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 مقالات تدوین راهنمای

 :کلٖ ششاٗط

 ثشػْذٓ آى هحتَإ ٍ هغبلت هسئَل٘ت ٍ ثبشذ ًَٗسٌذگبى( )ٗب ًَٗسٌذُ اص٘ل تحم٘مبت حبصل ثبٗذ شذُ اسسبل همبلٔ .1
 .است ًَٗسٌذُ/ًَٗسٌذگبى

 سػبٗت هَضَع اٗي چٌبًچِ ثبشذ. شذُ اسسبل دٗگش ًششٗٔ ثِ صهبى ّن ٗب چبح دٗگش ًششٗٔ دس د٘شتش ًجبٗذ اسسبلٖ همبلِ .2
 .است هختبس همتضٖ تصو٘ن اتخبر دس تحشٗشِٗ ّ٘ئت ًشَد،

 ػٌَاى، ً٘ض ٍ فبسسٖ هٌبثغ فْشست ًت٘دِ، ثحث، همذهِ، ٍاطُ(، 5 )حذاکثش کل٘ذٕ ٍاطگبى چک٘ذُ، ػٌَاى، شبهل ثبٗذ همبلِ .3
 .ثبشذ اًگل٘سٖ کل٘ذٕ ٍاطگبى ٍ چک٘ذُ

 اص فمظ ٍ تبٗخ Word 2010دس 12 اًذاصٓ B Zar  لل ثب ٍ A4 اثؼبد دس ٍ هؤلفبى هشخصبت ٍ ًبم رکش ثذٍى ثبٗذ همبلِ فبٗل .4
 8000 اص ث٘شتش ًجبٗذ آى اخضإ توبم احتسبة ثب همبلِ حدن شَد. اسسبل  (http://perlit.tabrizu.ac.ir)ًششِٗ سبهبًٔ عشٗك
 .ثبشذ  (A4 صفحٔ 20) کلوِ

 .است آصاد ػلوٖ هَاصٗي عجك ثش همبلِ فٌٖ ٍ ادثٖ ٍٗشاٗش دس ًششِٗ .5

 دزٗشفتِ هؤلفبى ػلوٖ هشتجٔ ٍ ًبم تشت٘ت تؼذاد، دس تغ٘٘ش چبح، ٗب ثشسسٖ هشاحل اص ٗک ّش دس همبلِ، اسسبل تکو٘ل اص دس .6
 .شذ ًخَاّذ

 ٍاثستگٖ ػلوٖ، هشتجٔ خبًَادگٖ، ًبم ٍ ًبم اص اػن هؤلفبى هؤلف/ کبهل هشخصبت همبلِ، ثبسگزاسٕ ٌّگبم است خَاّشوٌذ .7
 ثب اًگل٘سٖ ٍ فبسسٖ ثِ هسئَل، ًَٗسٌذٓ ًبم دسج ثب خذاگبًِ فبٗلٖ دس ً٘ض ٍ سبهبًِ ًَٗسٌذگبى ثخش دس کشَس ٍ شْش سبصهبًٖ،

 .گشدد ثجت دلت ثِ آًْب ّوشاُ تلفي شوبسُ ٍ الکتشًٍ٘کٖ دست آدسس رکش

 ثشسسٖ اص ًششِٗ ٍ است هوٌَع همبلِ اصلٖ فبٗل دس هؤلفبى اٗو٘ل آدسس ٍ هشخصبت ًبم، اص اػن اعلاػبت ّشگًَِ دسج .8
 .ثَد خَاّذ هؼزٍس اعلاػبت اٗي حبٍٕ همبلات

 :همبلِ اجضإ

 .ثبشذ همبلِ هحتَإ ث٘بًگش ٍ گَٗب کَتبُ، الاهکبى حتٖ دل٘ك، ثبٗذ همبلِ ػٌَاى .1

 خَاًٌذُ اخت٘بس دس دبساگشاف( ٗک ٍ سغش 10 دس )حذاکثش کلوِ 250 تب 150 دس سا همبلِ اص کلٖ تصَٗشٕ ثبٗذ همبلِ چک٘ذٓ .2
 .ثبشذ تحم٘ك ّبٕ ٗبفتِ ٍ ّذف هسئلِ، ث٘بى اص هختصشٕ شبهل ٍ دّذ لشاس

تْبٕ دس ّبٍاطُ کل٘ذ .3 گل٘سٖ ٍ فبسسٖ چک٘ذُ دٍ ّش اً  .شَد آٍسدُ همبلِ( هَضَع ثب هشتجظ تخصصٖ ٍاطٓ 5 )شبهل اً

 دس ٍ تحم٘ك ضشٍست ٍ د٘شٌِ٘ ًظشٕ، هجبًٖ اسبسٖ، ّبٕ سؤال ٍ هَضَع تفص٘لٖ عشح شبهل ثبٗذ تشخ٘حبً همبلِ همذهٔ .4
 .ثبشذ آى کبسثشدٕ ٍخَُ ث٘بى لضٍم، صَست

 .ثبشذ داشتِ ثش دس سا هحتَاٖٗ ّبٕ ثٌذٕ تمس٘ن ٍ تحل٘ل ٍ استذلال ٍ ثحث ًظشٕ، هجبًٖ ثبٗذ همبلِ اصلٖ د٘کشٓ .5

 .ثبشذ دٗگش هحممبى ثشإ احتوبلٖ د٘شٌْبدّبٕ ٍ همبلِ خذٗذ ّبٕ ٗبفتِ دسثشگ٘شًذُ ثبٗذ همبلِ ًت٘دٔ .6

شتدٖ .7 ط ضشٍسٕ تَض٘حبت اص دستِ آى شبهل ثبٗذ ًَ  .شَدًوٖ دشداختِ ثذاى همبلِ هتي دس کِ ثبشذ همبلِ ثِ هشثَ

 :ًگبسشٖ ّبٕدػتَسالؼول

 .ثبشذ هتکلفبًِ ٍ کلٖ ػجبستْبٕ اص دٍس ثِ ٍ ػلوٖ تحم٘مبت هٌبست ثبٗذ همبلِ صثبى .1

 دستشس دس فشٌّگستبى سبٗت دس کِ فبسسٖ ادة ٍ صثبى فشٌّگستبى خظ دستَس آخشٗي ثب هغبثك ثبٗذ اسسبلٖ همبلات .2
 .ثبشذ شذُ تذٍٗي ثبشذ هٖ

-ثِ حشکت ث٘بى ٗبٕ گزاشتي ّب،فبصلًِ٘ن ٍ ّبفبصلِ سػبٗت اصخولِ ًگبسٕ،حشٍف ٍ فٌٖ ادثٖ، لحبػ اص ثبٗذ اسسبلٖ همبلات .3

 .ثبشذ ًمصثٖ خذٍل دس اث٘بت تٌظ٘ن ّوضُ صَست

 .شَد آٍسدُ )اٗتبل٘ک/اٗشاً٘ک( کح حشٍف ثب همبلِ هتي دس ًششٗبت ٍ ّب داًشٌبهِ ّب، کتبة ػٌبٍٗي .4

 .شَد دشّ٘ض حذاهکبى تب سغش چْبس اص ث٘ش هستم٘ن ّبٕ لَل ًمل اص .5

 ٍ دشاًتض داخل 11 اًذاصٓ دس Times New Roman للن ثب شذُ کوتششٌبختِ افشاد ًبم ٍ هْن تخصصٖ ّبٕ ٍاطُ لات٘ي هؼبدل .6
 .شَد دسج کلوِ سٍثشٍٕ

  .شَد استفبدُ Doulus Sil IPA للن اص ًبآشٌب، ّبٕگَٗش ٗب صثبى ثِ هشثَط ّبٕدادُ ًَٗسٍٖاج دس
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Narratives serve as important tools of pedagogy within Sufi literature. Among the 

most profound and distinctive teachings highlighted throughout their texts is that 

of Samāʿ. A careful examination of pivotal Sufi works penned between the 4th to 

6th centuries reveals that these narratives may be classified into thirteen distinct 

patterns. Each pattern has been assigned a title in this article. These stories are 

didactical in comprehensive manual books, while In Tezkire books, they are 

narrated to justify Samāʿ and legitimate it as one of the Sufi's customs. 

 An analysis of the prevalence of these recurring patterns within comprehensive 

manual books and Tezkire books shows that authors of Tezkire books not only 

drew upon established patterns of comprehensive manual books in their works 

but also embraced the patterns "alternative perceptions arising from inner 

experiences" and "extraordinary actions" to reflect the unique insights and 

abilities of the sheikhs. Moreover, Attār among authors of Tezkire books is 

recognized as an innovator in narrating some common Samāʿ stories. 

A closer look at the stories of Samāʿ reveals that Sufis have used specific 

narrative patterns for narrating stories about some of their celebrated sheikhs, 

namely Junayd, Shibli, and Abu Sa'id Abu al-Khayr. The narrative patterns 

illustrate distinct preferences by Sufis for narrating stories about them. 

Cite this article: Darvishi, Z., Saket, S. (2025). Special Narrative Patterns for Narrating Samāʿ Stories in Sufi's 

Comprehensive Manual Books and Tezkire Books from Fourth to Sixth Century A.H. Persian 

Language and Literature, 78 (251), 1-27. http://doi.org/10.22034/perlit.2024.64134.3732 

 

                              © The Author(s).                                                                                  Publisher: University of Tabriz. 
                               

 

 

http://doi.org/10.22034/perlit.2024.64134.3732
http://doi.org/10.22034/perlit.2024.64134.3732
https://orcid.org/0009-0003-7441-3190
https://orcid.org/0000-0001-6585-7230


 

 

 
Journal Persian Language and Litereture, Volume 78, Issue 251, February 2025 
 

2 

Extended Abstract 

Introduction 

Narratives serve as important tools of pedagogy within Sufi literature. Among the most profound and 

distinctive teachings highlighted throughout their texts is that of Samāʿ. Sufis have pursued various 

educational objectives through the narratives or stories associated with Samāʿ, including preserving 

respect for the Pir, promoting honesty while avoiding hypocrisy, identifying different categories of 

listeners, comprehending poetry, and discerning which content should be heard. They also stress the 

importance of guiding disciples to accurately grasp both the status of the Pir and his unique 

interpretation of what is conveyed. These aims represent some of the primary educational purposes 

linked to recounting Samāʿ stories. The systematic organization found in comprehensive manual books 

and the articulation of their authors' propositions serve to elucidate these narratives' educational 

essence. Additionally, another aim for authors recounting these tales—particularly evident in 

biographical texts [Tezkire books]—is to confer legitimacy upon Samāʿ and affirm the authority of 

spiritual leaders. 

 

Literature Review and Methodology 

In recent years, a plethora of books and articles have emerged based on structuralist perspectives from 

scholars such as Propp, Greimas, Bremond, and Todorov. For instance, Khadish (2008) and Jalalipour 

(2012) investigated magical legends and mythological tales through Propp's lens. Nonetheless, works 

that specifically analyze Sufi narratives from a structuralist viewpoint include Taqi Purnamdariyan's 

Didār ba Simurgh (Vision of Simurgh) (2015), which examines the narrative structure within Attār's 

poetry in one chapter. Andisheh Ghadirian (2008) has also contributed to this discourse in his article 

titled "Structural and Narrative Features of Sufi Tales in the works of Attār," where he explores certain 

structural elements within Attār's narratives. Furthermore, Bameshki (2011) has utilized contemporary 

structuralist frameworks to analyze Masnavi stories in "Narratology of Masnavi Stories." 

In recent decades, structuralism has established a significant presence within humanities and social 

sciences research, exerting considerable influence across these disciplines. Propp’s methodology 

presented in "Morphology of the Folktale" has garnered attention from numerous scholars interested in 

analyzing Iranian storytelling structures. In this seminal work, he investigates folktales' structures by 

focusing on their constituent units, illustrating how these units interconnect within a narrative 

framework. His approach proves particularly effective for longer tales that encompass multiple 

structural components. This article seeks to draw inspiration from his methodology while addressing 

the unique characteristics inherent in Samāʿ stories—often concise—and aims to identify specific 

patterns within these stories. 
 

Discussion  

The majority of Samāʿ narratives are concise stories that adhere to particular structural frameworks. 

An analysis of several key Sufi texts from the 4th to 6th AH reveals that these stories can be classified 

into thirteen distinct patterns, illustrating their compliance with specific developmental stages. 

Each pattern has been assigned a title in this article, namely: 1) the death of a Sufi; 2) the ecstatic state 

of a Sufi; 3) alternative perceptions arising from inner experiences; 4) extraordinary actions; 5) 

inquiries and discussions surrounding Samāʿ; 6) admonition and reminders by the Sheikh; 7) 

advocating Samāʿ/Sufi as a practitioner of Samāʿ; 8) dreams; 9) repentance; 10) disengagement of 

Samāʿ; 11) reproach; 12) testing a Sufi's sincerity; and 13) Samāʿ in the moments of death. 

 

Conclusion 

A number of these thirteen patterns exhibit a high frequency within the texts, indicating that stories 

categorized under them can range from ten instances to over eighty examples across various works. 

These patterns are: the death of a Sufi; the ecstatic state of a Sufi; alternative perceptions arising from 

inner experiences; extraordinary actions; inquiries and discussions surrounding Samāʿ; admonition and 

reminders by the Sheikh. Most of these prevalent patterns feature a central core accompanied by an 
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expanded form, which is typically enriched by descriptive elements and discussions regarding the 

experience of Samāʿ. 
The nature of the authored works significantly impacts how these patterns are employed. 

Comprehensive manual books—primarily composed for educational purposes directed at disciples—

tend to incorporate stories with a more pronounced educational dimension such as the death of a Sufi, 

the ecstatic state of a Sufi, inquiries and discussions surrounding Samāʿ and admonition and reminders 

by the Sheikh, compared to other narrative patterns. The intrinsic nature of Tezkire requires authors to 

not only utilize frequently occurring patterns found in comprehensive manual books but also to 

embrace patterns of alternative perceptions arising from inner experiences and extraordinary actions. 

The authors of Tezkire have particularly focused on these patterns due to their aim of documenting the 

conditions surrounding spiritual leaders while justifying and legitimizing Samāʿ practices. They 

emphasize the authority, status, and unique insights of these spiritual leaders; additionally, they have 

drawn upon the pattern advocating Samāʿ/Sufi that defends practitioners of Samāʿ/Sufi, which includes 

extraordinary actions in one of its expanded forms. 

Furthermore, this article illustrates that among various authors who have recounted and compiled 

similar stories in their works—whether comprehensive manual books or Tezkire—Attār is recognized 

as an innovator in this field. 

Moreover, a closer look at the stories of Samāʿ reveals that Sufis have used specific narrative patterns 

for narrating stories about some of their celebrated sheikhs, namely Junayd, Shibli, and Abu Sa'id Abu 

al-Khayr. The narrative patterns attached to their experiences illustrate distinct preferences: stories 

about Junayd often follow inquiries and discussions surrounding Samāʿ, while those about Shibli lean 

toward the ecstatic state of a Sufi and alternative perceptions arising from inner experiences; narratives 

about Abu Sa'id Abu al-Khayr, in contrast, typically reflect alternative perceptions and advocate 

Samāʿ/Sufi as a practitioner of Samāʿ. 

Keywords: Samāʿ, Tasawuf, Stories, Narrative patterns, Structuralism. 
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  ها: واژهکلید
سماع، تصوفّ، حکایت، الگوی 

 .روایی، ساختارگرایی

تعالیم صوفیه ترین  ترین و متفاوت نقل حکایت یکی از ابزارهای مهم برای تعلیم در متون صوفیه است. یکی از مهم
 ۀدر باز  ترین آثار صوفیانه که در بسیاری از آثار ایشان از آن سخن به میان آمده، سماع است. با بررسی تعدادی از مهم

جای داد که در  ای گانه ها را در الگوهای سیزده توان این حکایت ، آشکار شد که میهجری چهارم تا ششم ۀزمانی سد
های جامع به دلیل ماهیت  الگوهای اول تا ششم بسامد بالایی در متون دارند. در رساله این مقاله هریک عنوانی دارند.

ها بیشتر با  ها، این حکایت آنکه در تذکره اند، حال  ها با مقاصد تعلیمی روایت شده ها، این حکایت تعلیمی بودن آن
بررسی بسامد هریک از الگوهای  ،ساند. بر این اسا بخشی به سماع و توجیه عمل مشایخ آورده شده هدف مشروعیت
های  گیری از الگوهای رساله ها افزون بر بهره دهد که صاحبان تذکره ها نشان می های جامع و تذکره پرتکرار در رساله

دریافت دیگر برحسب »اند، از الگوهای  جامع، به دلیل آنکه بر قدرت و درک و دریافت خاص مشایخ تأکید داشته
ها  ها، عطار در نقل حکایت و در میان صاحبان تذکره اند استقبال کرده« العاده ل خارقعم»و « احوال درونی

های سماع برمبنای الگوهای روایی آشکار کرد که صوفیان برای  همچنین بررسی حکایت است. هایی داشته نوآوری
صوفی معروف که اند. سه  های بعضی از مشایخ مشهور خود از الگوهای روایی خاصی بهره برده نقل حکایت

تند. ساست، جنید، شبلی و ابوسعید ابوالخیر ه های سماع آنان در متون صوفیه با شواهد مکرر و مشهوری آمده حکایت
های هریک از آنان الگوهای  اند برای بیان حکایت دهد که صوفیان گرایش داشته ها نشان می الگوهای روایی حکایت

 ای به کار برند. ویژه

زبان و . ق۶تا  4از سده  های صوفیان های جامع و تذکره های سماع در رساله الگوهای روایی خاص در نقل حکایت(. 1414) ساکت، سلمان؛ درویشی، زینب: استناد
 http://doi.org/10.22034/perlit.2024.64134.3732 .1-27(، 211) 78، فارسی ادب

 نویسندگان. ©                                                                .تبریزناشر: دانشگاه 
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 مقدمه. 1

اصاالت   اسات، نظریاه   های نظری که در مطالعات علوم انسانی و اجتماعی تأثیر زیاادی گذاشاته   های اخیر یکی از گرایش در دهه

شاود. یکای از    گرایی است که در آن روابط متقابل میان اجزای سازنده یک شیء یاا یاک موعاوع بررسای مای      ساخت یا ساخت

هاای   بررسای قصّاه   ۀاست، پاژوهش پاراد در حاوز    گرایی انجام شده های عامیانه و ساخت ها که درباره قصّه مشهورترین پژوهش

، با بررسی صد قصّه، سی و یک واحد سااختاری اساتخرا    های پریان شناسی قصّه ریختعامیانه است. پراد در اثر خود با عنوان 

اند. آثاری که او در پژوهش خود بررسی  ها در یک قصّه، با یکدیگر ترکیب شده است که چگونه این واحد کرده و سپس نشان داده

 (.  13: 1397است )پراد،  شده ها یافته  ترتیب در آن اند که چندین واحد ساختاری به های بلندی بوده قصّه  کرده،

هاای   های سماع از دو دسته از منابع صوفیه، یعنی رساله در این مقاله به تأسی از پژوهش پراد در حوز فولکلور، ابتدا حکایت

هاا باا    ای از این حکایت در گام بعد، مجموعه و گذاری شده ها مشخص و نام سپس الگوهای روایی آن ،ها استخرا  و تذکره 1جامع

پوشاانی داشاته باشاند، اماا      شاده هام   است. البته طبیعی است تا حدودی الگوهای استخرا  الگوی مشابه، ذیل هر الگو قرار گرفته

 کند. ها مرز باریک بین الگوها را مشخص می ها و مراحل آن مضمون حکایت

ساوم و   ۀترین مجالس را در اواخر ساد  ستی مشخصّ نیست. منابع در دسترس، کهندر های صوفیانه به تاریخ نخستین سماع

ها، حکایت ورود ذوالنون مصری به بغداد و ساماع او در   ترین و مشهورترین حکایت دهند. یکی از کهن چهارم نشان می ۀاوایل سد

است. اصاولا  صاوفیان باا     ز از تواجد نقل شدهجمع مریدان است که در منابع با هدف تعلیم مریدان برای رعایت حرمت پیر و پرهی

هدف آموزش مریدان در جهت نگاهداشت حرمت پیر، لزوم رعایات صاداقت و دوری از ریاا، چگاونگی فهام شاعر و اینکاه چاه         

محتوایی باید شنیده شود و همچنین گوشزدکردن به مریدان برای داشتن درک درست از جایگاه پیر و فهم متفاوت او از محتاوای  

ها در آثارشان  گیری از حکایت اند. کوشش صوفیه برای بهره های مختلفی نقل کرده های سماع را به صورت شنود، حکایت چه میآن

است که از الگوهای روایی مختلفی در هریاک   اند، یعنی تعلیم مریدان یا ذکر احوال مشایخ، سبب شده با توجه به هدفی که داشته

هاا بارای    اند، با شیوه تبویب و بیان گازاره  ها را نوشته های جامع که با هدف تعلیم مریدان آن ن رسالهمؤلفا .از این آثار بهره گیرند

بخشی باه ساماع و    ها که با هدف مشروعیت آنکه در تذکره اند، حال ها، در صدد تعلیم سماع صحیح به مریدان بوده توعیح حکایت

 اند. آوری شدهگرد فقطها  اند، بیشتر حکایت قدرت مشایخ نوشته شده

هاای ساماع در    سماع گردآوری شد، باا مححظاه اینکاه تعادادی از حکایات      ۀحکایت دربار 249شده،  از مجموع آثار بررسی

طاور کلای و لاذت از آن     شنیدن شعر و آواز باه  ۀها دربار تحقیق کنار گذاشته شدند؛ چراکه بعضی از آن ۀهای جامع، از پیکر رساله

هاا   کلای باا آن   شده در ایان مقالاه باه    های بررسی دلیل خوشحالی برای انجام عملی است که حکایت ه است، یا درباره رقصیدن ب

توجه باه شاعر و آواز و رقاص در اساحم و      ۀها را بیشتر برای نشان دادن سابق متفاوت است. به سخن دیگر، صوفیان این حکایت

عملی که به حظّ  ۀمثاب به« سماع»ها  اند؛ بنابراین، موعوع آن داشته ها را مدنظر سرگرمی آن ۀاند و جنب لذت بردن از آن بیان کرده

هاایی   حکایت ،همه گیرند. با این های سماع عایشه، در این دسته قرار می برای نمونه، بسیاری از حکایت .انجامد، نیست روحانی می

هاای ایان پاژوهش قارار      اند، در پیکره حکایات  اند و یا درگذشته متأثّر شده قرآناز پیامبر)ص( و اصحاب ایشان که هنگام سماع 

 است. گرفته

هاای مؤلفّاان صاوفی بارای نشاان دادن روا  ساماع و توجیاه آن اسات، صاوفیان           ها که گزارش در دسته دیگر از حکایت

                                                 
/ 11: 1387 ،ی)پورجاواد  است جامع خوانده یها رساله ای نهیاند، دست کرده فیتأل دانیمر یخود برا یو دستورات عمل یمسائل اعتقاد انیب یبرا انیرا که صوف یا انهیکتب صوف یپورجواد. 1

492 -493). 
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اهل سماع شود و فقط به گفتن نام تعدادی از مشایخ که  ها عمل خاصی انجام نمی یا در آن ،اند های مشایخ را توصیف کرده عادت

 اند. به همین دلیل از تحقیق کنار گذاشته شده ،1است اند، بسنده شده بوده

، ذکر و قرآناست؛ یعنی شنیدن آواز، موسیقی، بیت،  این پژوهش، با توسعّ معنایی به کار رفته ۀهای پیکر در حکایت« سماع»

او از راه حس شانیدن شاده باشاد. همچناین در ایان      درواقع هرآنچه که منجر به اثرگذاری حالتی بر صوفی و غیر  .عبارت عادی

  های حکایات،  است؛ چراکه گاه شخصیت استفاده شده« شیخ»و « صوفی»طور قراردادی از واژه   ها بهالگوها، گاهی برای شخصیت

 پیامبر)ص(، صحابه و ... هستند.

 . پیشینه۲

، 1و تاودوروف  4، برماون 3، گریماس2ساختارگرایانی مانند پرادهای  های بسیاری براساس دیدگاه ها و مقاله های اخیر کتاب در سال

شاده   های آثار فارسی با ساختارهای ارائاه  است. پژوهشگران در این آثار بیشتر در پی تطبیق الگوهای ساختاری حکایت نوشته شده

هاای جاادویی    اد به بررسای افساانه  شده پر در ساختارهای ارائه اند. برای مثال پگاه خدیش با تغییراتی ازسوی ساختارگرایان بوده

فردوسی براساس   شاهنامههای اساطیری و پهلوانی  شناسی قصه ( به ریخت1391پور ) است. همچنین  بهرام جحلی پرداخته ۶ایرانی

فتاار  های صوفیانه، گ کشف ساختار روایی حکایت ۀترین مباحث دربار اما یکی از اولین و مفصّل است. روش ولادیمیر پراد پرداخته

« پاردازی عطاار   نگاهی به داساتان »پردازی عطار است. او در فصل  داستان ۀشیو ۀدربار دیدار با سیمرغتقی پورنامداریان در کتاب 

همچنین آثاار بسایاری در قالاب     (.232-211: 1394است )پورنامداریان،  لحاظ ساختار روایی بررسی کرده های عطار را به منظومه

است. برای مثال  های ساختارگرایان به رشته تحریر درآمده پردازی صوفیان با توجه به دیدگاه های داستان مقاله و کتاب درباره شیوه

خ در های مشاای  های ساختاری و روایتی حکایت ویژگی»( در مقاله مستخر  از رساله دکتری خود با عنوان 1387اندیشه قدیریان )

های  شناسی داستان روایت( در 1391است و بامشکی ) های عطار پرداخته تا حدودی به بررسی ساختاری حکایت« های عطار مثنوی

نیست، شناسان تنها به توصیف صرف رویدادهای ساختاری  ها توجه روایت با توجّه به دیدگاه ساختارگرایان معاصر که در آن مثنوی

است. اماا تااکنون اثاری کاه باه کشاف الگوهاای روایای          را بررسی کرده مثنویهای  طوف است، حکایتمع« شیوه ارتباط»بلکه به 

شناسای   که پیشتر اشاره شد، الگوی پاراد بارای ریخات    های سماع پرداخته باشد، یافته نشد. همچنین در بسیاری از آثار چنان حکایت

 اند. گذاری شده ها استخرا  شده و هریک نام ای از حکایت ازهاست. در این مقاله، الگوهای ت قصه با تغییراتی استفاده شده

 گری صوفیان با نوع اثر تألیفی های سماع و نسبت شیوه روایت . الگوهای روایی حکایت۳

سماع هساتند.    ۀای دربار مطالب تازه ۀاند، دربردارند چهارم تا ششم تألیف شده ۀسد ۀای که در فاصل به باور پورجوادی، آثار صوفیانه

  به همین دلیل، آثار سده .است طور مفصل به سماع پرداخته به الدین احیاء علومغزالی با توجه به منابع مهم پیش از خود، در کتاب 

، 4: 1381شاود )پورجاوادی،    ها یافتاه مای   های تازه کمتری در آن اند و نکته تألیف شده الدّین احیاء علومهفتم به بعد، به پیروی از 

                                                 
 است که کنیزکان مغنیه داشت:  . برای مثال در گزارش زیر برای نشان دادن روا  سماع از بومروان قاعی یاد شده1
 (.181- 184/  2: 1373غزاّلی، ) «دریافتیم و او کنیزکان داشت که مردان را الحان شنوانیدندى، و ایشان را براى صوفیان مغنیّه گردانیده بودو ما بو مروان قاعى را »

2. Propp 

3. Greimas 

4. Bermond 

5. Todorov 

 : بخش کلیات(.1387است )برای اطحع بیشتر نک.  پگاه خدیش،  شده، آورده جمههای پریان که اثر پراد به این صورت تر جای قصه های جادویی را به . خدیش اصطحح افسانه۶
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سماع کاه مناابع اصالی     ۀاز آثار اولیه دربار الدین احیاء علوم بر عحوه پژوهش این در رو، ازاین(. 22–21: 13۶7؛ 213-271، 2۶1

)ترجماه فارسای آن( و    رسااله قشایری   الاسارار،  تهاذیب ، اللمّاع فای التصاوف   اناد، یعنای    نیاز باوده   الادین  احیاء علاوم غزالی در 

 الاولیایۀتاذکر انصاری و  ۀالصوفی طبقاتسلمی،  ۀالصوفی طبقات، الاولیاۀحلیای به  ن آثار تذکرهاستفاده شد. در میاالمحجوب  کشف

های جامع هنگام  چهارم تا ششم هستند. کارکرد تعلیمی در رساله ۀزمانی سد ۀای در باز ترین آثار تذکره عطار رجوع شد که از مهم

های ساماع   مانی که سرّا  در فصل سماع از اثر خود، به گردآوری حکایتهای سماع، کامح  آشکار است. برای مثال ز نقل حکایت

است تاا احاوال مساتمعان را باا درجاات       بندی کرده ها را براساس مرتبۀ مشایخ دسته درباره مشایخ پرداخته، بخشی از این حکایت

ناد، بارای مریادان و    ا ساماع مختلف که به تعبیر او مریدان و مبتدیان، مشایخ متوساط و خصاوص الخصاوص و اهال کماال در      

خوانندگان خود توصیف کند تا از یک طرف، آنان را تعلیم دهد و از طرف دیگر از سوء برداشت آنان درباره احوال مشایخ و اعمال 

قارآن  (؛ یا خرگوشی با تأکید بر جایگاه برتار کساانی کاه باا ساماع      292، 288، 281: 1914آنان در سماع جلوگیری کند )سرّا ، 

-442: 2111اسات )خرگوشای،    اختصااص داده  قارآن  اند در مقایسه با دیگر شنوندگان، بابی را در اثر خود به مساتمعان  درگذشته

وگو درباره ساماع و   ها آشکار است، مانند الگوی پرسش و گفت رو در این دسته از آثار، الگوهایی که ماهیت تعلیمی آن (؛ ازاین449

نمایانند، مانند درگذشت صاوفی و وجاد و تواجاد صاوفی،      که شدت سماع را بر مستمعان حقیقی می تنبّه و تذکر شیخ و الگوهایی

عطاار، بسایاری از    الاولیایۀتاذکر سالمی و انصااری و    الصاوفیه  طبقاات ای مانند  شود. در آثار تذکره بیش از بقیه الگوها یافته می

اند؛ جز آنکه در ایان   های جامع نقل شده وهای روایی یکسان با رسالهند یا با الگا های جامع مشترک های رساله ها با حکایت حکایت

اند، بار قادرت آناان کاه گااه باا انجاام اعماال          طور خاص به ذکر احوال مشایخ پرداخته دسته از آثار، با توجه به آنکه مؤلفان، به

دلیل  داشتن جایگاه برتر  هم متفاوت مشایخ را به اند یا ف است، تأکید کرده شده ها در سماع انجام می ای که بخشی از آن العاده خارق

العاده و دفاع از سماع که در بعضای از   اند؛ به همین دلیل الگوی عمل خارق در مقایسه با مریدان و شنوندگان دیگر، برجسته کرده

های جاامع   ا بیش از رسالهه العاده است و الگوی دریافت دیگر برحسب احوال درونی، در تذکره ها، دارای مرحله عمل خارق حکایت

هاای کتاب سایر     رود با افزودن بر دامنه متون بتوان الگوهای بیشتری یافت؛ بارای مثاال در حکایات    البته احتمال می وجود دارد.

تاوان   تاری دارناد، مای    های مفصال  که حکایت العارفین مناقبو  اسرارالتوحیدمشایخ که در دامنه منابع این پژوهش نیستند، مانند 

 ها یافت.  های جامع و تذکره تر یا الگوهایی متفاوت در مقایسه با الگوهای رساله های مشترک با مراحل متنوعالگو

گاذاری   هاای ذیال آن ناام    های سماع استخرا  و هر الگو براسااس مضامون کلّای حکایات     در این مقاله، الگوهای حکایت

های ذیل الگو با توجه به شاماره صافحه و    شده و به سایر حکایتاست. برای هریک از این الگوها، یک نمونه حکایت آورده  شده

های  است که حکایت است. گرفتن بسامد به این صورت بوده هایی از آن در متن اثر، در جدولِ ذیل هر الگو آمده کلیدواژه/ کلیدواژه

شاد. جادول از ساه بخاش اصالی       گاذاری  مرتبط با هر الگو گردآوری و با توجه به مأخذ حکایت در جدول قرار گرفات و شاماره  

های مشاترک در   حکایت»است. بخش  تشکیل شده« های مشترک در دو دسته از آثار حکایت»و « ها تذکره»، «های جامع رساله»

اند. باه ایان    و مکرر نقل شده  ها آمده های جامع و تذکره هایی اختصاص دارد که در هر دو دسته رساله به حکایت« دو دسته از آثار

تر باشد و خواننده متوجه تفااوت باارز در    ها دقیق های جامع و تذکره های ذیل رساله ستون جداگانه آورده شد تا تعداد حکایتدلیل 

هاا   ها باشد. در بخش چهارم نیز بسامد مجماوع حکایات   های جامع و تذکره های مختلف رساله ها در دسته بسامد الگوهای حکایت

کنند که در پاورقی  نیز از دو الگو پیروی می  گوهایی در متون بسامد بالایی دارند. چهار حکایتاست که آشکار شود چه ال بیان شده

بسامد باه شامار    الگوی هشتم تا سیزدهم از الگوهای کم اند. است و در بسامد نهایی حذف شده ها آورده شده توعیح مربوط به آن

هاا پرهیاز    است، از نظار دادن دربااره آن   ها یافته نشده بیشتری برای آنهای  روند، به همین دلیل بهتر بود تا زمانی که حکایت می

 رو، فقط برای تکمیل اطحعات در مقاله آورده شدند. کرد. ازاین
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اند. از بین مشاایخ   پردازی درباره تعدادی از مشایخ رغبت زیادی داشته ها آشکار کرد که صوفیان به حکایت گردآوری حکایت

های جنید، شبلی و ابوسعید ابوالخیر بسامد بیشتری در مقایسه باا بقیاه دارد.    است، حکایت ها نقل شده آنهای  متفاوتی که حکایت

حکایات   14حکایات دربااره شابلی و      19حکایت درباره جنیاد،   1۶شده گرفته شد،  های گردآوری بر طبق بسامدی که از حکایت

هاای   است. بررسی حکایات  درباره مشایخ دیگر نقل شده  حکایت 4یا  3 است. این در حالی است که نهایتا  درباره ابوسعید نقل شده

های سماع برای مشایخی که ناام   این مشایخ براساس الگوهای روایی نشان داد که صوفیان از الگوهای خاصی برای بیان حکایت

اند؛ همچناین  الگاوی    را روایت کرده های جنید وگو بسیاری از حکایت اند. آنان با الگوی پرسش و گفت آنان برده شد، بهره گرفته

اند و الگوی دفااع   های شبلی به کار برده وجد و تواجد صوفی و دریافت دیگر برحسب احوال درونی را برای نقل بسیاری از حکایت

یگار  هاای ابوساعید باا الگاوی دریافات د      های ابوسعید ابوالخیر اختصاص دارد؛ همچنین تعدادی از حکایت از سماع نیز به حکایت

 شود. ها پرداخته می های مربوط به آن است. در ادامه به هریک از الگوها و حکایت روایت شده

 . درگذشت صوفی3-1

های سماع درباره درگذشت صوفی در سماع اسات. در ایان الگاو ساماع، سابب درگذشات صاوفی         یکی از الگوهای رایج حکایت

میرد.( نشان داد. صوفیان در این الگو که الگاویی رایاج و    می کند  یتوان مراحل آن را به شکل  )صوفی سماع م شود و می می

دلیال تاأثیر     اند که مشایخ، مریدان و حتی حیوانات  باه  هایی پرداخته ها است، به نقل حکایت  های جامع و تذکره پربسامد در رساله

شود. درواقع این الگو و الگوی  یگری نیز افزوده می/ مراحل د اند. به این الگو و الگوی وجد و تواجد صوفی مرحله سماع جان باخته

هاا، از صاوفیان دربااره تجرباه      گیرند. در این حکایت های دیگری قرار می مثابه هسته حکایت مشابه آن )وجد و تواجد صوفی(، به

کاایتی دربااره   هاا، ح  پردازند. شاهدی برای الگوی روایی هسته ایان حکایات   شود یا خود به توصیف آن می سماعشان پرسش می

 های جامع، مکرر است: ابوجهیر است که در فصل سماع رساله

: 139۶ای از وی جدا شد و از دنیا برفت )هجویری،  ابوجهیر از بزرگان تابعین بود، صالح مریّ آیتی برخواند، شَهْقه

 (.۶42/  2: 1373؛ غزّالی، 281: 1914سرّا ،  ←؛ نیز 179

صاورت زیار    توان باه  است که می یافته، مراحلی به هسته حکایت، افزوده شده های گسترش شد در حکایت گفتهطور که  همان

 ها را نشان داد: آن

 میرد. می گوید  از تجربه خود سخن می کند  صوفی سماع می

 یا

 گویند. دیگران از تجربه او سخن می میرد  می کند  صوفی سماع می

 است: های سماع با حضور ابوسعید ابوالخیر، ابوسعید درباره درگذشت جوانی در سماع سخن گفته حکایتبرای مثال در یکی از 

/  گفت: تا کی باشم من به امیدت نگران گفت و این بیت می که ]ابوسعید ابوالخیر[ در پنج ده مجلس می استنقل 

و جان بداد. شیخ گفت: اینک سری پدید کین وعده تو را نه سر پدید است، نه کران. جوانی برخاست و آهی بکرد 

 (.897/  1: 1397آمد )عطار، 
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های  ها با توجه به شماره صفحه و کلیدواژه های جامع و تذکره های الگوی درگذشت صوفی در رساله . بسامد حکایت1جدول 

 حکایت در متن

 مجموع مشترک  ها تذکره های جامع رساله

: 139۶هجویری، ؛ 281: 1914. ابوجهیر )سراّ ، 1

 (۶42/  2: 1373؛ غزالی، 179

؛  448: 2111؛ خرگوشی، 282: 1914)سراّ ،  یانپر. 2

 (۶43/  2: 1373؛ غزالی، 171: 139۶هجویری، 

 (19۶: 139۶؛ هجویری، 281: 1914)سراّ ،  درویش. 3

 (281: 1914. مرد/ ذکر )سراّ ، 4

؛ سرّا ، ۶21: 1374/ جوان )قشیری،  . رودباری1

 (287ا  28۶، 211: 1914

 (431: 2111/ قلب )خرگوشی،  . جوان۶

؛ 44۶، 443: 2111/ فرات )خرگوشی،  . غرق7

 (۶44/  2: 1373غزالی،

 (441 – 444: 2111/ قاری )خرگوشی،  . زن8

 (44۶ – 441: 2111. جوان/ اهل فارس )خرگوشی، 9

؛ عطار، 1۶1 :1374/ سمنون )قشیری،  . پرنده11

1397 :1  /143) 

 (181 – 179: 139۶/ کوفه )هجویری،  . پیرزن11

 (197: 139۶/ بیت )هجویری،  . درویش12

 (198 – 197: 139۶. درویش/ بیت )هجویری، 13

 (198: 139۶/ آذربایجان )هجویری،  . درویش14

؛ 271ا  271: 1914/حادی )سراّ ،  . شتران11

: 1374؛ قشیری، 184ا  183: 139۶هجویری، 

  1(274/  3: 1373غزالی، ؛ ۶11ا   198

 (441: 2111. مسور بن مخرمه )خرگوشی، 1۶

: 2111. همنشین سلمان فارسی )خرگوشی، 17

 (۶44/  2: 1373؛ غزالی، 44۶

 (449: 2111/ شبلی )خرگوشی،  . جوان18

 (۶43/  2: 1373/ آیه )غزالی،  فی. صو19 

 (173: 13۶2. ابوالقاسم سایح )انصاری، 1

 (392: 13۶2)انصاری، . حسن خیاط 2

 (173: 13۶2. ایوب نجار )انصاری، 3

 (173: 13۶2/ مسجد )انصاری،  . درویش4

 (114ا  113: 13۶2. اشنانی )انصاری، 1

 (172: 13۶2. بوبکر حرمی )انصاری، ۶

/ پیامبر)ص(  . ثعلبه بن عبدالرحمن7

؛ حافظ 123 -122، 19۶1)سلمی، 

  (331ا  331/  9تا:  ابونعیم، بی

/ اهوال القیامه )حافظ  ابن وهب. 8

 (8/324تا:  ابونعیم، بی

 (81/ 2تا:  . ابوحیان )حافظ ابونعیم، بی9

. یحیی بن سعید )حافظ ابونعیم، 11

 (8/382تا:  بی

 (11/189تا:  . ولد )حافظ ابونعیم، بی11

/ بنی قشیر )حافظ ابونعیم،  . زراره12

 (219-218/  2تا:  بی

صور عمّار /  من  کننده . مناجات13

 (421/  1: 1397)عطار، 

 (897/ 1: 1397/ جوان )عطار،  . ابوسعید14

، 211: 1914سراّ ،  (. نوری1

؛ 129: 1374؛ قشیری، 291

 ۶27/  2: 1373غزالی )ترجمه(، 

 (494/ 1: 1397 عطار، ؛۶28 –

؛ 281: 1914. زراره )سرّا ، 2

؛ غزالی، 179: 139۶هجویری، 

؛ انصاری، ۶42/  2: 1373

؛ حافظ ابونعیم، 181، 31: 13۶2

 (218/  2تا:  بی

/ کوشک  )سراّ ،  . درویش3

 هجویری، ؛28۶ – 281: 1914

قشیری،  ؛197 ا 19۶: 139۶

/  2 غزالی، ؛۶14 – ۶12: 1374

 انصاری،    ؛۶22 – ۶21

 (174 ا 173: 13۶2

: 1914/ زریق )سراّ ،  . جبله4

؛ ۶19: 1374؛ قشیری، 287

 (171ا  174: 13۶2انصاری، 

. علی بن فضیل عیاض 1

؛ 444: 2111)خرگوشی، 

؛ غزالی، 34: 13۶2انصاری، 

1373 :2  /۶42) 

  

 

حکایت دوالگویی  1] 38

 است[

ها  بندی اند. در بعضی از این تقسیم گانه و گاه بیش از آن تقسیم کرده مشایخ صوفیه سماع و مستمعان را به اقسام دوگانه، سه

سماع با اصطححات فقهی ححل، حرام، مستحب و ... و در بعضی دیگر با اصطححات خاصّ تصوّف مانند طبع، حال، رب؛ مرید و 

است. اما در هماه   در برخی دیگر؛ گوش به انواعی مانند گوش باطن و گوش ظاهر تقسیم شدهمبتدی، مشایخ متوسط و خاصان و 

هایی که صوفیان درباره  بندی ترین تقسیم بندی، نوع مستمع و فهم اوست. یکی از قدیمی ها، کانون مرکزی تقسیم بندی این تقسیم

                                                 
شود این حکایت دارای الگوی وجد و تواجد نیز هست، بناابراین دو الگاویی اسات و بارای جلاوگیری از تکارار در        . با توجه به آنکه در این حکایت شتران تلف شده و درویش بیهوش می1

 ها حذف شد. حکایتبسامدگیری از بسامد نهایی 
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است که در آن مستمعان به سه دسته مستمع به طبع، حاال و  اند، سخنی از حسین بن بندار رازی  تفاوت فهم مستمعان بیان کرده

های بسیاری را نیز برای تبیین بحث فهم و اقسام  (. صوفیان حکایت۶17: 1374؛ قشیری، 278: 1914اند )سرّا ،  حق تقسیم شده

نظاور توجاه دادن باه ناوع     م (، به11های جامع، حکایت  ، رساله1/ حادی )جدول  اند؛ برای مثال حکایت شتران مستمعان گردآورده

است؛ به نظار او قسام    بندی بندار رازی آورده است. سرّا  هنگام نقل حکایت توعیحی در ادامه تقسیم فهم متفاوت گردآوری شده

اوّل مستمعان، عوام هستند که سماع آنان وابسته به طبع و سرشت بشری است و مشابه است با بسیاری از جاانوران کاه طباع و    

شده؛ نوع دوم، صوفیانی هستند کاه بناابر    کند که از آوای خوش تأثیر بگیرند مانند شتران در حکایت اشاره اقتضا میها  سرشت آن

آیند و گاه امیادوار و   گریند، گاه به طرب می کنند، به همین دلیل است که گاه می احوال و با توجّه به حالات درونی خود سماع می

، مشترک، حکایات  1( و درویش/ کوشک )جدول 1، مشترک، حکایت 1ابوالحسن نوری )جدول های  شوند، مانند حکایت ناامید می

آنان حقیقی و باللّه، للّه، من اللّه و الی اللّه است؛ چراکه از احوال گذشته، از افعال فاانی   (؛ اما دسته سوم کسانی هستند که سماع 3

است؛ چراکاه آناان صاوفیانی     برای این دسته از این الگو استفاده نکرده(؛ او 279- 278:  1914اند )سرّا ،  و به وصال رسیده  شده

ند، مانند حکایات ساهل بان عبداللّاه و جنیاد/      ا پرداخته یا به حالات ظاهری خود مسلط قرآن هستند با ظرفیتی بالا که به سماع

 (.1؛ مشترک، حکایت 27، 2۶های جامع، حکایت  ، رساله2سکون )جدول 

(؛ 1، مشاترک، حکایات   1یح به مریدان و صدق در آن؛ اشااره غزالای در حکایات ناوری )جادول      گوشزد کردن سماع صح

( از دیگر نکات تعلیمای  3، مشترک، حکایت 1/ کوشک  )جدول  بازداشتن فاسقان از گناه با سماع؛ اشاره هجویری در حکایت درویش

  هاا در یاک حکایات    با توجه به تذکره یا تعلیمی بودن آن طور که پیشتر اشاره شد نحوه روایت همان .الگوستهای این  برای حکایت

 است )همان(. شود. در حکایت درویش/ کوشک نیز فقط انصاری سماع جوان را همراه با پایکوبی توصیف کرده واحد متفاوت می

. برای مثال خرگوشی از اند تکرار عرعه کرده اند، اما محتوایی بدیع و کم گاه مؤلفان صوفی، با آنکه از یک الگو استفاده کرده

(، یاا عطاار   ۶های جاامع، حکایات    ، رساله1است )جدول  درگذشت جوانی براثر سماع با بیان خار  شدن قلب او از بدنش یاد کرده

  اسات  هاای آن یافتاه   است که پایانی کامح  متفاوت نسبت به دیگر نمونه سماع نوری را پیش از درگذشت به نحوی توصیف کرده

 (:1ترک، حکایت ، مش1)جدول 

زد و اللّاه   کشید و باز بر آنجا می شد و خویشتن را از آنجا برمی خویشتن را بر آنجا انداخت و نی به پهلوی او درمی

 (.494/ 1: 1397نوشته بود )عطار، « اللّه»خود شد. نگاه کردند بر سر هر نی از خون او  گفت تا بی اللّه می

 وجد و تواجد صوفی .3-2

شاود. ایان    مشابه با الگوی درگذشت صوفی است با این تفاوت که حالاتی جز مرگ به صوفی در سماع عاارض مای  الگوی دیگر 

این الگو نیز، یکای از الگوهاای رایاج بارای نقال       حالات شامل بانگ، گریستن، بیهوشی، لرزش، آمد و شد، برخاستن و ... است.

، ساز و آواز، وعاظ و در مجماوع محتاوایی را کاه بار      قرآنشعر، آوای  حکایت سماع است؛ چراکه صوفیان با این الگو تأثیر بیت،

هایی درباره عاارض شادن حاالات بار اشایا و       اند. همچنین آنان برای تأکید بر این تأثیر، حکایت گذارد، نشان داده شنونده اثر می

گونه حالات بار    ع و عارض نشدن هیچسکون مشایخ در سما اند. حیوانات بر اثر شنیدن مواعظ مشایخ یا مجالس سماع، نقل کرده

. این الگوی روایای، عرصاه خاوبی بارای بیاان      1است آنان بهترین نمونه وجد معرفی شده که در حکایت مشهور سماع جنید آمده

اسات و صاوفیان    های شبلی نیز با توجه به تصویری که از جنون شبلی در متون صوفیانه وجود دارد، برای صاوفیان باوده   حکایت

                                                 
 ، مشترک.1، حکایت 2. نک. جدول 1
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حاالاتی بار او    کناد   صورت )صوفی سماع می اند. هسته این الگو به ایی درباره وجد و تواجد او با این الگو روایت کردهه حکایت

حاالاتی بار    کند  صوفی سماع می یافته آن نیز تا حدودی مشابه با الگوی پیشین است: شود.( است و شکل گسترش عارض می

حکایات اباراهیم ادهام از     پرساند.  / مای  گویند / دیگران از تجربه او سخن می دگوی از تجربه خود سخن می شود  او عارض می

 دهد:  خوبی نشان می هایی است که هسته این الگو را به حکایت

خواناد، مفاصال او مضاطرب     ( ماى 1(، 84ابراهیم ادهم چون از کسى شنیدى که )إِذَا السَّماءُ انْشَقَّتْ( )الإنشاقاق ) 

 (.۶43/  2: 1373؛ غزالی، 443: 2111)خرگوشی، شدى و اندام وى لرزیدى 

 یافته این الگوست:  بن عبداللّه، نمونه گسترش  حکایتی از سهل همچنین

و ذکر، هیچ تغیّر در وى  قرآناحمد بصرى گوید: سهل بن عبداللّه را بسیار خدمت کردم، هرگز ندیدم که از سماع 

(. تغیّارى  11(، 17ندند:) فَالْیَوْمَ لَا یُؤخَْذُ مِنْکُمْ فِدْیَاه( )الحدیاد )  آمدى، به آخر عمر رسید، پیش او ]این آیت[ برخوا

اندر وى آمد و بلرزید و بیفتاد و از هوش بشد. چون با هوش آمد، گفتم: این چه باود  گفات: یاا حبیباى عاعیف      

 (.۶11/ 2: 1373؛ غزالی،292: 1914سرّا ،  ←؛ نیز ۶11: 1374شدیم )قشیری، 

ها با توجه به شماره صفحه و  های جامع و تذکره های الگوی وجد و تواجد صوفی در رساله حکایت. بسامد 2جدول 

 ها در متنهای حکایت کلیدواژه

 مجموع مشترک ها تذکره های جامع رساله

 (2۶8: 1914/ یوم الفتح )سرّا ،  پیامبر)ص( .1

: 139۶؛ هجویری، 271ا  271: 1914/ حادی )سراّ ،  شتران  .2

/  2: 1373؛ غزالی، ۶11 -  198: 1374؛ قشیری، 184ا  183

191 – 19۶)1 

؛ خرگوشی، 281ا  281: 1914قرآن )سراّ ،  پیامبر)ص(/  .3

 (۶41/  2: 1373؛ غزالی، 177: 139۶؛ هجویری، 412: 2111

 (۶41/ 2: 1373غزالی،؛ 281: 1914/ قرآن )سرّا ،  پیامبر)ص( .4

؛ غزالی، 281: 1914آیات بشارت، عذاب )سرّا ،  / پیامبر)ص( .1

1373 :2  /۶41) 

 (۶11: 1374؛ قشیری، 292: 1914دقّی )سراّ ،  .۶

 (۶21/  2: 1373؛ غزالی، 292: 1914/ وجد )سراّ ،  شبلی .7

 (297: 1914همنشین ابوالحسن رزعان )سرّا ،  .8

: 139۶؛ هجویری، 442 :2111/ قرآن )خرگوشی،  پیامبر)ص( .9

 (۶41/  2: 1373؛ غزالی، 174

؛ 174: 139۶؛ هجویری، 442: 2111/ قرآن )خرگوشی،  عمر .11

 (۶42/  2غزالی، 

 (۶43/  2: 1373؛ غزالی، 443: 2111ابراهیم ادهم )خرگوشی،  .11

 (44۶: 2111/ قرآن )خرگوشی،  یحیی بکاء .12

حارث محاسبی )سلمی،  .1

19۶1 :12 – 13) 

/ پیامبر)ص( )حافظ  معاذ .2

 (1/11تا:  ابونعیم، بی

حارث بن سوید )حافظ  .3

 (127، 4تا:  ابونعیم، بی

ابن وهب )حافظ ابونعیم،  .4

 (324/ 8تا:  بی

ابن عمر )حافظ ابونعیم،   .1

 (311/  1تا:  بی

حافظ عبداللّه بن مسعود ) .۶

 (2/111تا:  ابونعیم، بی

صفوان بن محرز )حافظ  .7

 (211 – 2/214تا:  ابونعیم، بی

/ شیخ )حافظ ابونعیم،  میمون .8

 (83/ 4تا:  بی

تا:  میمون )حافظ ابونعیم، بی .9

4/92) 

: 1914/ وجد )سرّا ،  سهل .1

 (312/  1: 1397؛ عطار، 317

ابوحفص حداد )قشیری،  .2

: 139۶؛ هجویری، 111: 1374

  2(412/  1: 1397، عطار، 191

/ سمنون )خرگوشی،  قندیل .3

، 1374؛ قشیری، 438: 2111

ا  211: 139۶؛ هجویری، 1۶1

 (143/  1: 1397؛ عطار، 211

عتبه الغحم )حافظ ابونعیم،  .4

؛ غزالی، 231، 1۶1/  ۶تا:  بی

1373 :2  /۶33 – ۶34) 

: 1914/ سکون )سراّ ،  جنید .1

: 2111؛ خرگوشی، 294، 92

؛ 99: 1374؛ قشیری، 441

؛ ۶11ا۶14: 139۶هجویری، 

؛ حافظ 2/۶11: 1373 غزالی،

؛ انصاری، 11/271تا:  ابونعیم، بی

حکایت  2] 83

دوالگویی 

 هستند.[

                                                 
 ذیل الگوی درگذشت صوفی(. 1طور که پیشتر گفته شد این حکایت دارای الگوی درگذشت صوفی نیز هست )نک. پاورقی  . همان1

شود. به دلیل جلوگیری از تکرار در بسامد از بساامدگیری نهاایی    فت دیگر میتر روایت شده است؛ به همین دلیل دارای دو الگوی وجد و تواجد و دریا مفصل الاولیا تذکره. این حکایت در 2
 حذف شده است.
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 مجموع مشترک ها تذکره های جامع رساله

 (44۶: 2111رباح بن عمرو )خرگوشی،  .13

 (447: 2111 مالک دینار)خرگوشی، .14

 (447: 2111مالک دینار )خرگوشی،  .11

 (447: 2111یزید الضبی )خرگوشی،  .1۶

 (448ا 447: 2111عمر الإفریقی )خرگوشی،  .17

 (418: 2111ابویزید )خرگوشی،  .18

 (۶21، 1۶7: 1374شبلی )قشیری،    .19

 (۶11: 139۶/ شیطان )هجویری،  صوفیان  .21

 (۶42/  2: 1373شافعی )غزالی، .21

 (۶14: 1374؛ قشیری، 272: 1914ابن زیری )سرّا ،  .22

؛ 448: 2111؛ خرگوشی، 282: 1914/ سری )سراّ ،  جنید .23

 (۶43 – ۶42/  2: 1373؛ غزالی، ۶11: 1374قشیری، 

 (287: 1914جعفر مبرقع )سراّ ،  .24

 (۶11 – ۶14: 1374؛ قشیری، 291: 1914علی بن موفق )سراّ ،  .21

: 1374؛ قشیری، 293ا  292: 1914/ قرآن  )سرّا ،  سهل .2۶

 (۶1۶ – ۶11/  2؛ غزالی، ۶11

؛ ۶11: 1374؛ قشیری، 292: 1914سرّا ،  (/ قرآن  سهل .27

 (.۶11/ 2: 1373غزالی،

؛ ۶1۶: 1374؛ قشیری، 294ا  293: 1914ممشاد )سراّ ،  .28

 (۶1۶/  2: 1373غزالی،

 (4۶1: 2111؛ خرگوشی، 314: 1914شبلی )سراّ ،  .29

 (۶4۶/  2: 1373؛ غزالی، 311ا   314: 1914نوری )سراّ ،  .31

 (442: 2111/ یحیی بکاء )خرگوشی،  فرزند حسن بصری .31

 (۶43/  2: 1373؛ غزالی، 443: 2111بکر بن معاذ )خرگوشی،  .32

 (441: 2111عبدالواحد )خرگوشی،  .33

؛ هجویری، 441: 2111عبداللّه بن حنظله )خرگوشی،  .34

139۶ :171) 

 (448: 2111الکریم )خرگوشی، بن عبد عحء .31

 (219 – 218: 139۶هجویری )هجویری،  .3۶

 (173: 139۶عتبه )هجویری،  .37

 (171: 139۶جنید )هجویری،  .38

 (171: 139۶شبلی )هجویری،  .39

 (171: 139۶درویش )هجویری،  .41

 (171: 139۶شقانی )هجویری،  .41

 (17۶: 139۶ابوالعباس قصاب )هجویری،  .42

 (181: 139۶/ ابن ابی الحواری )هجویری،  جوان .43

 (198: 139۶خوّاص )هجویری،  .44

سفیان ثوری )حافظ ابونعیم،  .11

 (7/17تا:  بی

عبدالرحمن بن عوف )حافظ   .11

 (1/111تا:  ابونعیم، بی

)حافظ  / الم یأن ابن عمر  .12

 (1/111تا:  ابونعیم، بی

ابن عباس )حافظ ابونعیم،  .13

 (1/327تا:  بی

ثابت بنانی )حافظ ابونعیم،  .14

 (2/323تا:  بی

مالک دینار )حافظ ابونعیم،   .11

 (2/378تا:  بی

عمر بن ذر )حافظ ابونعیم،  .1۶

 (1/111تا:  بی

/ بوسعید خرّاز  بوالحسن بنان .17

 (488: 13۶2)انصاری، 

 (111: 13۶2دونی )انصاری،  .18

/ فرزند ابوسعید  بوبکر طاهر .19

 (887ا  88۶/  1: 1397)عطار، 

: 1397/ بایزید )عطار،  طشت .21

1  /184) 

/ بایزید )عطار،  جراحت .21

1397 :1  /184) 

: 13۶2زهرون )انصاری،   .22

27۶) 

ابوالعباس سهروردی  .23

 (3۶۶ا  3۶1: 13۶2)انصاری، 

/ مجلس خاص  مشایخ .24

 (188: 13۶2)انصاری، 

: 1397)عطار، مالک دینار  .21

1  /12) 

: 1397حبیب عجمی )عطار،  .2۶

1  /۶۶) 

بایزید بسطامی )عطار،  .27

1397 :1  /179) 

/ خرقانی )عطار،  ابوسعید .28

1397 :1  /723) 

13۶2 :4۶7) 

پیامبر)ص(/ هود )هجویری،  .۶

: 1373؛ غزالی، 178: 139۶

/  4تا:  ؛ حافظ ابونعیم، بی2/۶41

311) 

: 1914/ قرآن )سراّ ،  شبلی .7

: 1374؛ قشیری، 283ا  282

؛  448: 2111؛ خرگوشی، ۶11

؛ عطار، ۶42/ 2: 1373غزالی، 

1397  :1  /۶81) 

یوسف بن حسین )سرّا ،  .8

؛ قشیری، 292 - 291: 1914

؛ غزالی، ۶12ا  ۶11: 1374

 انصاری، ؛۶11 – ۶11/  2: 1373

 عطار، ؛ ؛429 ا 428: 13۶2

 (39۶ا  391/  1: 1397

: 1914قرآن )سراّ ،  ابوبکر/ .9

ا  ۶4۶/  2: 1373؛ غزالی، 293

 تا: ؛ حافظ ابونعیم، بی۶14، ۶47

1 /34) 

؛ 92: 2111جنید )خرگوشی،  .11

 (214/  11تا:  حافظ ابونعیم، بی

ابوالعباس عطا )هجویری،  .11

/  1: 1397؛ عطار، 17۶: 139۶

117) 
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حکایات باا    1های سماع درباره مشایخ مشهور تصوف با ایان الگاو، از شابلی در     ( با وجود بیان حکایت2با توجه به جدول )

حکایات   4است. از جنیاد نیاز در    در دسته مشترک سخن رفته 7های جامع و حکایت شماره  در دسته رساله 39، 29، 19، 7شماره 

های جامع( توصیف سماع فرد  در رساله 38در مشترک(، اما یک نمونه آن ) 11و  1های جامع،  در رساله 38و  23است ) سخن رفته

 دیگری است.

اختیاری در سماع، پرهیز از ریا و اظهار  های متفاوت، لزوم بی اند پیوسته در سماع بودن، فهم خواسته ها صوفیان با این حکایت

/ ساکون   در سماع نشان دهند. برای مثال با حکایت مکرر جنیاد  قرآنوجد از روی اختیار و همچنین اباحه شنیدن شعر را به جای 

اختیااری در ساماع باا شارط      است؛ در مقابل، در حکایت نوری بی ده(، شیوه سماع کامحن وصف ش1، مشترک، حکایت 2)جدول 

، 2( و در حکایت سماع ابلیس در جمع صاوفیان )جادول   31های جامع، حکایت  ، رساله2است )جدول  صداقت، مقبول دانسته شده

هاا وجاود دارد؛    از حکایات  های بادیعی  در این الگو نیز روایت است. (، تواجد ظاهری صوفیان نقد شده21های جامع، حکایت  رساله

 ها از سماع ابویزید و اثر آن بر اشیا بدیع و نوآورانه است: توصیف عطار در یکی از حکایت

ای چند بگفت و انگشات بار طارف     و نقل است که یک روز با خود در سماعی بود و طشتی آنجا نهاده بود، کلمه

 (.21ت ها، حکای ، تذکره2طشت نهاد و بزد، ذرّه ذرّه گشت )جدول 

 همچنین است توصیفی دیگر از او برای سماع بایزید:

در اشتیاق افتاد و چندانی بطپید که گوشت ساقش بادان پیهاا بازگرفات و خشاک شاد و        و یک روز بیتی بشنود،

 (.21ها، حکایت  ، تذکره2خبرش نبود )جدول 

 . دریافتی دیگر برحسب احوال درونی3-3

شاود، دریافات    هسته مرکزی این الگو مانند الگوی وجد و تواجد صوفی است. با این تفاوت که آنچه سبب وجد و حال صوفی می

/  / عبارتی عادی / ابزار / نوحه صورت )صوفی آوای شعر شنیده، است؛ بنابراین به متفاوت و برداشت خاص او از محتوایی بوده که می

براساس احوال درونی خود دریافت متفاوتی از محتاوای آنچاه شانیده، دارد.(     شود  و عارض میحالاتی بر ا شنود  حیوان می

این الگو با تعریف صاوفیان از   شود. شود یا درباره او سخن گفته می هایی، از تجربه صوفی نیز پرسش می در نمونه شود. روایت می

یااد  « ساماع از حیاث شانونده   »پورجوادی از آن با عناوان   سماع، یعنی درک و دریافت فردی براساس ذوق و احساس درونی که

ای خااص رسایده باشاد تاا از آواهاای       (. صوفی باید به مرتبه484: 139۶ ؛143-141: 1387است، مطابق است )پورجوادی،  کرده

ایت شده، شبلی است. های زیادی با این الگو درباره او رو رو، یکی از مشایخی که حکایت مختلف تفسیری متفاوت ارائه دهد؛ ازاین

ساعتر  »گردی است کاه   است، حکایت دریافت متفاوت او از بانگ دوره های مکرر شبلی که با این الگو روایت شده یکی از حکایت

 است: فروخته می 1«بری

اى بازد و بیهاوش    کرد که: سعتر بارىّ. شابلى نعاره    رفت. یکى بانگ مى در بازار بغداد مى، اللّه علیه ۀرحم ،شبلى

: 1914 سارّا ، ) برىّ ٰ  . چون به هوش بازآمد گفتند: تو را چه افتاد  گفت: من چنین شنیدم که: اِسمعَْ تَرىگشت

 (.۶11/  2: 1373؛ غزالی، ۶14: 1374؛ قشیری، 411: 2111خرگوشی،  ؛289

حاال از حاق   ابونصر سرّا  و غزالی این حکایت را براساس فهم و درجه مستمع راساتین کاه دائام الوجاد اسات و در هماه       

                                                 
 . نوعی گیاه خوراکی.1
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؛ 289: 1914است )سرّا ،  هایی برای واجدان راستین دانسته اند و غزالی این حکایت و حکایات مشابه را مثال شنود توعیح داده می

 (.۶11/  2: 1373غزالی، 

های  کلیدواژهها با توجه به شماره صفحه و  های جامع و تذکره های الگوی دریافت دیگر در رساله . بسامد حکایت3جدول 

 ها در متن حکایت

 مجموع مشترک ها تذکره های جامع رساله

: 1914/ سعتر بری )سراّ ،  شبلی .1

؛ قشیری، 411: 2111؛ خرگوشی، 289

 ( ۶11/  2: 1373؛ غزالی، ۶14: 1374

: 139۶/ابلیس )هجویری،  صوت داود .2

187 – 188) 

/ وقفه )خرگوشی،  صاحب مرقع .3

2111 :411) 

: 2111ابوالحسن بنا )خرگوشی،   .4

411) 

ابوالحسن بنا/ برکى برکى  .1

 (411: 2111)خرگوشی، 

طالب )ع( )قشیری،  علی بن ابی  .۶

1374 :۶1۶) 

 (۶21/  2: 1373عجمی )غزالی،   .7

قَالَ الرَّسولُ غَدا  تزَور...)غزالی، »بیت  .8

1373 :2  /۶21) 

 1(412/  1: 1397/ شاگردان )عطار،  ابوحفص حداد .1

 (۶78/  1: 1397ما بقَِىَ )عطار،  / شبلی .2

 (198: 13۶2لیث پوشنجه )انصاری،  .3

 (897/  1: 1397/معرّف )عطار،  ابوسعید .4

 (912/  1: 1397/ مرید )عطار،  ابوسعید .1

 (44/  1: 1397/ زن و شوهر )عطار،  حسن بصری .۶

 (213/  1: 1397عبداللّه مبارک )عطار،  .7

 (443/  1: 1397/ سگ )عطار،  جنید .8

 (۶71/  1: 1397فاخته )عطار، /  شبلی .9

 (۶74/  1: 1397/ تعزیه )عطار،  شبلی .11

 (۶78ا  ۶77/  1: 1397/ سرودخوان )عطار،  شبلی .11

 (۶78/  1: 1397/ درویش )عطار،  شبلی .12

 (۶79/  1: 1397/ گریان )عطار،  شبلی .13

 (889/  1: 1397/ مست )عطار،  ابوسعید .14

 (894/  1: 1397بازان )عطار،  / لعبت ابوسعید .11

؛ 289: 1914عتبه الغحم )سراّ ،  .1

؛ حافظ ابونعیم، 2 479:1374قشیری، 

 (۶21 – ۶24/  2؛ غزالی، 23۶/ ۶تا:  بی

: 1374/ خیار )قشیری،  شبلی .2

؛ غزالی، 411: 2111؛ خرگوشی، ۶17

 عطار، ؛۶11 – ۶19/  2: 1373

1397 :1 /۶78) 

/ بکره )قشیری،  ابوعثمان مغربی .3

 (841/  1: 1397؛ عطار، ۶1۶: 1374

: 139۶/ مرغ )هجویری،  محاسبی .4

ا  783/  1: 1397؛ عطار، 277ا  27۶

784) 

]یک  27

حکایت دارای 

 دو الگو است[

در  1حکایات نیاز )حکایات شاماره      1اناد و   ها از این الگو استقبال بیشتری کرده دهد که مؤلفان تذکره ( نشان می3جدول )

نمونه درباره ابوسعید ابوالخیر )حکایات   4و  شبلی درباره( مشترک های حکایت دسته در 2 و ها تذکره در 13 – 9های جامع،  رساله

 است. ها( روایت شده در دسته تذکره 11، 14، 1، 4شماره 

 العاده . عمل خارق3-۴

العاده، صوفی در مجلس سماع، عملی که خرق عادت است، مانند برخاستن شخصی کاه تواناایی برخاساتن     در الگوی عمل خارق

پس از وجد در هسته مرکازی الگاوی دوم، در ایان الگاو، باه        دهد. به عبارت دیگر، مرحله است، تغییر رنگ و ... انجام می نداشته

ای دارد. همچنین شواهدی  های جامع، این الگو شواهد بسیاری در آثار تذکره خحف رسالهشود. بر العاده انجام می شکل عمل خارق

شاود   حالاتی بر او عاارض مای   کند  صورت )صوفی سماع می است. شکل این الگو به آمده« دفاع از سماع»از آن نیز در الگوی 

 یافتاه نیاز دارد، در ایان شاکل مرحلاه       یی شکل گساترش ها شود. این الگو در نمونه دهد.( بیان می العاده انجام می عمل خارق

                                                 
 شود. طور که پیشتر در پاورقی ذیل الگوی وجد و تواجد بیان شد، این حکایت دارای دو الگوست و از بسامدگیری نهایی حذف می . همان1

 آمده است. رساله قشیری. این حکایت فقط در متن عربی 2
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کناد   سماعش را توصیف می  شود یا او خود، تجربه های پیشین، از صوفی پرسش می شود که مانند نمونه چهارمی به آن افزوده می

 ت:ابوحامد اسود نمونه واعحی اس  شود. برای شکل ابتدایی این حکایت، حکایت وگو می یا درباره تجربه او گفت

 (.41۶: 13۶2ابوحامد را هرگاه وجدى رسیدى سفید شدى، و چون از وجد برفتى به سیاهى بازگشتى )انصاری، 

دهاد و در آن   خوبی نشان می یافته این الگو را به نمونه گسترش  الاولیاۀتذکرحکایتی از سماع ابوسعید و خرقانی در  همچنین

 دهند: را مشایخ نشان میالعاده  مرحله وجد را مریدان و مرحله عمل خارق

... چون از نان خوردن فارغ شدند شیخ بوسعید گفت: دستوری هست که چیزی برگویند  شیخ ]گفت: ما[ را پروای 

سماع نیست. ولکن بر موافقت تو بشنویم. و دست بر بالش بیتی بگفتند. شیخ در همه عمر خود همین یک نوبات  

ابوبکر خَرَقی نام و مردی دیگر مرید او بود، سماع چنادان در آن هار دو   به سماع نشسته بود. مریدی بود شیخ را، 

اثر کرد که رگ شقیقه هر دو برخاست و سرخی روان شد. بوسعید سر برآورد و گفت: ای شیخ، وقت اسات. شایخ   

را. شیخ  برخاست و سه بار آستین بجنبانید و هفت بار قدم بر زمین زد، جمله دیوار خانقاه در جنبش آمد موافقت او

بوسعید گفت: باش، که بناها خراب شود. پس گفت: بعزّه اللّه که آسمان و زمین در موافقت تو در رقصاند. چناین   

روز شیر فرانستدند. پس شیخ گفت: ای بوساعید، ساماع کسای را     نقل کردند که در آن حوالی طفحن چهل شبان

ری. پس اصحاب را گفت: اگر شما را پرسند که این رقص مسلّم بود که زبَر تا عرش گشاده بیند و زیر تا تحت الثّ

 (.723ا  722/  1: 1397ایم که ایشان چنین باشند )عطار،  کنید گویید بر موافقت آن کسانی برخاسته چرا می

های  کلیدواژهها با توجه به شماره صفحه و  های جامع و تذکره العاده در رساله های الگوی عمل خارق . بسامد حکایت۴جدول 

 ها در متن حکایت

 مجموع مشترک ها تذکره های جامع رساله

 (۶83: 1374. عبداللّه وزّان )قشیری، 1

 

  

 (277: 13۶2. میمون مغربی )انصاری، 1

 (3۶1: 13۶2. ناپدید شدن صوفیان )انصاری، 2

 (392: 13۶2. لنگ )انصاری، 3

 (131ا  131: 13۶2. حصری )انصاری، 4

 (41۶: 13۶2نصاری، . ابوحامد )ا1

 (111: 13۶2. شبلی )انصاری، ۶

 (1۶7: 13۶2.  سیروانی )انصاری، 7

 (173: 13۶2. ایوب نجاّر )انصاری، 8

 (723ا  722/  1: 1397عید )عطار، . ابوس9

بیمار/ عمرو بن عثمان مکیّ  .1

؛ 213ا  212: 139۶)هجویری، 

: 19۶1، سلمی، 471/  1: 1397عطار، 

197 – 198) 

11  

حکایات مشاترک در    1های جامع و  حکایت در رساله 1ها،  حکایت در تذکره 9شود  ( مححظه می4طور که در جدول ) همان

ها از این الگو آشکار است چراکه آنان با توجه به نوع اثار باا هادف     است و استقبال صاحبان تذکره هر دو دسته از آثار روایت شده

دهاد   اند. همچنین شواهد نشان مای  بخشی به آنان و سماع از این الگو بهره گرفته وعیتنشان دادن قدرت مشایخ در سماع و مشر

 است. داشته  خواجه عبداللّه انصاری به این الگو توجهی ویژه
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 وگو درباره سماع . پرسش و گفت3-5

الگوهاای دیگار نیاز ایان     وگو درباره سماع است. چنانچه مححظه شد در شواهد  های ذیل این الگو، پرسش و گفت مبنای حکایت

لحاظ تئوریک  های این الگو، از سماع بیشتر به های این دسته است؛ در حکایت وگو روا  دارد. اما تفاوتی در حکایت پرسش و گفت

ها درباره چیستی سماع و ماهیت آن، دفاع از سماع و توجیاه آن، اشاعار    وگوها و پرسش و پاسخ است. موعوع این گفت بحث شده

جالس، معنای اشعار قوّال، اجازه گرفتن برای برگزاری مجالس سماع یا شرکت در این مجاالس، بیاان آداب ساماع و ...    شایسته م

هاای   ، رسااله 1است. برای مثال در حکایتی مکرر و مشهور از جنید، به ادب سماع کردن با همدلان و یاران تأکید شاده )جادول   

( از دیگار  12های جامع، حکایات   ، رساله1( و کتمان احوال )جدول 4ترک، حکایت ، مش1(؛ پرهیز از ریا )جدول 23جامع، حکایت 

 است. ها اشاره شده های ذیل این الگو به آن آدابی است که با حکایت

اند. به همین  داده وگو درباره سماع و مسائل مربوط به آن، درباره مشروعیت سماع نظر می ها، صوفیان با گفت در این حکایت

ها، جنید است؛ چراکه از مشایخ اهل علم، در مقابال اهال صاحو شاناخته      که شخصیت مرکزی بسیاری از این حکایتدلیل است 

وگو دربااره ساماع    / گفت شود جمله بیان می تک  شود  شود. الگوی این حکایت به شکل )از صوفی درباره سماع پرسش می می

 نمایند: های زیر این الگو را بازمی گیرد( است. نمونه شکل می

است اندر  ذو النّون مصرى را پرسیدند از آواز خوش. گفت: مخاطبات و اشارات است که خداوند آن را ودیعت نهاده

 (.۶11: 1374؛ قشیری، 438: 2111؛ خرگوشی، 2۶9: 1914مردان و زنان )سرّا ، 

ى مرا گفات: یاا ابالحسان،    گرم به نزدیک وى اندر آمدم با جامه راه بشولیده. و روزى من ]هجویری[ اندر گرماى

ارادت حالى مرا بگوى تا چیست. گفتم: مرا مى سماع باید. اندر حال کس فرستاد تا قوّال را بیاوردند و جمااعتى از  

اهل عشرت، و آتش کودکی و قوّت ارادت و حرقت ابتدا مرا اندر سماع کلمات مضطرب کرد. چون زمانى برآمد و 

تر شد، مرا گفت: چگونه بود مر تو را با این سماع  گفتم: ایّها الشّیخ، ساخت  سلطان و غلیان آن آفت اندر من کم

خوش بودم. گفت: وقتى بیاید که این و بانگ کحغ هر دو تو را یکسان شود. قوّت سمع تا آنگاه بود که مشاهدت 

شاود و بادان   نباشد. چون مشاهدت حاصل آمد، ولایت سمع ناچیز شد، و نگر تا این را عادت نکناى تاا طبیعات ن   

 (.219ا  218: 139۶)هجویری،   بازمانى

ها با توجه به شماره صفحه و  های جامع و تذکره وگو درباره سماع در رساله های الگوی پرسش و گفت . بسامد حکایت5جدول 

 ها در متن های حکایت کلیدواژه

 مجموع مشترک ها تذکره های جامع رساله

؛ 311، 211: 1914/ خرّاز )سراّ ،  . جنید1

 (121: 1374قشیری،  

؛ خرگوشی، 2۶9: 1914. ذوالنون )سراّ ، 2

 (۶11: 1374؛ قشیری، 438: 2111

: 1374؛ قشیری، 271: 1914. دارانی)سراّ ، 3

 (439ا  438: 2111؛ خرگوشی، ۶17، ۶13

: 1374؛ قشیری، 271: 1914. دارانی)سراّ ، 4

 (439ا  438: 2111؛ خرگوشی، ۶17، ۶13

؛ قشیری، 271: 1914سرّا ، (ری . نهرجو1

؛ عطار، 119: 19۶1. ابوحفص )سلمی، 1

1397 :1  /748) 

: 19۶1. ابوالعباس بن مسروق )سلمی، 2

234 – 231) 

 (332: 19۶1)سلمی،  . صبیحی3

 (413: 19۶1. ابوعمر زجاجی )سلمی، 4

 (131: 19۶1 . رودباری )سلمی،1

 (391: 19۶1/ سماع العوام )سلمی،  . کتانی۶

 (391: 19۶1/ المستمع )سلمی،  . کتانی7

؛ خرگوشی، 271: 1914. ذوالنون )سراّ ، 1

؛ ۶11: 1374؛ قشیری، 27۶؛ 434: 2111

 عطار، ؛۶31 – ۶29/  2: 1373غزالی، 

1397 :1  /113) 

؛ 272: 1914. رودباری )سراّ ، 2

: 139۶؛ هجویری، 439: 2111خرگوشی، 

؛ ۶13: 1374؛  قشیری، 191 - 191

/  1: 1397؛ عطار، ۶24/  2: 1373غزالی، 

821) 

11 [ +2 

حکایت 

 دوالگویی[
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 مجموع مشترک ها تذکره های جامع رساله

1374 :۶12) 

؛ 272ا  271: 1914سرّا ، (. شبلی ۶

؛ ۶12: 1374؛ قشیری، 43۶: 2111خرگوشی، 

 (۶31/  2: 1373؛ غزالی، 191: 139۶هجویری، 

؛ قشیری، 277: 1914. ابن جریج )سراّ ، 7

 (18۶/  2: 1373؛ غزالی،193: 1374

: 1374؛ قشیری، 288: 1914سرّا ، (. رویم 8

۶14 ،۶14) 

: 1374؛ قشیری، 288: 1914سرّا ، (. رویم 9

 (438: 2111؛ خرگوشی، ۶14، ۶14

ا  288: 1914. ابوالقاسم مروان )سرّا ، 11

 (۶21/  2: 1373؛ غزالی، 289

 (299: 1914/ سری سقطی )سرّا ،  . جنید11

 (44: 2111. محمتیان )خرگوشی، 12

 (431: 2111. ابوبکر طاهر )خرگوشی، 13

 (431: 2111. جنید بن محمد )خرگوشی، 14

؛ قشیری، 43۶: 2111. جریری )خرگوشی، 11

1374 :۶18) 

 (114: 1374/ نصرآبادی )قشیری،  . صعلوکی1۶

: 1374/ ابوعلی دقاق )قشیری،  .  قشیری17

 (377ا  37۶

 181، 1374/ سلمی )قشیری :  . صعلوکی18

– 18۶) 

 (۶18: 1374. خواص )قشیری، 19

 (۶21ا  ۶19: 1374/ دقاق )قشیری،  قشیری. 21

 (219ا  218: 139۶. هجویری )هجویری، 21

 (۶11: 139۶/ جریری )هجویری،  .  جنید22

 (۶1۶/  2: 1373/ مع من )غزالی،  . جنید23

 (413: 19۶1. ابوعمرو )سلمی، 8

 (131: 19۶1. احمد بن عطا )سلمی، 9

/  11تا:  بی. یحیی بن معاذ )حافظ ابونعیم، 11

۶1) 

: 13۶2/بوعثمان )انصاری،  . بوعمرو نجید11

377 - 378.) 

/بوبکررازی )انصاری،  . خواجه عبدالله12ّ

13۶2 :121) 

. ابوسهل محمد بن سلیمان )انصاری، 13

13۶2 :181) 

/  1: 1397سماع )عطار،   / . احمد حنبل14

217) 

( 919/  1: 1397/ جنازه )عطار،  . ابوسعید11

  1ویی[]دوالگ

 (141: 19۶1. ابوالقاسم رازی )سلمی، 1۶

 (9/314تا:  . ذوالنون )حافظ ابونعیم، بی17

 (11/224تا:  . جنید )حافظ ابونعیم، بی18

 – 441/  1: 1397/ جنید )عطار،  . راهب19

441) 

؛ 434، 413: 2111. رودباری )خرگوشی، 3

  (. 821/  1: 1397عطار، 

/ نصرآبادی )قشیری،  . ابوعمر نجید4

؛ 439: 2111؛خرگوشی، ۶19: 1374

/  1: 1397؛ عطار، ۶14/  2: 1373غزالی، 

789) 

/ شبلی  . بوعبداللّه بوذهل عصمی1

؛ خرگوشی، ۶22ا  ۶21: 13۶2)انصاری، 

 (418ا  417: 2111

؛ خرگوشی، ۶11: 1374د )قشیری، . جنی۶

 (4۶2/  1: 1397؛ عطار، 441: 2111

؛ عطار، 72: 1374. رودباری )قشیری، 7

1397 :1  /821) 

/ ابوعثمان مغربی   . ابوبکر فورک8

/  1: 1397؛ عطار، 82: 1374)قشیری، 

 2( ]دوالگویی[848

است،  وجود آنکه از مشایخ مشهور تصوف در این الگو حکایت نقل شدهشود با  ( مححظه می1چنانچه در جدول )

ها و  در تذکره 19و  18های جامع، شماره  در رساله 23، 22، 14، 11، 1حکایت )حکایت شماره  8ترین شخصیت، جنید با  پربسامد

 در دسته مشترک( است. ۶شماره 

 . تنبّه و تذکّر شیخ3-۶

هاا،   کند. در بعضی از نموناه  دهد و یا او را عتاب می داری ندارد، تذکّر می در این الگو، شیخ به مریدی که در سماع، یارای خویشتن

                                                 
 شود. . این حکایت دارای الگوی سماع هنگام درگذشت نیز است و در بسامد نهایی حذف می1

 شود. . این حکایت دارای الگوی سماع هنگام درگذشت نیز است و در بسامد نهایی حذف می2
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طور که پیشتر اشاره شد، حالات صوفیان در سماع نیاز دارای مراتبای    همان شود. عتاب شیخ یا اطرافیان سبب درگذشت مرید می

است و آن زمانی است که صوفی به تکلّف وجد بنماید، یعنی برای ریا و یا با اختیاار، باناگ کناد،    « اجدتو»ترین مرتبه  است. نازل

های جامع با هدف برحذر داشتن مریدان از این عمل و توجه دادن به مرتبه شایخ   های ذیل رساله بگرید و یا بیهوش شود؛ حکایت

/ دیگاری باه او    شایخ  کناد   صوفی در حضور شیخ تواجد میصورت ) به این الگو های جامع(. ، رساله۶اند )جدول  گردآوری شده

است. البته این الگو همیشه با ماردن صاوفی هماراه     شده روایتمیرد.(  صوفی می سازد  دهد یا با عملی او را متنبّه می تذکّر می

 است: کرده ر محضر جنید سماع میاست، حکایت جوانی است که د های مشهور که با این الگو روایت شده یکی از حکایت نیست.

بود، هرگاه که چیزى بشنیدى از ذکر بانگ کردى. روزى جنید گفت: اگر نیاز چناین    صحبتاندر  جنیدجوانى با  

]پدیاد[    کاردى و تغیّار در وى   [ بر تو حرام گردد. پس از آن چاون چیازى شانیدى صابر ماى      کنى، صحبت ]من

-۶11، 1374[ روزى چیزى برخواند، بانگى کرد و بمرد )قشایری،   آمدى ]و از بن هر موى قطره آب دویدى همى

: 1397؛ عطاار،  ۶14/  2؛ غزالای،  191: 139۶؛ هجاویری،  171: 13۶2؛ انصاری، 281: 1914سرّا ،  ←؛ نیز ۶11

1 /449.) 

های  صفحه و کلیدواژهها با توجه به شماره  های جامع و تذکره های الگوی تنبّه و تذکرّ شیخ در رساله . بسامد حکایت۶جدول 

 ها در متن حکایت

 مجموع مشترک ها تذکره های جامع رساله

؛ سرّا ، ۶19: 1374/ بغداد )قشیری،  . ذوالنون1

 418: 2111؛ خرگوشی، 291ا  289، 18۶: 1914

 (۶31/  2: 1373 غزالی، ؛313 ؛419 –

سرّا ،  ؛۶19، 1374( )قشیری، ع) ٰ  . موسی2

: 1373؛ غزالی، 439: 2111؛ خرگوشی، 18۶: 1914

2 /۶14) 

 (31۶ا  311: 1914. ابوعثمان حیری )سرّا ، 3

 (44: 2111. پیامبر)ص( )خرکوشی، 4

 (112: 1374. جهم دقیّ )قشیری، 1

 (191: 139۶. مرید )هجویری، ۶

 (19۶-191: 139۶درویش مضطرب )هجویری،  .7

 (9/138شافعی )حافظ ابونعیم، بی تا:  .1

 (131: 13۶2، . جهم دقیّ )انصاری2 

 (33/  1: 1397. حسن بصری )عطار، 3

 (341/  1: 1397. سری سقطی )عطار، 4

  

ا  437: 2111. درویش )خرگوشی، 1

 (171: 13۶2؛ انصاری، 438

؛ 281: 1914/ جنید )سرّا ،  . جوان2

؛ انصاری، ۶11ا  ۶11، 1374قشیری، 

؛ 191: 139۶؛ هجویری، 171: 13۶2

 (449/  1: 1397؛ عطار، ۶14/  2غزالی، 

13 

اسات )جادول    / جنید نوآوری داشته و آن را به نحوی کامح  بدیع به پایان رسانده عطار در بیان حکایت مکرر و مشهور جوان

 (:2، مشترک، حکایت شماره ۶

برفتند او را دیدند در میان داشت. تا حال به جایی رسید که طاقتش نماند، هحک شد.  ... جوان خویشتن نگاه می

 (.449/  1: 1397)عطار،  دلق، خاکستر شده بود

 / صوفی اهل سماع . دفاع از سماع3-7

کننده دفااع   شیخ از سماع و سماع شود  / مرید اهل سماع ]شیخ[ مخالفت می مرکزی این الگو، به شکل )با مجلس سماع ۀهست

دهاد کاه عملای     کند( است. گاه پس از مخالفت با سماع یا مرید اهل سماع، شیخ برای دفاع از سماع از عمیر مخالف خبر می می
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شاود؛ بناابراین، شاکل     های این الگو، پس از دفااع شایخ، مخاالف باه موافاق تبادیل مای        العاده است. در بعضی از حکایت خارق

 دهاد   شیخ از عمیر مخالف خبر می شود  / مرید اهل سماع ]شیخ[ مخالفت می صورت )با مجلس سماع افته آن بهی گسترش

 شود. شود.( روایت می مخالف با سماع موافق می کند  کننده دفاع می شیخ از سماع و سماع

شود کاه مؤلفاان    دو ویژگی دیده می شود، در این الگو یافته الگو دریافت می گونه که از شکل هسته و صورت گسترش همان

نماایی   العاده با خبر دادن شیخ از عمیر مخاالف و دیگاری، قادرت    اند: یکی نسبت دادن عمل خارق ها عحقه داشته ها به آن تذکره

رو، مؤلفان  ازاینشوند؛  العاده و دفاع او از سماع که در مقابل، مخالفان نیز حقیر و ناتوان جلوه داده می شیخ با انجام این عمل خارق

سالمی،   الصاوفیه  طبقاات برای شکل هسته این حکایت، حکایتی به زبان عربی از  اند. ها از این الگو استقبال و استفاده کرده تذکره

 است: ای است که هر دو مرحله در آن آمده نمونه

ه ىرى لسلر   سَمِعَ أبوحمزه بعضَ أصحابِه، و هو يلومُ بعضَ إخوانِه على إظهارِ وجدِه، و غلبه  ِِ الحال عَلَيه، و إظهارِ سر
، و   ىيه هرا لاانراو واحرداو ِْ يا أخى! ىالوجدُ الغالبُ يسقطُ التمييزَ، و يسعلُ الألاكنَ كلَّ قصِ

َ
بعضُ الأضدادِ. ىقال أبوحمزه: أ

 (.212ا  211: 1424)سلمی،  الأعيانُ عيناو واحده. و لا لَوْمَ لِمَن غَلَبَ عليه وجدَه، ىاضْطَِهُ إلى أن بِيدَيَه

 یافته الگو و سه مرحله اول در آن آشکار است، حکایتی از مجلس سماع ابوسعید است: ها که شکل گسترش یکی دیگر از حکایت

نقل است که استاد ]ابوالقاسم قشیری[ سماع را معتقد نبودی. یاک روز باه در خانقااه شایخ ]ابوساعید اباوالخیر[       

کنناد و گارد در    خاطر استاد بگذشت که این قاوم چناین فااش ساماع مای     گذشت. در خانقاه سماعی بود. بر  می

گردند، در شرع عدالت ایشان باطل بود و گواهی ایشان بنشنوند. شیخ در حال کسی را از پس اساتاد بفرساتاد    می

 1(877/  1: 1397ای  )عطار،  که بگوی که: ما را در صف گواهان کی دیده

کننده را عتااب نکناد، چراکاه بارای وجاد باه        وسی)ع( وحی فرستاد که صوفی بانگحکایتی که در آن خداوند به حضرت م

 (1  های جامع، حکایت ، رساله7اختیار باشد، است )جدول  است، شاهدی برای رخصت به تواجد در صورتی که بی خداوند بانگ کرده

ها با توجه به شماره صفحه و  جامع و تذکرههای  / صوفی اهل سماع در رساله های الگوی دفاع از سماع . بسامد حکایت7جدول 

 ها در متن های حکایت کلیدواژه

 مجموع مشترک ها تذکره های جامع رساله

: 1374. حضرت حق )قشیری، 1

۶1۶) 

 (331 - 331: 19۶1. ابوحمزه )سلمی، 1

 (893ا  891/  1: 1397/ کرامیان )عطار،  . ابوسعید2

 (879ا  878/  1: 1397/ نظربازی )عطار،  . ابوسعید3

 (877/  1: 1397/ ابوسعید )عطار،  . قشیری4

: 1374. نصرآبادی/علی قوال )قشیری، 1

 (814/  1: 1397؛ عطار، 3۶1

 

۶ 

هاا   حکایات در تاذکره   4هاای جاامع و در مقابال     حکایات در رسااله   1شاود،   ( مححظاه مای  7طاور کاه در جادول )    همان

 های ابوسعید اختصاص دارد. ه به حکایتنمون 3است که از این چهار حکایت  نقل شده

 

                                                 
 است. ، ابوسعید از عمیر قشیری خبر یافته«بر خاطر». با توجه به لفظ 1
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 1. رؤیا3-8

هایی است که در آن صوفیان اجازه سماع یا رد و قبول آن را  یکی از شگردهای صوفیان برای اعتباربخشی به سماع، بیان حکایت

های جامع  در رساله 1در حکایت اند؛  گرفته اند یا آدابی را از آنان در خواب فرا می از پیامبر)ص( یا یکی از مشایخ خود دریافت کرده

های ابلیس نیز با هدف نقد سماع بعضی از صاوفیان   برخی از حکایت (.8است )جدول  اشاره شده قرآن به ادب آغاز و ختم سماع با

یس های جامع که در آن ابوالحارث اولاسی در رؤیا، صاوفیان را در ساماع هماراه باا ابلا      در رساله 2اند؛ مانند حکایت شماره  آمده

/  / شایخ خاود   ازنظار پیاامبر)ص(   بیناد  صورت )صوفی درباره سماع خواب مای  شکل این الگو به (.8است )جدول  مشاهده کرده

 یابد.( است.   / ابلیس درباره سماع آگاهی می صوفی دیگر

امام ابوبکر محمد بن احمد الواعظ السرخسی گفت که از خواجه احمد محمود صوفی شنودم کاه گفات: درویشای    

را به خواب دید ... کاه شایخ را    ،قدسّ اللّه روحه العزیز ،زیز از اصحاب خانقاه من، بعد از وفات، شیخ ما ابوسعیدع

گفتی: ای شیخ، تو در دنیا بر سماع ولوعی تمام داشتی، اکنون حال تو با سماع چیست  شیخ روی به وی کارد و  

نیاز کرد. چون شیخ این بیت بگفات، آن درویاش    ا بی/ آوای آن نگار مر های موصلی و لحن ارغنون گفت: از لحن

ای بزد و از خواب بیدار شد و حالتی بر وی پدید آمد. چون ساکن شد و ما از وی حال بپرسیدیم ما را حکایت  نعره

 (.922/  1: 1397گفت )عطار، 

 ها در متن های حکایت ها با توجه به شماره صفحه و کلیدواژه های جامع و تذکره الگوی رؤیا در رساله های حکایت. بسامد 8جدول 

 مجموع مشترک ها تذکره های جامع رساله

 (۶21: 1374. نظر پیامبر)ص( )قشیری، 1

؛ ۶21: 1374. نظر ابلیس )قشیری، 2

 (۶11ا  199: 139۶هجویری، 

 (477 / 1: 1397نظر پیامبر)ص( )عطار،  1

 922/  1: 1397نظر ابوسعید )عطار،  2

؛ ۶13/  2: 1373. رؤیای جنید )غزالی، 1

 (339 – 338/  1: 1397عطار، 

 

1 

 . توبه3-9

هاای   شود و حکایات  شود.[( روایت می کند ]و صوفی می توبه می کند  صورت )مستمعی که صوفی نیست، سماع می این الگو به

اناد و در   کارده  ، توباه مای  قارآن توان جای داد. در دسته اوّل مستمعان با شنیدنِ اتفاقیِ محتوایی مانند آیات  آن را در دو دسته می

مشاایخ راه یافتاه و در آنجاا توباه     دسته دیگر مستمع که بیشتر از او با عنوان قوّالِ مست یاد شده، باه مجلاس ساماع یکای از     

 است. شاهدی برای دسته اول حکایتی از محمد مسروق بغدادی است: کرده

محمدّ مسروق بغدادى گفت که من در ایّام جاهلیّات خاود شابى مسات بیارون آمادم و ایان بیات را باه لحان           

تاکى است که من از کناارش  « طیزناباد»یَشْرَبُ الماءَ. در / الِاّ تعََجَّبتُْ مِمّن  خواندم: بِطیزناباذ کَرْمٌ ما مَرَرْتُ بِه مى

گفت: و فی الجَحیمِ حمَیمٌ ماا   اى شنیدم که مى نگذشتم مگر آن که از نوشندگان آب در شگفت شدم. و از گوینده

در جاوف   هاا را  / حَلقٌْ، فأبقى له فی الجوفِ أمعاء در دوزخ آب گرمى است که چون از گلاو فارو رود، روده   تَجَرَّعَهُ

 (.۶33/  2: 1373؛ غزالی، 297: 1914نابود کند. و بدین سبب توبه کردم و به علم و عبادت مشغول گشتم )سرّا ، 

 انصاری اشاره کرد: الصوفیه طبقاتهای  توان به حکایت توبه قوال در مجلس سوسی در یکی از حکایت برای دسته دوم می

                                                 
 ها نظر داد. روند و بهتر است با یافتن شواهد بیشتر درباره آن بسامد به شمار می از الگوهای کم 13تا  8 . الگوی1
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باید که چیزى برخواند. لختى جستند نیافتند، و شیخ بوبکر حریص ]ابوبکر السوسی[ شبى خواست که ما را کسى  

که وى بگفت که کسى باید ما را که چیزى بخواند، یکى گفت:  کرد. ازبس بود بر سماع همچون مشایخ، طلب مى

ست مطرب، ار باید تا وى را بخوانیم  آن کس به طیبات گفتاه    یاویم مگر درین برزن برنایی اى شیخ، کسى نمى

شیخ گفت باید، روید و بخوانید. رفتند وى را آوردند. وى چیزى خورده بود، نه به جاى خاود، بنشااندند و وى    بود.

برخواند: القَوْمُ إخوانُ صدقٍ بَیْنَهُم نَسبٌَ. کارى بخاست از نیکویى و خوشى وقت، همه خاوش گشاتند و شایخ در    

چیز مگوییاد.   ى پیر. پیر گفت: هیچ ذف افتاد بر سجّادهشورید. چون فارغ شدند از سماع، آن مطرب را زور آورد و ق

جاى خود آید و بپراکندند و جاى دیگر بخفتند. چون وقت روز بود، مطرب با هاوش   همچنان سجاده درپیچید تا به

آمد و به جاى خود آمد و بنگریست، خود را در سجّاده دید پیچیده و در صفّه قندیل آویخته، متحیّر بماند و باناگ  

آورد که از بهر خداى را این چه حالت است و من ایدر چون افتادم  یکى فراز آماد و وى را بگفات از حاال وى    بر

که چه بود و چون رفت. وى آن بیرایه خود بشکست و توبه کرد و جامه بدرید، مرقعّ درپوشید و از جمله اصاحابنا  

وزگار نیکو و معاملت نیکو که ورزیاده باود )انصااری،    شد. و چون پیر از دنیا برفت، پیر خانقاه وى را بنشاندند از ر

 (.181ا  179: 13۶2

 متن ها در های حکایت ها با توجه به شماره صفحه و کلیدواژه های جامع و تذکره الگوی توبه در رساله های حکایت. بسامد 9جدول 

 مجموع مشترک ها تذکره های جامع رساله

: 1914. محمد مسروق )سرّا ، 1

 (۶33/  2: 1373غزالی، ؛ 297

: 139۶. عمر بن خطّاب )هجویری، 2

174) 

 179: 13۶2/ سوسی )انصاری،  . قوّال1

 (181ا 

. قوّال در مجلس ابوسعید  )عطار، 2

 (889ا  888/  1: 1397

؛ هجویری، 28، 1374. فضیل عیاض )قشیری، 1

 (91ا  94/  1: 1397؛ عطار، 111ا  149: 139۶

: 1397؛ عطار، 31: 1374. داود طایی )قشیری، 2

1  /2۶1) 

۶ 

، توجاه دادن باه فهام متفااوت مساتمع اسات کاه سابب توباه او          هاا  حکایتیکی از مسائل آموزشی مهم هنگام بیان این 

، 9است؛ برای مثال سرّا  هنگام نقل حکایت محمد مسروق و هجویری هنگام نقال حکایات عمار بان خطّااب )جادول        شده می

 اند. ( به این مهم توجه داده2و  1های جامع، حکایت  رساله

 . درنگرفتن سماع3-11

است. در این مواقع پیر یا شیخ با فراساتی   شده گاه وجود مانعی سبب برگزار نشدن مجلس سماع یا گرم نشدن صوفیان در آن می

 یابد. / شیخ علتّ را درمی یکی از صوفیان گیرد  مجلس سماع درنمی داد: فهمید و به صوفیان تذکر می که داشت دلیل آن را می

آید که یک روز سماعی بود. هرچند قوّال جهد کرد درنگرفت. شیخ خادم را بخواند و عصاا بادو    از او ]ابوسعید[ می

داد و گفت: این را بر مثال صورتی کن و بیارای چنان که کسی نداند و چادری در پوش و بر گوشه بام بنه. خاادم  

ها در میان افتاد. چون روز به آخار   حال نعره آن قوم بر عیّوق رسید و فریاد از همه برآمد و خرقهچنان کرد. در 

: 1397اند )عطار،  از روی کار برگیر تا صوفیان بدانند که نعره بر کجا زده  رسید شیخ گفت: ای خادم برو و پرده

1  /891.) 
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های  ها با توجه به شماره صفحه و کلیدواژه های جامع و تذکره رسالههای الگوی درنگرفتن سماع در  . بسامد حکایت11جدول 

 ها در متن حکایت

 مجموع مشترک ها تذکره های جامع رساله

 (319، 1374. پیر شیرازی )قشیری، 1

 

 (11۶ا  111: 13۶2.  دقی و سمیعی )انصاری، 1

 (891/  1: 1397/ جهد قوال )عطار،  . ابوسعید2

- 3 

 . سرزنش3-11

های ذیل این الگو باه پاروردن    اند؛ بنابراین در حکایت صوفیان در این الگو به لزوم سماع آواز خوش از حیث زیبایی آن توجّه داده

یاباد کاه شخصای درکای از آواز      شیخ درمی  (.۶11/  2: 1373است )غزّالی،  ذوق برای رسیدن به حظ روحانی در سماع تأکید شده

 کند. آن شخص را سرزنش می خوش ندارد 

سارایید. وى را   زد و بیتاى ماى   مردى بر اسرافیل، استاد ذوالنّون مصرى، رفت، او را دید که انگشت بر زماین ماى  

 (۶11/  2؛ غزالی، 288: 1914گفت: چیزى دانى  گفت: نه. گفت: دل ندارى )سرّا ، 

های  ها با توجه به شماره صفحه و کلیدواژه جامع و تذکره های های الگوی درنگرفتن سماع در رساله . بسامد حکایت11جدول 

 ها در متن حکایت

 مجموع مشترک ها تذکره های جامع رساله

 (۶11/  2: 1373؛ غزالی، 288: 1914. اسرافیل )سرّا ، 1

 (197: 1374/اسماعیل علیه )قشیری،  .  شافعی2

- - 2 

 . امتحان صدق صوفی3-12

هاایی باوده کاه میازان صادق       های مهم تصوّف است و مجالس سماع از مکان تواجد یکی از آموزه خلوص نیتّ و دوری از ریا و

است. از نظر مشایخ تصوّف، صوفی در مجالس سماع نباید از روی ریا، باه آشاکار کاردن حاالات      شده مریدان در آن سنجیده می

کاوبی، رقاص و ... انجاام دهاد. ایان       مانند گریستن و پای بپردازد. یعنی نباید برای جلب توجّه دیگر صوفیان تواجد کند و اعمالی

: 1374)قشایری،  « فإنْ لم تَبکاوا فَتَبااکوا  »اختیار باشند یا اگر از روی اختیار هستند، با استناد به حدیث نبوی که  اعمال یا باید بی

صاوفی   اناد:  داده راستی گفتار صاوفیان مای  رو آنان پیشنهادهایی برای امتحان  (، باید برای جلب احوال نیکو انجام شوند؛ ازاین99

 آزماید. شیخ با پیشنهاد عملی، راستی او را می کند  اظهار تواجد می

اى بزد. ]شبلی[ او را در دجله انداخت. گفت: اگر صادق است، چاون موساى براناد و     مردى در مجلس شبلى زعقه

 (.۶77/  1: 1397؛ عطار، 23۶ :2111اگر کاذب است، چون فرعون غرق شود )خرگوشی، 

های  ها با توجه به شماره صفحه و کلیدواژه های جامع و تذکره های الگوی درنگرفتن سماع در رساله . بسامد حکایت12جدول 

 ها در متن حکایت

 مجموع مشترک ها تذکره های جامع رساله

؛ 437: 2111. پسر یکی از ملوک عجم )خرگوشی، 1

 (181: 139۶؛ هجویری، ۶19ا  ۶18: 1374قشیری، 

 (418: 2111/ تحمل وزن )خرگوشی،  . ابویزید2

/  2تا:  . ابن سیرین )حافظ ابونعیم، بی1

2۶1) 

؛ 23۶: 2111خرگوشی، ) . شبلى1

 (۶77/  1: 1397عطار، 

4 
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 . سماع هنگام درگذشت3-13

شود اما در  الگوی اوّل سماع کردن سبب درگذشت میاین الگو، مشابه با الگوی اوّل )درگذشت صوفی( است، با این تفاوت که در 

های ذیل  کند. بخش دیگر حکایت خواهد تا برای او سماع کنند یا خود سماع می این الگو، صوفی هنگام وفات از اطرافیان خود می

فی درگذشاته  هایی مانند چهلام و ساالگرد، بارای صاو     شود. در این رسم، صوفیان در شب های عرس می این الگو، شامل حکایت

صوفی  / مجلس عرس است  هنگام درگذشت صوفی است اند: کرده و در آن سماع می  کرده مجلسی موسوم به عرس برگزار می

 کنند. / برای او سماع می خواند چیزی می

گفت: کلُّ بَیتٍ  ابومحمّد هروى گوید به نزدیک شبلى بودم آن شب که از دنیا بیرون شد، همه شب این بیتها همى

؛ 211، 219: 1914/ یَوْمَ یَأتىِ النّاسُ باالحجَُجِ )سارّا ،    / وجَْهُکَ المَْأمُولُ حُجَّتُنَا / غَیْرُ مُحْتا ٍ الىَ السُّرُ ِ أَنتَْ ساکنُه

 (.۶88/  1: 1397؛ عطار، 124: 1374قشیری، 

ها با توجه به شماره صفحه و  های جامع و تذکره های الگوی سماع هنگام درگذشت در رساله . بسامد حکایت13جدول 

 ها در متن های حکایت کلیدواژه

 مجموع مشترک ها تذکره های جامع رساله

. عثمان بن مظعون )حافظ ابونعیم، 1 -

 (11۶/  1تا:  بی

/ 1: 1397جنازه )عطار، . ابوسعید/ 2

 1( ]دوالگویی[919

؛ 124: 1374؛ قشیری، 211، 219: 1914. شبلی )سراّ ، 1

 (۶88/  1: 1397عطار، 

تا:  حافظ ابونعیم، بی ؛123: 1374. جنید )قشیری، 2

 2(4۶1/  1: 1397؛ عطار، 11/2۶4

/  1: 1397؛ عطار، 82: 1374. ابوعثمان مغربی )قشیری، 3

 ( ]دوالگویی[848

 حکایت دوالگویی[ 2]+ 1

 ها در متون . بسامد حکایت۴

هاای ساماع    های هریک آشکار شد که الگوهای اول تا هفتم بسامد بالایی در حکایات  شده و جدول با توجه به الگوهای گردآوری

شاده، آورده   ی آثاار بیاان  ها ها با توجه به نام الگو و دسته ( تعداد همه آن14دارند. برای آسان شدن مقایسه بین الگوها در جدول )

ها عبارتناد از:   شده در جدول های داده ها شناسایی شد که با توجه به کلیدواژه حکایت دوالگویی در حکایت 4است. در مجموع  شده

( دارای 274/ 3: 1373؛ غزالای،  ۶11-198: 1374؛ قشیری، 184-183: 139۶؛ هجویری، 271-271: 1914/حادی )سرّا ،  شتران

( دارای 412/ 1: 1397، عطاار،  191: 139۶؛ هجاویری،  111: 1374درگذشت و وجد و تواجد، ابوحفص حداد )قشیری، دو الگوی 

وگو و سماع هنگام  ( دارای دو الگوی پرسش و گفت919/  1: 1397دو الگوی وجد و تواجد و دریافت دیگر؛ ابوسعید/ جنازه )عطار، 

وگاو و   ( دارای دو الگاوی پرساش و گفات   848/ 1: 1397؛ عطاار،  82: 1374، درگذشت؛ ابوبکر فورک/ ابوعثمان مغربی )قشیری

حکایات در   241ها در بسامدگیری نهایی این چهاار حکایات حاذف شادند و      سماع هنگام درگذشت. برای پرهیز از تکرار حکایت

 (.14جدول پایانی قرار گرفت )جدول 

 

                                                 
 شود. وگو نیز است و در بسامد نهایی حذف می . این حکایت دارای الگوی پرسش و گفت1

 شود. وگو نیز است و در بسامد نهایی حذف می . این حکایت دارای الگوی پرسش و گفت2
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 سماعهای  . بسامد الگوهای روایی صوفیان در حکایت1۴جدول 

 مجموع مشترک در دو دسته از آثار ها تذکره های جامع رساله الگو

 37 1 14 18 . درگذشت صوفی1

 81 11 28 43 . وجد و تواجد صوفی2

 2۶ 4 14 8 دریافتی دیگر برحسب احوال درونی . 3

 11 1 9 1 العاده عمل خارق . 4

 48 7 18 23 وگو درباره سماع . پرسش و گفت1

 13 2 4 7 تذکر شیخ. تنبه و ۶

 ۶ 1 4 1 . دفاع از سماع7

 1 1 3 1 . رؤیا8

 ۶ 2 2 2 . توبه9

 3 - 2 1 . درنگرفتن سماع11

 2 - - 2 . سرزنش11

 4 2 1 1 . امتحان صدق صوفی12

 3 2 1 - . سماع هنگام درگذشت13

 241 37 111 118 مجموع

 گیری . نتیجه۵

های عامیاناه روسای، الگاوی     است، برای  قصه ترجمه شده های پریان شناسی قصه ریخت( در اثر مشهور خود که به 1397پراد )

گیرد. در  هایی صورت می جایی جابه  شود یا در مراحل آن هایی مراحلی از الگوی کلی کاسته می است که در قصه روایی کشف کرده

تر کوتاه هستند، بهتر آن بود که به کشف الگوهاای  شده که بیش های سماع در آثار بررسی این پژوهش، با توجه به ماهیت حکایت

ه.ق اساتخرا  و ساپس باه     ۶تاا   4ای متعلق به سده  حکایت از منتخبی از متون تعلیمی و تذکره 249متفاوت پرداخته شود. ابتدا 

ساماع بهاره   هاای   ها پرداخته و آشکار شد که صوفیان از الگوهای روایی متنوعی بارای نقال حکایات    کشف  الگوهای روایی آن

شده  ( کنار گذاشته شدند. تعدادی از الگوهای کشف14کردند و از بسامد نهایی در جدول ) حکایت از دو الگو پیروی می 4 .اند گرفته

ها، از ده نمونه تا بیش از هشاتاد   شده در ساختار روایی آن های نقل در این پژوهش، از بسامد بالایی در متون برخوردارند و حکایت

حکایات(، دریاافتی دیگار     81حکایت(، وجد و تواجد صاوفی )  37ند از درگذشت صوفی )ا ر متون است. این الگوها عبارتنمونه د

حکایات( و تنبّاه و تاذکر     48سماع ) ۀوگو دربار حکایت(، پرسش و گفت 11العاده ) حکایت(، عمل خارق 2۶برحسب احوال درونی )

( 14اند که در جدول ) ها مکرر شده هایی نیز با آن اندکی در متون دارند، اما حکایتحکایت(. تعدادی از الگوها نیز بسامد  13شیخ )

 است. ها آمده مجموع آن

یافته دارند و غالبا  شکل  ای مرکزی و شکلی گسترش در این پژوهش نشان داده شد که بیشتر الگوهای پربسامد هسته

گیری  همچنین بیان شد که نوع اثر تألیفی در بهره .اع همراه استسم ۀتجرب ۀها با توصیف و سخن گفتن دربار آن ۀیافت گسترش

اند  هایی بهره برده اند از حکایت های جامع که بیشتر با هدف آموزش مریدان تألیف شده مؤلف از الگوهای خاص تأثیر دارد. رساله

وگو  جد و تواجد صوفی، پرسش و گفتها در مقایسه با الگوهای دیگر بیشتر است، مانند درگذشت صوفی، و آموزشی آن ۀکه جنب

اند که از  آنان در این دسته از آثار، نکات تعلیمی بسیاری را برای نقل و بیان حکایت مدنظر داشته .سماع و تنبّه و تذکر شیخ ۀدربار
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ها با توجه به  تذکره توان به درجات و اقسام مستمعان، دوری از تواجد و ریا، لزوم رعایت صدق و ... اشاره کرد. در ها می آن ۀجمل

اند، مؤلّف بر قدرت،  شده بخشی به آن تألیف  ماهیت این دسته از آثار که با هدف ذکر احوال مشایخ، توجیه سماع و مشروعیت

های جامع، مؤلّفان از  رو، در این دسته از آثار افزون بر الگوهای رایج در رساله جایگاه و فهم متفاوت مشایخ تأکید دارد؛ ازاین

اند. همچنین الگوی دفاع از سماع/ صوفی اهل سماع،  العاده بهره برده گوهای دریافتی دیگر برحسب احوال درونی و عمل خارقال

گاه  ،ها شواهدی دارد. افزون بر آن شود، در تذکره العاده به آن افزوده می عمل خارق ۀمرحل ،آن ۀیافت که در یکی از اشکال گسترش

تألیف کرده باشد،   ای جامع فراهم آورده باشد یا تذکره لهاد اما مکرر نیز با توجه به آنکه مؤلف رسهای واح روایت حکایت ۀنحو

 است. هایی داشته ها نوآوری فرق دارد. در این میان عطار یکی از کسانی است که در بیان این نوع از حکایت

از الگوهاای روایای خاصای بارای نقال       های ساماع، همچناین نشاان داد کاه صاوفیان      بررسی الگوهای روایی در حکایت

های جنید، شبلی و ابوسعید  حکایت ،شده در این مقاله های گردآوری اند. در حکایت های بعضی از مشایخ مشهور بهره گرفته حکایت

باا   های صوفیان از شخصیت این سه، نشان داده شد که صوفیان برای جنید بیش از دیگر مشایخ بسامد دارند. با توجه به توصیف

وگو، برای شبلی با الگوی وجد و تواجد و دریافتی دیگر برحسب احوال درونای و بارای ابوساعید باا الگاوی       الگوی پرسش و گفت

 اند. پردازی کرده دریافت دیگر و دفاع از سماع حکایت

 . پیشنهادهای پژوهش۶

های آثار  توان با بررسی حکایت هستند. می تری یافته الگوهای ساده طور که مشاهده شد بسیاری از الگوها، شکل گسترش همان

تر در متون ردیابی و بررسی کرد. این بررسی ساختاری  ها را با مراحل متعدد تری از این حکایت یافته متأخرتر، اشکال گسترش

رهنگی و های سماع تحت تأثیر محیط ف پردازی حکایت پردازانه صوفیان برای داستان دهد که ذهنیت روایی و داستان نشان می

 است. هایی یافته های بعد چه تغییرات و پیچیدگی اندیشه مؤلف در سده
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Extended Abstract 

Introduction 

The book Hezār Hekāyat-e Sufiyān was edited based on three manuscripts and published in 2019. Its 

fourth manuscript was introduced in an article in 2022. Unfortunately the name of this book does not 

appear in any of its known manuscripts. Iraj Afshar initially called it Hezār Hekāyat-e Sufiyān o 

Sālehān based on its content (Afshar, 1997) and later, in Persian manuscripts in facsimile, he gave the 

title of the book Hezār Hekāyat-e Sufiyān (Afshar, 2003). Hamed Khatamipour also gave the book the 

same title. Furthermore, the text of the book does not explicitly mention the time of its composition, 

but based on evidence within the text, it has been considered to have been written in the second half of 

the sixth century AH. The name of its author was also unknown until now. In the present article, the 

fifth manuscript and the name of its author are introduced for the first time, and the date of its 

composition is also estimated more precisely. 

 

Review of Literature and Methodology 

For the first time in 1990, M. Bayram, a Turkish Persian scholar and professor at the Seljuk University 

of Konya, introduced two manuscripts of the book Hezār Hekāyat-e Sufiyān (Bayram, 1990). Six 

years later, in 1997, Iraj Afshar introduced the third manuscript in an article titled Hezār Hekāyat-e 

Sālehān o Sufiyān (Afshar, 1997). In 2003, Iraj Afshar and Mahmoud Omidsalar printed and published 

the Kabul manuscript in the Persian manuscripts in facsimile. After that, Hamed Khatamipour 

critically edited it based on all three known manuscripts and published it in Tehran in 2010. Hamed 

Khatamipour recently introduced the fourth manuscript of this book in an article titled “A Newly-

Found manuscript of Hezār Hekāyat-e Sufiyān ( Khatamipour, 2022). This research consists of two 

parts: the first part deals with the introduction and description of the newly-found manuscript of Hezār 

Hekāyat-e Sufiyān. This part of the research was conducted with a case description approach and the 

characteristics and features of the newly discovered manuscript were analyzed and introduced in a 

classified manner. The second part deals with the introduction of the author of Hezār Hekāyat-e 

Sufiyān. This part of the research was conducted using a historical-documentary method. By 

identifying ancient sources in which the author of Hezār Hekāyat-e Sufiyān is mentioned and citing 

them, the subject was examined and analyzed. The reasoning method in this part of the research is 

inductive reasoning, that is, by collecting scattered and detailed information and then examining, 

analyzing, and comparing them, general contents were deduced. 
 

Discussion and Conclusion 
Part One: An Introduction to the Newly Discovered Manuscript of Hezār Hekāyat-e Sufiyān: The 

newly-found manuscript of Hezār Hekāyat-e Sufiyān is preserved in the Malek National Library and 

Museum Institution under the number 1044. This manuscript is written in Nastaliq script and consists 

of 417 leaves measuring 12.9 x 24.5 centimeters. One leaf is probably missing from the beginning, and 

for this reason the name of the book is unknown. This manuscript lacks a colophon, and therefore the 

name of the scribe and the date and place of writing are unknown, but based on the appearance of the 

manuscript, it is believed to have been written during the Safavid era, in the 11th century AH( Afshar 

and others, 1975: 389; Derayati, 2010: 3/552). Although the name of the book remains unknown due 

to the likely loss of an initial leaf of the manuscript, fortunately the author's name is recorded on the 

first existing leaf of the manuscript, and for this reason it is of great value and importance. 

Part Two: An Introduction to the Author of Hezār Hekāyat-e Sufiyān: The first extant leaf of this 

manuscript begins with the name of the author: “Ismail ibn Abi Mansur ibn Ismail al-Tusi” (Tusi, leaf 

1r). He was one of the prominent scholars, traditionists, jurists, and preachers of the late fifth century 

and the first half of the sixth century. He was born around 465 AH in Tus and probably received his 

initial education in his hometown and then went to Nishapur, where he heard tradition from people 

such as Khwaja Nizam al-Mulk al-Tusi. He had extensive knowledge of Shafi’i and Hanafi 
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jurisprudence and was well acquainted with the fatwas and jurisprudential opinions of the Shafi’i and 

Hanafi schools, and was aware of their differences. He also narrated hadiths about the virtues and 

virtues of Ali (AS) and had love and devotion for Ali (AS) and his family. He was present in various 

cities such as Rey and Qazvin, and for a while he was living in Mecca and Medina, where he was the 

Imam and leader of the people, and for this reason he was nicknamed "Imam-ol-Haramayn". Later, he 

enjoyed such fame and influence that he gave sermons in the presence of kings and sultans. Ismàil ibn 

Abi Mansur Tusi was inclined towards Sufism. The writing of the book Hezār Hekāyat-e Sufiyān is 

another proof of this aspect of his personality. He lived at least until 526 AH and probably wrote the 

book Hezār Hekāyat-e Sufiyān around these years. 

Keywords: Sufi stories, Hezār Hekāyat-e Sufiyān, Ismàil ibn Abi Mansur Tusi, codicology. 
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  ها: واژهکلید
هزار حکایت حکایات صوفیّه، 

 منصور بن ابی ، اسمعیلصوفیان
 .شناسی نسخهطوسی، 

چهارم آن نیز خطیّ منتشر شد. نسخۀ  93۳1اساسِ سه نسخۀ خطیّ تصحیح و در سال   بر هزار حکایت صوفیانکتاب 
است. در گفتار حاضر با شناسایی  بودهای معرّفی گردید. امّا تاکنون نام مؤلّف آن در پردۀ ابهام  در مقاله 9479در سال 

هزار حکایت شود. نسخۀ نویافتۀ  نویس دیگری از این کتاب، بعضی ابهامات مرتبط با این متن روشن می دست
محفوظ است که به خط نستعلیق است و احتمالاً در سدۀ یازدهم  9744در کتابخانۀ ملیّ ملک با شمارۀ  صوفیان
منصور بن اسمعیل  اسمعیل بن ابی هزار حکایت صوفیاننویس، مؤلّف کتاب  ین دستبر ا است. بنا کتابت شدههجری 

احتمال قوی در نیمۀ نخست قرن  به هزار حکایت صوفیاناست. کتاب  ق زنده بوده۶۲0طوسی است که حداقل تا 
های خطیّ  شود که نسخه است. همچنین بر این نکته تأکید می ق تألیف شده۶3۶تا  ۶۲۶های  ششم در حدود سال

های کهن و معتبری کتابت شده باشند و اطلاعاتی استثنائی در خود داشته باشند و  متأخرّ ممکن است از روی نسخه
ها در تصحیح متون کارآمد و  رو استفاده از آن های کهن را جبران و تکمیل کنند و ازاین های نسخه ها یا افتادگی ابهام

ها و  که هرکدام ویژگی هزار حکایت صوفیانا شدن دو نسخۀ خطیّ دیگر از کتاب لازم است. در پایان، با توجّه به پید
کنند و نیز با روشن شدن نام مؤلفّ  ها و خطاهای متن چاپی را برطرف می امتیازات خاصی دارند خصوصاً آنکه افتادگی

 ح و چاپ و منتشر شود.است که این متن کهن ارزشمند بار دیگر تصحی گردد که وقت آن فرارسیده آن، یادآوری می
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 مقدمه. 1

هایی هست با ساختاری یکسان یعنی  ها، کتاب شماری از متون صوفیّه ویژۀ حکایات پارسایان و صوفیان است. از میان این

( پند پیران)=  الصَّالحین حکایاتو  المجالس رونق ابوابی است در موضوعات گوناگون و هر باب شامل ده حکایت، مانندبر   مشتمل

و هر بر بیست باب   مشتمل الصَّالحین حکایات و هر باب ده حکایت؛با بیست و دو باب  المجالس رونق: هزار حکایت صوفیانو 

 شامل صد باب و هر باب ده حکایت. هزار حکایت صوفیانو  ؛(9)باب ده حکایت

در  9479منتشر شد. نسخۀ چهارم آن نیز در سال  93۳1اساسِ سه نسخه تصحیح و در سال  بر هزار حکایت صوفیانکتاب 

است. ایرج افشار ابتدا، بنابر  شدۀ آن نیامده های شناخته کدام از نسخه نام این کتاب در هیچ متأسفانه ای معرّفی گردید. مقاله

تر در چاپِ عکسیِ آن، که با همکاری  ( و سپس930۶نامید )رک: افشار،  «هزار حکایت صالحان و صوفیان»محتوای آن، آن را 

انگلیسی  و در پشت جلد به...« و  هزار حکایت صوفیان»محمود امیدسالار منتشر کرد، عنوانِ کتاب را بر روی جلد به فارسی 

«Hizār Hikāyat-i Sufīyān =( »حامد خاتمی93۳۲( آورد )رک: افشار، هزار حکایت صوفیان .)  پور نیز همین عنوان اخیر را بر

 کتاب گذاشت.

 را ی، زمان نگارشِ آنمتن درون از روی قرائنِ امّااست  دهای صریح نش اشارهآن  تألیفِ به زمانِکتاب  بر این، در متنِ علاوه

 مؤلفّپنجمین نسخۀ خطیّ و نام  ،در گفتار حاضر بود. ناشناختهآن نیز تاکنون  مؤلّفِ اند. نامِ نیمۀ دوم قرن ششم هجری دانسته

که  هزار حکایت صوفیانامّا چهار نسخۀ  .گردد می برآوردتر  و تاریخ تألیف آن هم دقیق شود آن برای نخستین بار معرّفی می

 اند از: بارتاست ع شدهشناخته کنون  تا

داری  هگا ن ۲ماان )لارناده( باه شامارۀ      ق )این نسخه قبلاً در کتابخانۀ قره003مورّخ  1۲0نسخۀ موزۀ قونیه به شمارۀ  الف.

اسات.   عنوان نسخۀ اساس انتخاب شاده  پور به است و در تصحیح خاتمی هزار حکایت صوفیاناست(. این نسخه اقدم نسخ  شده می

 .(۶۶/ 9: 93۳1پور،  خاتمی؛ 931: 9301)رک: بایرام، 

ماان   جز در مواردی معدود، با نسخۀ قره»ق که ۳09مورّخ  0۳۶۲آغا واقع در شهر قونیه به شمارۀ  نسخۀ کتابخانۀ یوسف ب.

پاور،   )خااتمی « اناد.  است و یا هر دو، مادرنسخۀ واحدی داشاته  مان استنساخ شده نویس یا از روی نسخۀ قره یکی است. این دست

 .(931: 9301؛ نیز رک: بایرام، ۶۳/ 9: 93۳1

ناویس در مقایساه باا دو نساخۀ ماوزۀ قونیاه و        ق. این دست۳۳3است مورّخ  نسخۀ کابل، که متعلقّ به ایرج افشار بوده ج.

اسااسِ   ها و نقایص آن دو نسخه را بر پور در تصحیح این متن، کاستی های کمتری دارد و خاتمی تر است و افتادگی آغا کامل یوسف

 .(۶1/ 9: 93۳1پور،  ؛ خاتمی۲۲-90: 93۳۲؛ افشار، 07-0۲: 930۶است. )رک: افشار،  برطرف کرده آن

« مقامات غزّالی»که در کتابخانه ذیل عنوان  90۶0نسخۀ کتابخانۀ وحید پاشا واقع در شهر کوتاهیه )ترکیه( با شمارۀ  د.

است، همچنین فاقد ترقیمه است، امّا براساس نوع  نام کتاب نشدهای به نام مؤلّف و  شود. در این نسخه نیز اشاره داری می نگه

نویس قبلی این اثر،  در مقایسه با سه دست»است. این نسخه  کاغذ و شیوۀ کتابت، احتمالاً در قرن هفتم هجری استنساخ شده

 .(4۲: 9479پور،  )رک: خاتمی« تر است و جز دو باب و چند حکایت، افتادگی و نقص مهم دیگری ندارد. کامل

 . پیشینۀ تحقیق2

هزار دان ترکیه و استاد دانشگاه سلجوق قونیه، کتاب  خورشیدی، میکائیل بایرام، از محقّقان فارسی 9301نخستین بار در سال 

ق و 003مان )لارنده( مورخ  را معرّفی کرد. وی با شناسایی دو نسخۀ خطیّ از این کتاب )نسخۀ کتابخانۀ قره حکایت صوفیان
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رک: « )ترین منابع ادبیات تصوّفی ایران یکی از قدیم»ای با عنوان  ق( در مقاله۳09آغای قونیه، مورّخ  کتابخانۀ یوسفنسخۀ 

 ( به معرّفی آن پرداخت.9301 بایرام،

ای با  ق را در مقاله۳۳3نسخۀ کابل مورّخ یعنی ، استاد ایرج افشار نسخۀ دیگر آن، 930۶آن، در سال   از  شش سال پس

محمود امیدسالار نسخۀ  وایرج افشار  93۳۲در سال  ( شناساند.930۶ رک: افشار،« )هزار حکایت صالحان و صوفیان» عنوان

 .ندصورتِ عکسی چاپ و منتشر کرد برگردان متون فارسی )تهران: انتشارات طلایه( به گنجینۀ نسخه دررا  کابل

عنوان رسالۀ دکتری خود و با  آغا و کابل به موزۀ قونیه و یوسفاساسِ سه نسخۀ  پور تصحیح آن را بر آن، حامد خاتمی از پس

در  93۳1دفاع کرد و سپس آن را در  93۳۶راهنمایی استاد محمّدرضا شفیعی کدکنی به انجام رساند که از آن در تاریخ دوم مهر 

وی اخیراً به دلالت سیّد علی میرافضلی  های گوناگون در تهران )انتشارات سخن( منتشر کرد. دو مجلّد با مقدّمه و تعلیقات و نمایه

رک: « )ای نویافته از هزار حکایت صوفیان نسخه»ای با عنوان  به نسخۀ دیگری از این کتاب دسترسی یافت و آن را طی مقاله

 ( معرّفی کرد.9479 پور، خاتمی

دستوری نادر آن منتشر شده و نیز چند های مهجور و قواعد  های دیگری نیز دربارۀ بعضی واژه از پس از انتشار کتاب، مقاله

ها مستقیماً به موضوع اصلی مقالۀ حاضر ارتباط  است، امّا ازآنجاکه این پژوهش رسالۀ دانشگاهی دربارۀ حکایات آن انجام گرفته

 شود. ها پرهیز می دلیلِ محدودیتِّ حجم مقاله، از ذکر آن ندارد و نیز به

 روش تحقیق .3

های تحقیق، کیفی است. این پژوهش شامل دو بخش است:  های بنیادی است و ازنظرِ ماهیت داده شپژوهش حاضر از نوع پژوه

 توصیفِپردازد. این بخش از پژوهش با رویکرد  می هزار حکایت صوفیاننویافتۀ  نویس دستبخش نخست به معرّفی و توصیف 

بخش دوم  است. معرّفی شدهتحلیل و  شده بندی طبقهصورت  های نسخۀ خطیّ نویافته به مشخّصات و ویژگی وموردی انجام شده 

با شناساییِ است.  اِسنادی انجام گرفته -پردازد. این بخش از پژوهش به روش تاریخی می هزار حکایت صوفیانبه معرّفی مؤلّفِ 

به بررسی و تحلیل موضوع  ،ها است و استناد به آن شده هزار حکایت صوفیاننام مؤلفّ ای به  ها اشاره که در آن کهنمنابعِ 

پراکنده و  معلوماتِ وریِآگرد ازطریقِ استقرایی است، یعنی پژوهش استدلالِبخش از روشِ استدلال در این است.  شده پرداخته

کهن و منابع  در جست و جوی فراوان بانگارنده  .است شده استنتاج کُلّی مطالب ،ها بررسی و تحلیل و مقایسۀ آن و سپس جزئی

آن  مؤلّف بیشترِ شناختِ درصددِها وجود داشته باشد،  رفت اطلّاعی درموضوع مورد نظر در آن و درجه اولّی که احتمال میاصیل 

 .بین ابهامی باقی نماند و تا آنجا که مقدور بود کوشش شد تا برای خوانندگان باریک برآمد

 . بحث 4

 نویافتۀ هزار حکایت صوفیان نویس بخش اول: معرّفی دست

 شناسی مشخّصات نسخه .1

است. این نسخه به خط نستعلیق کتابت  9744محفوظ در کتابخانۀ ملیّ ملک با شمارۀ  هزار حکایت صوفیاننویافتۀ  نویس دست

سبب نام  و بدیناست  هافتادآن یک برگ  احتمالاًمتر است و از آغاز  سانتی ۶/۲4×  1/9۲برگ به ابعاد  490است و شامل  شده

پژوه، با همکاری  نویسان ارجمند، استادان ایرج افشار و محمدّتقی دانش نیست. ظاهراً به همین دلیل، فهرستکتاب مشخصّ 

جامع »بر محتوای آن، عنوان  ، بناهای خطیّ کتابخانۀ ملیّ ملک فهرست کتابمحمّدباقر حجّتی و احمد منزوی در جلد دوم 
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رو نام کاتب و تاریخ و محل کتابت نامشخصّ است، امّا   این ترقیمه است و ازاند. این نسخه فاقد  را برای آن برگزیده« الحکایات

؛ نیز رک: 3۳1: 93۶4اند. )رک: افشار و دیگران،  براساس ظواهر نسخه، کتابت آن را در عصر صفویّه و در سدۀ یازدهم دانسته

 است: در جدول ذیل آمده صوفیانهزار حکایت نویس نویافتۀ  دست شناسی مشخّصات نسخه (۶۶۲/ 3: 93۳1درایتی، 

 نویافتۀ هزار حکایت صوفیان نویس شناسی دست مشخّصات نسخه

 نسخه  موضوع ردیف

 فاقد عنوان عنوان اصلی اثر 9

 بن اسمعیل طوسی منصور اسمعیل بن ابی نام مؤلف اصلی ۲

 های پنجم و ششم هجری قرن دورۀ حیات مؤلف 3

 ق۶3۶تا  ۶۲۶های  حدود سالدر احتمالاً  تاریخ تألیف اثر 4

 نامعلوم محل تألیف اثر  ۶

 است. ها در ابتدای کتاب آمده . فهرست بابدر صد باب و هر باب در ده حکایت ابواب نسخه 0

ةالدیّن، ظهیرالاسلام و المسلمین،  العالم الاوحد الکامل الفاضل، شرف» آغاز نسخه 0 الحَارَمَین،   الفرَیقَیْن، امام ، لسانفخرالائمَّ

 «منصور بن اسمعیل طوسی، قدَّس الله روحه. الملوک و السَّلاطین، اسمعیل بن ابی المذکرّین، ناصح مَلِکُ

و اللهُ ارحمُ  صورت چنان کردمی که خلق را بر جمال تو حسد بودی و در بهشت مقام تو دیدار خواهم.» پایان نسخه ۳

 «لَّی الله علی محمّد و آله اجمعینالرَّاحمین، الحمدُلله رَبِّ العالمین و صَ

 نامعلوم )نسخه فاقد ترقیمه است( نام کاتب  1

 عصر صفویّه نامعلوم، احتمالاً قرن یازدهم هجری در تاریخ کتابت 97

 نامعلوم محل کتابت 99

 یک برگ احتمالاً و از آغاز ها افتادگی 9۲

 به نستعلیق و عبارات عربی به نسخمتن  نوع خط 93

 (۲)برگ 490شامل  ها تعداد برگ 94

 سطر 94 تعداد سطر در هر صفحه 9۶

 متر میلی ۶متر و  سانتی ۲4 :طول اندازۀ برگ 90

 (۲)متر میلی 1متر و  سانتی 9۲ :عرض

 متر میلی 0متر و  سانتی 4 نسخه ضخامت 90

 کاغذ ترمه جنس کاغذ 9۳

 نخودی رنگ کاغذ  91

 شنگرف به متن حواشی و داخلِ ها و توضیحاتِ شنگرف و زر، نشانها به  عنوان رنگ مرکبّ  ۲7

 ضربی ساز دستتیماج آلبالویی  های جلد ویژگی ۲9

 الله علیهرحمة ، حاج حسین آقا ملک نام واقف ۲۲

 کتابخانۀ ملّی ملک-تهران-ایران داری نسخه محل نگه ۲3

 9744شمارۀ  به شمارۀ اصل نسخه ۲4

وبگاااه در نشااانی نسااخه   ۲۶

 کتابخانه

http:/ / malekmuseum.org/ artifact/ 1393.04.01044%2F000/ 

%D8%AF%D8%A7%D8%B3%D8%AA%D8%A7%D9%86++%D8%A7%D8%AF%D8

%A8%DB%8C%D8%A7%D8%AA+%D9%81%D8%A7%D8%B1%D8%B3%DB%8C-

%D8%AC%D8%A7%D9%85%D8%B9+%D8%A7%D9%84%D8%AD%DA%A9%D8%

A7%DB%8C%D8%A7%D8%AA 

 

http://malekmuseum.org/artifact/1393.04.01044%2F000/%D8%AF%D8%A7%D8%B3%D8%AA%D8%A7%D9%86++%D8%A7%D8%AF%D8%A8%DB%8C%D8%A7%D8%AA+%D9%81%D8%A7%D8%B1%D8%B3%DB%8C-%D8%AC%D8%A7%D9%85%D8%B9+%D8%A7%D9%84%D8%AD%DA%A9%D8%A7%DB%8C%D8%A7%D8%AA
http://malekmuseum.org/artifact/1393.04.01044%2F000/%D8%AF%D8%A7%D8%B3%D8%AA%D8%A7%D9%86++%D8%A7%D8%AF%D8%A8%DB%8C%D8%A7%D8%AA+%D9%81%D8%A7%D8%B1%D8%B3%DB%8C-%D8%AC%D8%A7%D9%85%D8%B9+%D8%A7%D9%84%D8%AD%DA%A9%D8%A7%DB%8C%D8%A7%D8%AA
http://malekmuseum.org/artifact/1393.04.01044%2F000/%D8%AF%D8%A7%D8%B3%D8%AA%D8%A7%D9%86++%D8%A7%D8%AF%D8%A8%DB%8C%D8%A7%D8%AA+%D9%81%D8%A7%D8%B1%D8%B3%DB%8C-%D8%AC%D8%A7%D9%85%D8%B9+%D8%A7%D9%84%D8%AD%DA%A9%D8%A7%DB%8C%D8%A7%D8%AA
http://malekmuseum.org/artifact/1393.04.01044%2F000/%D8%AF%D8%A7%D8%B3%D8%AA%D8%A7%D9%86++%D8%A7%D8%AF%D8%A8%DB%8C%D8%A7%D8%AA+%D9%81%D8%A7%D8%B1%D8%B3%DB%8C-%D8%AC%D8%A7%D9%85%D8%B9+%D8%A7%D9%84%D8%AD%DA%A9%D8%A7%DB%8C%D8%A7%D8%AA
http://malekmuseum.org/artifact/1393.04.01044%2F000/%D8%AF%D8%A7%D8%B3%D8%AA%D8%A7%D9%86++%D8%A7%D8%AF%D8%A8%DB%8C%D8%A7%D8%AA+%D9%81%D8%A7%D8%B1%D8%B3%DB%8C-%D8%AC%D8%A7%D9%85%D8%B9+%D8%A7%D9%84%D8%AD%DA%A9%D8%A7%DB%8C%D8%A7%D8%AA
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 نویافته در ضبطِ نامِ مؤلّف کتاباهمّیّتِ استثنائیِ نسخۀ  .۲

در نخساتین بارگ    مؤلّاف است، امّا خوشبختانه نام  نسخه، نام کتاب مجهول مانده ینآغازاحتمالاً یک برگ هرچند براثرِ افتادگیِ 
باآنکاه   هازار حکایات صاوفیان   حائز ارزش و اهمّیتّ بسیار است. این نسخۀ نویافتاۀ   است و از این جهت موجود نسخه ضبط شده

هاای   های متأخّر متون است، زیارا نساخه   متأخّرترین نسخۀ آن است، امّا گواهی آشکار و مصداقی بارز در اثبات ارزشمندی نسخه
ها  های کهن و معتبری کتابت شده باشند و اطلاعاتی استثنائی در خود داشته باشند و ابهام خطیّ متأخّر ممکن است از روی نسخه

 ها در تصحیح متون کارآمد و لازم است. رو استفاده از آن های کهن را جبران و تکمیل کنند و ازاین های نسخه یا افتادگی
است.  کدام از نسخ کهن آن نیامده که گفته شد، اهمّیتِّ استثنائیِ این نسخه در ضبطِ نامِ مؤلّف کتاب است که در هیچ چنان

 است : عناوین ذیل آمدهبا القاب و مؤلّف نام نویس  این دستدر نخستن برگ 

ةالدّین، ظهیرالاسلام و المسلمین،  العالم الاوحد الکامل الفاضل، شرف» الحَرَمَین،  الفَریقَیْن، امام ، لسانفخرالائمَّ
 ر(9)طوسی، برگ « منصور بن اسمعیل طوسی، قدَّس الله روحه. الملوک و السَّلاطین، اسمعیل بن ابی المذکرّین، ناصح ملَکُِ

مرتَّب به صد باب و هار بااب مشاتمل اسات باه ده      »است با این عبارت:  ، به ساختار کتاب اشاره شدهنام مؤلّف از بلافاصله پسو 
های دیگر دارد  است. تفاوتی که این نسخه با نسخه های صدگانه به فارسی آمده ر( و سپس فهرست باب9)طوسی، برگ « حکایت

در هار  ، به فارسی است. عناوین ابواب صدگانۀ کتاب (3)فهرستِ آغازِ کتاب و چه در متن آن است که عناوین ابواب در آن، چه در
 تا مجال مقایسه برای محقّقان فراهم باشد. (4)شود پنج نسخه در جدول ذیل ذکر می

 در پنج نسخۀ آنهای هزار حکایت صوفیان  عناوین باب

 نسخۀ ملک پاشا نسخۀ وحید نسخۀ کابل آغا نسخۀ یوسف نسخۀ موزۀ قونیه باب
 تاریخ

 کتابت
جمعه پایان ماه رمضان 

 ق 003
 یکشنبه اواخر ماه رمضان

 ق۳09
الحجۀّ  جمعه سوم ذی

 ق۳۳3
 ق99احتمالاً در قرن  ق0احتمالاً در قرن 

داود بن عبدالعزیز بن  نام کاتب
 قراگوز الجنزی ]= گنجوی[

الدّین بن محمّد بن  شمس
 الدیّن محی

الله بن عبیدالله  سیف
 (۶)الاسبیجابی

- - 

عنوان 
 کتاب

-  

 
- - - 

عنوان  نویس فهرست
را بر آن  «مقامات غزّالی»

 است گذاشته

- 
عنوان  نویس فهرست

را بر  «الحکایات جامع»
 است آن گذاشته

محل 
 داری نگه

 موزۀ قونیه
 )ترکیه(

 آغا کتابخانۀ یوسف
 ترکیه( -)قونیه

 ایرج افشار کتابخانۀ شخصی
 ایران( -)تهران

کتابخانۀ وحید پاشا 
 ترکیه( -)کوتاهیه

کتابخانۀ ملّی ملک 
 ایران( -)تهران

 9744شمارۀ  90۶0شمارۀ  - 0۳۶۲شمارۀ  1۲0شمارۀ  هشمار

سمیة - - 9 سمیة فی التَّ  در تسمیه فی التَّ

کر - - ۲ کر فی الذِّ  در ذکر فی الذِّ

کر - - 3 کر فی الشُّ  در شکر فی الشُّ

ل - 4 وکُّ ل فی فی التَّ وکُّ ل التَّ وکُّ  در توکلّ فی التَّ

ة - ۶ ة فی المحبَّ ة فی المحبَّ  در محبتّ فی المحبَّ

دق 0 دق فی الصِّ دق فی الصِّ دق فی الصِّ  در صدق فی الصِّ

 در خوف فی الخوف فی الخوف فی الخوف فی الخوف 0

جاء ۳ جاء فی الرَّ جاء فی الرَّ جاء فی الرَّ  در رجاء فی الرَّ

 در مجاهده فی المجاهدة فی المجاهدة فی المجاهدة المجاهدةفی  1

 در مراقبه فی المراقبة فی المراقبة فی المراقبة فی المراقبة 97
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 نسخۀ ملک پاشا نسخۀ وحید نسخۀ کابل آغا نسخۀ یوسف نسخۀ موزۀ قونیه باب
 در حفظ حرمت فی حفظ الحرمة فی حفظ الحرمة فی حفظ الحرمة فی حفظ الحرمة 99

 مخالفت هوی در فی مخالفة الهوی ]بدون عنوان[ فی مخالفة الهوی فی مخالفة الهوی 9۲

وبة 93 وبة فی التَّ وبة فی التَّ وبة فی التَّ  در توبه فی التَّ

 در ورع فی الورع فی الورع فی الورع فی الورع 94

بر 9۶ بر فی الصَّ بر فی الصَّ بر فی الصَّ  در صبر فی الصَّ

فقة 90 فقة فی الشَّ فقة و المرحمة فی الشَّ فقة فی الشَّ  در شفقت فی الشَّ

 در ایثار فی الایثار فی الایثار فی الایثار الایثارفی  90

ة 9۳ ة فی الفتوَّ ة فی الفتوَّ ة فی الفتوَّ  در فتوتّ فی الفتوَّ

ضاء 91 ضاء فی الرِّ ضاء فی الرِّ ضاء فی الرِّ  در رضا فی الرِّ

 در اخلاص فی الاخلاص فی الاخلاص فی الاخلاص فی الاخلاص ۲7

جرید ۲9 جرید فی التَّ جرید فی التَّ جرید فی التَّ  در تجرید فی التَّ

 در حسن خلُق فی الخلق الحسن فی الخلق الحسن فی الخلق الحسن فی الخلق الحسن ۲۲

 در مدارا فی المداراة فی المداراة فی المداراة فی المداراة ۲3

 الغیظ در کظم الغیظ کظمفی العفو و  الغیظ فی العفو و کظم الغیظ فی العفو و کظم الغیظ فی العفو و کظم ۲4

 در فراست فی الفراسة - فی الفراسة فی الفراسة ۲۶

یاحة ۲0 یاحة فی السِّ یاحة - فی السِّ  در سیاحت فی السِّ

 در اصطناع معروف فی اصطناع المعروف - فی اصطناع المعروف فی اصطناع المعروف ۲0

دقات ۲۳ دقات فی الصَّ دقات ]بدون عنوان[ فی الصَّ  در صدقه فی الصَّ

ائم ۲1 ائمین فی الصّوم و الصّیام فی الصّوم و الصَّ ائمین فی الصّوم و الصَّ  در صوم فی الصّوم و الصَّ

مت 37 مت فی الصَّ مت فی الصَّ مت فی الصَّ  در صمت فی الصَّ

 در عزلت فی العزلة فی العزلة فی العزلة فی العزلة 39

 در یقین الیقینفی  فی الیقین فی الیقین فی الیقین 3۲

 در قناعت و حرص فی القناعة و الحرص فی القناعة و الحرص فی القناعة و الحرص فی القناعة و الحرص 33

 در گرسنگی و کم خوردن فی قلّة الاکل و الجوع فی قلّة الاکل و الجود ]کذا[ فی قلّة الاکل و الجوع فی قلّة الاکل و الجوع 34

نیا 3۶ هد فی الدُّ نیا فی الزُّ نیا فی الدُّ هد فی الدُّ نیا فی الزُّ هد فی الدُّ  در زهد فی الزُّ

ساء 30 ساء فی العصمة عن النِّ ساء فی العصمة عن النِّ ساء فی العصمة عن النِّ  در عصمت از زنان فی العصمة عن النِّ

 در قصر امل فی قصر الأمل فی قصر الأمل فی قصر الأمل فی قصر الأمل 30

نیا و أهوائها ]عنوان ناخواناست[ ناخواناست[]عنوان  3۳ ة الدُّ نیا و أهوائها فی مذمَّ ة الدُّ  در مذمَّت دنیا فی مذمَّ

 در ذکر قبور فی ذکر القبور فی ذکر القبور فی ذکر الموت فی ذکر الموت 31

مان 47 مان فی إنقلاب الزَّ مان فی إنقلاب الزَّ مان فی إنقلاب الزَّ  انقلاب زماندر  فی إنقلاب الزَّ

الم و المظلوم 49 الم و المظلوم فی الظَّ لم و المظالم فی الظَّ لم و المظالم فی الظُّ  در ظلم و مظالم فی الظُّ

لطان 4۲ لطان  فی ذمِّ مداخلة السُّ لطان فی ذمِّ مداخلة السُّ لطان فی ذمِّ مداخلة السُّ  در ذمِّ مداخلت سلطان فی ذمِّ مداخلة السُّ

 در وصایا و موعظت فی الوصایا و المواعظ فی الوصایا و المواعظ فی الوصایا و المواعظ الوصایا و المواعظفی  43

میمة - - 44 میمة فی الغیبة و النَّ  در غیبت و نمیمت فی الغیبة و النَّ

حک ]بدون عنوان[ - - 4۶ ة الضُّ  در ذکر گریه و خنده فی البکاء و قلَّ

 در ذکر موت فی ذکر الموت فی ذکر الموت الموتفی ذکر  فی ذکر الموت 40

 در ذکر قیامت فی ذکر القیامة و صعوبتها فی ذکر القیامة و صعوبتها فی ذکر القیامة فی ذکر القیامة 40

ة و نعیمها 4۳ ة و نعیمها فی ذکر الجنَّ ة و نعیمها فی ذکر الجنَّ ة و نعیمها فی ذکر الجنَّ  نعیم آندر ذکر بهشت و  فی ذکر الجنَّ

ار 41 م و جحیمها فی ذکر النَّ ار و أهوالها فی ذکر جهنَّ ار و أهوالها  فی ذکر النَّ  در ذکر دوزخ فی ذکر النَّ

 در ذکر میزان فی ذکر المیزان فی ذکر المیزان فی المیزان فی المیزان ۶7
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 نسخۀ ملک پاشا نسخۀ وحید نسخۀ کابل آغا نسخۀ یوسف نسخۀ موزۀ قونیه باب
 در ذکر اتقیا فی ذکر الإتقاء عن الموت فی ذکر الإبقاء و الموت - - ۶9

 در ذکر بضمان باری تعالی فی الثقة بضمان الله تعالی فی الثقة بضمان الله تعالی - - ۶۲

 در استسقاء فی الإستسقاء فی الإستسقاء ]بدون عنوان[ ]بدون عنوان[ ۶3

یافة ۶4 یافة ]بدون عنوان[ فی الضِّ یافة فی الضِّ  اندر مهمان فی الضِّ

واضع ۶۶ واضع فی التَّ واضع فی التَّ فس فی التَّ واضع و الإستخفاف النَّ  در تواضع فی التَّ

فاعة و الوسائل ۶0 فاعة و الوسائل فی الشَّ فاعة و الوسائل فی الشَّ فاعة و الوسائل فی الشَّ  در شفاعت فی الشَّ

 در قرابت فی القرابة فی صلة القرابة ]بدون عنوان[ فی القرابة ۶0

بر و العشق ۶۳ بر و العشق فی الصَّ ةفی  فی الصَّ ساء ذکر العفَّ جال و النِّ  در عفافت فی العفایف من الرِّ

 در معاملۀ خدای تعالی فی معاملة الله تعالی مع عبده فی معاملة الله تعالی - - ۶1

 در نیکویی با پدر و مادر فی برّ الوالدین فی برّ الوالدین فی برّ الوالدین فی برّ الوالدین 07

 در زوال معرفت فی زوال المعرفة فی الهباء ]یک کلمة ناخوانا[ المعرفةفی زوال  فی زوال المعرفة 09

عوة 0۲ عوة فی إجابة الدَّ عا فی إجابة الدَّ عوة فی الدُّ  در اجابت دعوت فی إجابة الدَّ

 در جهاد و غزوات فی الغزاء و الجهاد فی الغزاء و الجهاد فی الغزاء و الجهاد فی الغزاء و الجهاد 03

 در ذکر حجّ ]بدون عنوان[ فی الحجّ  فی الحجّ  الحجّ فی  04

لاة المفروضة 0۶ لاة المفروضة فی الصَّ لاة المفروضة فی الصَّ لاة المفروضة فی الصَّ  در ذکر نماز پنجگانه فی الصَّ

جدة 00 جدة فی السِّ جدة فی السِّ جود فی السِّ  اندر سجود فی السُّ

 در اجابت دعوت - - فی عقوبة لواطة فی عقوبة لواطة 00

زق 0۳ زق فی الرِّ لوات فی الرِّ لوات علی رسول الله فی الصَّ  در صلوات بر پیغمبر فی الصَّ

عوة 01 عوة فی إجابة الدَّ  در ذکر طهارت داشتن فی ذکر الطهارة فی ذکر الطهارة فی إجابة الدَّ

د 07 لوات علی محمَّ د فی الصَّ لوات علی محمَّ وج فی الصَّ وجة فی فی حق الزُّ وج و الزُّ  اندر حق زناشوهری  حق الزُّ

لاة فی ذکر طهارة الماء فی ذکر طهارة الماء 09 کوة فی ذکر الصَّ  در زکات فی ذکر الزَّ

وجة 0۲ وج و الزُّ وجة فی حق الزُّ وج و الزُّ فی الحلم و الإحتمال و ردِّ  فی حق الزُّ
 الغضب

فی الحلم و الإحتمال و ردِّ 
 الغضب

 بردباریدر حلم و 

کوة 03 کوة فی ذکر الزَّ  در عدل فی العدل و الإنصاف فی العدل و الإنصاف فی ذکر الزَّ

هی  فی الأمر بالمعروف فی الحلم و ردِّ الغضب فی الحلم و ردِّ الغضب 04 فی الأمر بالمعروف و النَّ
 عن المنکر

 اندر امر معروف 

ادقة است[ ]عنوان افتاده فی العدل و الإنصاف فی العدل و الإنصاف 0۶ ؤیاء الصَّ  اندر خواب راست  فی الرُّ

هی  00 فی الأمر بالمعروف و النَّ
 عن المنکر

هی  فی الأمر بالمعروف و النَّ
 عن المنکر

د هجُّ د فی التَّ هجُّ  در تهجُّد فی التَّ

 در فضیلت جماعت و مسجد فی الجماعة و شرف المسجد فی الجماعة و شرف المسجد - - 00

 در جمعه فی الجمعة و فضیلتها فی الجمعة - - 0۳

نین - - 01 ن فی أذان المؤذِّ در فضیلت بانگ نماز و  فی الأذان و المؤذِّ
 مؤذّنان

 در فضیلت علم و عالمان فی فضل العلم و العلماء فی فضل العلم و العلماء - - ۳7

 در فضیلت قرآن فی فضائل القرآن فی فضل القرآن - - ۳9

دِّ علی من قال القرآنُ  ]بدون عنوان[ - - ۳۲ فی الرَّ
 مخلوق  

 در ؟ ]سفید مانده[

ة القدریة - - ۳3 ة القدریة فی ذکر القدر و مذمَّ  در ذکر قدر و مذمتّ قدریه فی ذکر القدر و مذمَّ

 در ذکر اولیاء فی ذکر الاولیاء ]بدون عنوان[ - - ۳4

 شهوت در ترک فی ترک الشهوة ]بدون عنوان[ - - ۳۶
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 در کرامات اولیاء فی کرامات الاولیاء ]بدون عنوان[ - - ۳0

وحید - - - ۳0  در ایمان و توحید فی الإیمان و التَّ

 در ذکر فاتحۀ الکتاب فی ذکر الفاتحة الکتاب - - - ۳۳

 در ذکر محبّان فی ذکر المحبّین ]بدون عنوان[ - - ۳1

 در عید فی العید فی العید - - 17

 در انابت فی الإنابة فی الإنابة - - 19

 در عشق فی العشق فی العشق - - 1۲

بّ  - - 13 بّ  فی الطِّ  در طب و در بیماری فی الطِّ

عاء - - 14 عاء فی الإلحاح فی الدُّ  در الحاح در دعا کردن فی الإلحاح فی الدُّ

 و مجانیندر ذکر عقلا  فی ذکر العقلاء المجانین فی ذکر العقلاء المجانین - - 1۶

 در وفا کردن به عهد فی الوفاء بالعهد فی الوفاء بالعهد - - 10

در ذکر معجزات رسول  فی ذکر معجزة رسول الله فی ذکر معجزة رسول الله - - 10
 صلَّی الله علیه و آله و سلَّم

خاء - - 1۳ خاء فی السَّ  در ذکر سخا فی السَّ

عوی - - 11 عوی فی الدَّ  در دعوی فی الدَّ

 در معانی از هر لونی و نوعی فی معانی شتّی فی کُلِّ معنی... - - 977

 ه با متن چاپینویافت نویس . مقایسۀ آغاز و پایان دست۳

آغاز باب اوّل از این نسخه و  ذیل،است. در  فاقد مقدّمه است و بلافاصله پس از فهرست ابواب، باب اوّل شروع شده ۀ نویافتهنسخ

 :اجمال، فراهم گردد ها، هرچند به شود تا مجال مقایسۀ آن متن چاپی نقل می

 متن چاپی نسخۀ ملک

فَادْعوُهُ وَ لِلهِّ الأسَمَْاءُ الْحُسنَْى »تعالی:  ،باب اولّ در تسمیه: قال الله»
در محکم تنزیل چنین یاد کرده  ،سبحانه و تعالی ،الله[« 9۳7]أعراف/  بهَِا
مرا بدان یاد کنید و  ،های نیکوست من که خدایم و پروردگار شمایم نام :که

 بخوانید. 
را  ،تعالی ،تر که خدای و اتفّاق علمای دین است که نام نیکوتر و بزرگ

که خطاب با سیّد سیادت و سرهنگ قیامت این است  «الله»بدان یاد کنند 
چون در کاری خوض  ،ای سیّد :«للهإذا ]أردَْتَ[ أمرْاً فَابتَْدءِْ بِبسِْمِ ا» :است

 خواهی کرد ابتدا به نام الله کن و بگو: بسم الله. 
با امتّ خود خطاب چنین کرد و  ،صلَّی الله علیه و آله و سلَّم ،و رسول

 ر(3)طوسی، برگ « گفت: کُلُّ أمرٍْ ذیِ بَالٍ لَمْ یُبْدَأ فِیهِ بِبسِْمِ الله فهَُوَ أبْترَ.

وَ لِلهِّ الأسَمَْاءُ الْحسُْنىَ »تعالی:  ،لتَّسمیه: قال اللهل فی االباب الاوّ»
یاد  ؤه،جلَّ جلاله و تقدَّست أسما ،ملک تعالی[« 9۳7]أعراف/  فَادْعُوهُ بهَِا

های  مرا که خداوند و پروردگار شما ام نام :کرده در محکم تنزیل که
 ها یاد کنید.  مرا بدان نام ،نیکوست

را  ،تعالی ،است که نام نیکو و بزرگوارتر که خداوندو اتفّاق علما در این 
است که خطاب با سیدّ السَّادات و منبع السَّعادات  «الله»بدان نام خوانند 

إذا أردَتَْ أمرْاً فاَبتْدَءِْ » :این است که ،صلَّی الله علیه و سلَّم ،محمدّ مصطفی
 الله کن و بگو: بسم الله. چون کاری خواهی کرد ابتدا به نام  ،دسیّ :«الله ببِسِمِْ

با امتّ همین خطاب کرد و گفت: کلُُّ أمرٍْ  ،علیه الصَّلوۀ و السَّلام ،و رسول
 (0۶/ 9: 93۳1)طوسی، « ذیِ بَالٍ لَمْ یُبْدَأ فِیهِ بِبسِْمِ الله فهَُوَ أبْترَ.

 گردد: از مقایسۀ همین بخش کوتاه چند مطلب روشن می
و « باب اوّل در تسمیه»به « ل فی التَّسمیهالباب الاوّ»عبارات در نسخۀ ملک: برای مثال، سازیِ عناوین و  فارسی یکم.

 است. تبدیل شده« قیامت سیادت و سرهنگِ سیّدِ»به « سیّد السَّادات و منبع السَّعادات»
فعل بر متمّم که ازجمله با تقدّمِ « یاد کرده در محکم تنزیل»ها در ساخت جمله: برای نمونه، جملۀ  جایی بعضی جابه دوم.

 است. درآمده« در محکم تنزیل چنین یاد کرده» صورتِ متعارفِ های نثر کهن فارسی است، در نسخۀ ملک به ویژگی
به « مرا که خداوند و پروردگار شما ام»طور مثال  که به است، چنان تر شده زبان نسخۀ ملک به زبان محاوره نزدیک سوم.

 است. تبدیل شده« شمایممن که خدایم و پروردگار »
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تغییرات است، که در بعضی از این  صورتی متفاوت با متن چاپی آمده جملاتِ معترضۀ دعائی در نسخۀ ملک اغلب به چهارم.
است، اماّ  آمده« سبحانه و تعالی»صورتِ  به« ؤهجلَّ جلاله و تقدَّست أسما»جنبۀ ایدئولوژیک محسوس است. برای نمونه، جملۀ 

 است که رنگ شیعی دارد. آمده« صلَّی الله علیه و آله و سلَّم»شکلِ  به« و السَّلام ةعلیه الصَّلو»یا « علیه و سلَّم صلَّی الله»

+++ 
در متن چاپی همین حکایت است که  با حکایت هشتم از باب صدم پایان یافته هزار حکایت صوفیاننویافتۀ نویس  دست

ها و ابهامات و خطاهای متن  در نسخۀ کتابخانۀ ملیّ ملک کامل است و افتادگی است. ضمناً این حکایتباب صدم حکایت نهم 
 کند: چاپی را برطرف و تکمیل و تصحیح می

 متن چاپی نسخۀ ملک
مردی بود که صورتی زشت داشت و  ،علیه السَّلام ،در روزگار موسی»

گذشت و آبی دید در حوضی  هرگز آینه را نگاه نکرده بود. روزی می

، دلتنگ آمدایستاده، در آب نگاه کرد و صورت خویش دید. او را زشت 

شد. به نزدیک موسی آمد و گفت: چون با خدای تعالی مناجات کنی، او را 
دانستم که مرا بدین زشتی  گوید اگر می بگوی: فلان بنده می

 کردم. ای[، تو را هرگز سجده نمی آفریده]

به مناجات آمد و این سخن بازگفت. زلزله  ،نَبیِّنا و علیه السَّلامعَلیَ  ،موسی

عرش افتاد و ولوله در فرشتگان ملأ اعلی افتاد. گفتند: در 

 گوید. منکر می سخنی بس

 این منکری است اماّندا آمد که: یا موسی! آن مرد را بگوی که اگرچه 

من  شت استاگرچه ز تو ای و صورت بدان سبب که بدانستی که تو بنده

آنچه گفتی از تو درگذشتم و بر تو رحمت کردم و اگرنه  ام، اگر آفریده

[« 37]روم/  لِخلَْقِ اللَّهِ لاَ تَبْدیِلَ»که  است در ازل رفتهآنستی که 

صورت چنان کردمی که خلق را بر جمال تو حسد بودی و در بهشت مقام 
 .ر(490-ر49۶)طوسی، برگ « تو دیدار خواهم.

مردی بود که صورتی زشت داشت  ،علیه السَّلام ،روزگار موسی پیغامبردر »
گذشت، آبی دید در کوی ایستاده،  و هرگز در آینه نگاه نکردی. روزی می

در آب نگاه کرد، صورت خویش را دید. او را زشت ]آمد[، دلتنگ شد. به 
آمد و گفت که: چون بودی با خدای خود  ،علیه السَّلام ،نزدیک موسی

گوید که اگر دانستمی که مرا  اجات کنی، او را بگویی که: فلان بنده میمن
 (0)بدین زشتی ...

 (0)ای در ... گفت. زلزله به مناجات آمد و این سخن می ،علیه السَّلام ،موسی
 گوید. منکر می

 
به سبب آن که  (0)ندا آمد که: یا موسی! آن مرد را بگوی که اگرچه ...
اینکه گفتی از تو  (0)دانستی که بندۀ منی و صورت اگرچه زشت است ...

لَا »است  رفته (0)ل ...گذاشتم و بر تو رحمت کردم و اگرنه آنستی که در اوّ

صورت تو چنان گردانیدیمی که خلق را از [« 37]روم/  تَبْدیِلَ لِخَلْقِ اللَّهِ

 .(010/ 9: 93۳1)طوسی، « جمال تو حسد آمدی.

 .کند های متن چاپی را برطرف می افتادگی همۀ کامل است ونویافته  نویس دستحکایت در که پیداست،  چنان

+++ 

 هزار حکایت صوفیان بخش دوم: معرّفی مؤلّف

 دربارۀ مؤلّف آن نویافتۀ هزار حکایت صوفیان نویس . اطلاعات مندرج در دست1

 است: کتاب آغاز شده مؤلّف، نخستین برگ موجود این نسخه با نام ته شدکه گف چنان

ةالدیّن، ظهیرالاسلام و المسلمین، فخر العالم الاوحد الکامل الفاضل، شرف» الحرَمَیَن،  الفرَیقیَنْ، امام ، لسانالائمَّ

 ر(9)طوسی، برگ « س الله روحه.منصور بن اسمعیل طوسی، قدَّ الملوک و السَّلاطین، اسمعیل بن ابی المذکرّین، ناصح ملَکُِ

 افزودۀ کاتب است، امّا چند چیز از آن قابل استنباط است:یقیناً هرچند این عبارت 

 است. امام و پیشوا و مقتدای خلق مدّتی در مکّه و مدینه مجاور بوده و در آنجا مؤلّفپیداست « الحَرَمَین امام»از لقب  یکم.

شناخته و از  خوبی می شود که وی فتاوی و آرای فقهی شافعیّه و حنفیّه را به مشخص می« الفَریقَیْن لسان»از لقب  دوم.

 است. ها باخبر بوده های آن تفاوت
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پیداست که وی مذکّر و واعظی برجسته بوده و از چنان « الملوک و السَّلاطین ناصح»و « المذکِّرین مَلِک»از لقب  سوم.

 است. حضور ملوک و سلاطین مجالس وعظ داشتهجایگاهی برخوردار بوده که حتیّ در 

 است. پیداست که او اصلاً اهل طوس بوده« طوسی»از نسبتِ  چهارم.

 گردد. شد که در ادامه مطرح می اطلّاعاتی هرچند اندک راجع به او یافت در دیگر منابع کهن، وجوی فراوان با جست

+++ 

 هزار حکایت صوفیان. اطلاعات موجود در دیگر منابع کهن دربارۀ مؤلّف ۲

الفوارس رازى،  مسلم( بن ابى الدّین ابوعبداللّه )ابوجعفر( محمّد بن مسلم )ابى منتجباز مشایخ  منصور طوسی اسماعیل بن ابی

أربعَونَ حَدیثاً فی »کتاب صاحب  الفوارس ابى ابن است. بوده الفوارس، از دانشمندان و محدّثان قرن ششم هجرى ابى مشهور به ابن

در  و است وری کردهآچهل حدیث در مناقب و فضائل علی)ع( را گرد این کتابدر است. وی  (0)«فَضائِل أمیرالمؤمنین علیه السَّلام

را از وی شنیده و تاریخ و محل سماع را ذکر کرده و سپس به ذکر سلسلۀ سند خود  آننام شیخی که  ،ابتدای هر حدیث

 است: منصور طوسی شنیده ابى الفوارس از اسماعیل بن ابی ابن راکتاب این است. حدیث شانزدهم  پرداخته

خْبَرَ إِسْمَاعِیلُ بْنُ أبِی»
َ
ی فِی الحَادِی عَشَرَ مِنْ رَمَضَانِ المُبَارَکِ مِنْ سَنَةِ ...‎أ وسِی بِمَدینَةِ الرِّ د  (8)مَنْصورٍ الطُّ الَ أبومُحَمَّ

َ
ق

یسَابوری  حْمن بْنُ أحْمَدَ النِّ یهِمَا عَبْدُالرَّ عُ بِهِمَا وَکانَ یُصَلِّ ی رَکْعَتَیْنِ یَتَطَوَّ لام فِي نَاحیةٍ مِنَ المَسْجِدِ یُصَلِّ ...کانَ عَلی عَلَیْهِ السَّ
ریفَ وَ هُوَ فِي الصَّ  دْنُ مِنّی، فَدَنَا إلَیْهِ، فَدَفَعَ إلَیْهِ الخَاتمَ خاتَمُهُ الشَّ

ُ
الفوارس رازی،  ابی ابن« )لاة.دائماً، فَأوْمَأ إلَی الأعْرَابِی أ

9301: 9۲۲) 

اسماعیل بن  پیداست که. بخشید  سائل  را به  نماز انگشتری خویش  در حین  که  علی)ع( است  حضرت  انفاق  ۀدربار حدیث  این

 یکی از شیوخ اونیز است و  در ماه رمضانی در شهر ری بوده و در آنجا به تعلیم و روایت حدیث پرداخته منصور طوسی ابی

از  خزاعى یابورشحمن بن احمد بن حسین نیشیخ مفید أبومحمد عبدالرَّ. است بوده «أبومحمّد عبدالرَّحمن بن أحمد النّیسابورى»

های فراوانی به  است که برای شنیدن حدیث مسافرت عالمان و محدّثان و واعظان شیعه در نیمۀ دوم قرن پنجم در ری بوده

حدیث املاء ق به 400است و در آنجا ازجمله در سال  های شرق و غرب کرد. او در شهر ری مسجدی داشته سرزمین

و « الأمالی»و « الرضویّات»و « العلویّات»در مناقب اهل بیت و « سفینۀالنجاۀ»است. وی صاحب تصانیفی همچون  پرداخته

 (.41۶ :93۶۳قزوینی رازی، ؛ 97۳: 91۳0الدّین رازی،  منتجباست. )رک:  بوده« الأخبار عیون»

و این مطلب از  است نسبت به علی)ع( و خاندان او محبتّ و ارادت داشته منصور طوسی اسماعیل بن ابیاست که مشخصّ 

ویژه علی)ع( در مواضع  آمیزش نسبت به اهل بیت پیامبر و به نظر احترام»شود، زیرا  هم اثبات میهزار حکایت صوفیان کتاب 

های بسیاری دربارۀ اهل بیت و  حکایت»( و 9/91: 93۳1پور،  )خاتمی« شود ( دیده میصلة القرابة، فی ۶0بسیاری )همچون باب 

 (.۲۳۳: 93۳1)پورجوادی، « است امامان شیعه در این کتاب آمده

+++ 

منصور طوسی یافتیم در  یعنی اسمعیل بن ابی صوفیان هزار حکایتجز مورد بالا، تمامی مطالبی که راجع به مؤلّف  امّا به

 ق(0۲3-۶۶0)رافعی قزوینی بن محمّد عبدالکریم تألیف امام  قزوینالعلم ب ذکر أهلفی التَّدوین « مانند گرانقدر و بی»کتاب 

 ازجمله: (1)است آمده
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دُ » ی الأمْثال و الأشْعَار وَ سَمِعَ ‎أبی بْنِ علیِّ  بْنِ مَلِکْدادِ  بْنُ مُحَمَّ هَ عَلَی أبیهِ وَ غَیْرِهِ وَ حَصَلَ مِنْ کُلِّ فَنٍّ حَتَّ عَمْرو الْقَزْوِینِی تَفَقَّ
بَاالْفُتُوحِ 

َ
بِیهِ وَ سَمِعَ أ

َ
بِی بْنَ  إِسْمَاعِیلَ الْحَدِیثَ مِنْ أ

َ
وسِی مَنْصُورٍ ‎أ  :91۳0رافعی قزوینی، ) «سَنَةَ خَمْسٍ وَ عِشْرِینَ و خَمْسَمِائَة الطُّ

۲/۲1). 

 است. کرده حدیث روایت میق زنده بوده و ۶۲۶است و ثانیاً در  بوده« ابوالفتوح»از اینجا پیداست که اوّلاً کنیۀ او 

+++ 

حْمَدُ »
َ
بُوعَلَی، سَمِعَ بِقَزْوِینَ أبَاالفُتوح إِسْمَاعِیلَ ابْنَ أبِی بْنُ  أ

َ
وسِی سَنَةَ سِتٍّ وَ عِشْرینَ ‎أبِی بْنِ مَنْصُورِ ‎الحَسَنِ العَقیلی، أ سَهْلٍ الطُّ

رْبَعین لِلْحَافِظِ أبِی
َ
 .(9۶1/ ۲ :91۳0)رافعی قزوینی، ...«  نُعَیم‎وَ خَمْسَمائَة الأ

المتحقّقین من  الأربعین على مذهب کتاب] کتاب الأربعینق در شهر قزوین ۶۲0اینجا تصریح دارد بر اینکه او در سال 

« ابوعلی احمد بن حسن عقیلی»است و یکی از شاگردان او  کرده را تدریس و تعلیم می (97)ابونعیم اصفهانی [ تألیفالصُّوفیة

 است. بوده

+++ 

دٍ » حْمَدُ بْنُ عُمَرِ بْنِ مُحَمَّ
َ
وسی،أ وسِيمَنْصورٍ  هزار مرد، سَمِعَ أبَاالفُتوحِ إِسْمَاعِیلَ ابْنَ أبی الطُّ بِقَزْوِینَ سَنَةَ خَمْسَ وَ عِشْرِینَ وَ  الطُّ

ةَ رِوَایَةَ نِظامِ المُلْكِ أبِی دَاسیَّ )رافعی قزوینی، ....«  عَلیٍّ الحَسَنِ بْنِ عَلیِّ بْنِ إسحَاقَ بِرِوایَةِ إِسْمَاعِیل عَنْهُ ‎خَمْسَمَائة الأحَادیثَ السُّ

91۳0: ۲/۲99). 

از احادیث سُداسیّه را که  ق۶۲۶در سال  منصور طوسی در شهر قزوین ل بن ابیگردد که اسماعی از این سخن نیز معلوم می

شود که در سند  احادیث سُداسیه به احادیثی اطلاق میاست.  کرده نقل و روایت می کرده بودهالملک طوسی سماع  خواجه نظام

دهندۀ  این زنجیرۀ راویان به نوعی نشان گانه( و روایتشان بین مؤلّف تا معصوم شش راوی فاصله است )سُداسیّه به معنای شش

 های کوچکی ها یا کتابچه رسالهبعضی از محدّثان این نوع احادیث را که شمارشان اندک بوده در  اعتبار و صحتّ آن احادیث است.

)رک:  اند. نامیده می سیّات، ...های وحُدانیّات، ثُنائیّات، ثلُاثیّات، رُباعیّات، خمُاسیّات، سُدا به نامها را  اند و آن کرده گردآوری می

نصرالدّین ابوالمعالی منصور بن مسعود بن محمود الغزنوی )متوفیّ: بعد ازجمله  (0۶۲-0۶9: 93۳0؛ معارف، ۲3۲: 93۳۶والازاده، 

کتابخانۀ  در ای از آن است که نسخه هآورد حدیث( گرد 0حدیث( و سُداسیّه ) 97مشتمل بر احادیث خمُاسیّه ) ای هرسال ق(071از 

 .(99)در چهار برگ مضبوط است 30۶۶ظاهریّه به شمارۀ 

+++ 

وسی،سَهْلٍ ‎أبِی بْنِ  مَنْصُورِ ‎أبی بْنُ  إِسْمَاعِیلُ » زْوِین وَ سَمِعَ مِنْهُ بِها، رَوَی عَنْ نِظَامِ الْمُلْکِ  الطُّ
َ
عَلیِّ الْحَسَنِ ‎أبِیأبُوالفُتوح، وَرَدَ ق

 .(37۶-374/ ۲: 91۳0)رافعی قزوینی، « .... إِسْحَاقَ  بْنِ عَلیِّ  بْنِ 

احادیثی را که از خواجه است و همچنین وی در قزوین بوده و در آنجا  بوده« ابوسهل»آید که کنیۀ جدّ او  از اینجا چنین برمی

الملک  نظام(، ق۶10-۶99)حدود جوزی  به گفتۀ ابن بنااست.  کرده ، روایت میکرده بودهق( سماع 4۳۶الملک طوسی )متوفیّ:  نظام

است  پرداخته در شهرهای مرو و نیشابور و ری و اصفهان و در مسجد جامع المهدی و مدرسۀ نظامیّه در بغداد به املای حدیث می

قطارِ ناقلانِ حدیثِ »است که خودش را به  است، امّا دوست داشته دانسته اهل نمی ،و در عین حال خود را برای روایت حدیث

 د: پیوند زن« الله رسول
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مْلَی فِی جَامِعِ المَهْدِی وَ فِی مَدْرَسَتِهِ وَ کَ »
َ
ی وَ أصْبَهَان وَ بَغْدَاد وَ أ ثَ بِمَرْو وَ نِیْسابور وَ الرِّ ی لَسْتُ  انَ یَقُول:وَ حَدَّ ی لَأعْلَمُ إنِّ إنِّ

قَلَة  رِیدُ أنْ أرْبَطَ نَفْسِی عَلَی قِطارِ النَّ
ُ
ی أ وایَة، وَلکِنِّ  .(374/ 90: 911۶جوزی،  )ابن« )ص(. الله لِحَدیثِ رَسولِ أهْلًا لِلرِّ

اند )رک: همانجا(.  الملک حدیث نقل کرده و جماعتی از شیوخ مانند ابوالفضل ارموی و ابوالقاسم عکبری از خواجه نظام

 سماع کردهاو حدیث سالگی و در واپسین سالِ حیاتِ خواجه از  منصور طوسی در بیست اگر فرض کنیم اسمعیل بن ابیبنابراین، 

 ق در طوس به دنیا آمده باشد.40۶باشد، آنگاه باید حوالی 

+++ 

 است: رافعی قزوینی در جای دیگری آوردهامام 

حْمَدَ، خَادِم»
َ
بِی أبُوبَکْرِ ابْنُ عَبْدِی بْنِ أ

َ
ة سَمِعَ أبَاالفُتُوح إِسْمَاعِیلَ ابْنَ أ وفِیَّ وسِی سَنَةَ خَمْسٍ وَ عِشْرِینَ وَ خَمْسَمِائَة ‎الصُّ مَنْصُورٍ الطُّ

اهِدِ  رِبَاطِ  فِی  .(307/ ۲: 91۳0)رافعی قزوینی،  .«خُمَارْتَاش الزَّ

ق در رباط )= خانقاه( زاهد خمارتاش در شهر قزوین بوده و در آنجا ۶۲۶منصور طوسی در  بنا به اظهار رافعی، اسمعیل بن ابی

امیر و صاحب  ،آن  از  ق و پس۶77میر زاهد خمارتاش ابن عبداللَّه عمادی در حوالی سال ااست.  ریس مشغول بودهتعلیم و تد به

( و 4/9۳9و  3/93۳: 91۳0است )رک: رافعی قزوینی،  کرده است. او خود از زاهدان و محدّثان بوده و حدیث روایت می قزوین بوده

( امیر 9/۲۳4: 91۳0است. )رک: رافعی قزوینی،  ق زنده بوده۶37فرزند او به نام محمّد بن خمارتاش از صوفیان بوده که در 

است. در اینجا از رباط او سخن  است و مسجد و قنات و رباط و خانقاه بنا کرده خمارتاش به انجام کارهای خیر رغبت داشته

بر این رباط، شبستان بزرگی در مسجد جامع عتیق قزوین در طول  ( وی علاوه3/373: 91۳0ی، است. )نیز رک: رافعی قزوین رفته

است و آن را  که گنبد آن در غایت ارتفاع و به شکل بطیخ بوده( 9/۶3: 91۳0ق( ساخت )رک: رافعی قزوینی، ۶71-۶77سال ) 1

ق مقصوره و گنبد ۶93نیز در  ( خمارتاش430-43۶: 911۳اند. )رک: زکریّاء قزوینی،  بعدها یکی از عجائب شهر قزوین شمرده

( و 9/۶7: 91۳0اثرِ زلزلۀ همان سال تخریب شده بود بازسازی کرد )رک: رافعی قزوینی،  مسجد جامع حنفیان شهر قزوین را که بر

 الله الحرام حوالی بیت ( او همچنین در شهر مکهّ و در9/۶9: 91۳0هزار دینار صرف قنات قزوین کرد. )رک: رافعی قزوینی،  دوازده

است تا اجازت یافته که پنجره از آنجا در حرم  دینار به حکام مکهّ داده است و سی هزار جهتِ حجّاجِ قزاونه خانقاهی ساخته»

 .(0: 931۳)مستوفی، « است. مسجد گشوده

+++ 

 است: آمدهالتَّدوین در جای دیگری در کتاب 

دِ بْنِ أبی» بَاالْفُتُوحِ إِسْمَاعِیلَ بْنَ أبی‎شَهْرْنوشُ بْنُ مُحَمَّ
َ
بُوالْحَسَنِ، سَمِعَ بِقَزْوِینَ أ

َ
بَرِی، أ حَادِیثَ ‎الْحَسَنِ الطَّ

َ
وسِی الأ مَنْصُورٍ الطُّ

ةَ مِنْ رِوایَةِ نِظَامِ  دَاسِیَّ  .(۳۲/ 3: 91۳0)رافعی قزوینی،  ....« عَلیِّ الحَسَنِ بنِ عَلیِّ بْنِ إِسْحَاقَ ‎المُلْکِ أبِی السُّ

الملک  از خواجه نظاماحادیث سُداسیّه را که  منصور طوسی در شهر قزوین اسماعیل بن ابیگردد که  از اینجا نیز استنباط می

 است. کرده نقل و روایت می کرده بودهطوسی سماع 

+++ 

ارِ  بْنُ علیُّ » حْمَدَ  بْنِ عَبْدِالجَبَّ
َ
بُوالحَسَن، خَالُ الإمَامِ أ

َ
حْمَدَ البیع، أ

َ
سَمِعَ مِنْهُ سَنَةَ إثْنَتَیْن وَ اَرْبَعینَ وَ خَمْسَمِائَة  إِسْمَاعِیلَ، بْنِ أ

طْرَ الآخَرَ مِنَ الأرْبَعینَ عَلَی مَذْهَبِ  ةِ لِلْحَافِظِ  الشَّ وفِیَّ قینَ مِنَ الصُّ الفُتُوح ‎أبِینُعَیمِ بِرِوَایَتِهِ نَازِلًا عَنْ ‎أبِی]اصل: مذاهب[ المُتَحَقِّ
وسِی مَنْصُورٍ ‎أبِی نِ بْ  إِسْمَاعِیلَ   .(3/304: 91۳0)رافعی قزوینی، ...«  الطُّ
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و از اصطلاحات نادر علوم حدیث است « نازل»اصطلاح « الطُّوسِی مَنْصُورٍ أبیِ بْنِ إِسْمَاعِیلَالفُتُوح  أبیِنَازلِاً عَنْ »در عبارت 

منظور آن است که امام احمد  و رسد می به معنای آن است که سلسلۀ سند متّصل است و منقطع نیست و به شخصِ خاصی ظاهراً 

که پیداست  چنان است. طوسی داشته منصور ابی بن اسماعیلالفتوح ابوابونعیم اصفهانی را به روایتِ  ربعینالأکتاب  (9۲)بن اسماعیل

ابونعیم اصفهانی را  الأربعین کتابمنصور طوسی  اسماعیل بن ابی شود یعنی مجدداً اثبات میاینجا آنچه در پیش گفته شد نیز در 

 است. کرده روایت می

+++ 

 بْنَ یلَاعِإسمَ ]اصل: أباالفتح[ حِوتاالفُأبَ عَمِكوي سَلَم البُاسِأَبُوالقَ ،(۳۱)كويهلَبُ بْنِ نِیْسَالحُ بْنِ ليِّعَ بْنِ ]الله[ةِبَهِ بْنُ ليُّعَ»

 .(437/ 3: 91۳0)رافعی قزوینی، .« ةائمَسَمْخَ وَ ينَرِشْعِ وَ سَمْخَ ةَنَي سَوسِالطُّ ورٍصُنْمَ ]أبي[

 است. کرده ق حدیث روایت می۶۲۶در سال  منصور طوسی اسماعیل بن ابیشود که  از اینجا نیز اثبات می

+++ 

الْفُتوحِ إسْمَاعِیلَ بْنِ ]أبِي[مَنْصُورٍ الطُّوسِي  ثُمَّ السَّادِيِّ، أبُوالْكَرَم، قَرَأَ علََى أبِيالمُبَارَکُ بْنُ بَخْتیارَ بْنِ عَبْداِللهِ الوَاسِطِيِّ »

)رافعی قزوینی، « علَِيِّ الْحَسَنِ بْنِ علَِيِّ بْنِ إسْحَاقَ بِسمََاعِهِ مِنْهِ .... المُلكِْ أبِي بِقَزْوِينَ الأحَاديِثَ السُّدَاسِیَّةَ رِوَايَةَ نظِامِ

91۳0 :4 /۶1-07). 

از را که  ای احادیث سُداسیّه منصور طوسی در شهر قزوین اسماعیل بن ابیاست به اینکه  در اینجا نیز مجدّداً اشاره شده

 .است کرده روایت می کرده بودهالملک طوسی سماع  خواجه نظام

+++ 

 دَیِّالسَّ عَمِسَ وَ ةًدَیِّجَ ةًفَرِعْمَ روطَالشُّ وَ ابَسَالحِ وَ بَالأدَ وَ هَقْالفِ فُرِعْيَ كانَ :ابرَّالضَّ رِاصِنَ بْنِ رِدَیْحَ بْنُ ادُدَكْلِمَ»

 وَ رينَشْعِ وَ سَمْخَ ةَنَوسي سَالطُّ قیهِالفَ صورٍنْمَ يأب بْنَ ماعیلَإسْ توحِاالفُأبَ ائة وَمَسَمْخَ وَ لاثینَثَ وَ لاثَة ثَنَسَ بٍرْاحَأبَ

 .(970/ 4: 91۳0)رافعی قزوینی،  ....« ائةمَسَمْخَ

 ابملکداد بن حیدر بن ناصر الضرّق زنده بوده و ۶۲۶منصور طوسی در سال  از اینجا نیز مشخصّ است که اسماعیل بن ابی

 است. از او سماعِ حدیث کرده

+++ 

منصور بن ابوسهل اسمعیل طوسی از عالمان و محدّثان و فقها و واعظان  ابوالفتوح اسمعیل بن ابیمحصَّل عبارات آنکه: 

در طوس به دنیا آمده و احتمالاً در همان زادگاه خود ق 40۶است. او حوالی  برجستۀ اواخر قرن پنجم و نیمۀ اول قرن ششم بوده

بومحمّد االملک طوسی و  واجه نظاماست و از محضر کسانی همچون خ تحصیلات مقدّماتی را گذرانده و سپس به نیشابور رفته

است. در فقه شافعی و حنفی اطلّاعات وسیع داشته و فتاوی و آرای فقهی شافعیّه و  ابورى حدیث شنیدهشینحمد اعبدالرَّحمن بن 

ع( در مناقب و فضائل علی) است. همچنین به روایت احادیث ها باخبر بوده های آن شناخته و از تفاوت خوبی می حنفیّه را به

است. در شهرهای گوناگونی مانند ری و قزوین حضور داشته و  پرداخته و نسبت به علی)ع( و خاندان او محبتّ و ارادت داشته می

« الحَرَمَین امام»به همین دلیل ملقبّ به  پیشوا و مقتدای خلق بوده وامام و مدّتی نیز در مکّه و مدینه مجاور بوده و در آنجاها 

است. اسمعیل بن  از چنان شهرت و نفوذی برخوردار شده که در حضور ملوک و سلاطین مجالس وعظ داشته است. وی بعدها شده
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کتاب الأربعین على مذهب المتحقّقین من »منصور طوسی به تصوّف گرایش داشته و در رباط یا خانقاه زاهد خمارتاش  ابی

نیز دلیلی دیگر بر این جنبه از شخصیتّ  هزار حکایت صوفیاناب است. تألیف کت کرده عیم اصفهانی را روایت میابونُ« الصُّوفیۀ

 است. را نوشته هزار حکایت صوفیانها  است و احتمالاً در حدود همین سال ق زنده بوده۶۲0اوست. وی حداقل تا 

+++ 

 ترِ تاریخِ تألیفِ هزار حکایت صوفیان تخمینِ دقیق. ۳

است. میکائیل بایرام با اتّکاء بر  هیچ اشارۀ صریح و آشکاری در متن کتاب نیامده، هزار حکایت صوفیاندربارۀ تاریخ تألیف کتاب 

یک از صوفیان قرون  به اسم هیچ»اول اینکه : است دانسته« بعد از نیمۀ دوم قرن چهارم»سه دلیل، تألیف این کتاب را مربوط به 

دیگر آنکه او براساس دو نسخۀ  ری تألیف شده باشد.باید قبل از قرن پنجم هج ، بنابراین«خوریم پنجم و ششم و هفتم برنمی

ق( 3۳7کلابادی )تألیف:  التَّعرُّفباب دانسته و ازآنجاکه کتاب  00اند، ابواب کتاب را  ترکیه که خود شناسایی کرده و هر دو ناقص

ان زمانی متعلقّ دانسته که کلابادی شود، بنابراین آن را به هم در این کتاب هم دیده می التَّعرُّفباب است و عناوین ابواب  00در 

در  (ق40۶ :ی)متوفّاست یعنی اواخر قرن چهارم هجری. دلیل سوم او به استنادِ آن است که هجویری  کتاب خود را نوشته

است و ازآنجاکه این حکایات در دو نسخۀ  مطالبی نقل کرده« حکایات عراقیان»و « حکایات»کرات از کتاب  به المحجوب کشف

کتاب حکایات یا حکایات عراقیان همان کتاب است که ما سعی در »است که  شود، به این نتیجه رسیده رکیه نیز یافت میخطیّ ت

ایرج  (949-947: 9301بایرام، رک: )« یابیم. های هجویری را ... در این کتاب می کنیم، زیرا گفته شناساندن و توصیف آن می

( تألیف 09: 930۶)افشار، « اواخر قرن ششم و اوایل قرن هفتم»کتاب در  است احتمال دادهشار هر سه دلیل او را رد کرده و فا

)سال  447های  ۀ نگارش کتاب را میان سالشده باشد. وی بعداً در گزارشی که در آغاز چاپ عکسی نسخه نوشت، محدود

نزدیک به اواخر »تر ساخت و  تألیف کتاب را تنگق قطعی دانست، امّا کمی جلوتر تاریخ 003درگذشت ابوسعید ابوالخیر میهنی( تا 

« با توجّه به خصایص سبکی و کیفیتّ نثر»تر دانست. استاد محمّدرضا شفیعی کدکنی  ( را درست93: 93۳۲)افشار، « قرن ششم

پور نیز  ی( خاتم۲3-۲۲/ 9: 93۳1پور،  )خاتمی« است. ق تألیف شده077تا  ۶۶7های  این کتاب در فاصلۀ سال»اعتقاد دارد که 

نوشتۀ این  ترین دست ق( و قدیم419)متوفیّ: « احمد بن سهل»است یعنی  اساسِ آخرین شخصیّتی که نامش در این کتاب آمده بر

( و با همان نظر 9/۲۲: 93۳1پور،  ق قطعی دانست )خاتمی003تا  419های  ق، تألیف این کتاب را در فاصلۀ سال003اثر مورّخ 

 .(9/۲4: 93۳1پور،  )خاتمی« شود. عنوان روزگار تألیف متن تأیید می نیمۀ دوم سدۀ ششم به»کرد و نوشت: افشار و شفیعی موافقت 

منصور بن اسمعیل طوسی، از خواجه نظام  ، اسمعیل بن ابیهزار حکایت صوفیان مؤلفّکه  آنجا ، ازشدکه در بالا اشاره  امّا چنان

سالگی و در واپسین سال حیات خواجه از او  است، اگر فرض کنیم او در بیست کردهحدیث سماعِ ق( 4۳۶الملک طوسی )متوفّی: 

ق به دنیا آمده باشد و اگر فرضاً کتابش را در شصت تا هفتادسالگی تألیف کرده 40۶ده باشد، پس باید حوالی کرحدیث سماعِ 

 .باشدق تألیف کرده ۶3۶تا  ۶۲۶های  در نیمۀ نخست قرن ششم در حدود سال باید باشد، بنابراین آن را

  نتیجه. 5

محفوظ است که به خط نستعلیق است و احتمالاً در  9744در کتابخانۀ ملیّ ملک با شمارۀ  هزار حکایت صوفیاننسخۀ نویافتۀ  .9

 خطاهایها و ابهامات و  افتادگیاستفاده از این نسخه در تصحیح مجدّد کتاب ضرورت دارد، زیرا است.  سدۀ یازدهم کتابت شده

 کتاب است. مؤلّفاین نسخه در ضبط نام ترین جنبۀ اهمّیتِ  . امّا مهمکند برطرف و تکمیل میهای دیگر را  نسخه
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مند به صوفیان و احوال  او محدّثی واعظ و علاقهمنصور بن اسمعیل طوسی است.  اسمعیل بن ابی هزار حکایت صوفیان مؤلّف .۲

 است. ق زنده بوده۶۲0حداقل تا های شیعی داشته و  و حکایات آنان بوده و تا حدیّ گرایش

 است. ق تألیف شده۶3۶تا  ۶۲۶های  احتمال قوی در نیمۀ نخست قرن ششم در حدود سال به هزار حکایت صوفیانکتاب  .3

ونَ حَدیثاً فی أربعَبا اطلاعاتی که دربارۀ مؤلفّ آن در دیگر منابع کهن مانند  هزار حکایت صوفیانمتنیِ  بعضی از قرائن درون .4

بن محمّد عبدالکریم تألیف امام  قزوینذکر أهل العلم بفی التَّدوین و  الفوارس ابى ابنتألیف  فَضائِل أمیرالمؤمنین علیه السَّلام

 .شمحبتّ و ارادت نسبت به علی)ع( و خاندانو  گرایش به تصوّفبه دست آمد سازگار و موافق است، ازجمله رافعی قزوینی 

باید ها را  نویس این نوع دستاند.  دهنهاها  آنبر نویسان خود نامی  هایی که براثرِ افتادگی عنوان ندارند، گاه فهرست نویس دست. ۶

. بزرگی را معلوم کند ای مجهولاتِ تازه ۀنسخ بسا کشفِ ها معلوم گردد و چه ت واقعی آند تا شاید هویّکرت بررسی بار دیگر به دقّ

ها استفاده  در تصحیح کتاب از آناست و به همین دلیل  به این سرنوشت دچار شده هزار حکایت صوفیاناز  هایی نسخهکه  چنان

معرّفی شده و نسخۀ کتابخانۀ ملک که تحت نام « مقامات غزّالی»کتابخانۀ وحید پاشا که ذیل عنوان است: نسخۀ  دهنش

 است. فهرست شده« الحکایات جامع»

ها و امتیازات خاصی دارند خصوصاً آنکه  که هرکدام ویژگی هزار حکایت صوفیانی دیگر از کتاب با پیدا شدن دو نسخۀ خطّ. 0

است که این متن کهن  آن، وقت آن فرارسیده مؤلفّکنند و نیز با روشن شدن نام  ها و خطاهای متن چاپی را برطرف می افتادگی

 ارزشمند بار دیگر تصحیح و منتشر شود.

لاعاتی استثنائی در خود داشته های کهن و معتبری کتابت شده باشند و اطّ متأخّر ممکن است از روی نسخههای خطیّ  نسخه. 0

ها در تصحیح متون کارآمد و  رو استفاده از آن های کهن را جبران و تکمیل کنند و ازاین های نسخه ها یا افتادگی باشند و ابهام

 لازم است.

 نوشت پی. 6

نسخۀ  ،سمرقندی« )یَشْتمَِلُ عَلیَ إثْنَیْن وَ عِشْرینَ باباً، کُلُّ بابٍ یَحْتَوی عَلیَ عُشْرِ حکایات» است: آمده السالمج رونق. در مقدّمۀ 9
است، هر بابی ده حکایت، جمله دویست  و این کتاب بر بیست باب نهاده»است:  نیز آمده پند پیرانپ( و در آغاز 9ریاض، برگ 
تُه عَلیَ عِشْرینَ بَابَاً، فیِ کُلِّ بابٍ عُشْرُ حِکایاتٍ و کانَ وَ رَتَّبْ: »الصّالحین حکایاتو در آغاز  (۶: 93۶0، پند پیران) «حکایت باشد

 (.97۳: 9۲۳۲، الصَّالحین حکایات) «ةیحِکا تیَمِائَ جمَیعُ ذلک
متر  سانتی 4/۲0*93برگ به ابعاد  494 های خطّی کتابخانۀ ملیّ ملک فهرست کتابهای این نسخه و ابعاد آن در  برگ . تعداد۲

 است. رک:  تر درج شده (، امّا در وبگاه کتابخانه این ارقام دقیق3۳1: 93۶4است )رک: افشار و دیگران،  آمده
http:/ / malekmuseum.org/ artifact/ 1393.04.01044%2F000/ 

%D8%AF%D8%A7%D8%B3%D8%AA%D8%A7%D9%86++%D8%A7%D8%AF%D8%A8%DB

%8C%D8%A7%D8%AA+%D9%81%D8%A7%D8%B1%D8%B3%DB%8C-

%D8%AC%D8%A7%D9%85%D8%B9+%D8%A7%D9%84%D8%AD%DA%A9%D8%A7%DB%8

C%D8%A7%D8%AA 

، امّا مسئولان شدای به کتابخانۀ ملیّ ملک ارسال و چندین بار پیگیری  نامه رخواستد ،برای دریافت تصویر این نسخه
و  ۲30و  3و  ۲و  9های  . تنها تصویر برگمعذورندتصویر آن افزارهای کتابخانه، از ارسال  اظهار کردند به دلیل تغییر نرمکتابخانه 

 رؤیت است. در وبگاه کتابخانه قابل 490و  49۶و  494و  ۲3۳
در دسترس است، تنها عنوان باب اول  490و  49۶و  494و  ۲3۳و  ۲30و  3و  ۲و  9های  برگدر هشت تصویری که از  .3

احتمال قوی عناوین  است که برابر با فهرست آغازین نسخه و به فارسی است. به  مشاهده و باب پنجاه و پنج در متن نسخه قابل
 فارسی باشد. های دیگر آن در متن کتاب نیز باید به باب

http://malekmuseum.org/artifact/1393.04.01044%2F000/%D8%AF%D8%A7%D8%B3%D8%AA%D8%A7%D9%86++%D8%A7%D8%AF%D8%A8%DB%8C%D8%A7%D8%AA+%D9%81%D8%A7%D8%B1%D8%B3%DB%8C-%D8%AC%D8%A7%D9%85%D8%B9+%D8%A7%D9%84%D8%AD%DA%A9%D8%A7%DB%8C%D8%A7%D8%AA
http://malekmuseum.org/artifact/1393.04.01044%2F000/%D8%AF%D8%A7%D8%B3%D8%AA%D8%A7%D9%86++%D8%A7%D8%AF%D8%A8%DB%8C%D8%A7%D8%AA+%D9%81%D8%A7%D8%B1%D8%B3%DB%8C-%D8%AC%D8%A7%D9%85%D8%B9+%D8%A7%D9%84%D8%AD%DA%A9%D8%A7%DB%8C%D8%A7%D8%AA
http://malekmuseum.org/artifact/1393.04.01044%2F000/%D8%AF%D8%A7%D8%B3%D8%AA%D8%A7%D9%86++%D8%A7%D8%AF%D8%A8%DB%8C%D8%A7%D8%AA+%D9%81%D8%A7%D8%B1%D8%B3%DB%8C-%D8%AC%D8%A7%D9%85%D8%B9+%D8%A7%D9%84%D8%AD%DA%A9%D8%A7%DB%8C%D8%A7%D8%AA
http://malekmuseum.org/artifact/1393.04.01044%2F000/%D8%AF%D8%A7%D8%B3%D8%AA%D8%A7%D9%86++%D8%A7%D8%AF%D8%A8%DB%8C%D8%A7%D8%AA+%D9%81%D8%A7%D8%B1%D8%B3%DB%8C-%D8%AC%D8%A7%D9%85%D8%B9+%D8%A7%D9%84%D8%AD%DA%A9%D8%A7%DB%8C%D8%A7%D8%AA
http://malekmuseum.org/artifact/1393.04.01044%2F000/%D8%AF%D8%A7%D8%B3%D8%AA%D8%A7%D9%86++%D8%A7%D8%AF%D8%A8%DB%8C%D8%A7%D8%AA+%D9%81%D8%A7%D8%B1%D8%B3%DB%8C-%D8%AC%D8%A7%D9%85%D8%B9+%D8%A7%D9%84%D8%AD%DA%A9%D8%A7%DB%8C%D8%A7%D8%AA
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پور،  )رک: خاتمی شداقتباس « ای نویافته از هزار حکایت صوفیان نسخه»عناوین ابواب در چهار نسخۀ پیشین از مقالۀ . 4
9479 :44-4۳). 

برگردان  و سپس در چاپ نسخه« الدّین بن عبیدالله سیف»استاد ایرج افشار نام کاتب نسخۀ کابل را در مقالۀ خود  .۶
 (.۲۲: 93۳۲؛ همو، 01: 930۶است )رک: افشار،  نوشته« الدّین بن عبدالله سیف»

 است. نقطه استفاده شده ها از علامت سه . در متن چاپی برای نشان دادن افتادگی0
دفتر  ،میراث حدیث شیعهبه تحقیق رضا قبادلو )محمّدى( در « حدیثاً فی فضائل أمیرالمؤمنین علیه السَّلام أربعونَ»کتاب . 0
 تصحیح و منتشر است. 903-03، ص 9301پنجم، 
 در اصل نسخ خطیّ و متن چاپی سفید است. .۳
)که برخلاف تصریح  قزوینذکر أهل العلم بالتَّدوین فی  کتاب ق(0۲3-۶۶0)رافعی قزوینی بن محمّد عبدالکریم امام  .1

( را در حدود فی أخبار قزوین التَّدویناست به:  (، ناشر نام کتاب را تغییر داده9/3: 91۳0رافعی قزوینی، مؤلّف به نام کتاب )رک: 
)شفیعی کدکنی، « زمین کرانی در زمینۀ تاریخ فرهنگ ایران دریای بی»است. این کتاب را  ق تألیف کرده0۲7-097های  سال

کدکنی، حفظه الله تعالی،  اند. استاد شفیعی نسته( دا9: 93۳9)همو، « ترین منابع تاریخ فرهنگ ایران یکی از مهم»( و 34۲: 9300
های  آرایههای فرهنگی شمردند و بررسی  را یکی از ضرورتالتَّدوین ها پیش در کلاس درس، تصحیح مجدّد کتاب  سال
 عنوانِ موضوع یک رسالۀ دکتری پیشنهاد کردند.  را به شناسی آن ایران

م چاپ 9113ق/ 9494به کوشش بدر بن عبدالله بدر در بیروت در  الصُّوفیۀالأربعین على مذهب المتحقّقین من کتاب . 97
 است. دهش

 نصرالدّین ابوالمعالی منصور بن مسعود بن محمود الغزنوی در نشانی زیر دستیاب است: رسالۀ متن .99
https:/ / ketabonline.com/ ar/ books/ 54830/ read?part=1&page=20&index=406854 

منصور بن اسمعیل  اسمعیل بن ابییعنی  هزار حکایت صوفیانفرزند مؤلّف  امام احمد بن اسماعیلگردد که  می یادآوری .9۲
 بنیوسف  بن سماعیلاو والد او فقیه ابوسعد  ی استالحاکم ییوسف الطالقاننیست، بلکه وی امام احمد بن اسماعیل بن طوسی 

 .(370و  909/ 9: 91۳0است. )رک: رافعی قزوینی،  بوده یالعبَّاس الطالقان بن محمّد
ها + ااَاک + اااویه. )رک: صادقی،  برگرفته از ابوالفضل یا ابوالقاسم و جز آن« بُل»مرکبّ است از: « بلکویه». نام 93

9473 :۲0.) 
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      منابع

، تحقیق: رضا قبادلو )محمدّى(، «السَّلام ل أمیرالمؤمنین علیهضائِفی فَ دیثاًحَ عونَأربَ»(، 9301مسلم، ) الفوارس الرَّازی، محمّد بن أبی ابی ابن

 .903-03دفتر پنجم، ص  ،میراث حدیث شیعه

، تحقیق محمّد عبدالقادر عطا و مصطفی الأممَ و الملُوک  المنتظمَ فی تاریخ تاریخُ(، م911۶ق/ 949۶)ابوالفرج عبدالرَّحمن،  جوزی، ابن

 الکتب العلمیۀ، الطَّبعۀ الثّانیۀ. بیروت: دارتصحیح نعیم زَرزور، عبدالقادر عطا، 

 .04-0۲، ص 930۶اسفند -، آذر3، سال سیزدهم، شمارۀ مجلّۀ معارف، «هزار حکایت صالحان و صوفیان»(، 930۶افشار، ایرج، )

برگردان متون  و به چندین خط، گنجینۀ نسخه ق۳۳3، نسخۀ مورّخ هزار حکایت صوفیان و ...]مقدّمۀ بر[: « گزارش»(، 93۳۲افشار، ایرج، )

 برگردانان ایرج افشار، محمود امیدسالار، تهران: انتشارات طلایه. فارسی، نسخه

های خطّی کتابخانۀ ملّی ملک وابسته  فهرست کتاب(: 93۶4پژوه، با همکاری محمّدباقر حجّتی و احمد منزوی ) افشار، ایرج؛ محمّدتقی دانش

 ، جلد دوم، تهران: چاپخانۀ دانشگاه تهران.رضویبه آستان قدس 

، ص 9301آبان  -، مرداد۲، سال هفتم، شمارۀ مجلۀّ معارف، «ترین منابع ادبیات تصوّفی ایران یکی از قدیم»(، 9301بایرام، میکائیل، )

93۳-943. 

 ،به تصحیح جلال متینی ،]احتمالاً: عثمان بن عمر الکهف[ نویسندۀ ناشناس ،(93۶0) ،[الصّالحین حکایات]نام اصلی احتمالاً:  پند پیران

 تهران: انتشارات بنیاد فرهنگ ایران.

 .۲۳۳-۲۳0، ص 93۳1، سال یازدهم، دفتر شانزدهم، نامۀ بهارستان، ...«و  هزار حکایت صوفیانبرگردان  نسخه»(، 93۳1پورجوادی، نصرالله، )

به فرمایش تاجران اهل اللّه احمد جامی و عبدالعزیز و  ،]احتمالاً: عثمان بن عمر الکهف[ نویسندۀ ناشناس ،ق(9۲۳۲) ،حکایات الصّالحین

 ص ]چاپ سنگی[.97۳شاه، لاهور: مطبع افصل.  فقیراللّه و به اهتمام سیّد فصل

 ، تهران: انتشارات سخن.هزار حکایت صوفیان(، مقدّمه بر: 93۳1پور، حامد، ) خاتمی

، دورۀ سوم، سال پنجم، مجلّۀ گزارش میراث، «ای نویافته از هزار حکایت صوفیان نسخه»(، 9479انتشار: بهار  -9311پور، حامد، ) خاتمی

 .۶7-49، ص 13-1۲پاییز و زمستان، شمارۀ سوم و چهارم، پیاپی 

 مجلس شورای اسلامی.(، تهران: کتابخانه، موزه و مرکز اسناد دنا) های ایران نوشت وارۀ دست فهرست(، 93۳1درایتی، مصطفی، )

]مصحّح نام کتاب را برخلاف تصریح مؤلفّ  قزوینذکر أهل العلم بالتَّدوین فی م(، 91۳0ق/ 947۳الرّافعی القزوینی، عبدالکریم بن محمّد، )

 دار الکتب العلمیۀ. ، ضَبَطَ نَصَّهُ وَ حقََّقَ مَتنَهُ عزیزالله العطاردی، بیروت:[فی أخبار قزوین التَّدوینتغییر داده به:  3ص 9در ج

 ر.بیروت: دار صاد ،آثارالبلاد و اخبارالعباد، م(911۳) بن محمود(، اء بن محمّدزکریّ) ،اء قزوینیزکریّ

ر.س، مکتوب احتمالاً در  ۲9۳نویس محفوط در کتابخانۀ جامعۀ الرّیاض به شمارۀ  ، دستالمجالس رونق ،ابوحفص عمر بن حسن ،سمرقندی

 ریاض، عربستان.قرن دوازدهم هجری، 

اللّه صفا، به کوشش سیّد محمدّ  نامۀ استاد ذبیح ، جشن«ای از شعرهای عرفانی قرن چهارم و پنجم سفینه(. »9300کدکنی، محمّدرضا ) شفیعی

 .307-347ترابی، تهران: نشر شهاب، ص 

، شمارۀ 4۶، دورۀ ادبیات و علوم انسانی دانشگاه تبریزنشریۀ دانشکدۀ  ،«های نویافته دربارۀ خاقانی نکته(: »93۳9درضا )کدکنی، محمّ شفیعی

 .0-9، بهمن، ص 9۳۶پیاپی 

، 17، شمارۀ پیاپی ۲، شمارۀ ۲3، نامۀ فرهنگستان، دورۀ («0پسوندهای تحبیبی فارسی در دورۀ اسلامی )(: »9473اشرف ) صادقی، علی

 .30-99خرداد و تیر، ص 

 سخن.پور، تهران: انتشارات  ، مقدمّه، تصحیح و تعلیقات حامد خاتمیهزار حکایت صوفیان(، 93۳1) ،منصور بن اسمعیل طوسی، اسمعیل بن ابی

، ]ذیل عنوان 9744نویس محفوظ در کتابخانۀ ملی ملک به شمارۀ  ، دستهزار حکایت صوفیانمنصور بن اسمعیل،  طوسی، اسمعیل بن ابی

 هران، ایران.ت مکتوب احتمالاً در قرن یازدهم هجری،الحکایات[،  جامع
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 (، به تصحیح میروافضفضائح الرَّ بعضِ واصب فی نقضِمثالب النَّ بعضُ) نقض ،(93۶۳) ،ین ابوالرّشید عبدالجلیلقزوینی رازی، نصیرالدّ

 ین محدّث، تهران: انتشارات انجمن آثار ملّی.الدّ جلال

]چاپ افست از لیدن: انتشارات بریل، به اهتمام و تصحیح گای لیسترانج، تهران: انتشارات اساطیر ، نزهۀالقلوب(، 931۳مستوفی، حمدالله، )

 م[.9193ق/ 9339

 .0۶0-0۶7، ص 9۲المعارف اسلامی، ج  ة، تهران: بنیاد دائردانشنامۀ جهان اسلام، «های تألیفات حدیثی حدیث، گونه»(، 93۳0معارف، مجید، )

، تحقیق عبدالعزیز و مُصَنِّفیهمِ علماءِالشّیعةفهرستُ أسماءِ م(، 91۳0ق/ 9470بن عبیدالله بن بابویه الرّازی ) الدیّن ابوالحسن علی منتجب-

انیةالطَّباطبائی، بیروت: دار الأضواء،  بعة الثَّ  .الطَّ

 .۲3۲-۲39، ص 97المعارف اسلامی، ج ة، تهران: بنیاد دائردانشنامۀ جهان اسلام، «جزء، اصطلاح حدیثی»(، 93۳۶والازاده، ابوالفضل، )

 و نیز:

http:// malekmuseum.org/ artifact/ 1393.04.01044%2F000/ 

%D8%AF%D8%A7%D8%B3%D8%AA%D8%A7%D9%86++%D8%A7%D8%AF%D8%A8%DB%8C%D

8%A7%D8%AA+%D9%81%D8%A7%D8%B1%D8%B3%DB%8C-%D8%AC%D8%A7%D9%85%D8%B9+ 

%D8%A7%D9%84%D8%AD%DA%A9%D8%A7%DB%8C%D8%A7%D8%AA 
https:// ketabonline.com/ ar/ books/ 54830/ read?part=1&page=20&index=406854 
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In this article, it will be demonstrated how the element of "place," highlighted 

through its emphasis on geography in early-period ʿAjāʾib-nāma texts, embodies 

earthly, non-imaginative, and rational thought. In later periods, this element 

yields to "time" through a focus on "history," departing from rationality and 

objectivity and merging with imagination.  It seems that ʿAjāʾib-nāma texts served 

as a platform for a kind of "resistance" against the mainstream scientific 

discourse. Employing Foucault's genealogical method, this study aims to identify 

the points of rupture in the imagination of ʿAjāʾib-nāma writers. In the first 

period, "geography" served as the vehicle of imagination and the connecting link 

to reality. In the second period, recourse to "narrative" replaces geography. The 

third period, in which imagination is based on "historical" events, we witness the 

proliferation of mythical creatures and their significant growth. Even historical 

figures have not been spared from the imagination of ʿAjāʾib-nāma authors. Based 

on this, three distinct periods of ʿAjāʾib-nāma texts are identified. 
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Extended Abstract 

Introduction 

From the second half of the 3rd century to the mid-6th century AH (9th–12th centuries CE), rational 

and scientific discourse flourished to such an extent that the poets, writers, grammarians, scholars, 

astronomers, and philosophers of this era remain among the most renowned figures across all periods 

of Islamic civilization. This intellectual vibrancy is equally evident in the genre of *ʿAjāʾib-nāma* 

(wonder-writing). This study demonstrates how the element of "place," emphasized through 

geographical focus in early *ʿAjāʾib-nāma* texts, represents a terrestrial, non-imaginative, and 

rationalist mindset. Over subsequent periods, this focus shifts to "time" in the form of "history," 

departing from rationality and objectivity to become intertwined with imagination.   

In the first-period texts—including Tuhfat al-Ghara’ib by Hāsib al-Ṭabarī (354–485 AH/965–1092 

CE), Nuzhatnāma-i ʿAlā’ī by Shahmardān ibn Abī al-Khayr (c. 506–513 AH/1112–1119 CE),ʿAjāʾib 

al-Makhlūqāt by Muḥammad ibn Maḥmūd al-Ṭūsī (c. 555 AH/1160 CE), and Farrukh-nāma by Abū 

Bakr Jamālī Yazdī (c. 580 AH/1184 CE)—we observe a rationalist, non-fantastical, and logically 

rigorous approach rooted in geography. By contrast, later works such as Nigāristān-i ʿAjāʾib va 

Gharāʾib (Pishāvarī, 12th century AH/18th century CE) and Boḥayra by Fazūnī Astarābādī (1328 

AH/1910 CE) exhibit unrestrained, passive, and historically dependent imagination. During the first 

period, the rationalist ethos and alignment of power structures with scientific institutions influenced 

the ʿAjāʾib-nāma genre, enabling its intellectual coherence. This study examines the mechanisms of 

this transformation.   

 

Methodology 

Inspired by Foucault’s concept of the "episteme", this research periodizes the history of ʿAjāʾib-nāma 

and analyzes its shifts. Foucault’s discontinuous historical approach, which emphasizes the interplay 

of knowledge and power over causal necessity, informs our analysis. 

 

Discussion 

The dominance of official knowledge, aligned with the "zeitgeist" of the first period, fostered 

rationalism, producing practical and naturalistic ʿAjāʾib-nāma texts. Here, ʿAjāʾib-nāma bridged 

knowledge and imagination, forming a resistance against institutionalized science by undermining 

empiricism, observation, and reproducibility—hallmarks of scientific rigor.   

With the rise of Ashʿarī determinism, Sufi mysticism, and political changes from the second period 

onward, official science converged with resistant currents. Empiricism receded, replaced by the 

hegemony of "narrative." As rational sciences gave way to transmitted "naqlī" sciences, ʿAjāʾib-nāma 

shifted. Authors increasingly relied on fabricated tales—devoid of empirical grounding—to validate 

claims through fallacy, sophistry, or constructed "truths." This narrative-driven approach became 

standard, persisting in later texts. Shifting power dynamics in religion and governance reshaped the 

genre’s content and form: the first period’s creative, active imagination yielded to passive imitation, 

and geography-centric rationality was supplanted by history-making imagination, ultimately expelling 

the genre from the Persian literary canon.   

 

Conclusion 

The study reveals how dominant power structures displaced the first period’s rationalism—which 

produced practical, naturalistic ʿAjāʾib-nāma—and replaced it with non-utilitarian, fictional, and 

imitative imagination. Political and cultural factors drove this transformation, highlighting that such 

shifts do not inherently signify progress. Instead, the replacement of creative imagination with 

derivative illusion—manifest in substituting geography with history—precipitated the genre’s decline. 

Post-first period, the epistemic shift from geography to history stemmed from altered power structures.   

From the second period onward, official science aligned with resistant currents as Ashʿarī 

determinism, mysticism, and Sufi culture marginalized empiricism in favor of narrative authority. The 
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substitution of rational with transmitted sciences transformed ʿAjāʾib-nāma methodologies. Authors 

leaned heavily on anecdotal "evidence," legitimizing claims through sophistry or invented realities. 

This approach became entrenched, shaping all subsequent texts. Power shifts in religion and 

governance reconfigured the genre’s content, merging the first period’s resistance with institutional 

power, thereby reducing active creativity to passive imitation. Rational-experiential science gave way 

to pseudo-scientific narrative, and geography-centric reason yielded to historical imagination, 

culminating in the genre’s exclusion from Persian literary genres. 

Keywords: ʿAjāʾib-nāma, History-Based Imagination, Geography-Based Imagination, 

Periodization, Genealogy. Imaginary creatures. 
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1‎.مقدمه‎

قدر‌رونق‌گرفتند‌که‌شاعران،‌نویسندگان،‌نحویان،‌دانشمندان،‌‌از‌نیمة‌دوم‌قرن‌سوم‌تا‌اواسط‌قرن‌ششم،‌مباحث‌عقلی‌و‌علمی‌آن

‌نام ‌خردورزان‌این‌عصر ‌و ‌برمی‌های‌تمدنی‌اسلامی‌به‌آن‌آشناترین‌کسانی‌هستند‌که‌در‌همة‌دوره‌منجمان، ‌مقولة‌‌ها ‌در خوریم.

،‌که‌در‌قالب‌توجه‌به‌جغرافیا‌در‌«مکان»است.‌در‌این‌مجال،‌نشان‌داده‌خواهد‌شد‌که‌چگونه‌عنصر‌‌نویسی‌نیز‌چنین‌نامه‌عجایب

‌دوره‌ای‌برجسته‌شده‌نامه‌متون‌عجایب ‌در ‌خردگرایی‌است‌که ‌غیرتخیلی‌و ‌زمینی‌و ‌فکر ‌نمایندۀ ‌به‌‌است، ‌را های‌بعد‌جای‌خود

ای‌دورۀ‌‌نامه‌خورد.‌در‌متون‌عجایب‌شود‌و‌به‌تخیل‌گره‌می‌خارج‌می‌بودن‌دهد‌و‌از‌عقلانیت‌و‌عینی‌می«‌تاریخ»در‌قالب‌«‌زمان»

‌ ‌شامل ‌تحفةالغرائباول، ‌بین ‌طبری، ‌حاسب ،314‌‌ ‌421تا ‌علایی‌نزهت؛ ‌شهمرداننامة ‌‌ابی‌بن‌، ‌حدود ؛‌103-10۵الخیر،

‌ابوبکر‌جمالی‌یزدی،‌حدود‌نامه‌فرخ؛‌111احمد‌طوسی،‌حدود‌‌طوسی‌)همدانی(،‌محمد‌بن‌محمود‌بن‌‌المخلوقات‌عجایب ،120‌،

های‌عجیب‌و‌دور‌از‌ذهن‌و‌سیطرۀ‌منطقی‌عینی‌و‌فعال‌و‌وابسته‌به‌جغرافیا‌هستیم‌که‌جای‌‌پردازی‌شاهد‌تفکر‌خردگرا،‌دور‌از‌خیال

‌عجایب‌و‌غرایب‌نگارستانهای‌افسارگسیخته‌و‌منفعل‌و‌وابسته‌به‌تاریخ‌در‌آثار‌متأخر،‌مثل‌‌پردازی‌های‌بعد‌به‌خیال‌خود‌را‌در‌دوره

‌و‌ ‌قرن‌دوازدهم( ‌و‌‌(‌می0382)‌بحیرۀ‌فزونی‌استرآبادی)پیشاوری، ‌و‌سلطة‌منطق، ‌وجود‌فضای‌خردگرا ‌با ‌در‌دورۀ‌نخست، دهد.

است.‌هدف‌پژوهش‌حاضر‌‌مند‌بوده‌نامه‌نیز‌از‌این‌همگرایی‌بهره‌آید‌ژانر‌عجایب‌نظر‌می‌های‌قدرت‌با‌نهاد‌علم،‌به‌همسویی‌کانون

‌.اند‌هایی‌است‌که‌به‌زبان‌فارسی‌تألیف‌شده‌دسته‌از‌کتاب‌در‌این‌پژوهش‌تکیة‌ما‌بر‌آنپرداختن‌به‌چگونگی‌این‌روند‌است.‌

2‎پیشینۀ‎.پژوهش‎

باره‌صورت‌‌نخستین‌تحقیقاتی‌است‌که‌دراین‌اند‌ها‌نوشته‌های‌خود‌از‌این‌کتاب‌ها‌بر‌چاپ‌نامه‌عجایب‌هایی‌که‌مصححان‌مقدمه

‌‌گرفته ‌همچنین، ‌عاست. ‌لایسیروس ‌ی ‌قزوینی‌جهان»در ‌زکریا ‌نمای »(0338‌ ‌‌المخلوقات‌عجایب‌کتاب( معرفی‌‌راقزوینی

‌‌ی‌دانشمحمدتق‌است.‌کرده ‌تألیف‌قزوینی»پژوه ‌دو ‌ترجمه0311«‌)داستان‌ترجمة ‌دربارۀ ‌را قزوینی‌و‌‌المخلوقات‌عجایبهای‌‌(

‌عنوان‌کت ‌قزوینی‌با ‌اخبارالعباداب‌دیگر ‌و ‌کتاب‌‌نوشته‌آثارالبلاد ‌براتی‌در ‌پرویز ‌روایت‌و‌0322)‌عجایب‌ایرانیاست. ‌شکل‌و )

نمایشی‌موجودات‌‌‌ای،‌قابلیت‌(‌در‌مقاله0321هر‌موژان‌)است.‌محمدطا‌صورتی‌بسیار‌موجز‌بررسی‌کرده‌ها‌را‌به‌نامه‌ساختار‌عجایب

‌افسانه‌پری ‌در ‌‌وار ‌را ‌)‌بررسی‌کردهها ‌دابلر ‌01۵2است. ‌مقالة )«Adjayib‌ »‌ ‌در ‌کرده‌المعارف‌اسلام‌دایرۀرا ‌حمیرا‌‌منتشر است.

(‌ ‌مهری ‌فاطمه ‌و ‌مقاله0313زمردی ‌در ‌متن‌( ‌ساختار ‌بررسی‌ای، ‌را ‌)‌کرده‌ها ‌اشکواری ‌‌0318اند. ‌درباب‌031۵و ‌مقاله ‌دو )

(‌0313است.‌ابوالفضل‌حری‌)‌المعارفی(‌گنجانده‌ای،‌و‌دایرۀ‌سفرنامهنگاری‌را‌در‌سه‌مقوله‌)وصفی،‌‌نگاری‌نوشته‌و‌عجایب‌عجایب

(‌رسالة‌دکتری‌خود‌را‌به‌بررسی‌0313است.‌فاطمه‌مهری‌)‌ها‌اختصاص‌داده‌نامه‌بخشی‌را‌به‌عجایبانگیز‌‌خیال‌کلکدر‌کتاب‌

‌‌های‌کهن‌اختصاص‌داده‌ها‌در‌نظام‌دانش‌نامه‌جایگاه‌عجایب ای‌ازمنظر‌‌نامه‌تحول‌متون‌عجایبرو،‌سیر‌‌است.‌در‌پژوهش‌پیشِ

‌ها‌خالی‌است.‌است‌که‌جای‌آن‌در‌میان‌پژوهش‌پردازی‌ترسیم‌شده‌خیال

3.‎تحقیق‎روش‎

های‌آن‌را‌تبیین‌کند.‌در‌این‌روش،‌او‌‌بندی‌و‌سیر‌دگرگونی‌دوره‌است‌تاریخ‌علم‌را‌دوره‌کوشیده«‌اپیستمه»فوکو‌با‌طرح‌مفهوم‌

ومعلولی‌برای‌آنچه‌در‌‌ترتیب،‌‌ضرورتی‌علت‌این‌نگریست؛‌به‌مثابة‌امری‌ناپیوسته‌می‌به‌تاریخ‌بهگرفت‌و‌‌بیرون‌از‌گفتمان‌قرار‌می

کند‌چه‌چیز‌به‌وقوع‌بپیوندد.‌در‌این‌مقاله‌سعی‌‌دید.‌در‌این‌دیدگاه،‌روابط‌دانش‌و‌قدرت‌است‌که‌تعیین‌می‌دهد‌نمی‌تاریخ‌رخ‌می

دانش‌رسمی‌که‌در‌های‌آن‌تبیین‌شود.‌با‌این‌نگاه،‌‌بندی‌و‌دگرگونی‌دوره‌نویسی‌است‌با‌الهام‌از‌روش‌فوکو،‌تاریخ‌عجایب‌شده
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‌به‌عقل ‌اقتضای‌روح‌زمانه، ‌کنار ‌در ‌دانشمندان‌برجسته‌بود، ‌حوزۀ‌عجایب‌سیطرۀ ‌اول‌انجامید‌که‌در ‌نگارش‌‌گرایی‌دورۀ نویسی،

ای‌تشبیه‌کرد‌که‌میان‌دانش‌و‌‌توان‌به‌رشته‌را‌مینویسی‌‌دنبال‌داشت.‌در‌این‌دوره،‌عجایب‌های‌کاربردی‌و‌طبیعی‌را‌به‌نامه‌عجایب

پذیری،‌اهمیت‌مشاهده،‌و‌تکرارپذیری‌را‌‌کوشید‌تجربه‌کرد‌و‌می‌زد‌و‌نوعی‌پایگاه‌مقاومت‌دربرابر‌علم‌رسمی‌بنا‌می‌تخیل‌پل‌می

گری،‌و‌تغییر‌وضعیت‌‌فرهنگ‌صوفیعلم،‌از‌سکه‌بیندازد.‌با‌رواج‌تفکر‌اشعری‌و‌تقدیرگرایی،‌تداول‌‌منزلة‌وجه‌ممیز‌علم‌از‌شبه‌به

‌علم‌به‌سیاسی‌از سو‌رفت‌و‌جای‌آن‌را‌‌گرایی‌به‌یک‌‌تدریج‌با‌جریان‌مقاومت‌همسو‌شد؛‌تجربه‌دورۀ‌دوم‌به‌بعد،‌جریان‌رسمیِ

ش‌قوی‌نویسی‌نیز‌تغییر‌کرد.‌در‌این‌دوره،‌شاهد‌گرای‌گرفت.‌درپیِ‌جایگزینی‌علوم‌عقلی‌با‌علوم‌نقلی،‌شیوۀ‌عجایب«‌روایت»سلطة‌

هایی‌که‌خود‌پایی‌در‌دنیای‌واقعیت‌ندارند‌و‌مدعاها‌را‌‌گذاشتن‌مؤلفان‌بر‌ادعاهایشان‌هستیم؛‌روایت‌هایی‌برای‌صحه‌به‌ذکر‌حکایت

معهود‌این‌کم،‌به‌شیوۀ‌مرسوم‌و‌‌کنند.‌این‌شیوه،‌کم‌از‌رهگذر‌مغلطه،‌سفسطه‌یا‌استناد‌به‌واقعیتی‌برساخته،‌و‌نه‌حقیقی،‌تأیید‌می

یابد.‌تغییر‌مناسبات‌قدرت،‌چه‌در‌‌ها‌در‌دست‌است‌ادامه‌می‌نامه‌هایی‌که‌از‌عجایب‌‌شود‌و‌تا‌آخرین‌نمونه‌ها‌تبدیل‌می‌تهقبیل‌نوش

‌محتوای‌عجایب ‌بر ‌حکومت، ‌در ‌چه ‌به‌نامه‌مذهب‌و ‌است‌و ‌مؤثر ‌‌ها ‌این‌ژانر ‌به ‌پایگاه‌‌میموازات‌آن‌شکلی‌دیگرگونه بخشد.

های‌بعد‌تبدیل‌‌شود‌و‌خیال‌فعال‌و‌خلاق‌دورۀ‌اول‌را‌به‌خیال‌مقلد‌و‌منفعل‌دوره‌سو‌می‌قدرت‌هممقاومت‌دورۀ‌اول،‌در‌دورۀ‌دوم‌با‌

شود‌و‌تعقل‌جغرافیامحور‌جای‌خود‌را‌به‌‌علم‌نقلی‌و‌روایی‌دورۀ‌دوم‌و‌سوم‌جایگزین‌می‌کند.‌علم‌عقلی‌و‌تجربی‌دورۀ‌اول‌با‌شبه‌می

‌گردد.‌رفتِ‌این‌ژانر‌از‌فهرست‌ژانرهای‌فارسی‌فراهم‌می‌برونگونه،‌زمینه‌برای‌‌دهد‌و‌این‌ساز‌می‌تخیل‌تاریخ

‎نویسی‎.‎تبیین‎تحول‎عجایب4

وار‌‌است،‌با‌وجود‌مطالب‌علمی‌و‌عینی‌و‌ذهنیتت‌ریاضتی‌‌‌حاسب‌طبری،‌و‌مطالبی‌که‌مؤلف‌این‌کتاب‌گرد‌آورده‌الغرائب‌تحفةدر‌

است.‌مطتالبی‌کته‌در‌‌‌‌شده‌و‌منطقی‌صورت‌گرفته‌بسیار‌حسابپردازی‌‌است،‌اما‌این‌خیال‌پردازی‌گشوده‌مؤلف،‌عرصه‌برای‌خیال

یابد،‌اما‌نه‌از‌آن‌نوع‌که‌فیلسوفان‌بتوانند‌در‌آثار‌جدی‌خود‌ذکر‌کننتد.‌‌‌ای‌فلسفی‌می‌است،‌گاه‌صبغه‌ها‌ذکر‌شده‌این‌دست‌کتاب

کنتد‌‌‌پدیدارشناس‌سعی‌می»ند.‌ها‌پدیدارشناسانه‌هست‌است‌که‌این‌دست‌کتاب‌هانری‌کربن،‌با‌اشاره‌به‌همین‌موضوع،‌ذکر‌کرده

(.‌از‌آنجا‌کته‌نهتاد‌رستمی‌علتم‌و‌فلستفه‌‌‌‌‌‌0322‌:380)کربن،‌«‌تصویر‌نخستین،‌یعنی‌تصویر‌جهان‌پیش‌از‌تجربه‌را‌کشف‌کند

کننتد‌‌‌اند‌که‌فیلسوفان‌نمایندۀ‌آن‌بودند،‌اما‌جزئیاتی‌را‌ذکر‌می‌ها‌نمایندۀ‌همان‌پدیدار‌جهانی‌جریان‌دیگری‌دارد،‌این‌دست‌کتاب

توان‌گفت‌چنتین‌متتونی،‌بته‌‌‌‌‌رو،‌می‌‌ها‌بپردازند‌)همان(.‌از‌همین‌توانستند‌به‌آن‌شان‌نمی‌های‌طبیعی‌و‌الهی‌ه‌فلاسفه‌در‌رسالهک

کوشتد‌جتایی‌بترای‌ختود‌بگشتاید‌و‌از‌دربتار‌و‌‌‌‌‌‌‌‌درمقابل‌دانش‌رایج‌رسمی‌بدل‌شدند.‌این‌کانون‌مقاومت‌می«‌کانون‌مقاومتی»

باورهای‌مردم‌توجه‌کند.‌در‌دورۀ‌اول،‌این‌تلاش‌بسیار‌منطقی‌و‌آرام‌و‌عینتی‌استت،‌امتا‌در‌‌‌‌‌های‌رسمی‌فاصله‌بگیرد‌و‌به‌حوزه

ای‌که‌در‌دست‌داریم،‌خود‌را‌بتا‌ذهنیتت‌‌‌‌نامه‌گراید‌و‌سرانجام،‌در‌آخرین‌متون‌عجایب‌شدن‌می‌تدریج،‌به‌ذهنی‌های‌بعد،‌به‌دوره

کوشتید‌‌‌گیترد.‌علتم‌رستمی‌متی‌‌‌‌‌ست،‌در‌همسویی‌کامل‌قرار‌متی‌ا‌اشعری‌حاکم‌بر‌زمانه،‌که‌دیگر‌جای‌پای‌خود‌را‌محکم‌کرده

بتودنِ‌‌‌داشت‌تا‌از‌راه‌تجربه،‌خرافته‌‌دست‌آورد.‌دانشمند‌این‌دوره،‌زمرد‌را‌جلوی‌چشم‌افعی‌نگه‌می‌‌به«‌تجربه»چیز‌را‌از‌راه‌‌همه

واهرنامه،‌که‌اتفاقاً‌از‌ذکر‌مطالتب‌‌که‌مؤلف‌یک‌ج‌؛‌چنان«ترکد‌چشم‌افعی‌در‌برابر‌زمرد‌می»کند‌که‌«‌اثبات»این‌باور‌عمومی‌را‌

چند‌نوع‌زمرد‌بر‌چند‌مار‌افعتی‌‌»است:‌‌عجیب‌دربارۀ‌تأثیر‌و‌خواص‌عجایبیِ‌معدنیات‌برکنار‌نیست،‌از‌قول‌ابوریحان‌بیرونی‌آورده

د.‌بعتد‌از‌آن،‌‌تجربه‌کردم،‌هیچ‌اثر‌نکرد.‌بعد‌از‌آن،‌زمرد‌را‌مماس‌چشم‌آن‌افاعی‌کردم‌و‌زمانی‌بسیار‌بداشتم،‌هم‌هیچ‌اثر‌نکتر‌

استت‌و‌بته‌حتد‌‌‌‌‌قدری‌زمرد‌را‌بسودم‌و‌در‌چشم‌افعی‌کشیدم،‌هیچ‌اثر‌نکرد‌و‌محقق‌شد‌که‌آن‌خاصیت‌هرچند‌که‌مشهور‌شده

«‌متانعی‌»نویسی،‌این‌علم‌با‌‌(.‌این‌در‌حالی‌است‌که‌در‌عجایب0323‌:007)جوهری‌نیشابوری،‌«‌ضرب‌مثل‌رسیده،‌اصلی‌ندارد
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کرد‌باورهای‌خود‌را‌اشاعه‌دهد‌و‌از‌پذیرش‌آنچته‌دستتگاه‌‌‌‌بنامیم،‌که‌سعی‌می«‌قدرت‌عامه»توانیم‌آن‌را‌‌شود‌که‌می‌رو‌می‌‌‌روبه

هتا‌‌‌نامته‌‌تافت.‌اینکه‌منشأ‌پیدایش‌عجایتب‌‌نمایاند،‌سر‌می‌می«‌ناپذیر‌خدشه»و‌«‌درست»رسمی‌حاکم‌و‌جریان‌مقتدر‌علم،‌آن‌را‌

های‌خود‌را‌نیز‌‌واند‌دلیل‌دیگری‌بر‌این‌ادعا‌باشد.‌این‌جریان‌مقاومت،‌استدلالت‌اند‌نیز‌می‌های‌علوم‌طبیعی‌دانسته‌شده‌دانشنامه

ای‌‌دهی،‌ولی‌نتیجه‌گویم‌انجام‌می‌اگر‌تو‌کاری‌را‌که‌من‌می»داد‌که‌برای‌مخاطب‌خودش‌پذیرفتنی‌بود،‌از‌قبیل‌اینکه‌‌رواج‌می

است،‌یا‌زمان‌نجومیِ‌انجام‌آن‌را‌‌شومِ‌انکار‌گریبانت‌را‌گرفتهاعتقادیِ‌توست،‌چون‌خصلتِ‌‌بینی،‌یا‌گناهِ‌بی‌ام‌نمی‌را‌که‌من‌گرفته

وجته‌ختلاق‌ایتن‌‌‌‌منفی‌ندارد‌و‌زاینده‌استت.‌‌‌ای‌البته‌سویه«‌مقاومت»این‌«.‌ام‌شکی‌نیست‌دانی.‌وگرنه،‌در‌آنچه‌من‌نوشته‌نمی

بندد‌و‌زمین‌بتازی‌‌‌رسمی‌رخت‌برمیهای‌بعد،‌این‌تعارض‌بین‌باورهای‌عامه‌و‌علم‌‌در‌دوره‌دوره‌ناشی‌از‌تعارض‌این‌نیروهاست.

هتای‌‌‌ای‌ستروکار‌نتداریم‌کته‌واقعیتت‌‌‌‌‌های‌علوم‌طبیعی‌نامه‌کند‌و‌دیگر‌با‌دانش‌تخیل‌عجایبی،‌از‌جغرافیا‌به‌تاریخ‌نقل‌مکان‌می

یة‌گیرنتد‌و‌تتاریخ‌دستتما‌‌‌‌های‌عجایبی‌جای‌عجایتب‌جغرافیتایی‌را‌متی‌‌‌‌دهند،‌بلکه‌روایت‌پردازی‌قرار‌می‌زمینی‌را‌دستمایة‌خیال

‌شود.‌‌پردازی‌می‌خیال

کند.‌در‌این‌پتژوهش،‌از‌ایتن‌‌‌‌های‌مقاومت‌تأکید‌می‌فوکو‌در‌روش‌تبارشناسی‌خود،‌بر‌پیداکردن‌نقاط‌گسست‌و‌نیز‌کانون‌

محتور‌‌‌شدن‌تخیل‌جغرافیامحور‌با‌تخیل‌تاریخ‌های‌مقاومت،‌جایگزین‌ایم‌تا‌با‌پیداکردن‌نقاط‌گسست‌و‌کانون‌دو‌اصطلاح‌بهره‌گرفته

هتای‌تتاریخی‌برجستته‌کنتیم.‌در‌‌‌‌‌‌مثابة‌وجته‌ممیتز‌دوره‌‌‌شدن‌تخیل‌فعال‌به‌تخیل‌منفعل‌را‌به‌ای،‌و‌تبدیل‌نامه‌متون‌عجایبدر‌

هتا‌‌‌دنبال‌شکاف‌وجو‌کنیم،‌باید‌به‌جای‌اینکه‌یک‌روایت‌خطی‌و‌علت‌و‌معلولی‌را‌جست‌نظرگاه‌فوکو،‌برای‌تبیین‌تاریخ‌چیزی،‌به

شتود‌و‌روایتت‌رستمی‌‌‌‌‌رود‌و‌نظم‌جدیدی‌جتایگزین‌آن‌متی‌‌‌ها‌نظم‌فعلی‌به‌کناری‌می‌ر‌آنهایی‌که‌د‌ها‌باشیم،‌لحظه‌و‌گسست

دهد.‌‌ای‌است‌که‌دستمایة‌تخیل‌قرار‌می‌نویس،‌دیدگاه‌او‌به‌ماده‌گیرد.‌ذیل‌این‌نگاه،‌نقطة‌کانونی‌چرخش‌نگاه‌عجایب‌شکل‌می

‌ایم.‌نویسی‌در‌نظر‌گرفته‌نامه‌سه‌دوره‌برای‌عجایب‌ایم‌و‌براساس‌آن‌در‌این‌پژوهش،‌چگونگی‌رخداد‌این‌تحول‌را‌بررسی‌کرده

‎بندی‎.‎دوره5

 مثابۀ حلقۀ اتصال با واقعیت بنیاد؛ جغرافیا به . دورۀ اول: دورۀ مکان5-۱

استت،‌و‌وقتتی‌بتا‌‌‌‌‌شناخته‌ای‌است‌از‌تمام‌دنیایی‌که‌انسان‌آن‌عصر‌می‌امروز‌برای‌ما‌استعاره«‌ای‌نامه‌مکان‌جغرافیایی‌عجایب»

کند؛‌آرزویی‌که‌با‌تألیف‌متتونی‌‌‌چیز‌را‌ایجاد‌می‌بر‌همه«‌توهم‌استیلا»گیرد،‌‌دهد،‌در‌پیوند‌قرار‌می‌بینی‌می‌قدرت‌پیشنجوم‌که‌

هتای‌مختلتف‌در‌‌‌‌رو‌است‌که‌مؤلفتان‌پیوستته‌بتا‌اشتاره‌بته‌پدیتده‌‌‌‌‌‌‌‌آید.‌از‌همین‌نظر‌نمی‌نیافتنی‌به‌نامه،‌دیگر‌دست‌مثل‌عجایب

هتای‌‌‌دادن‌هستند‌و‌چون‌داشتن‌اطلاعات‌دربتارۀ‌مکتان‌‌‌کنند‌که‌در‌حال‌اطلاعات‌دعا‌می،‌ا«ربع‌مسکون»های‌گوناگون‌‌قسمت

دهند،‌ترسی‌کته‌‌‌نشان‌می«‌در‌دسترس»هاست،‌و‌این‌متون‌امکان‌شناخت‌را‌‌دور‌از‌دسترس‌مستلزم‌داشتن‌شناخت‌از‌آن‌مکان

نویستان‌بته‌‌‌‌کند‌که‌عجایب‌ماند‌و‌جلوه‌می‌باقی‌می‌گردد.‌این‌ترس‌در‌ابعادی‌شود‌نیز‌زایل‌می‌ها‌بر‌انسان‌عارض‌می‌از‌ناشناخته

است:‌‌ق(‌که‌کتابی‌است‌در‌جغرافیا،‌دربارۀ‌رود‌نیل‌نوشته378)تألیف‌‌حدودالعالمبرای‌مثال،‌مؤلف‌ناشناختة‌«.‌افزایند‌می»طبیعت‌

ه‌از‌هتر‌بطیحته‌سته‌رود‌‌‌‌القمر‌اندر‌جنوب،‌ده‌رود‌بزرگ‌برود‌و‌از‌هر‌پنجی‌یک‌بطیحته‌بنتدد،‌آنگت‌‌‌‌رود‌نیل‌مصر‌است‌از‌جبل»

بگشاید‌و‌از‌هر‌شش‌رود‌یکی‌بطیحه‌بندد،‌بیرون‌از‌حدود‌نوبه‌اندر‌جنوب،‌آنگه‌رود‌نیل‌از‌این‌بطیحه‌بگشاید‌و‌به‌میتان‌نوبته‌‌‌

رود‌تا‌همه‌ناحیت‌نوبه‌ببُرد،‌آنگه‌عطف‌کند‌سوی‌مغرب‌تا‌به‌شهر‌سکره‌رود،‌آنگه‌عطتف‌‌‌فرود‌آید.‌روی‌به‌شمال‌نهاده‌و‌همی

از‌سوی‌مشرق‌بازگردد‌تا‌بر‌طرف‌کوه‌الواحات‌و‌بر‌شهر‌اسوان‌بگذرد‌و‌راست‌فرود‌آید‌و‌فستطاط‌بگتذرد‌و‌انتدر‌دریتای‌‌‌‌‌‌کند‌و

کتاب،‌با‌اینکه‌متعلق‌به‌قرن‌چهارم‌است،‌دیدگاهی‌کاملاً‌عالمانه‌و‌پیراسته‌از‌هر‌نتوع‌‌‌(.‌این0340‌:10،‌حدودالعالم«‌)تنّیس‌افتد
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ایتم،‌دربتارۀ‌‌‌‌شمار‌آورده‌‌ای‌قرن‌یازدهمی‌به‌نامه‌ق(،‌که‌آن‌را‌یک‌متن‌عجایب0080)‌بحیره‌اما‌مؤلف‌بعُدِ‌افزوده‌به‌طبیعت‌دارد.

رود‌نیل‌طولش‌هزار‌فرسنگ‌است‌و‌ابتدایش‌از‌کوه‌قُمر‌است.‌اندر‌تفسیر‌آمده‌که‌چهار‌نهرند‌که‌هتر‌روز‌‌»است:‌‌رود‌نیل‌نوشته

وارد‌است‌که‌السیحان‌و‌الجیحان‌و‌الفرات‌و‌النیل‌من‌انهار‌الجنة.‌از‌ایتن‌‌‌شود‌و‌در‌حدیثی‌ها‌می‌ای‌از‌آب‌بهشت‌داخل‌آن‌قطره

ای‌است‌که‌چون‌نار‌ترش‌را‌از‌آن‌آب‌دهند،‌شیرین‌شتود‌و‌از‌ایتن‌‌‌‌رسد.‌گویند‌شیرینی‌آب‌نیل‌به‌مرتبه‌جمله‌نیل‌به‌ایران‌نمی

ایستتاده‌شتدی،‌لاعتلاج،‌اهتل‌مصتر‌دختتر‌‌‌‌‌‌‌از‌ایتن‌بته‌هرچنتدگاه‌‌‌‌‌باشد.‌...‌مشهور‌است‌که‌پتیش‌‌‌سبب‌نار‌ترش‌در‌مصر‌نمی

افکنند‌تا‌روان‌شود‌و‌گاهی‌بودی‌که‌این‌صورت‌در‌متاهی‌دو‌نوبتت‌واقتع‌‌‌‌‌جمالی‌را‌به‌حلی‌و‌حلل‌آراسته‌در‌رود‌نیل‌می‌صاحب

ان‌‌شدی.‌اهل‌مصر‌این‌حال‌را‌به‌عمرو‌عاص‌گفتند.‌او‌این‌نوشته‌را‌فرمود‌که‌در‌آب‌نیل‌افکنند،‌به‌قدرت‌خداوندی‌روان‌شتد:‌

کنت‌تجری‌من‌قبلک‌فلا‌حاجة‌لنا‌بک‌و‌ان‌کان‌الله‌الواحد‌القهار‌یجریک‌فنسأل‌الله‌الواحد‌القهار‌ان‌یجریتک.‌گوینتد‌در‌بحتر‌‌‌‌

کند‌و‌تا‌آن‌ماهی‌را‌از‌دست‌نگذارند،‌ایتن‌حالتت‌‌‌‌دست‌گیرند،‌دست‌لرزش‌پیدا‌می‌شود‌که‌چون‌او‌را‌به‌نیل‌نوعی‌ماهی‌پیدا‌می

دهندۀ‌وجود‌هراسی‌است‌کته‌اکنتون‌بتا‌ذکتر‌‌‌‌‌‌(.‌ابعاد‌افزوده‌به‌طبیعت‌نشان410-0382‌:410رآبادی،‌)فزونی‌است«‌برطرف‌نشود

است‌که‌دربارۀ‌چیزهتایی‌‌‌است؛‌چون‌یکی‌از‌راهکارهای‌انسان‌برای‌غلبه‌بر‌ترس،‌همواره‌این‌بوده‌های‌ناشناخته‌زایل‌شده‌پدیده

استت‌)ر.::‌‌‌اند‌ممنوع‌بوده‌دن‌از‌موجوداتی‌که‌به‌نوعی‌موجب‌هراسبر‌هراسد‌سکوت‌کند.‌در‌فرهنگ‌بشری،‌نام‌ها‌می‌که‌از‌آن

‌(.‌‌038-0314‌:0‌/030خانلری،‌

دهنده‌به‌هستی‌است.‌گویی،‌هر‌چیزی‌که‌مکان‌ندارد،‌فاقتد‌اعتبتار‌و‌هویتت‌‌‌‌‌نویس،‌مکان‌عنصر‌هویت‌در‌نظرگاه‌عجایب

عی‌بسیار‌طبیعی‌است:‌زمین‌تنها‌جایی‌است‌کته‌انستان‌‌‌دهد‌موضو‌ترین‌روزگاران‌به‌مکان‌اهمیت‌می‌است.‌اینکه‌انسان‌از‌کهن

«‌کجتا‌»ترین‌عامل‌در‌تعیین‌هویت‌انسان‌این‌است‌کته‌از‌‌‌است؛‌مهم‌دارد؛‌پناهگاهی‌که‌او‌برای‌خود‌ساخته‌در‌مکان‌واقع‌شده

آن‌تعلتق‌دارد؛‌جتدایی‌‌‌‌معنای‌دورکردن‌انسان‌از‌مکانی‌است‌که‌بته‌‌منزلة‌کیفر‌به‌به«‌تبعید»آمده‌و‌به‌کدام‌سرزمین‌تعلق‌دارد؛‌

شناختی‌اوست؛‌نخستین‌حسی‌که‌در‌‌های‌روان‌‌‌ترین‌اندوه‌است،‌عامل‌درونی‌زیسته‌ای‌که‌در‌آن‌می‌اولیه«‌مکان‌اُلوهیِ»انسان‌از‌

خود‌های‌آفرینش،‌انسان‌پس‌از‌هبوط‌از‌بهشت،‌‌بشر‌ایجاد‌شده‌باید‌با‌مقولة‌مکان‌و‌تعلق‌او‌به‌آن‌مربوط‌بوده‌باشد؛‌در‌داستان

های‌برساختة‌بشر‌با‌آب‌و‌زمین‌و‌باروری‌ارتباط‌دارند؛‌قلمروی‌کته‌‌‌النوع‌است؛‌شمار‌زیادی‌از‌رب‌را‌در‌مکانی‌امن‌در‌زمین‌یافته

در‌«‌مترز‌»اند،‌در‌زمین‌واقع‌است؛‌مفهتوم‌‌‌انسان‌در‌آن‌قادر‌به‌تعیینِ‌باید‌و‌نباید‌برای‌دیگرانی‌بوده‌که‌به‌مکان‌او‌تعلق‌نداشته

ها‌‌ترین‌روزگاران‌تاکنون‌در‌میان‌انسان‌است؛‌اغلب‌پیکارهایی‌که‌از‌قدیم‌کننده‌بوده‌ر‌افراد‌انسانی‌از‌دیرباز‌بسیار‌تعیینحوزۀ‌اقتدا

جایِ‌انستان‌‌‌قبیله‌و‌آرام‌هاست؛‌مکان‌منبع‌حیات،‌جایگاه‌کشاورزی،‌محل‌استقرار‌افرادِ‌دوست‌و‌هم‌درگرفته،‌بر‌سر‌تصرف‌مکان

استت‌کته‌فتردِ‌‌‌‌«‌مکتانی‌»های‌تسلی‌آلام‌انستان‌در‌هنگتام‌ستوگواری،‌حاضرشتدن‌در‌‌‌‌‌‌یکی‌از‌مایهها،‌‌است؛‌در‌غالب‌فرهنگ

نیست؛‌در‌فرهنتگ‌بشتری،‌‌‌«‌آنجا»است،‌با‌اینکه‌ممکن‌است‌اعتقاد‌بر‌این‌باشد‌که‌آن‌فرد‌دیگر‌‌رفته‌در‌آن‌مدفون‌شده‌ازدست

استت،‌دارنتدگان‌زمتین‌در‌‌‌‌‌روایتی‌آنتان‌بتوده‌‌‌‌ر‌و‌فرمانمایة‌برتری‌صاحبان‌زمین‌بر‌دیگران‌و‌موجب‌اقتدا«‌تملک‌زمین‌بیشتر»

آوردند؛‌تعلق‌افراد‌به‌مکان‌مشخص،‌حتتی‌امتروز‌‌‌‌دست‌می‌خود‌را‌از‌راه‌تملک‌زمین‌به«‌حرمت»ها‌‌ها‌و‌فرهنگ‌بسیاری‌از‌زمان

«‌خویشاوندی»ا‌تا‌سطح‌ر«‌مکانی‌هم»بخشد‌و‌امتیاز‌‌مکان‌استحکام‌می‌‌رود،‌به‌پیوند‌افرادِ‌هم‌هم‌که‌از‌دهکدۀ‌جهانی‌سخن‌می

هتای‌‌‌مکان‌معمولاً‌از‌تشابه‌در‌چهره،‌رنگ‌پوست،‌فرهنگ‌و‌آداب‌و‌رسوم،‌زبتان،‌لهجته،‌و‌حتتی‌ویژگتی‌‌‌‌‌دهد؛‌افراد‌هم‌ارتقا‌می

«‌پوست‌و‌جعتدموی‌و‌بتددل‌باشتند‌و‌زود‌پیتر‌شتوند...‌‌‌‌‌‌های‌گرم‌بد‌باشد،‌سیاه‌های‌اهل‌مسکن‌حال»شوند:‌‌می«‌شناخته»خُلقی‌

ای‌تمامتاً‌مکتانی‌استت؛‌در‌بستیاری‌از‌‌‌‌‌‌(.‌مفهوم‌همسایگی‌و‌تأکید‌بر‌اهمیت‌ساکنان‌زمین‌مجتاور‌مقولته‌‌0327‌:000)دنیسری،‌

است؛‌انستان‌وقتتی‌‌‌‌ها‌اشاره‌شده‌وقوع‌آن«‌مکان»های‌تاریخی،‌هنگامی‌که‌زمان‌وقوع‌اتفاقات‌تاریخی‌نامشخص‌است،‌به‌‌نقل
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در‌ادبیات‌بشر‌تا‌حدود‌زیادی‌با‌مقولة‌جغرافیتا‌در‌‌«‌غربت»ش‌باشد:‌مفهوم‌آرامش‌دارد‌که‌در‌جایی‌قرار‌بگیرد‌که‌متعلق‌به‌خود

است،‌اهمیت‌زمین،‌محل‌استقرار‌انسان،‌تا‌آنجاست‌‌های‌متمادی‌بشر‌بوده‌پیوند‌است؛‌در‌هیئت‌بطلمیوسی،‌که‌محل‌تلاقی‌نسل

هتای‌‌‌ها‌و‌حماسه‌سان‌در‌بسیاری‌از‌داستاناست؛‌صیرورت‌و‌رشد‌نیروهای‌درونی‌و‌فرآیند‌تکامل‌ان‌که‌در‌مرکز‌عالم‌جای‌گرفته

افتتد؛‌در‌آثتار‌بستیاری‌از‌شتاعران‌و‌‌‌‌‌‌ای‌ختاص‌اتفتاق‌متی‌‌‌‌زمان‌با‌تحول‌درونی،‌پس‌از‌اتمام‌سفر‌و‌رسیدن‌به‌نقطته‌‌بشری،‌هم

در‌روایات‌و‌متتون‌‌؛‌است‌هها‌شمرده‌شد‌ای‌در‌رشد‌و‌پختگی‌انسان‌معنای‌رفتن‌از‌جایی‌به‌جای‌دیگر،‌مرحله‌نویسندگان،‌سفر،‌به

های‌پیامبران،‌هجرت‌پیامبر‌به‌تحولی‌عظیم‌در‌زنتدگی‌‌‌است؛‌در‌بسیاری‌از‌داستان‌معنای‌تغییر‌مکان،‌توصیه‌شده‌مقدس‌به‌سفر،‌به

ای‌کتاملاً‌‌‌است؛‌حتی،‌هجرت‌پیامبر‌اسلام‌)ص(،‌که‌در‌اهمیت‌آن‌همین‌بس‌که‌مبدأ‌تاریخ‌مسلمانان‌است،‌مقولته‌‌الهی‌او‌انجامیده

‌های‌انسان‌دربارۀ‌جغرافیا‌بوده‌باشد.‌رسد‌که‌نخستین‌کنجکاوی‌نظر‌می‌ته‌به‌مکان‌است.‌با‌این‌اوصاف،‌طبیعی‌بهوابس

 بنیاد . دورۀ دوم: دورۀ روایت5-۲

هایشتان‌‌‌بتودنِ‌نوشتته‌‌‌نویسان‌مدعیِ‌علمی‌منظور‌است‌که‌خود‌عجایب‌این‌اندیشی،‌به‌مقایسة‌این‌دوره‌با‌دورۀ‌اول‌از‌جهت‌خیال

و‌تفاوتی‌که‌علم‌طبیعیِ‌دورۀ‌اول‌با‌علمِ‌خیالی‌این‌دوره‌دارد،‌نوعی‌احساس‌منفی‌به‌این‌شتکل‌از‌معتقتدات‌را‌بتا‌ختود‌‌‌‌‌‌هستند

هتای‌‌‌پردازی‌و‌بازگفتتِ‌سرگذشتت‌‌‌کنندۀ‌مبتنی‌بر‌مشاهدۀ‌دقیق‌در‌آثار‌دورۀ‌نخست،‌به‌حکایت‌آورد.‌از‌آنجا‌که‌روحیة‌تبیین‌می

استت،‌دیگتر‌‌‌‌بتودنِ‌آثتار‌همچنتان‌بتاقی‌مانتده‌‌‌‌‌‌است،‌اما‌ادعای‌علمتی‌‌در‌دورۀ‌دوم‌تبدیل‌شدهپیشینیان‌و‌سرکوبِ‌تفکر‌انتقادی‌

‌ناپذیر‌است.‌اعتنا‌ماند؛‌بنابراین،‌سوگیری‌در‌این‌مبحث‌اجتناب‌ای‌بی‌گیری‌توان‌نسبت‌به‌چنین‌موضع‌نمی

ل‌نیز‌در‌این‌میانه‌صورت‌گرفتت،‌‌ق(‌که‌حملة‌مغو۵82تا‌‌430از‌آغاز‌عهد‌سلجوقی‌تا‌انقراض‌دولت‌خوارزمشاهیان‌)حدود‌

شود‌و‌تا‌تسلط‌کامل‌غلامان‌تر:‌‌تبار‌آغاز‌می‌های‌ایرانی‌اوضاعی‌نابسامان‌و‌پراضطراب‌پس‌از‌انقراض‌دولت‌غزنویان‌و‌خاندان

بسیار‌به‌های‌‌ها‌و‌سرخوردگی‌درپی‌این‌قبایل‌علیه‌یکدیگر،‌ویرانی‌های‌پی‌ها‌و‌لشکرکشی‌یابد.‌جنگ‌بر‌سرنوشت‌ایران‌ادامه‌می

گیتری‌خلفتای‌عباستی‌و‌دشتمنی‌پنهتان‌و‌آشکارشتان‌بتا‌‌‌‌‌‌‌‌‌علاوۀ‌تعصتب‌و‌ستخت‌‌‌بار‌آورد.‌عصبیت‌دینی‌و‌نژادی‌این‌ترکان‌به

گترفتن‌اشتاعره‌‌‌‌شدن‌عرصه‌بر‌معتزلیان‌و‌قدرت‌های‌ایران‌عرصه‌را‌بر‌اهل‌علم‌و‌ادب‌تنگ‌کرد.‌در‌حوزۀ‌مذهب،‌تنگ‌حکومت

های‌ایتن‌دوره،‌‌‌‌نامه‌سفه‌و‌رواج‌بازار‌تعصب‌و‌خرافه‌و‌اباطیل‌است‌که‌این‌موضوع‌در‌عجایبرفتن‌عقل‌و‌فل‌محاق‌کنندۀ‌به‌نمایان

ستینا،‌‌‌وسیلة‌مردانی‌چون‌زکریای‌رازی‌و‌ابن‌نظرات‌علمی‌و‌تجربی‌که‌به»است.‌‌خود‌را‌به‌شکل‌عدم‌مدارای‌مذهبی‌نشان‌داده

«‌عمیق‌نداشت،‌با‌روی‌کارآمدن‌اشاعره،‌رو‌به‌فراموشتی‌رفتت‌‌‌هیثم‌و‌ابوریحان‌بیرونی‌اظهار‌شده‌بود،‌چون‌ریشة‌اجتماعی‌ابن

ذکری‌در‌حوزۀ‌علوم‌غیردینی‌دیتده‌‌‌ها،‌پیشرفت‌قابل‌(.‌با‌وجود‌رونق‌فراوان‌مراکز‌تعلیم‌و‌مدارس‌و‌نظامیه0114‌:01۵)راوندی،‌

)صتفا،‌‌«‌استت‌‌اختروی‌بتوده‌‌‌اعتقادات‌دینی‌و‌کسب‌ثواب»هایی‌که‌در‌این‌مدارس‌صورت‌گرفت‌بر‌‌شود.‌تمرکز‌تمام‌تلاش‌نمی

الملک‌با‌عمیدالملک‌کندری‌بود‌که‌اشتاعره‌را‌‌‌(.‌یکی‌از‌دلایل‌تأسیس‌مدارس‌نظامیه،‌رقابت‌سرسختانة‌خواجه‌نظام03۵2‌:020

کرد‌که‌یکی‌از‌این‌اهتداف‌تترمیم‌موقعیتت‌‌‌‌‌ها‌اهداف‌متعددی‌را‌دنبال‌می‌الملک‌از‌تأسیس‌نظامیه‌کوبید.‌خواجه‌نظام‌سخت‌می

ها‌را‌بتر‌منبرهتای‌وعتو‌رواج‌داد‌‌‌‌‌ها‌از‌صحنة‌سیاست‌و‌مذهب،‌لعن‌آن‌راندن‌آن‌بود‌که‌خواجه‌عمیدالملک‌برای‌بیرون‌شافعیانی

نامة‌مدارس‌نظامیه،‌هیچ‌دانشجوی‌‌(‌و‌به‌این‌ترتیب،‌تعصب‌مذهبی‌وارد‌مرحلة‌جدیدی‌شد.‌طبق‌آیین0312‌:07)ر.::‌کسایی،‌

هتا‌‌‌بر‌این،‌تدریس‌فلستفه‌و‌علتوم‌عقلتی‌در‌نظامیته‌‌‌‌‌(.‌علاوه‌03۵4‌:82شود‌)غنیمه،‌مذهبی‌اجازه‌نداشت‌وارد‌نظامیه‌‌غیرشافعی

گردید.‌رواج‌تفکر‌اشعری‌در‌کنار‌مذهب‌‌گری‌ترویج‌می‌شد‌و‌اشعری‌جای‌آن،‌به‌ظواهر‌شریعت‌تمسک‌جسته‌می‌ممنوع‌بود‌و‌به

هتایی‌‌‌کمت‌یونانی‌فقط‌بخشی‌از‌لشتکر‌موریانته‌‌ورزی،‌رواج‌تقدیرگرایی‌و‌تصوف‌و‌طرد‌ح‌شافعی‌و‌ممنوعیت‌خرد‌آزاد‌و‌اندیشه
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جانی‌‌است‌که‌بنای‌دانش‌و‌خرد‌را‌خوردند‌و‌سست‌کردند‌تا‌زمینه‌برای‌انحطاط‌علوم‌عقلی‌و‌اندیشه،‌که‌در‌این‌دوره‌هنوز‌نیمه

کرد‌و‌در‌قدرت‌عقتل‌و‌اندیشته‌در‌‌‌‌شدت‌مبارزه‌‌(.‌غزالی‌در‌مرحلة‌بعد‌با‌فلسفه‌به80-0312‌:01دارد،‌فراهم‌شود‌)ر.::‌کسایی،‌

(.‌او‌که‌خود‌پرورده‌و‌برکشیدۀ‌مکتب‌خواجه‌نظام‌بود،‌برای‌نفی‌و‌طرد‌عقلانیت‌80یافتن‌راه‌صواب‌تشکیک‌روا‌داشت‌)همان،‌

گرایتان‌جهتان‌‌‌‌.‌مبارزه‌با‌خواص‌و‌نخبگان‌فکری‌و‌علمتی‌و‌ختردورزان‌و‌ایتران‌‌‌0»کار‌در‌پیش‌گرفت:‌‌در‌جهان‌اسلامی‌دو‌راه

دار‌و‌حکومتی‌برای‌تسلیم‌و‌انقیتاد‌‌‌های‌فکری‌جهت‌نامه‌.‌ایجاد‌آیین8گرایان‌نبودند.‌‌می‌که‌تسلیم‌عقاید‌اهل‌حدیث‌و‌سنتاسلا

های‌علمی‌نیتز‌‌‌(.‌در‌این‌دوره،‌حتی‌مناظره0371‌:32۵)محبتی،‌«‌عوام‌و‌طرد‌و‌نفی‌مبارزان‌قدرتمند‌حکومت‌عباسی‌و‌سلجوقی

وقتتی‌غزالتی‌بتا‌قریحتة‌نقتادی‌در‌فلستفة‌یونتانی‌‌‌‌‌‌‌‌(.‌»008ت‌را‌فتدای‌تعصتب‌کنتد‌)همتان،‌‌‌‌‌از‌این‌آفت‌به‌دور‌نبود‌که‌حقیقت‌

کرد‌که‌تعلیم‌ارسطو‌را‌تا‌وقتی‌برهان‌کافی‌با‌آن‌همراه‌نباشد‌نباید‌پذیرفت‌و‌وقتی‌در‌کلام‌اشعری‌نظر‌‌نگریست،‌اندیشه‌می‌می

(.‌ایتن‌عقیتده‌را‌‌‌0313‌:088کوب،‌‌)زرین«‌نباشد‌نباید‌رد‌کرداندیشید‌که‌تعلیم‌دین‌را‌تا‌وقتی‌برهان‌کافی‌در‌رد‌آن‌‌کرد،‌می‌می

دلیل‌اختلاف‌دینی‌ختلاف‌‌‌اساس‌به‌هندویان‌را‌به‌زدن‌بی‌،‌تهمتتحقیق‌ماللهندبینی‌ابوریحان‌بیرونی‌که‌در‌مقدمة‌‌بسنجید‌با‌روشن

انتد‌کته‌متثلاً‌وقتتی‌در‌‌‌‌‌‌‌حدیث‌را‌گرفته(.‌برخی‌خلفای‌عباسی‌نیز‌چنان‌جانب‌اهل‌0114‌:1۵داند‌)ر.::‌راوندی،‌‌روش‌مسلمانی‌می

محدثی‌حدیثی‌دربارۀ‌مناظرۀ‌آدم‌و‌موسی‌بیان‌کرد،‌و‌شخصی‌از‌او‌پرسید‌که‌چگونه‌با‌وجود‌فاصلة‌زمتانی‌ایتن‌‌‌‌الرشید،‌دربار‌هارون

 (.0114‌:17ی،‌الرشید‌چنان‌برآشفت‌که‌دستور‌داد‌پرسنده‌را‌به‌قتل‌برسانند‌)ر.::‌راوند‌دو،‌این‌مکالمه‌امکان‌دارد،‌هارون

پتس‌از‌حملتة‌‌‌‌های‌استواری‌برای‌نفی‌خردورزی‌در‌قرون‌گذشته،‌کته‌پتیش‌از‌حملتة‌مغتول‌آغتاز‌شتده‌بتود،‌‌‌‌‌‌‌‌‌چنین‌ریشه

تر‌به‌عرصه‌آمتد،‌از‌‌‌برانداز‌مغول،‌دوباره‌جان‌گرفت.‌تشکیلات‌صوفیه‌و‌مبارزه‌با‌خردگرایی‌که‌پس‌از‌ایلغار‌مغولان‌پررونق‌بنیان

ای‌که‌حکایات‌مربوط‌بته‌جنیتان‌و‌دیتوان‌را‌‌‌‌‌به‌جانب‌دوری‌از‌خردورزی‌است.‌تا‌جایی‌که‌حتی‌فلاسفهیافتن‌‌دیگر‌عوامل‌سوق

از‌این‌اشکال‌حکایات‌گویند‌و‌اهل‌فلسفه‌بدان‌خندند‌و‌قبول‌نکنند‌و‌گویند‌کی‌دیتو‌‌»اند:‌‌اند،‌به‌کفر‌منتسب‌شده‌کرده‌باور‌نمی

کی‌انکار‌کنند‌به‌رؤیتت‌ملائکته،‌متادام‌کتی‌دیتو‌را‌نتتوان‌دیتدن.‌ملائکته‌‌‌‌‌‌‌‌‌لطیف‌باشد‌و‌آدمی‌کثیف،‌نتوان‌دیدن‌و‌بدان‌مانَد‌

‌(.0310‌:410)طوسی،‌«‌ترند‌از‌دیو،‌و‌این‌انکار‌سر‌به‌کفر‌دارد‌لطیف

هتا‌را‌‌‌از‌زرتشت‌و‌مانی‌با‌نام‌زندیق‌و‌کافر‌یاد‌کرده‌و‌آن‌المخلوقات‌عجایبتعصب‌مذهبی‌در‌این‌دوره‌فراوان‌است.‌مؤلف‌

هتا‌‌‌شتوند‌و‌مقدستات‌آن‌‌‌است.‌در‌این‌دوره،‌اهل‌مذاهبِ‌دیگتر‌تخطئته‌متی‌‌‌‌الله‌خوار‌کرده‌الله‌و‌خذلهم‌چون‌لعنهمهایی‌‌با‌عبارت

ای‌ساخته‌بودند‌و‌رهبانی‌آنجا‌نشسته‌و‌با‌آتش‌سخن‌گفتی‌و‌از‌آتش‌‌در‌حد‌فارس‌خانه»شود:‌‌مثابة‌مکر‌و‌افسون‌بازنمایی‌می‌به

‌8سنگین‌دیدند،‌مقدار‌چهل‌ارش‌بر‌ستر‌انبوبته‌ازجتی‌‌‌‌0ای‌اسلام‌آن‌را‌بکندند.‌انبوبه‌یافتی‌تا‌نوبت‌به‌عرب‌رسید.‌اهل‌جواب‌می

آمدی‌و‌آواز‌از‌میان‌آتتش‌بشتنیدی‌و‌‌‌‌گفتی‌و‌آواز‌در‌انبوبه‌می‌کرده‌و‌در‌آنجا‌مردی‌پنهان‌شده‌و‌دم‌بر‌انبوبه‌نهاده‌و‌سخن‌می

هتای‌تتاریخ‌بته‌‌‌‌‌اند‌که‌مورخان‌در‌کتاب‌ن‌جهت‌حائز‌اهمیتها‌از‌ای‌(.‌این‌روایت0310‌:073)طوسی،‌«‌مردم‌بدان‌مغرور‌شدندی

شتان‌بتا‌‌‌‌ها‌و‌نوع‌مواجهته‌‌نشده‌و‌پنهان‌زندگی‌اجتماعی‌توده‌و‌شیوۀ‌تفکر‌آن‌های‌دیده‌پردازند.‌جنبه‌وضعیت‌اجتماعی‌مردم‌نمی

رتشت‌و‌مانی‌و‌متزد:‌و...‌پیشتتر‌‌‌ردیابی‌است.‌با‌اینکه‌چنین‌دیدگاهی‌دربارۀ‌ز‌ها‌قابل‌نامه‌هایی‌از‌نوع‌عجایب‌دیگری،‌در‌کتاب

استت‌)ر.::‌‌‌زرتشت‌و‌مانی‌و‌مزد:‌را،‌همچون‌مستیلمه،‌کتذاب‌و‌متنبتی‌خوانتده‌‌‌‌‌آثار‌الباقیههم‌وجود‌داشته‌و‌مثلاً‌بیرونی‌در‌

انتد.‌تنهتا‌از‌‌‌‌نویسان‌دورۀ‌نخست‌چنین‌دیدگاهی‌را‌در‌آثارشان‌وارد‌نکرده‌و‌به‌آن‌نپرداختته‌‌به‌بعد(،‌عجایب‌032۵‌:811بیرونی،‌
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در‌دیگتر‌‌‌0استت.‌‌ای‌تهی‌نشتانده‌‌دورۀ‌دوم‌است‌که‌عدم‌مدارای‌مذهبی‌در‌قالب‌لعن‌و‌نفرین‌رخ‌نموده‌و‌گرهی‌سخت‌بر‌کیسه

،‌در‌نیمة‌اول‌قرن‌ششم،‌در‌کتتاب‌ختود‌‌‌بحرالفوایدآثار‌این‌دوره‌نیز‌دیگر‌شاهد‌کثرت‌آرا‌و‌آزادی‌اندیشه‌نیستیم.‌مؤلف‌ناشناس‌

الصفا‌‌کتاب‌اخوان»نویسد:‌‌او‌می«.‌ها‌که‌نشاید‌خواندن،‌و‌دانستن‌و‌نبشتن‌آن‌حرام‌است‌کتاب»است‌به‌‌دهبخشی‌را‌اختصاص‌دا

زندقت‌است‌و‌طعن‌بر‌مسلمانی‌است،‌نشاید‌خواندن‌و‌نشاید‌دانستن‌و‌بباید‌سوختن.‌هفت‌ملحد‌در‌بصره‌جمع‌شدند‌و‌آن‌کتاب‌

استت.‌کتتاب‌لتزوم‌متا‌لایلتزم‌و‌فصتول‌غایتت‌در‌معارضتت‌قترآن‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌ملحد‌بودهبنهادند‌و‌نام‌خود‌بپوشیدند.‌دوم‌ابوالعلای‌معری‌

دین‌بود،‌شتفا‌‌‌سینا‌کافر‌بی‌کند...‌دیگر‌ابوعلی‌است‌بباید‌سوختن‌و‌دلیل‌الحاد‌وی‌آن‌است‌که‌انکار‌قیامت‌و‌حشر‌اجساد‌می‌کرده

هتای‌‌‌است‌و‌کتاب‌یای‌رازی‌ملحد‌بودهکند‌و‌نفس‌صفات‌باری.‌و‌محمد‌زکر‌و‌نجات‌وی‌نشاید‌خواندن،‌که‌نفی‌حشر‌اجساد‌می

دارد،‌باطل‌است‌‌متقدمان‌گبران‌چون‌سهراب‌و‌جاماسب‌برخلاف‌مسلمانی‌است،‌نشاید‌خواندن‌و‌نبشتن‌که‌مردم‌را‌از‌حق‌بازمی

‌(.0341‌:807،‌بحرالفوائد«‌)اند...‌که‌بددینان‌نهاده

کرد‌و‌هدفش‌کشتف‌ستازوکار‌‌‌‌ر‌مظاهر‌صنع‌دعوت‌مینویسان‌را‌به‌تفکر‌د‌ای‌که‌در‌دورۀ‌نخست،‌عجایب‌آن‌نظام‌معرفتی

انگیزبتودن‌آن‌استت.‌‌‌‌کند‌که‌گویی‌نظم‌عتالم‌اهمیتتی‌نتدارد‌و‌آنچته‌مهتم‌استت‌شتگفت‌‌‌‌‌‌‌‌جهان‌بود،‌در‌این‌دوره‌چنین‌القا‌می

خداونتد‌‌ناپتذیرتر‌باشتد،‌عظمتت‌‌‌‌‌شود‌و‌نظر‌بر‌این‌است‌که‌هرچه‌جهان‌شناخت‌های‌غیرمتعارف‌تأکید‌می‌ترتیب،‌بر‌پدیده‌این‌به

نویس‌این‌دوره‌قادر‌نیست‌موضع‌ختود‌را‌‌‌کند.‌عجایب‌تری‌در‌دل‌مؤمنان‌خانه‌می‌شود‌و‌از‌این‌رهگذر،‌ایمان‌قوی‌تر‌می‌برجسته

های‌امثال‌اسحاق‌کِندی‌و‌معلم‌ثانی،‌فارابی،‌‌همه‌تلاش‌رو‌که‌نتیجة‌آن‌دربارۀ‌ارتباط‌بین‌علم‌و‌دین‌مشخص‌کند؛‌شاید‌از‌این‌

الصفا‌برای‌برقراری‌پیوندی‌خردپذیر‌بین‌ایتن‌دو‌ستاحت‌حیتات‌انستانی‌را‌امتام‌محمتد‌غزالتی‌و‌‌‌‌‌‌‌‌‌موسوم‌به‌اخوانیا‌دانشمندان‌

اعتبار‌کردند؛‌چراکه‌فارابی‌کوشیده‌بود‌تا‌بگویتد‌بتین‌دیتن‌محمتدی‌و‌فلستفة‌یونتانی‌‌‌‌‌‌‌‌سینا‌بی‌فکرانش‌با‌تکفیر‌فارابی‌و‌ابن‌هم

-0114‌:13ال‌است‌و‌هیچ‌اختلافی‌بین‌حکما‌و‌انبیا‌وجتود‌نتدارد‌)راونتدی،‌‌‌‌تناقضی‌نیست‌و‌مصدر‌اصلی‌دین‌و‌فلسفه‌عقل‌فع

بدانیم؛‌چراکه‌آنچه‌ایتن‌‌«‌کافر»سینا‌و‌فارابی‌را‌‌است‌که‌فلاسفة‌یونانی‌و‌نیز‌ابن‌(.‌این‌در‌حالی‌است‌که‌غزالی‌واجب‌دانسته14

‌(.012شود‌)همان،‌‌اند،‌مایة‌شوریدگی‌عقل‌می‌‌دو‌از‌ارسطو‌و‌افلاطون‌نقل‌کرده

ختواران‌ارائته‌‌‌‌های‌خوفناکی‌از‌آدم‌شود.‌مؤلفان‌توصیف‌خواران‌نیز‌به‌صحنة‌آثار‌باز‌می‌نویسی،‌پای‌آدم‌در‌دورۀ‌دوم‌عجایب

هتا‌‌‌انتد‌از‌متردم،‌صتورت‌‌‌‌در‌این‌جزیره،‌]جزیرۀ‌البنان[‌قومی»های‌غریب‌دارند:‌‌اند‌و‌برخی‌ویژگی‌اند‌که‌برخی‌شبیه‌انسان‌کرده

تر‌باشد‌و‌آن‌‌ها‌باشد‌و‌مردم‌را‌خورند‌و‌بعد‌از‌این‌جزیرۀ‌دیگر‌بزرگ‌سفید‌باشد‌و‌مساکن‌ایشان‌در‌درخت‌خوب‌دارند،‌لون‌ایشان

«‌خوارنتد‌‌اند‌و‌خلقی‌عادی‌دارند‌و‌قد‌هریکی‌از‌ایشان‌یک‌گز‌باشد‌و‌موی‌ایشان‌مجعد‌باشد‌و‌ایشام‌متردم‌‌لون‌دو‌را‌قومی‌سیاه

‌(.00۵و‌‌03۵0‌:003)قزوینی،‌

تترین‌ابتزار‌‌‌‌کننتده‌‌هاست.‌در‌این‌دوره،‌روایت‌قتانع‌‌ها‌از‌انواع‌حکایت‌بودن‌آن‌های‌این‌دوره‌مشحون‌نامه‌وجه‌غالب‌عجایب

‌المخلوقتات‌‌عجایتب‌هتا‌در‌‌‌ترین‌قهرمان‌این‌حکایتت‌‌اند.‌مهم‌وغریبی‌است‌که‌ادعا‌کرده‌های‌عجیب‌مؤلفان‌برای‌قبولاندن‌گزاره

پردازی‌بسیار‌اند:‌بتود‌و‌‌‌اند.‌در‌دورۀ‌نخست،‌گرایش‌به‌داستان‌نسبت‌دادهانگیزی‌به‌او‌‌طوسی‌اسکندر‌است‌که‌کارهای‌شگفت

پردازی‌و‌نقتل‌شتواهد‌‌‌‌دادند.‌اما‌در‌این‌دوره،‌گرایش‌به‌داستان‌ها‌را‌به‌خود‌اختصاص‌می‌ها‌بخش‌بسیار‌کوچکی‌از‌کتاب‌حکایت

هتا‌بتر‌‌‌‌های‌حکایتت‌‌د‌و‌دلایلی‌که‌شخصیتشو‌گذاشتن‌بر‌مدعای‌مؤلفان‌را‌شاهدیم.‌شواهدی‌نیز‌که‌نقل‌می‌متعدد‌برای‌صحه

بترای‌اقنتاع‌مخاطتب‌‌‌‌‌المخلوقات‌عجایبپذیر‌نیست.‌مؤلف‌‌کنند‌از‌جنس‌دلایل‌عقل‌درستی‌و‌راستی‌مدعاهای‌شگفت‌اقامه‌می

از‌هزارسال‌عمر‌کترده‌و‌متورد‌احتترام‌‌‌‌‌شود‌هندویی‌بیش‌است‌که‌در‌آن،‌مأمون‌مطلع‌می‌درباب‌تفاوت‌عمرها‌حکایتی‌ذکر‌کرده

                                                 
‌ای‌سخت‌است‌بر‌کیسة‌تهی‌)مولانا(‌عقده‌را‌بگشاده‌گیر‌ای‌منتهی/‌عقده‌.0
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یابند‌که‌او‌ابلیس‌است‌و‌مقصود‌او‌این‌است‌کته‌‌‌هایی‌بپرسند‌تا‌سرانجام‌درمی‌دهد‌او‌را‌بیابند‌و‌از‌او‌سؤال‌ه‌است.‌دستور‌میهم

انتدازۀ‌عمتر‌ابلتیس‌‌‌‌‌تواند‌عمری‌بته‌‌کند،‌پس‌موجود‌دیگری‌نیز‌نمی‌بگوید‌این‌پندار‌خطاست‌که‌چون‌آدمی‌این‌اندازه‌عمر‌نمی

‌(.‌‌4۵-0310‌:44داشته‌باشد‌)ر.::‌طوسی،‌

الرئیس‌یتا‌‌‌ها‌خلفای‌عباسی،‌شیخ‌است‌که‌قهرمان‌اغلب‌آن‌های‌متعددی‌ذکر‌شده‌قزوینی‌هم‌حکایت‌المخلوقات‌عجایبدر‌

هتا‌‌‌شتوند.‌حکایتت‌‌‌ها‌محسوب‌متی‌‌های‌خیال‌سازندگان‌آن‌ها‌پیرنگ‌محکمی‌ندارند‌و‌بافته‌یک‌از‌حکایت‌پادشاهان‌هستند.‌هیچ

ای‌بیتان‌‌‌دهد.‌مثلاً‌حکایتی‌کته‌مؤلتف‌ایتن‌کتتاب‌دربتارۀ‌بیمتاری‌‌‌‌‌‌‌های‌خود‌ارجاع‌می‌ها‌را‌به‌شنیده‌آناند‌و‌مؤلف‌‌معمولاً‌کوتاه

است‌که‌عارضِ‌جالینوس‌طبیب‌شده‌بود،‌جالب‌توجه‌است.‌این‌حکایت‌دربارۀ‌یک‌روش‌طبابت‌است‌که‌اصلی‌نتدارد‌و‌بتا‌‌‌‌کرده

جای‌مترد‌طبیتب‌و‌‌‌‌های‌آن‌نیست‌و‌به‌بین‌نوع‌درمان‌با‌شخصیتکند،‌اما‌هیچ‌سنخیتی‌‌اینکه‌ویژگی‌یک‌نوع‌درمان‌را‌بیان‌می

بنتدد،‌و‌علتتی‌کته‌بترای‌‌‌‌‌‌کار‌متی‌‌توان‌فرض‌کرد.‌شیوۀ‌درمانی‌نیز‌که‌طبیب‌غریبه‌به‌جالینوس،‌هر‌شخصیت‌دیگری‌را‌نیز‌می

ی‌برد‌تا‌داروی‌مناستب‌‌گویی‌است‌تا‌طبابت‌و‌اینکه‌طبیب‌چگونه‌به‌آن‌پ‌کند،‌بیشتر‌نوعی‌غیب‌نابینایی‌چشم‌جالینوس‌ذکر‌می

‌(.03۵0‌:318انگیز‌و‌کاملاً‌خیالی‌دارد‌)ر.::‌قزوینی،‌‌تجویز‌کند،‌وجهی‌شگفت

 بنیاد  . دورۀ سوم: دورۀ تاریخ5-۳

نامتة‌دیگتری‌کته‌‌‌‌‌،‌عجایتب‌0080تتا‌‌‌۵20های‌‌استرآبادی،‌یعنی‌در‌میان‌سال‌بحیرۀقزوینی‌و‌‌المخلوقات‌عجایبدر‌فاصلة‌میان‌

نویسی‌را‌انتهای‌‌دلیل‌است‌که‌محققان‌پایان‌سنت‌عجایب‌همین‌‌بشود‌آن‌را‌در‌نگارش‌سیر‌تحول‌پیش‌چشم‌داشت‌نیافتیم.‌به‌

هتا‌و‌‌‌(.‌توجته‌بته‌تعتداد‌بازنویستی‌‌‌‌802-0313‌:801؛‌حری،‌0322‌:82اند‌)ر.::‌براتی،‌‌قرن‌نهم‌یا‌حتی‌پیش‌از‌آن‌اعلام‌کرده

راند‌که‌غلبة‌شهرت‌این‌کتاب،‌مانع‌تألیف‌کتتاب‌جدیتدی‌‌‌‌ما‌را‌به‌جانب‌این‌قضاوت‌می‌0های‌کتاب‌قزوینی،‌ها‌و‌ترجمه‌خلاصه

تتوان‌‌‌اند.‌البته،‌نمتی‌‌کردن‌آن‌مشغول‌شده‌است‌و‌مؤلفان‌بعدی‌به‌نوشتن‌از‌روی‌این‌کتاب‌و‌ترجمه‌و‌خلاصه‌در‌این‌زمینه‌شده

ها‌هنوز‌ناشناخته‌مانده‌باشد.‌کما‌اینکه،‌در‌‌های‌آن‌ما‌نرسیده‌باشد‌یا‌نسخه‌دست‌ها‌ممکن‌است‌به‌انکار‌کرد‌که‌بسیاری‌از‌کتاب

‌بحیرهاست،‌در‌‌نویسی‌وقفه‌افتاده‌فزونی‌استرآبادی‌در‌سنتّ‌عجایب‌بحیرۀقزوینی‌تا‌‌المخلوقات‌عجایبقرنی‌که‌پس‌از‌‌فاصلة‌سه

هتا‌در‌دستت‌نتداریم‌و‌ای‌بستا‌ایتن‌آثتار‌همتان‌‌‌‌‌‌‌‌‌ز‌آنشاهد‌ارجاع‌به‌آثاری‌هستیم‌که‌نشانی‌ا‌نگارستان‌عجایب‌و‌غرایبو‌نیز‌

‌(‌کته‌صتاحب‌‌271ملا‌علی‌قوشچی‌)متتوفی‌بته‌‌‌البلدان‌‌عجایبکنند،‌مثل‌‌ای‌باشند‌که‌این‌خلأ‌زمانی‌را‌پر‌می‌های‌مفقوده‌حلقه

‌(.‌‌0382‌:447است‌)ر.::‌فزونی‌استرآبادی،‌‌از‌او‌نقل‌کرده‌بحیره

ایران‌تحت‌فرمان‌یک‌دولت‌واحد‌درآمد‌که‌جنبة‌مذهبی‌پررنگی‌داشت‌و‌از‌‌ق(‌بخش‌بزرگی‌از0031-107در‌دورۀ‌صفویه‌)

نگاری‌در‌دورۀ‌صتفویه‌در‌اشتکال‌گونتاگون‌‌‌‌‌زمان‌شاه‌عباس‌اول‌هم‌روابط‌سیاسی‌و‌تجاری‌بین‌ایران‌و‌غرب‌برقرار‌شد.‌تاریخ

‌رشناسی‌و...‌بسیار‌پررونق‌بود.های‌دینی‌و‌تاریخی‌و‌تبا‌ها،‌تراجم‌احوال،‌حماسه‌نگاری‌های‌عمومی،‌محلی،‌تک‌تاریخ

نویستی‌ایرانتی‌در‌واقتع‌از‌دورۀ‌‌‌‌‌های‌ایرانی‌هیچ‌اثر‌تاریخی‌فارسی‌نوشته‌نشد.‌تاریخ‌در‌ایران‌اسلامی،‌پیش‌از‌ظهور‌سلسله

‌«تتاریخ‌عمتومی‌‌»ای‌باقی‌ماند‌و‌‌های‌محلی‌و‌سلسله‌نگاری‌هم‌تا‌حملة‌مغول‌در‌حد‌تاریخ‌سامانیان‌آغاز‌شد.‌همین‌شیوۀ‌تاریخ

                                                 
دانیم‌در‌چه‌تاریخی‌بوده‌و‌شاید‌هم‌‌اند‌و‌نمی‌(‌به‌نام‌مظفر‌منصور‌عزالدین‌شاپور‌پسر‌عثمان‌که‌نشانی‌از‌او‌نداده0 دانیم‌از‌کیست:‌است‌و‌نمی‌این‌کتاب‌پنج‌بار‌به‌فارسی‌درآمده‌.0

و‌نسخة‌‌2۵1پرینستون‌مورخ‌‌۵1.‌نسخة‌240الآخر‌سال‌‌(‌مورخ‌پانزدهم‌ربیع014:7)‌0/۵34اند‌ترجمه‌از‌خود‌قزوینی‌باشد‌)نفیسی(.‌نسخة‌روان‌کوشکی‌به‌شمارۀ‌‌که‌برخی‌گفته‌چنان
است‌و‌‌ساخته‌شده‌284که‌باید‌همین‌ترجمه‌باشد.‌پس‌این‌ترجمه‌ناگزیر‌پیش‌از‌‌000۵.‌نسخة‌آصفی‌مورخ‌217.‌نسخة‌دیگر‌وین‌نوشتة‌پیر‌حسین‌کاتب‌در‌دهة‌دوم‌211وین‌با‌تاریخ‌

است:‌یکی‌مصور‌و‌‌تر‌باز‌هم‌به‌نام‌همان‌شاپور.‌در‌فهرست‌کتابخانة‌دولت‌از‌دو‌نسخه‌یاد‌شده‌تر‌کهن‌(‌ترجمة‌کوتاه8 .0824؛‌و‌لکنهو،‌0300و‌‌08۵4تهران،‌‌سه‌چاپ‌قدیمی‌دارد:
(‌و‌در‌1۵1-140شاه‌بیجاپوری‌)‌مان‌ابوالمظفر‌ابراهیم‌عادلدر‌ز‌114(‌ترجمة‌مورخ‌شعبان‌3 .221الله‌در‌‌و‌دومی‌نوشتة‌احمد‌بن‌علی‌بن‌سلام‌00و‌‌1آراسته‌به‌نستعلیق‌گویا‌از‌سدۀ‌

 (.‌480-0311‌:480پژوه،‌‌است‌)ر.::‌دانش‌ها‌یاد‌کرده‌است.‌دو‌تحریر‌دیگر‌هم‌هست‌که‌استوری‌از‌آن‌در‌لکنهو‌چاپ‌شده‌0823
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بزرگی‌به‌زبان‌فارسی‌به‌رشتة‌تحریر‌درنیامد.‌تحول‌بتزرگ‌در‌دورۀ‌مغتول،‌بتا‌حضتور‌مورختان‌بنتامی‌مثتل‌جتوینی‌و‌خواجته‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌

اثیر‌نیز‌‌گفتة‌اشپولر،‌حتی‌بر‌ابن‌ساز‌یافتند.‌این‌مورخان،‌به‌الله‌اتفاق‌افتاد‌که‌بینش‌عمیقی‌نسبت‌به‌عوامل‌تاریخ‌رشیدالدین‌فضل

‌(.0320‌:08اسلامی‌را‌به‌بالاترین‌درجه‌رسانیده‌بود‌)ر.::‌ثواقب،‌-اری‌عربینگ‌پیشی‌گرفتند،‌که‌تاریخ

6‎تخیل‎زمین‎تغییر‎.‎

هتا،‌و‌نیتز‌‌‌‌ها‌و‌مسلک‌ترشدن‌سفر‌و‌تقویت‌دانش‌بشر‌دربارۀ‌راه‌از‌اوایل‌قرن‌دهم‌به‌بعد،‌تحت‌تأثیر‌کشفیات‌جدید،‌و‌نیز‌آسان

موضوعشان‌جغرافیاست‌کاسته‌شد،‌و‌زمینِ‌بازی‌در‌اختیار‌تاریخ‌قترار‌گرفتت.‌‌‌‌هایی‌که‌کم‌از‌تعداد‌کتاب‌آغاز‌ارتباط‌با‌غرب،‌کم

های‌بعد،‌یعنی‌در‌طول‌دورۀ‌صفویه،‌کتب‌تاریخی‌فراوانی‌به‌زبان‌فارسی‌تتألیف‌شتد.‌اکثتر‌‌‌‌‌در‌قرن‌دهم‌هجری‌قمری‌و‌قرن»

فوی‌را‌به‌حد‌اعلا‌رسانیده،‌ولتی‌معمتولاً‌‌‌داری‌از‌تمام‌اعمال‌و‌افعال‌سلاطین‌ص‌این‌کتب‌از‌آثار‌مورخان‌درباری‌است‌که‌جانب

‌(.0320‌:80)ثواقب،‌«‌اند‌در‌ذکر‌وقایع‌به‌شرح‌و‌تفصیل‌پرداخته

ها‌راه‌یافت،‌منتها‌آن‌گرایش‌به‌نوشتن‌تاریخ‌و‌ثبت‌‌گرایش‌برکنار‌نماندند‌و‌تاریخ‌در‌آن‌ای‌نیز‌از‌این‌نامه‌های‌عجایب‌متن

هتا،‌‌‌نامته‌‌نویستی‌بته‌قلتم‌مورختان‌استت‌تفتاوت‌دارد.‌مؤلفتان‌عجایتب‌‌‌‌‌‌‌‌‌شاخة‌عام‌تاریخها،‌با‌گرایشی‌که‌در‌‌وقایع‌در‌این‌کتاب

وغریتب‌و‌مونتاژگونته‌از‌‌‌‌ای‌عجیتب‌‌بندی‌وقایع‌گذشته،‌ملغمه‌های‌تاریخی‌درآمیختند‌و‌با‌سرهم‌های‌داستانی‌را‌با‌واقعیت‌روایت

ها‌ختالی‌از‌لطفتی‌نیستت‌و‌‌‌‌‌به‌اوج‌رسیده‌و‌خواندن‌آن‌ها‌اندیشی‌در‌این‌کتاب‌تاریخ‌و‌حکایت‌و‌غرایب‌دنیا‌ساختند.‌اگرچه‌خیال

اندیشی‌از‌ویژگی‌سازندگی‌و‌خلاقیت‌‌توان‌داشت‌که‌این‌شیوۀ‌خیال‌است،‌اما‌از‌نظر‌دور‌نمی‌را‌پاسخ‌بوده«‌سفارش‌زمانه»البته،‌

رده‌و‌نتوعی‌جمتود‌فکتری،‌‌‌‌ها‌بستنده‌کت‌‌‌های‌خلاف‌واقع‌به‌آن‌شده‌از‌پیشینیان،‌یا‌حتی‌انتساب‌های‌اغراق‌عاری‌است‌و‌به‌نقل

دربارۀ‌»که‌انگیزۀ‌کافی‌برای‌‌گیرد،‌درحالی‌کند.‌کسی‌که‌سنّتی‌را‌در‌گذشته‌پی‌می‌زدگی‌را‌به‌مخاطب‌تلقین‌می‌خماری‌و‌خواب

افتد‌و‌به‌نشخوارکردن‌حوادث‌‌شناسد،‌ناچار‌در‌پوستینِ‌این‌و‌آن‌می‌تفاخری‌در‌اطراف‌خود‌نمی‌ندارد،‌یا‌مطلب‌قابل«‌خود‌نوشتن

‌پردازد.‌دادهای‌گذشته‌می‌و‌روی

شتود.‌‌‌کردن‌از‌جایی‌و‌رسیدن‌به‌جایی‌نمی‌این‌گرایش‌به‌تحریر‌تاریخ‌و‌وقایع‌تاریخی‌شامل‌نگاشتن‌منظم‌تاریخ‌یا‌شروع

ها‌‌دهد‌و‌مکرر‌احوال‌آن‌‌‌بلکه‌برای‌مثال،‌مؤلفان‌فصلی‌را‌به‌ذکر‌احوال‌وزیران‌فلان‌سلسله‌یا‌شاهان‌فلان‌طایفه‌اختصاص‌می

جوید،‌در‌‌‌ها‌سود‌می‌داری‌ایشان‌است؛‌چون‌منابعی‌که‌مؤلف‌از‌آن‌آورد‌که‌اغلب‌شامل‌تمجید‌از‌شیوۀ‌مملکت‌را‌به‌نگارش‌درمی

شود.‌دورۀ‌دیالمه،‌چنگیزیتان،‌غزنویته،‌عباستیه،‌‌‌‌‌‌اند‌و‌کمتر‌نقد‌یا‌بدگویی‌در‌این‌منابع‌دیده‌می‌دربار‌یا‌برای‌درباریان‌نوشته‌شده

است‌که‌شتامل‌ذکتر‌‌‌‌نویسی‌را‌به‌خود‌اختصاص‌داده‌هیان،‌آل‌مظفر،‌و‌تیموریان‌بخش‌بزرگی‌از‌مواد‌عجایبسلاجقه،‌خوارزمشا

ای‌را‌با‌افزودن‌و‌کاستن‌از‌اصتلش‌‌‌کند‌یا‌واقعه‌ای‌درباب‌شخصیتی‌را‌برجسته‌می‌های‌تاریخی‌است‌که‌بیشتر‌نکته‌برخی‌روایت

شتود.‌هرچنتد‌قستمت‌‌‌‌‌نیز‌که‌مربوط‌به‌دورۀ‌نادرشاهی‌است،‌این‌گرایش‌به‌بیان‌تاریخ‌دیده‌می‌نگارستانآورد.‌در‌‌به‌بیان‌درمی

توان‌حدس‌زد‌که‌پیش‌از‌شروع‌بحث‌شهرها،‌مؤلف‌به‌ذکر‌مطتالبی‌‌‌بزرگی‌از‌این‌کتاب‌مفقود‌است‌و‌به‌قرینة‌بقیة‌مطالب،‌می

ن‌ترتیب،‌نو:‌پیکان‌مؤلفان‌این‌دوره،‌متوجه‌اعمتال‌آدمیتان‌‌‌است؛‌به‌ای‌اند‌اهتمام‌کرده‌بوده‌های‌تاریخی‌بوده‌که‌اغلب‌حکایت

های‌اعمال‌کسانی‌را‌برجسته‌‌دهد‌یا‌ویژگی‌است‌و‌تمرکز‌بر‌مظاهر‌طبیعت،‌جای‌خود‌را‌به‌برجستگی‌کردارهای‌افراد‌مشهور‌می

‌اند.‌کند‌که‌عمل‌مؤثری‌انجام‌داده‌می

تشخیص‌نبودند.‌خاندان‌صفوی،‌با‌‌قابل«‌متعارفان»و‌عارفان‌از‌‌داد‌مذهب‌با‌خرافه‌درآمیزد‌سیاست‌دینی‌صفویان‌اجازه‌می

های‌آرمانی‌برای‌استقرار‌تشیعی‌خردگرایانه،‌در‌عمل،‌دین‌رسمی‌را‌بر‌پایة‌فقاهتی‌جزمی‌بنتا‌کترد‌کته‌بته‌آن‌هتم‌‌‌‌‌‌‌وجود‌وعده
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ش‌و‌احتترام‌برختوردار‌بتود‌)ر.::‌‌‌‌بینی‌و‌علوم‌غریبه‌تا‌هنگتام‌ستقوط‌صتفویان‌از‌ارز‌‌‌‌گویانه‌مثل‌طالع‌وفادار‌نماند‌و‌فنون‌پیش

(.‌در‌این‌دوره،‌گرایش‌متعصبانة‌دینی،‌بر‌مذهب‌شیعه‌تمرکز‌یافت‌و‌در‌دورۀ‌افشاریان‌نیز‌این‌گرایش‌ادامته‌‌031۵‌:007بابایان،‌

انتد‌کته‌شتاه‌‌‌‌‌ای‌پراکنتده‌شتد.‌گفتته‌‌‌‌ستابقه‌‌صتورت‌کتم‌‌‌هایی‌که‌شاهان‌صفوی‌بنا‌گذاشتند،‌خرافات‌بته‌‌یافت‌و‌به‌جهت‌بدعت

کرد.‌برای‌مثال،‌بترای‌رویتارویی‌بتا‌‌‌‌‌کرد‌و‌از‌پیش‌خود‌نیز‌دستوراتی‌صادر‌می‌گویی‌منجمان‌نیز‌اکتفا‌نمی‌حسین‌به‌پیش‌طانسل

توانستند‌بر‌دشمن‌چیتره‌‌‌شدند‌و‌می‌گمان‌خودش،‌سربازان‌پس‌از‌تناول‌آن‌نامرئی‌می‌گوشتی‌بپزند‌که‌به‌ها،‌دستور‌داد‌آب‌افغان

ای‌سیصتد‌و‌‌‌وپنج‌غلاف‌نخود‌سبز‌قرار‌داده‌شود‌که‌دوشیزه‌وبیست‌گوشت‌دو‌پاچة‌بز‌نر‌با‌سیصد‌بشوند.‌لازم‌بود‌در‌هر‌ظرف‌آ

(.‌ایتن‌‌03۵2‌:012اش‌سربازان‌را‌نتامرئی‌کنتد)‌)ر.::‌لکهتارت،‌‌‌‌‌و‌پنج‌تشهد‌بر‌آن‌خوانده‌باشد‌تا‌غذا‌با‌خاصیت‌جادویی‌بیست‌

بیگم،‌دختتر‌‌‌نامة‌مدرسة‌مریم‌کرد.‌در‌وقف‌تر‌می‌شد،‌بازار‌خرافه‌را‌گرم‌ها،‌در‌کنار‌قبحی‌که‌به‌علوم‌عقلی‌نسبت‌داده‌می‌گرایش

استت‌)ر.::‌‌‌ق‌بنا‌شد،‌حکمت‌و‌علوم‌عقلی‌در‌شمار‌علتوم‌وهمیته‌تلقتی‌و‌تتدریس‌آن‌منتع‌شتده‌‌‌‌‌‌0001شاه‌صفی،‌که‌در‌سال‌

‌(.31۵-0114‌:311راوندی،‌

‎پردازی‎.‎تبیین‎روند‎تغییر‎خیال7

است،‌اما‌صاحب‌این‌کتاب‌از‌جانوری‌با‌‌ذکری‌نرفته‌‌ایم،‌نامه‌در‌نظر‌گرفته‌ه‌آن‌را‌نخستین‌عجایب،‌کالغرائب‌تحفةدر‌«‌اژدها»از‌

به‌دریای‌بزرگ‌جانوری‌هست‌کته‌آن‌را‌افعتی‌‌‌»توان‌آن‌را‌شکلی‌از‌اژدها‌در‌نظر‌آورد:‌‌کند‌که‌می‌یاد‌می«‌افعی‌خونین»عنوان‌

خونین‌خوانند.‌هر‌گه‌چشم‌وی‌در‌دریا‌بر‌مردم‌افتد،‌در‌وقت‌آن‌مرد‌بمیرد‌و‌دیدنش‌مردم‌را‌زهر‌است.‌و‌مردم‌پرهیتز‌کننتد‌در‌‌‌

تتن،‌چشتمی‌‌‌‌خلقت،‌درازقامت،‌پهتن‌‌[‌جانوری‌است‌بزرگاژدها»]سال‌بعد:‌‌(.‌حدود‌پنجاه‌0310‌:082)طبری،‌«‌دریای‌از‌دیدنش

نا:،‌هر‌روز‌چنان‌جانور‌به‌گلو‌فروبرد‌که‌عدد‌آن‌نباشد.‌و‌چون‌شکم‌بسیار‌کرد،‌بر‌خویشتن‌پیچتد‌‌‌فروزنده‌دارد‌و‌منظری‌سهم

رمای‌آفتتاب‌خویشتتن‌را‌‌‌و‌قوت‌و‌نیرو‌بر‌دنبال‌کند‌و‌یک‌نیمة‌خویشتن‌را‌از‌آب‌برآرد‌و‌سوی‌هوا‌یازد‌مانند‌قوس‌قزح،‌و‌به‌گ

هتای‌‌‌هتای‌بعتدی‌شتکل‌‌‌‌نامته‌‌(.‌اژدهتا،‌در‌عجایتب‌‌03۵8‌:0۵1)شتهمردان،‌‌«‌آسایش‌دهد‌تا‌آنچه‌خورده‌باشد‌گوارنتده‌شتود...‌‌

کته‌‌‌طتوری‌‌اندیشی‌در‌نظر‌گرفت؛‌بته‌‌ای‌برای‌تغییر‌میزان‌و‌نحوۀ‌خیال‌توان‌آن‌را‌معیار‌و‌نمونه‌گیرد‌و‌می‌تری‌به‌خود‌می‌عجیب

»...‌استت:‌‌‌ایم،‌از‌اژدها‌چنین‌تصویری‌به‌دستت‌داده‌‌ها‌در‌نظر‌گرفته‌نامه‌ه‌آن‌را‌جزء‌دو‌نمایندۀ‌نسل‌آخر‌عجایب،‌کبحیرهمؤلف‌

بر‌تن‌دو‌بال‌داشت‌و‌دو‌گوش‌داشت‌مثل‌فیل،‌و‌سری‌داشت‌مثل‌کوهی‌و‌بر‌گردنش‌خداوند‌شش‌مار‌آفریده‌بود‌که‌هر‌یکی‌

کند‌‌،‌اژدها‌و‌مار‌با‌جن‌و‌موجودات‌نامرئی‌ارتباط‌پیدا‌میبحیره(.‌در‌‌0382‌:448)فزونی‌استرآبادی،«‌مثل‌مناری‌بودند‌در‌بزرگی

استت‌‌‌های‌دیگتر‌فصتلی‌مشتبع‌را‌بته‌ختود‌اختصتاص‌داده‌‌‌‌‌‌‌ها‌در‌هیئت‌جانداران‌و‌پدیده‌ها‌به‌هم‌و‌درآمدن‌آن‌شدن‌آن‌و‌تبدیل

ولدش‌در‌هامون‌است‌و‌چون‌اهل‌دشت‌از‌جتور‌او‌‌نیز‌اژدها‌را‌از‌ماهیان‌مهیب‌دانسته‌که‌ت‌نگارستان(.‌مؤلف‌424-471)همان،‌

تتا(.‌‌‌شود‌تا‌از‌طریق‌تقدیرات‌فلکی،‌خورا:‌یأجوج‌و‌مأجوج‌شود‌)پیشاوری،‌بتی‌‌برند،‌خدا‌او‌را‌به‌دریا‌رهنمون‌می‌به‌خدا‌پناه‌می

‌شویم.‌های‌قبل‌از‌این‌دوره‌به‌این‌شکل‌با‌اژدها‌مواجه‌نمی‌در‌کتاب

تر‌ادامه‌‌شکلی‌عملی‌ها‌باز‌شده‌بود،‌در‌این‌دوره‌به‌نامه‌دورۀ‌دوم‌پایشان‌به‌دنیای‌عجایبخواران‌هم‌که‌در‌‌های‌آدم‌حکایت

پاره‌کرده‌در‌میان‌خود‌‌در‌دم‌مریض‌را‌پاره»ذکر‌کرده‌که‌در‌یکی‌از‌شهرهای‌هند‌اگر‌کسی‌بیمار‌شود:‌‌نگارستانیابد:‌مؤلف‌‌می

صتورتان‌‌‌‌آویتزد‌و‌ایتن‌آدم‌‌‌خوان‌کله‌را‌به‌ریسمان‌بستته‌در‌خانته‌متی‌‌‌نمایند.‌سر‌مقتول‌به‌کلانتر‌قریه‌تعلق‌دارد،‌است‌پخش‌می

‌(.83تا:‌‌)پیشاوری،‌بی«‌اند‌و‌گرو‌بازی‌گوشت‌اعضاست‌ددسیرت‌دایم‌به‌قمار‌مشغول
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شتود،‌هرچنتد‌‌‌‌وجتود‌دارد،‌دیتده‌نمتی‌‌‌‌بحیره‌های‌قبل‌از‌صفویه‌به‌این‌گستردگی،‌که‌مثلاً‌در‌شناسی‌عامیانه‌در‌متن‌ریشه

کشتزار‌پتیش‌از‌آنکته‌‌‌»است:‌‌آورده‌نامة‌علائی‌نزهتهای‌اندکی‌در‌دورۀ‌اول‌برای‌آن‌پیدا‌کرد.‌برای‌مثال،‌مؤلف‌‌نمونهتوان‌‌می

«‌خوشه‌بکشد،‌چون‌روباه‌خویشتن‌را‌در‌آن‌بغلطاند،‌خوشه‌در‌آنجا‌باز‌نیاید‌و‌داءالثعلتب‌کته‌متوی‌برنیتارد،‌بتدین‌ماننتد‌کننتد‌‌‌‌‌‌‌

رستیم،‌بترای‌مثتال،‌‌‌‌‌ها‌در‌متون‌دورۀ‌اول‌اند:‌است،‌اما‌به‌متون‌دورۀ‌متأخر‌که‌می‌رت(.‌این‌دست‌اشا03۵8‌:007)شهمردان،‌

است‌و‌این‌غیر‌از‌آن‌استت‌کته‌در‌ختلال‌مطتالبش،‌‌‌‌‌‌ها‌اختصاص‌داده‌شناسی‌یک‌فصل‌مشبع‌را‌به‌این‌قبیل‌ریشه‌بحیرهمؤلف‌

‌است.‌هرجا‌مناسبتی‌بوده‌نیز‌به‌این‌امور‌پرداخته

هتای‌دو‌دورۀ‌اول‌بته‌آن‌‌‌‌نامته‌‌الخلقه‌نیتز‌موضتوعی‌استت‌کته‌در‌عجایتب‌‌‌‌‌‌عجیب‌‌ها‌و‌گیاهان‌انسانمبحث‌تولد‌جانوران،‌

کته‌‌«‌بن‌زیب‌مازن‌سطیح‌کاهن،‌پسر‌مسعودبن»های‌فراوان‌دارد.‌برای‌مثال،‌ظاهر‌غیرعادی‌‌خوریم،‌اما‌در‌این‌دوره‌نمونه‌برنمی

)فزونتی‌‌«‌اش‌بتوده‌‌اند‌کته‌روی‌او‌در‌ستینه‌‌‌بعضی‌مورخان‌برآن‌استخوان‌اعضا‌نداشته،‌مگر‌عظام‌سر،‌دست‌و‌اصابع‌و‌کله،‌و»

دنیاآمدنش،‌که‌تولد‌حضرت‌عیستی‌‌‌دادن‌استدراج‌به‌او‌و‌نحوۀ‌به‌(.‌در‌این‌مبحث‌سخن‌از‌چنگیز‌و‌نسبت0382‌:107استرآبادی،‌

‌(.101-103های‌جالب‌توجه‌است‌)همان،‌‌‌آورد،‌از‌نمونه‌)ع(‌را‌به‌یاد‌می

دهنتد‌کته‌‌‌‌ها‌نسبت‌متی‌‌نویسان‌نخستین‌تخیلی‌متعادل‌دارند‌و‌وجوهی‌به‌آن‌ات‌و‌معدنیات‌نیز‌عجایبدربارۀ‌احجار‌و‌جماد

شوند،‌مثل‌حجرالمودۀ،‌یتا‌از‌‌‌های‌دورۀ‌اول،‌یا‌باعث‌دوستی‌می‌نامه‌ها‌در‌عجایب‌است.‌برای‌مثال،‌سنگ«‌تعمیم»مستلزم‌نوعی‌

الخل،‌کته‌اگتر‌آن‌را‌در‌‌‌‌جرالیرقان،‌یا‌خود‌خاصیتی‌ویژه‌دارند،‌مثل‌باغضاند،‌مثل‌ح‌ها‌و‌از‌این‌قبیل‌های‌بیماری‌کننده‌نوع‌جذب

هتای‌‌‌نامته‌‌آیند.‌در‌عجایتب‌‌دست‌می‌سختی‌به‌بهایی‌هستند‌از‌قبیل‌الماس‌که‌به‌های‌گران‌جهد،‌یا‌سنگ‌سرکه‌افکنند‌بیرون‌می

کننتد‌)بترای‌مثتال،‌ر.::‌فزونتی‌‌‌‌‌‌پرواز‌پیدا‌مییابند،‌تا‌آنجا‌که‌گاه‌توانایی‌‌انگیزتری‌می‌های‌شگفت‌ها‌هم‌خاصیت‌متأخر،‌سنگ

‌(.11تا:‌‌؛‌پیشاوری،‌بی0382‌:47۵استرآبادی،‌

‎گیری‎.‎بحث‎و‎نتیجه8

است.‌‌داشتنِ‌رویکرد‌تبارشناختی‌فوکو‌نوشته‌شده‌چشم‌ای‌را‌بررسی‌کردیم‌که‌با‌پیش‌نامه‌‌در‌این‌نوشتار،‌سیر‌تحول‌متون‌عجایب

و‌مناسبات‌آن‌استت.‌در‌‌«‌قدرت»ایم.‌نقطة‌قوت‌این‌رویکرد،‌تمرکز‌بر‌مفهوم‌‌ها‌بوده‌تدر‌این‌روش،‌درپی‌نقاط‌شکاف‌و‌گسس‌

ها‌نشان‌داد‌کته‌چگونته‌قتدرت‌مستلط،‌‌‌‌‌‌هستیم.‌یافته«‌مقاومت‌دربرابر‌قدرت»های‌‌مناسبات‌قدرت،‌همیشه‌شاهد‌حضور‌کانون

استت،‌از‌صتحنه‌بیترون‌رانتده،‌و‌خیتالی‌‌‌‌‌‌‌انجامیتده‌هتای‌کتاربردی‌و‌طبیعتی‌‌‌‌‌نامته‌‌گرایی‌دورۀ‌اول‌را‌که‌به‌نگارش‌عجایب‌عقل

هتا‌‌‌نامته‌‌است.‌نقش‌عوامل‌سیاسی‌و‌فرهنگی‌بررسی‌شده‌و‌تغییرات‌عجایب‌غیرکاربردی،‌داستانی‌و‌تقلیدی‌را‌جایگزین‌آن‌کرده

یدکار‌و‌منفعتل،‌‌است.‌این‌تغییرات‌ضرورتاً‌رو‌به‌تکامل‌و‌ترقی‌ندارد،‌بلکه‌برعکس،‌تبدیل‌تخیل‌خلاق‌به‌توهم‌تقل‌برجسته‌شده

نویستی‌از‌فهرستت‌ژانرهتای‌فارستی‌فتراهم‌‌‌‌‌‌‌رفتتن‌عجایتب‌‌‌گر‌شده،‌زمینه‌را‌برای‌بیترون‌‌که‌در‌جایگزینی‌جغرافیا‌با‌تاریخ‌جلوه

داد،‌به‌سلطة‌دیگری‌که‌تاریخ‌را‌عرصتة‌جتولان‌ختود‌ستاخت،‌حاصتل‌‌‌‌‌‌‌ای‌که‌به‌جغرافیا‌مجال‌ظهور‌می‌است.‌تغییر‌سلطه‌کرده

‌نویسی‌است.‌از‌دورۀ‌اول‌عجایبدگرگونیِ‌ساخت‌قدرت‌پس‌

شتود؛‌چتون‌بتا‌تغییتر‌تفکتر‌حتاکم،‌و‌رواج‌‌‌‌‌‌‌‌ستو‌متی‌‌‌تدریج‌با‌جریان‌مقاومتت‌هتم‌‌‌از‌دورۀ‌دوم‌به‌بعد،‌جریان‌رسمیِ‌علم‌به

گیترد.‌درپتیِ‌‌‌‌می«‌روایت»رود‌و‌جای‌آن‌را‌سلطة‌‌سو‌می‌گرایی‌به‌یک‌گری،‌و‌تداول‌فرهنگ‌تصوف،‌تجربه‌تقدیرگرایی‌و‌اشعری

هتایی‌‌‌کند.‌در‌این‌دوره،‌شاهد‌گرایش‌قوی‌به‌ذکر‌حکایتت‌‌نویسی‌نیز‌تغییر‌می‌علوم‌عقلی‌با‌علوم‌نقلی،‌شیوۀ‌عجایبجایگزینی‌

هایی‌که‌خود‌پایی‌در‌دنیای‌واقعیت‌ندارند‌و‌مدعاها‌را‌از‌رهگذر‌مغلطه،‌‌گذاشتن‌مؤلفان‌بر‌ادعاهایشان‌هستیم.‌روایت‌برای‌صحه
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هتا‌‌‌کم،‌به‌شیوۀ‌مرسوم‌و‌معهود‌این‌قبیل‌نوشته‌کنند.‌این‌شیوه،‌کم‌ه،‌و‌نه‌حقیقی،‌تأیید‌میسفسطه‌یا‌استناد‌به‌واقعیتی‌برساخت

یابد.‌تغییر‌مناسبات‌قدرت،‌چه‌در‌مذهب‌و‌چته‌‌‌ها‌در‌دست‌است‌ادامه‌می‌نامه‌هایی‌که‌از‌عجایب‌‌شود‌و‌تا‌آخرین‌نمونه‌تبدیل‌می

بخشد.‌پایگاه‌مقاومت‌دورۀ‌اول،‌‌موازات‌آن‌شکلی‌دیگرگونه‌به‌این‌ژانر‌می‌ها‌مؤثر‌است‌و‌به‌نامه‌در‌حکومت،‌بر‌محتوای‌عجایب

کنتد.‌علتم‌‌‌‌های‌بعد‌تبدیل‌می‌شود‌و‌خیال‌فعال‌و‌خلاق‌دورۀ‌اول‌را‌به‌خیال‌مقلد‌و‌منفعل‌دوره‌سو‌می‌در‌دورۀ‌دوم‌با‌قدرت‌هم

شود‌و‌تعقل‌جغرافیامحور‌جای‌خود‌را‌بته‌تخیتل‌‌‌‌علم‌نقلی‌و‌روایی‌دورۀ‌دوم‌و‌سوم‌جایگزین‌می‌عقلی‌و‌تجربی‌دورۀ‌اول‌با‌شبه

‌گردد.‌رفتِ‌این‌ژانر‌از‌فهرست‌ژانرهای‌فارسی‌فراهم‌می‌گونه،‌زمینه‌برای‌برون‌دهد‌و‌این‌ساز‌می‌تاریخ
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Epic is one of the ancient and Revolutionary literary genres of Persian literature 

and valuable texts from it have remained in both prose and verse forms as written 

heritage. Some of these texts, despite numerous manuscripts and considerable 

antiquity, have received less attention. The "Zofunoon Nāmeh" is a notable prose 

epic that, due to the prominence of actions and the leadership of Zofunoon in its 

events, resembles a "Pahlavan Banou Nāmeh / Warlike women epic" where the 

goal of the warrior princess is to fend off the infidels, unite with her beloved, and 

free him from the bonds of her rival, the fairy city; This theme, apart from the 

"Banoogashasp Nāmeh," has perhaps rarely been assigned a comprehensive 

outline of an independent epic text. Since the background of the poetic form of 

"Zofunoon Nāmeh" dates back to the 8th century AH, the systematic introduction 

of the prose form of the "Zofunoon Nāmeh" and its manuscripts becomes even 

more necessary. Given the absolute lack of research in this area, the present 

fundamental study has been conducted using a descriptive-analytical method, and 

its findings have been presented inductively in two sections. In the first section, 

after studying the oldest known manuscript of the "Zofunoon Nāmeh" and 

providing a detailed summary of its events, a report on the textual aspects of the 

narrative is presented in seven parts: Reason for naming, narrator, time and place 

of composition, origin, structure, and language. Then, based on the obtained 

results, the codicology of three manuscripts of the "Zofunoon Nāmeh" from three 

storytelling schools of Iran, Transoxiana, and Pakistan are provided. 
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Extended Abstract 

Introduction 

Persian prose epics form an independent literary movement in the history of Persian literature. This 

movement for its abundance, diversity of themes, large volume, rich content, and influence has 

considerable importance on the evolution of the epic literary genre. The religious subject is considered 

as one of the important themes in Persian prose epics, which have long had a large audience due to the 

official status of Islam and Shiism in Iran.Moḥammadibn Ali, known as Moḥammad ibn Al-

Hanafiyya, is considered as one of the most central figures in Persian religious epics, and there are 

numerous epics about him in verse and prose in Persian literature.Apart from the minor role of 

Moḥammad ibn Al-Hanafiyya in some of Hossaini's revenge stories, such as the Musayyab-Nāmeh, 

there are also other independent stories that provide a separate and exclusive account of Moḥammad 

ibn Al-Hanafiyya's exploits. In all known independent narratives in verse or prose composed in 

Persian with leading role of Moḥammad ibn Al-Hanafiyya, the storyteller, in a simple linear narrative 

pattern, defines Ibn Hanafiya's identity as a loving hero who comes to join his beloved and stands by 

her side in a series of battles, and his success in overcoming certain obstacles, remaining faithful to his 

beloved, and marrying her is seen as a proof to his heroic status and the ability to gainhonor in the 

epic.The works that have been written on this subject have a considerable variety and number in terms 

of language or their poetic and prose forms, and according to love& lover, the most important known 

texts are: The Story of Moḥammad ibn Al-Hanafiyya and Zofunoon, The Story of Moḥammad ibn Al-

Hanafiyya and Sha’ra, The Story of Moḥammad ibn Al-Hanafiyya and Shamima, The Story of 

Moḥammad ibn Al-Hanafiyya and Zayn al-Arab.Among the known independent narratives in which 

Moḥammad ibn Al-Hanafiyya is considered the main character, the Zofunoon-Nāmeh is currently 

considered the greatest and most famous epic in this field, due to the numerous Persian and non-

Persian manuscripts of verse and prose scattered throughout the Persian-speaking world, and the 

documented history of its prose and verse forms dates back to the eighth century AH. 

Despite its direct connection to Moḥammad ibn Al-Hanafiyya, the Zofunoon-Nāmeh, due to the 

prominence of Zofunoon's actions and his greater presence in its events, resembles the Pahlavān 

Bānoo-nāmeh, whose goal is for the warrior princess to repel the infidels, reunite with her lover, and 

save him from a female fairy rival, a topic to whichperhaps  rarely the main plot of an independent 

epic text has been devoted to. Except the love of Zofunoon and Moḥammad ibn Al-Hanafiyya in the 

battlefield and Zofunoon's victory over Ibn Al-Hanafiyya, another distinctive aspect of Zofunoon-

Nāmeh is that, unlike its poetic counterpart, the Bānoogoshasp-Nāmeh, the heroine Zofunoon goes 

through several  difficult stage called“Khāns” on land and sea journeys alone, and the expression of 

such a theme for the heroine is considered a significant innovation. Despite the collection of these 

advantages in the medium-sized volume of Zofunoon-Nāmeh, it should be added that the presence of 

Amr Umayya Al-Zamri and his Ayyār techniques and other Ayyārs have also at times excited epic 

events, and this feature, in contrast to the monotony and simplicity of the content and the 

repetitiveness of the themes, has given freshness to Zofunoon-Nāmeh.  

 

Literature Review and Methodology 

Despite the remarkable importance of the Zofunoon-Nāmeh due to its new subject and rich content, as 

well as the ancient history of the prose form in comparison to the verse form, only one article has 

introduced its verse form manuscript so far. The lacks of knowledge about Zofunoon-Nāmeh and 

researchers’ inattention to this epic are evident in the fact that even in this recent study, the name of 

the work is mentioned incorrectly.The present study attempts to provide a better basis for 
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understanding the literary and fictional aspects of Zofunoon-Nāmeh through a more detailed textual 

criticism and systematic codicology of the prose manuscripts of Zofunoon-Nāmeh.This research has 

been conducted in a descriptive-analytical method and its results were expressed in an inductive 

manner.For this purpose, after studying the manuscripts of the Zofunoon-Nāmeh and presenting a 

detailed summary of its events, first a report on the textual criticism of the narrative is presented in 

seven parts: naming, narrator, time and place of composition, origin, structure, and language. Then, 

with regard to the obtained results,  the codicology of the manuscripts of the Zofunoon-Nāmeh and its 

research fields have been emphasized. 

 

Discussion 

The Zofunoon-Nāmeh is one of the relatively ancient epics of Persian literature. Due to its content 

dedicated to the deeds of a warrior woman named Zofunoon, it is known as the prose counterpart of 

the Bānoogoshasp-Nāmeh and is considered important. On the other hand, the theme of Haft Khāns 

for Zofunoon and the presence of Moḥammad ibn Al-Hanafiyya, Imam Ali, and Amr Umayya Al-

Zamri in the course of events have given greater credibility to it.The origin of the Zofunoon-Nāmeh 

and the stories of Moḥammad ibn Al-Hanafiyya is much older than the date of writing their later prose 

manuscripts, as the date of composition of the Zofunoon-Nāmeh in the eighth century AH also 

definitely confirms this claim; also, despite the available evidence, it is not possible to draw a clear 

conclusion about the storyteller of the Zofunoon-Nāmeh, the independence of the authorship of this 

work or its belonging to a single dominant narrative, as well as its Iranian origin or its Arabic, Turkish, 

and Urdu sources.Like most Persian narratives, the Zofunoon-Nāmeh has a simple and engaging 

prose, free from linguistic or literary complexities and complications.  

 

Conclusion 

After examining the latest manuscripts of the Zofunoon-Nāmeh, it can be said that this narrative was a 

well-known and relatively popular epic in the Persian-speaking world.On the other hand, the 

Zofunoon-Nāmeh, based on the evidence of the manuscripts is considered a narrative that has 

undergone the least changes over time. This means that the content of the various Zofunoon-Nāmeh 

manuscripts has not been inconsistent due to the interference of scribes, religious extremism, or the 

favoritism of exaggerating sects. Therefore, in terms of the accuracy of the recording and the accuracy 

of the report, we can study the Zofunoon-Nāmeh manuscripts with more trust. 

Keywords: Prose Epic, Zofunoon-Nāmeh, textual criticism, codicology. 
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داری بیشتر ذوفنون در  به جهت برجستگی کردارها و میداننامه حماسۀ منثوری است که  است. ذوفنون توجّه شده
دخت جنگاورش تلاش برای دفع کافران، وصال به عاشق و  ماند که هدف شاه میای را  بانونامه رویدادهای آن، پهلوان

شاید کمتر طرح کلیّ یک متن نامه،  جز بانوگشسپرهایی او از بند رقیب مادینۀ پری است؛ موضوعی که تاکنون 
 یرهشتم هج ۀنامه به سد منظوم ذوفنون ۀگون ازآنجاکه پیشینۀ .حماسی مستقل را به خود اختصاص داده باشد

نظر به فقر پژوهشی  .یابد و نسخ خطیّ آن ضرورتی دوچندان مینامه  ذوفنونگردد، معرّفی روشمند گونۀ منثور  یبازم
در دو است و برآیندهای آن به شیوۀ استقرایی  تحلیلی انجام شده-روش توصیفی حاضر بهبنیادی  در این باره، تحقیق
نامه و عرضۀ چکیدۀ  ذوفنوننویس شناختۀ  ترین دست کهن پس از مطالعۀ در بخش نخست، . است بخش عرضه شده

شناختی روایت در هفت پارۀ وجه تسمیه، راوی، زمان و محلّ تألیف،  مشروح رویدادهای آن، ابتدا گزارشی از وجوه متن
سه شناسی  نسخه در بحثگاه با توجّه به برآیندهای حاصله،  است، آن ه شدهئارا و زبانمنشأ پیدایش، ساختار

 .است قارّه ارائه شده پردازی ایران، ماوراءالنهّر و شبه از سه مکتب داستاننامه  ذوفنون نویس ستد

 .72-51(، 218) 71، فارسی ادبزبان و . های آن نویس نامه و معرّفی دست ذوفنون منثور شناسی حماسۀ متن(. 8414) .جعفرپور، میلاد: استناد
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‌مقدمه.‌1

، حجرم  مایره  درون کثررت، تنروّع   یلبه دل که آید فارسی جریان ادبی مستقلیّ در تاریخ ادبیّات ایران به شمار میهای منثور  حماسه

ای برخروردار اسرت. وجره دینری یکری از       ملاحظره  ی حماسره از اهمّیّرت قابرل   در تحوّل نوع ادب تأثیرگذاریو  یغن یبالا، محتوا

شود که از دیرباز به دلیل رسمیتّ دیرن اسرلام و مرذهب تشریعّ در      حسوب میهای منثور فارسی م های مهمّ در حماسه مایه درون

، علی بن ابیطالب، ابومسلم خراسرانی و مخترار برن ابوعبیرد     بحمزۀ بن عبدالمطلّاست. پس از  ایران مخاطبان بسیاری هم داشته

هرای   آیرد و حماسره   ارسی به شمار میهای دینی ف ترین شخصیتّ در حماسه ثقفی، محمّد بن علی مشتهر به محمّد حنفیّه محوری

هرای   نامه نظر از نقش فرعی محمّد حنفیّه در برخی انتقام متعدّدی نیز دربارۀ او به نظم و نثر در ادب فارسی موجود است. امّا صرف

هرای محمّرد    شوند که گزارشری مجرزّا و منحصرر از دلاوری    های مستقل دیگری نیز مشاهده می ، داستاننامه مسیبّحسینی مثل 

صورت منظوم یا منثور با محوریتّ نقش محمّد حنفیّه بره زبران    شدۀ مستقلیّ که به در تمامی روایات شناختهاست.  حنفیّه ارائه داده

کنرد   عنوان پهلوانی عاشق تعریف مری  حنفیّه را به ایی خطیّ و ساده، هویتّ ابنپرداز در یک الگوی رو اند، داستان فارسی تألیف شده

شود و توفیق او در رفرع برخری موانرع، وفرای بره       ای از نبردها حاضر می که برای وصال به معشوق و در کنار او در جریان سلسله

هرای   شود. لذا مخاطب در ایرن قبیرل گرزارش    ی میمنزلۀ اثبات شأن پهلوانی و کسب نام در حماسه تلقّ معشوق و ازدواج با او، به

گونره   است تا محمّد حنفیّه در فضای حماسه حضور پیدا کند. در ایرن  ای شده یابد که عشق دستاویز و بهانه وضوح درمی داستانی به

نرب وقرایع طررح    اگر هم آغازگر بوده باشد سپس در ج ،خواهی خویشان موضوع اصلی نیست روایات، دفاع از دین و قبیله و خون

اند ازنظر زبرانی   جنبان اغلب رویدادهاست. آثاری که در رابطه با این مضمون تألیف شده کم عشق سلسله شود؛ حال آنکه دست می

شردۀ آن   تررین مترون شرناخته    مهرم  ،حسرب طررفین عشرق    ای دارند و به ملاحظه یا ماهیتّ منظوم و منثورشان تنوّع و تعدّد قابل

داستان محمّد حنفیّه و شعری، داستان محمّد حنفیّه و شمیمه، داستان محمّد حنفیّه و ن محمّد حنفیّه و ذوفنون، ند از: داستاا عبارت

 است. منثور را بررسی کرده نامۀ ذوفنونشناسی  شناسی و نسخه گفتار حاضر برای نخستین بار با رویکرد متن العرب. زین

‌لهئ.‌بیان‌مس2

شود،  ها محمّد حنفیّه شخصیتّ محوری و اصلی قلمداد می شدۀ مستقلیّ که در آن های داستانی شناخته در میان روایت نامه ذوفنون

تررین و   عنوان برزر   به دلیل نسخ خطیّ منظوم و منثور فارسی و غیر فارسی پرشمار و پراکنده در جغرافیای زبان فارسی، فعلاً به

 رسد های منثور و منظوم آن به سدۀ هشتم هجری می شود که پیشینۀ مستند گونه رفته میمشهورترین حماسۀ این حوزه در نظر گ

رغم ارتباط مستقیمی که با محمّد حنفیّره دارد، بره جهرت برجسرتگی کردارهرا و       علی نامه ذوفنون. (21: 8254)ر. ک: شکوفگی، 

دخت جنگاورش ترلاش بررای دفرع کرافران،      که هدف شاه ای را ماند بانونامه داری بیشتر ذوفنون در رویدادهای آن، پهلوان میدان

وصال به عاشق و رهایی او از بند رقیب مادینۀ پری است؛ موضوعی که تا کنون شاید کمتر طرح کلیّ یک متن حماسی مسرتقل  

ل با معشروق  سرایی، این پهلوان عاشق است که در جهت رفع موانع وصا را به خود اختصاص داده باشد، زیرا در سنتّ رایج حماسه

اسرت. جرز    تر آنکه چنین مضمون بدیعی در رابطه با اعلام دینی عربری و نره ایرانری پیشااسرلامی مطررح شرده       کوشد و جالب می

آن اسرت کره    نامره  ذوفنونحنفیّه، از دیگر وجوه ممتاز  باختگی ذوفنون و محمّد حنفیّه در میدان جنگ و غلبگی ذوفنون بر ابن دل

تنهرایی پشرت    بانوی آن ذوفنون چندین خان را هم در سفرهای بریّ و بحری به ، پهلواننامه بانوگشسپبرخلاف قرینۀ منظومش، 

شود. با وجود تجمیع این امتیازات در حجم  ای تلقیّ می ملاحظه بانو، نوآوری قابل ای برای پهلوان مایه گذارد و بیان چنین بن سر می
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امیّۀ ضمری و شگردهای عیّاری او و دیگر عیاران نیز گراهی چاشرنی رویردادهای    باید افزود که حضور عمرو  نامه ذوفنونمتوسّط 

 است. ها، تازگی بخشیده مایه نواختی و سادگی محتوا و تکراری بودن بن است و این ویژگی هم روایت را برخلاف یک حماسی شده

‌.‌روش‌تحقیق3

اسرت و برآینردهای آن بره     ای انجرام شرده   شیوۀ کتابخانه تحلیلی است و به-این پژوهش از نوع بنیادی بوده و روش آن توصیفی

و عرضۀ چکیدۀ مشروح رویردادهای آن، ابتردا    نامه ذوفنوناست. بدین منظور، پس از مطالعۀ نسخ خطیّ  شیوۀ استقرایی بیان شده

ه ئر زبران ارا  و سراختار شناختی روایت در هفت پارۀ وجه تسمیه، راوی، زمان و محلّ تألیف، منشرأ پیردایش،    گزارشی از وجوه متن

هرای پژوهشری آن تأکیرد     و ظرفیّرت  نامه ذوفنونهای  نویس شناسی دست گاه با توجّه به برآیندهای حاصله، به نسخه است، آن شده

 است.   شده

‌.‌پیشینۀ‌پژوهش4

تررک و ایرانری و    هرای جهران   محمّرد حنفیّره در دیرن عامیانره، فولکلرور و افسرانه      »به احتمال، نخستین بار ژان کالمار در مقالۀ 

برخری  سرپس در چنرد سرطر    و  اسرت  هارائره کررد   نامره  ذوفنونای کوتاه از رویدادهای  ( در دو صفحه چکیده8511« )هندوایرانی

 (.28۲-281 :8511است )ر. ک: کالمار،  مشخّصات برجستۀ متنی آن را معرّفی نموده

( 8254) «: حماسۀ دینی عاشقانه در قررن هشرت هجرری   هنام زیغنونمعرّفی و بررسی »ای با عنوان  حامد شکوفگی در مقاله

  است. معرّفی نمودهصورت سطحی همراه با تسامحاتی  بهدر کتابخانۀ مجلس شورا آن را براساس نسخۀ خطیّ منظوم  نامه ذوفنون

( در دو 8251« )های منظوم حماسری شریعی   تحلیل ساختار و محتوای قصّه»اللّهی در رسالۀ دکتری خود با عنوان  رحیم فرج

هرای پریران در    است. نویسنده ذیرل قصّره   های محمّد حنفیّه را معرّفی نموده نامه های امام علی)ع( و سپس جنگ نامه بخش جنگ

داسرتان محمّرد حنفیّره و شراهزاده     »را تحرت عنروان    نامره  ذوفنرون ای از رویدادهای  ههای محمّد حنفیّه چکید نامه بحث از جنگ

(. همو در مقالۀ مستخرج از رسرالۀ یادشرده برا عنروان     8۲2-8۲2 :8251اللّهی،  است )ر. ک: فرج به دست داده« فنون پاکدامن ذی

 است. را از رهرو همان چکیده معرّفی نموده نامه ذوفنون( 8255« )های محمّد حنفیّه نامه پژوهشی در قدمت و اصالت جنگ»

)پاسخ به ابهام عنوانی چندگانره از یرک روایرت     ؟نامه مسیبّیا  نامۀ محمّد حنفیّه جنگ»میلاد جعفرپور در پژوهشی با عنوان 

روایرت   ،نامره  مسریبّ است که ابوطاهر طرسوسی جرز از   ( بدین نتیجه رسیده8412« )شناختی( ابوطاهر طرسوسی با رویکرد نسخه

هرای عمومراً    نرویس  خواهی تألیف نکرده که محمّد حنفیّه شخصیتّ محوری آن قلمداد شود و دست مستقلّ دیگری با زمینۀ خون

به ثبت  نامۀ محمّد حنفیّه جنگهای پس از عاشورا در فهارس نسخ خطیّ ذیل عنوان  منثوری که در پیوند با گزارش احوال نهضت

نویسان، ابهامی در  شوند که به دلیل سهو کارشناسان و فهرست قلمداد می نامه مسیبّو کوچکی از  رسیده، در واقع تحریرات بزر 

، گزارشری از  نامۀ محمّد حنفیّه جنگهای خطیّ موسوم به  است. جز این، سایر نسخه تشخیص عنوان صحیح روایت آن پدید آورده

 است. بانوان و دفع موانع وصال با ایشان به دست داده ان و پهلوانغزای محمّد حنفیّه با کافران و دلباختگی او به برخی شاهدخت

‌.‌ضرورت‌تحقیق5

از حیث موضوع بدیع و محتوای معتبر آن و نیز پیشینۀ کهن گونۀ منثور نسبت به منظوم، تا  نامه ذوفنونبا وجود اهمّیتّ چشمگیر 

توجّهی پژوهشگران بدین حماسه  و بی نامه ذوفنوناست. ناشناختگی  نویس منظوم اثر پرداخته کنون تنها یک مقاله به معرّفی دست
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اسرت. در   ضبط شده« نامه ذیغنون»مه در اثر بدخوانی به اشتباه شود که حتیّ در همین پژوهش اخیر نیز نام منظو جایی مشهود می

( که به معرّفی و تحلیل شصت افسانۀ منظوم و منثور پهلوانی ادب فارسی پرداختره، هری    8255) های پهلوانی ایران افسانهکتاب 

دانشرنامۀ فرهنرگ   « ذال»در مدخل  امهن ذوفنوناست. فقدان توجّه به معرّفی  های مرتبط با محمّد حنفیّه نشده ای به حماسه اشاره

شرناختی و   ترر مرتن   کوشد با بررسی دقیرق  شود. پژوهش حاضر می ( و دیگر کتب مرجع نیز آشکارا مشاهده می8251) مردم ایران

 فراهم آورد. نامه ذوفنونزمینۀ بهتری برای درک وجوه ادبی و داستانی  نامه ذوفنونهای منثور  نویس معرّفی روشمند دست

‌دف‌پژوهش.‌ه6

و  نامره  بانوگشسرپ عنوان قرینرۀ   ای است که فعلاً به فرد نسبتاً ناشناخته هدف اصلی جستار حاضر معرّفی روایت داستانی منحصربه

خان را برای ذوفنون، پهلوان زن  ای همچون هفت شود و گزارش ویژه مستقل ادب فارسی قلمداد می ۀ منثوربانونام نخستین پهلوان

 رود. میمنزلۀ تمهیدی در شناخت هرچه بهتر آن به شمار  شناسی آن به شناسی و نسخه است، لذا تشریح ابعاد متن روایت ارائه داده

‌.‌بحث‌و‌بررسی7

 شناسی . متن7-1

مشخّصۀ داستانی وجه تسرمیه، راوی، زمران و محرلّ ترألیف،      هفت، نامه ذوفنونای از رویدادهای  در این پاره، پس از ارائه چکیده

 است. ارزیابی شده نامه ذوفنونزبان در  و منشأ پیدایش، ساختار

 روایت خلاصۀ. 7-1-1

و  شرود  مری ارم کافر دچار  بانوی شاه روزی محمّد بن حنفیّه، فرزند امام علی)ع(، با تنی چند از همراهان در شکارگاه با دختر پهلوان

کند و سرپس جرز مبقبرل غرلام کره       را رها می اوحنفیّه  شود. ذوفنون به گمان فوت ابن در پی نبردی کوتاه با ذوفنون، بیهوش می

برد. وزیر ذوفنون را از پیامد نراگوار ایرن پیکرار     کشد و به نزد پدرش می حنفیّه را به بند می ر همراهان ابناست، دیگ پیشتر گریخته

بره   ،کند تا زمانی که بر همۀ مسرلمانان غلبره نکنرد    رنجاند و نزد پدر به آیین کفر سوگند یاد می دهد و ذوفنون وزیر را می بیم می

گردد، سرپس بره طعنرۀ مرادرش بررای تلافری        حنفیّه پس از رفع بیهوشی به مدینه بازمیارم باز نخواهد گشت. محمّد  درگاه شاه

حنفیّه  نبخورد تا مبلک شاه ارم را به اسلام مشرّف نکند، به مدینه بازنگردد. مادر ا رود و سوگند می شکست خود بر سر ذوفنون می

و سرانجام، محمّد حنفیّه ذوفنون را در آزمون کشتی بره زیرر    شود شتابد، امّا مغلوب می به جهت نگرانی پیشتر به نبرد ذوفنون می

شرود.   ارم رهسرپار مری   و برای ادای سوگندش بره سروی مبلرک شراه     سپارد میبازد، سپس ذوفنون را به مادر  کشیده و بدو دل می

شوند که سرودای عشرق    ه میبی حنفیّه و ذوفنون در راه مدینه هستند، در شکارگاه با شاهزادۀ جنگاور کافری مواج هنگامی که بی

است، این بار در باغی  بی حنفیّه و ذوفنون که در بند بی شود مغلوب میحنفیه در نبرد با شاهزادۀ جنگاور  بی ذوفنون در سر دارد. بی

کشرد   می کند در خوابی اسلام آورده و شاهزاده را با خوراندن زهر شود و پیری که شاهزاده را در باغ خدمت می گرفتار شاهزاده می

شاه پری تعلقّ داشت، مشغول استراحت است که  حنفیّه با همراهان در باغی که به چندل رهاند. از جانب دیگر، ابن و ذوفنون را می

شوند و در همان روز، قریبۀ پری، شاهدخت چندل که از مدّتی پریش بره محمّرد حنفیّره دل      توسّط چندل و لشکرش محاصره می

و از  بینرد  مری حنفیّره را در براغ    رود، این بار ابن صورت پنهانی به مدینه می اهی به شوق دیدن روی او بهاست و هر از چند گ باخته

انجامرد. پرس از    شاه می شاه به شکست پریان و مسلمان شدن چندل دهد. نبرد محمّد حنفیّه با چندل لشکرکشی پدرش اطّلاع می
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است و میراث سلطنت تنها پسرر او، عمرران، توسّرط دو     تازگی درگذشته که به رسد حنفیّه مع همراهان به دیار پادشاهی می آن، ابن

حنفیّه در طول مسیر با دو خواهر که به راهزنی مشرغول هسرتند، مواجره     عمران در چاهی زندانی است. ابن، خواهرش غصب شده

نشاند. پس از آن، محمّد حنفیّه به شهر  ی میرهاند و دوباره بر تخت پادشاه و عمران را از چاه اسارت می کند غلبه میآنان بر شده 

شود. ذوفنون که  ارم درون چاه اسیر و هر دو پایش خُرد می و در رویارویی نخست با لشکر کفّار به تدبیر وزرای شاه رسد میارم  شاه

رد و بررای درمران بره شرهر     آو و محمّد حنفیّه را از چاه بیرون مری  رسد میحنفیّه گذاشته بود، به یاری وی  از پیش سر در پی ابن

شود، امّا قریبۀ پری برای درمان محمّد حنفیّره و وصرال برا او،     حنفیّه عاجز می شاه از درمان ابن برد. حکیمان عمران شاه می عمران

بره جانرب   برد. ذوفنون و مقبل ناامید از بازگشت محمّد حنفیّه برای چارۀ این فقدان  وی را از آنجا ربوده با خود به شهر پریان می

گردند. امام و اهل بیت پس از اطّلاع از غیبت محمّد حنفیّه در طلب راه چاره بر سر روضرۀ پیرامبر    مدینه و به نزد مولا علی بازمی

صرورت گمنرام و برا نرام محمّرد حنفیّره بره         شرود بره   آیند. به درخواست ایشان و به رهنمونی پیامبر، ذوفنون مرأمور مری   گرد می

ذوفنون  رود. ه در سرزمین پریان بپردازد و ذوفنون به همراه عمرو امیّۀ ضمری و زید بن علی به پریستان میحنفیّ وجوی ابن جست

رسد و پس از مدّتی پیکار با ایرن کرافر وی را بره خلعرت اسرلام مشررّف        حصار می میعادشاه آهنیدر راه سرزمین پریان، به مبلک 

رو  شراه روبره   رود. ذوفنرون پرس از مردّتی برا مرزاج      شاه می زحمت رقیب او مزاجکند، پس از آن به درخواست میعادشاه به دفع  می

شراه نیرز پرس از قبرول اسرلام، از ذوفنرون        کند. مرزاج  داری وی را اسیر و به خلعت اسلام مشرّف می شود و بعد چندی میدان می

رود و برا کمرک عمررو امیّرۀ      قمیز بادپا مری  قمیز بادپا را دفع کند. ذوفنون هم بر سرکند تا آزار رقیب همسایۀ وی  درخواست می

روزه  شود از سرزمین بادپایان دو مسیر هفت شود. پس از آن، ذوفنون متوجّه می دهد و قمیز مسلمان می ضمری وی را شکست می

رفرت ایرن    پری کند و بره   روزه را قبول می برد. ذوفنون به راهنمایی قمیزبادپا مسیر هفت ستان می روزه راه به سرزمین پری و چهل

شوند و پس از غلبه بر آنان، راه جزیررۀ   کند و سپس با فرزندان عادی عوج مواجه می انتخاب، نخست همراهان خود را مرخص می

رسرد و پرس از    شرود. ذوفنرون بره جزیررۀ پریران مری       ستان و احوال قریبۀ پری و محمّد حنفیّه را پرسیده، بدان سو روان می پری

رسرد و   حنفیّه مری  باختگی خود با محمّد حنفیّه و رقابت قریبۀ پری نزد شاه پریان، سرانجام به دیدار ابن وگو و شرح احوال دل گفت

کند. پس  شاه پری به پاداش صبر آنان در این عشق و جبران ستم قریبه، با استفاده از شیرۀ درختی پای محمّد حنفیّه را درمان می

گرردد و هویّرت خرود را بررای آنران       شاه و میعادشاه باز می لمرو عادیان، قمیز بادپا، مزاجاز آن، ذوفنون همراه با محمّد حنفیّه به ق

ارم لشرکر اسرلام را    شود، امّا شربیخون شراه   ارم رهسپار می کند. پس از آن، محمّد حنفیّه با همراهان به سوی مبلک شاه آشکار می

شود و به دعا حضرت را بره یراری    زخم برداشته، در غاری پنهان می حنفیّه شوند و ابن پراکنده ساخته، ذوفنون و همراهان اسیر می

ارم  رهاننرد و شراه   و امام علی )ع( به کمک لشکر اسلام رسیده، اسیران را می سازد میخواند و پروردگار حاجت او را برآورده  فرامی

کند، امّا  آرایی می برد. افلاطون در حمایت از برادرش در برابر لشکر اسلام صف گریزد و به برادر دوم خود شاه افلاطون پناه می می

قحطبه در رویارویی با  برد. شاه قحطبه پناه می وم خود، شاهارم کافر به برادر س شود. شاه مسلمان می سپس به دست ذوفنون اسیر و

شراه پنراه    ارم به برادر چهارم خود، غراب شود. شاه کشته می ،مسلمانان به دست ذوفنون اسیر و پس از عدم قبول تشرّف به اسلام

یردان گریختره، بره بررادر پرنجم      ارم از م شرود. شراه   برد. غراب در نبرد با ذوفنون اسیر و به دست مولا علی)ع( مسرلمان مری   می

و در اثرر پرتراب سرنگی چشرم او را نابینرا       کند میشاه مشاجره  کند و با عملاق برد. عمرو امیّه او را تعقیب می شاه پناه می عملاق

کند. عملاق پس از این ضرب شست، پس از رویارویی با لشکر اسلام و شنیدن اوصاف مردانگی مولا علی)ع( به دست ایشان  می

کند، امّا در نهایت،  برد. قیظورشاه در برابر لشکر اسلام مقاومت می ارم به برادر ششم خود قیظورشاه پناه می شود و شاه سلمان میم

شراه   برد. پس از مقابله برا لشرکر اسرلام، مرنجری     شاه پناه می ارم به برادر هفتم خود مرنجی شود و شاه به دست ذوفنون کشته می
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گرردد و برا کسرب     گروند. لشکر اسلام به مدینره برازمی   رم به دست محمّد حنفیّه اسیر و هر دو به اسلام میا توسّط ذوفنون و شاه

 گیرد. ارم، محمّد حنفیّه با ذوفنون پیوند می رضایت شاه

 . وجه تسمیه7-1-2

برانویی بره نرام     واندربارۀ چگونگی گزینش عنوان اثر و اشتهار آن تا به امروز، باید گفرت کره شخصریتّ محروری داسرتان، پهلر      

است و روایت منحصر به ارائۀ گزارش کردارها و رویدادهایی است که ذوفنون در رویارویی با موانع وصرال بره محمّرد    « ذوفنون»

هرای منثرور و منظروم مررتبط برا گرزارش احروال         نویس دست اغلباست. گذشته از آن، باید گفت که عنوان  حنفیّه از سر گذرانده

است. همچنرین برا وجرودی کره امرام       ثبت شده یا در فهرست نسخ خطیّ و پس از بررسی کارشناس تعیین شده ذوفنون به نام او

اسرت و در قیراس برا ایرن      علی)ع( و محمّد بن حنفیّه در روایت حضور دارند، نقش ایشان در سایۀ حضرور ذوفنرون تعریرف شرده    

خان هم در ارتباط با کردارهای ذوفنرون   نمود. از طرفی، موضوع هفتای از آنان مشاهده  ملاحظه توان پویایی قابل بانو نمی پهلوان

بانوی ذوفنون در روایت بارهرا   است، نه محمّد حنفیّه یا حضرت علی. بنابر همین تمهید، محوری بودن شخصیتّ پهلوان طرح شده

ارد و ازآنجاکره وجره روایرت نیرز     است و تردیدی در گزینش عنوان روایت براساس نام ذوفنون وجود نرد  سازی و تثبیت شده زمینه

 شود.  محسوب می« نامه ذوفنون»است و عنوان اصیل و صحیح این روایت  الحاق شده« ذوفنون»به « نامه»حماسی است، پسوند 

حریرف، اسرتاد هرر     فن کاره، همه پرهنر، همه»است و در معنای  برآمده« فنون»و « ذو»در لغت از ترکیب دو پارۀ « ذوفنون»

، باید یادآور شرد کره   نامه  ذوفنونمانده از  منظور خوانش صورت صحیح این نام در نسخ خطیّ برجای رود، امّا به کار میبه « کاری

رونرد و از طرفری،    هم به کار مری « ذی»و « ذا»برپایۀ إعراب نصب و جر به شکل « صاحب و دارنده»به معنای « ذو»واژۀ عربی 

کردند و تجمیع این اوصراف در ضربط پرارۀ نخسرت نرام       ثبت می« ز»متشابه حرف  را به شکل« ذ»بعضی کاتبان نیز گاه حرف 

نویسری حرروف    مواجه شویم. همچنین براساس اصل دوگانره « زیفنون»هایی مثل صورت  سبب شده تا گاه با بدخوانی« ذوفنون»

بره جرای هرم خوانرده     شراید  تسامحاً  صورت متشابه نگاشته و به«   غ غ / »و »   ف / ف»متشابه در سنتّ کتابت، در گذشته حروف 

، این «ذوفنون»اند و همین امر سبب شده تا برخی کاتبان ضمن رعایت قاعدۀ یادشده و به دلیل عدم آشنایی و شهرت نام  شده می

نیز تحریر کنند و مغفول مانردن ایرن نکرات سربب شرده ترا حتّری امرروزه هرم برخری           « زیغون / زیغنون»صورت  نام را سهواً به

 (.8254نامه: شکوفگی،  تکرار کنند )ر. ک: کتاب« ذوفنون»شگران تسامح گذشتگان را در رعایت ضبط صحیح عنوان پژوه

 . راوی7-1-3

گزار حقیقری آن بره دسرت     منثور قرینه و گواهی از مشخّصات راوی یا داستان نامۀ ذوفنونهای موجود  نویس پس از بررسی دست

نسربت داده  « عبداللّره برن عبّراس   »هم نقل روایرت بره   نامه  ذوفنونمعدودی از همین نسخ  باید گفت که در مقدّمۀ آننیامد. جز 

است و منبع دیگرری نیرز ایرن     های متأخّری ضبط شده نوشته صورت پراکنده در دست است، امّا ازآنجاکه تمامی این شواهد به شده

و احتمالاً حاصل تصرّف کاتبان بوده و برای گرمی بازار ایرن   کند کند، چنین انتسابی بیشتر وجه ساختگی پیدا می ادّعا را تأیید نمی

رسد. چنین وضعیّتی در مورد برخی از دیگر روایات محمّد حنفیّه نیز صادق اسرت   اعتنا به نظر نمی است، لذا قابل داستان ابداع شده

منظومی کره بره سرال     نامۀ ذوفنونهم در  است. حتیّ محمّد بن ابوالخیر عاشقی عنوان راوی معرّفی شده ها سعد معاذ به که در آن

عبّاس ندارد. پس تا زمران بره دسرت آمردن شرواهد معتبرر        ای به طرف نسبت شدن این داستان با ابن ق سروده شده، اشاره 711

 ب[. 8]ف:   « است قصّه از عبداللّه بن عبّاس بوده یننقل ا»باره نظری به دست داد:  توان در این دیگری، نمی
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داری راوی، شریعه   توان براساس جانب است، نمی گزارشی از نزاع یا جنگ اهل تشیعّ با تسنّن ارائه نداده نامه ذوفنونازآنجاکه 

طور قطع مشخصّ کرد. با وجودی که وقایع داسرتانی در دورۀ حکومرت مرولا علری)ع( روی      به نامه ذوفنونیا سنیّ بودن او را در 

 است. ابوبکر است و راوی هم به نظر احترام از ایشان و حضرات حسنین)ع( یاد کرده تر از اند، امّا حضور امام پررنگ نداده

 . زمان تألیف7-1-۴

مربروط بره پرس از سردۀ سریزدهم      نامه متأخّر و  ذوفنونشده و پرشمار  های منظوم و منثور شناخته نویس تاریخ تحریر عموم دست

جدید هم  داستان ذوفنونتر بازگردد و پیشینۀ اشتهار  ها پیش سده شود اصالت نقل این روایت به هجری است، لکن حدس زده می

( کتابخانۀ مجلس شورای اسلامی ارائره  84872نویس شمارۀ ) منظوم در فرجام دست نامۀ ذوفنوننباشد. گزارشی که عاشقی ناظم 

است، امّا در خلال بخش پایرانی   هق کتابت شد 8221کند. نسخۀ خطیّ مذکور در تاریخ  است، چنین حدسی را کاملاً تأیید می داده

است. نخسرت آنکره محمّرد برن      این مثنوی که مطالبی در ذکر سبب نظم این داستان به دست داده شده، دو نکتۀ مهم بیان شده

طابق با که مالعابدین صدرالدّین و بر پایۀ روایتی منثور به انجام رسانده  را بنا بر سفارش پیرش، شیخ زیننامه  ذوفنونابوالخیر نظم 

 است: ق به اتمام رسیده 711در سال نامه  ذوفنوناست. دوم، نظم نامۀ کنونی  های ذوفنون رئوس سرفصل

 چررو شررد قصّرره ز نثررر ایررن نظررم بنیرراد     
 

  [آ 811 : ] ز هجرت سال هفصد بود هشتاد 
 

 از آن مسررررکین محمّررررد عاشررررقی نررررام
 

 [ب 817 : ]بکرد از نثر قصّره نظرم اتمرام     
 

 را انررردرین اسرررت  رمررروزاتی کررره مرررا  
 

 العابررردین اسرررت همررره برررر شررریخ زیرررن  
 

 العابرررردین شررریخ جهرررران اسررررت  زیرررن 
 

 کرره اکنررون در جهرران قطررب زمرران اسررت    
 

 العابررردین را چرررو خرررواهم شررریخ زیرررن   
 

 بگررررویم مرررردح آن قطررررب زمررررین را    
 

 بررره چنررردانی کررره اوصرررافش بخررروانیم  
 

 سرررر مرررویش صرررفت گفرررتن نررردانیم      
 

 دگررررر بشررررنو ز مررررن ای مرررررد سرررراده
 

 زاده حضرررررررت مخرررررردوم صررررررفات  
 

 کررره نرررامش شررریخ صررردرالدّین بخواننرررد 
 

  [ب -آ  811 : ] که او را اولیان شیخ داننرد  
 

هرای حماسری    از روایرت نامره   ذوفنرون توان با اطمینان گفت که در قررن هشرتم هجرری،     بنابر ذکر همین شواهد متقن می

هرای فارسری، اردو، ترکری و کُرردی در نرواحی       های متأخّر آن به زبان نوشته است و یکی از دلایل پرشماری دست مشهوری بوده

به نامه  ذوفنونقارّه و آسیای صغیر، همین پیشینگی است. گذشته از آن، باید دقتّ داشت که هر چند سابقۀ نقل  ایران، فرارود، شبه

رسد و محلّ توجّه عموم مردم واقع  رسد، امّا یک روایت منثور زمانی که در جامعۀ زبانی به شهرت تمام می م هجری میسدۀ هشت

ای مذهبی به نظرم کشریده شرده یرا بره زبرانی        شده باشد به اشاره و سفارش اشراف، حکومتیان، روحانیون و اهل تصوّف یا نحله

هرا پریش از قررن هشرتم هجرری صراحب نرام و         بایستی سال منثور هم می نامۀ نونذوفشود. پس بنا بر همین تمهید،  ترجمه می

 ای چون عاشقی نظم متوسّطی از آن ارائه کند. مایه ای در ایران شده باشد تا بعدها شاعر ناشناخته و کم آوازه

 تألیف . محل7-1-۵ّ

را به زبان فارسری در نظرر بگیرریم، بایرد گفرت برا        های خطیّ آن ترین نسخه ، قدیمنامه ذوفنوناگر براساس تاریخ استنساخ نُسخ 

هرا و الگروی    نرویس  دست  است، امّا ساختار روایت و در نواحی مختلفی تحریر شده  به چند زباننامه  ذوفنونوجودی که نسخ خطیّ 
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رسرد کره    به نظر نمری  شوند، لذا بعید بیان رویدادهای آن تفاوتی با نسخ فارسی ندارد و گویا برگردانی از همین گونه محسوب می

با وجود نگهرداری  داستانی ایرانی و فارسی باشد و اگر قائل به محوریتّ همین کوده نسخ فارسی متأخّر باشیم،  اساساًنامه  ذوفنون

چون مشخّصات زبانی فارسی دری یا فررارودی کمترر در آن مشراهده    های پاکستان، تاجیکستان و خراسان  این نسخ در کتابخانه

 حلّ تألیف روایت فعلی احتمالاً جایی در مرکز یا غرب جغرافیای کنونی ایران است. شود، م می

 . منشأ پیدایش7-1-۶

جدید اسرت )بعرد از سردۀ دهرم      نامه ذوفنونهایی از این دست روشنگری کرد که سابقۀ تألیف  در این بخش باید در مورد پرسش

ارتباطی هم با منابع تاریخی دارد، یرا کراملاً تخیّلری و غیرر      نامه ونذوفنهجری( یا قدیم )پیش از سدۀ دهم هجری(؟ آیا گزارش 

 تاریخی است؟

( کتابخانۀ مجلس شورای اسلامی ارائه شرد،  84872شمارۀ ) نامۀ ذوفنوننویس مثنوی  با توجّه به توصیفی که در مورد دست

است، امّا در بخش منظوم متن تصریح شده که محمّد  ق تحریر شده 8221هر چند متن نسخه براساس مندرجات ترقیمه در سال 

اسرت.   ق سروده 711 را بنابر توصیۀ مراد معنوی خود و براساس متن منثوری در سال نامه ذوفنونبن ابوالخیر متخلصّ به عاشقی 

و  اسرت  هرای موجرود از آن بروده    نرویس  تر از تاریخ تحریر دسرت  قدیم نامه ذوفنونطور قطع، واضح است که پیشینۀ تألیف  پس به

گردد. امّا چرایی این قدمت را باید از منظر تاریخی نیز به بحث گذاشرت، ترا ضرمن اثبرات      کم به قرن هشتم هجری باز می دست

 ، منشأ تاریخی یا برساختگی آن هم مشخصّ شود.نامه ذوفنونقدمت 

در تاریخ اسلام، رجالی چون امام علی)ع(، حمزه سیّدالشهدا، ابومسلم خراسانی، مختار ثقفی و محمّد حنفیّره بره دلیرل وجره     

های داسرتانی موجرود    روایتاند و بسامد  پردازان قرار گرفته پهلوانی پررنگ، بیش از دیگر اعلام دینی و مذهبی مورد توجّه حماسه

هرایی از منظرر عقیردتی و     تواند بود. اهمّیتّ چنین شخصیتّ دربارۀ آنان و نسخ خطیّ پرشمار چنین متونی گواهی بر این مدّعا می

های مختلف تاریخی، توجّه ادیبان به برخی قیود و شروط را نیز بایسته  های نظامی و سیاسی دوره برجستگی نقش آنان در جنبش

 شد. های موضوعی نوع ادبی حماسه در نظر گرفته نمی ساخت که لزوماً در مورد دیگر گونه می

صورت دفعی، بدون پیشینۀ روایری و پشرتوانۀ قبرول     بسا استمرار حیات آن به های دینی و چه گیری جریان ادبی حماسه شکل

وجره تراریخی   « اخبرار »ت کره در آغراز برا برنرام     هرایی اسر   ای اساساً معلول وجود گزارش است، پیدایی چنین زمینه مردمی نبوده

 کردند. ای پیدا می برجسته

تررین شرکل    تررین و اصریل   عنوان کهرن  نگاری اشاره دارد که در میان مسلمانان به تاریخ ای از فنّ اصطلاح اخبار به شاخه»

ک زنجیرۀ موضوعی واحد در کنار هرم  هایی پراکنده و مستقل بدون ی گونه آثار تاریخی، گزارش گزارش تاریخ رواج داشت. در این

طوری که گاه یک خبر حتیّ با موضوعی واحد، با سلسلۀ اسرناد   شد؛ به گرفت که فقط با سلسلۀ اسناد از یکدیگر متمایز می قرار می

گیررد.   مری  های دیگر در ارتباط با همان موضروع قررار   شود، یا حتیّ در تناقض با روایت متفاوت و اختلافاتی در جزئیّات تکرار می

گاه روشن نیست و در واقع قانون و روشی کلّری   های گوناگون هی  نگاری، معیار ثبت یا حذف گزارش همچنین در این شیوۀ تاریخ

شردند. شریوۀ    برای ثبت و حذف اخبار وجود ندارد. نویسندگان این آثار در گروه اخباریون و اصحاب سیَر و مغرازی محسروب مری   

ترری   ترر و جرامع   پس از نیمۀ نخست سدۀ سوم هجری از رونق افتاد و میراث آن در آثرار تراریخی برزر     نگاری خبر تقریباً تاریخ

 (.  21-24: 8251؛ همو، 872-878 :8255اللّهی،  )ر. ک: فرج« گنجانده شد

اخبراریون،   های فکری و عقیدتی عموماً متمایرل بره تشریعّ از آثرار     های جامعه در ایران با گرایش داری توده استقبال و جانب

ها، تهییج طرفداران خود و مقابلۀ نرم  منظور پاسداشت آرمان آورد که به های فرهنگی مذهبی پدید می فرصت مناسبی برای نهضت
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عنوان یکی از بازوهای ترویجی مهرم   پردازان به با دشمنان حاکم، به دستگاه تبلیغاتی جذّاب و پرمخاطبی نیاز داشتند. گروه داستان

هرای داسرتانی خرود توجّره و      ساخت مخیّرل روایرت   های تاریخی یادشده برای ژرف های خام گزارش ، نسبت به دادهها این جنبش

تنها بر کنرار از زمینرۀ    های داستانی با وجه دینی نه توان دریافت که هستۀ مرکزی روایت روشنی می دادند. پس به اهتمام نشان می

کردند یا در برداشت داستانی  شان با مستندات تاریخی می ه نزدیک کردن نقل مخیّلتاریخی نیست، بلکه راویان هم خود را ملزم ب

وبر  رویدادهای خیالی قرار دهنرد، ترا بردین     ای از شواهد تاریخی را دستاویزی برای شاخ کم مایه کوشیدند دست کاملاً آزادی می

مند به حماسه کسب کرده باشند و  ر نظر مخاطبان علاقههای دینی مشروعیّتی نیز د تمهید برای تضمین رواج و تداوم نقل داستان

 هم در رقابت با دیگر موضوعات ملیّ و پهلوانی، گزارش خود را مستند جلوه دهند.

است، متأخّر و جدیدالتّحریر هستند، امّا بره نظرر    هرچند روایاتی که تا کنون به زبان فارسی دربارۀ محمّد حنفیّه بر جای مانده

گونره کره اعتبرار     ها بدون پشتوانه و استناد تاریخی اولّیّه غیر ممکن بوده باشد، همان نقل و استقبال فراوان از آن رسد استمرار می

انکار است. اشارات منابع تراریخی حکایرت از آن دارد کره     چنین اصلی در مورد ابومسلم خراسانی و حمزه سیّدالشهدا هم غیر قابل

است که هر چند امرروزه دیگرر در    در شرح احوال و کردارهای محمّد حنفیّه تألیف شده« اخبار»آثار مستقلّ و متعدّدی ذیل عنوان 

دسترس نیستند، امّا چون همین اخبار تاریخی متقدّم حکایات داستانی و غیر تاریخی را نیرز در میانرۀ مباحرث اصرلی خرود طررح       

های داستانی مرتبط با محمّد حنفیّه را هم در  بهانۀ اصلی گزارشها، زمینه و  توان احتمال داد که از رهرو همین داده کردند، می می

است، و لرذا   های غلات و فرق تشیعّ مرتبط با آنان بوده و گرمی بازار بسیار داشته اند که مطلوب برخی جریان داده دسترس قرار می

ن محمّرد حنفیّره و نسربت دادن اعمرال     سرویۀ طرفردارا   های کوتاه با ساختاری ساده در اثر عقاید متعصّبانه و یرک  همین حکایت

وبرگی گشته که یرا منحصرر بره غرزای برا غیرر        هایی پرشاخ آمیز بدو مبدّل به داستان های غیر واقع اغراق انگیز و پهلوانی شگفت

 خواهی امام حسین)ع(.   مسلمانان است یا حضور فعّال در خون

 توان به برخی موارد ذیل اشاره نمود:  شوند، می ه میشناخت« اخبار محمّد حنفیّه»از فهرست آثاری که با عنوان 

؛ آقرابزر  طهرانری،   221: 8422ق( )ر. ک: نجاشی،  817تألیف ابومخنف لوط بن یحیی الأزدی )م  اخبار محمّد بن الحنفیّۀ

8512 :2/ 247.) 

؛ آقرابزر   221: 8422ی، ق ؟( )ر. ک: نجاشر  ۲/214نوشتۀ هشرام برن محمّرد السرائب الکلبری )م       اخبار محمّد بن الحنفیّۀ

 (.247 /2: 8512طهرانی، 

؛ یراقوت  8۲5: 8218نردیم،   ق( )ر. ک: ابن 281-821به خامۀ ابوالحسن علی بن محمّد المدائنی ) فضائل محمّد بن الحنفیّۀ

 (.8111 /4: 8552حموی، 

ق ؟( )ر. ک: نجاشری،   222-221م تألیف ابواحمد عبدالعزیز بن یحیی بن احمرد الجلرودی الأزدی )   اخبار محمّد بن الحنفیّۀ

 (.247 /2: 8512؛ آقابزر  طهرانی، 242: 8422

ها و اخبرار پراکنرده از هرر دسرتی      هر چهار مؤلّف اخباری یادشده شیعه هستند و دربارۀ محمّد حنفیّه هم به گردآوری روایت

عل اخبار و داستانی کردن روایات دارد. برخری هرم   اند، حتیّ برخی مثل هشام الکلبی سهواً یا عمداً اهتمام بسیاری به ج روی آورده

عبردالعزیز الجلرودی الأزدی در سردۀ دهرم هجرری هنروز در دسرترس عمروم بروده و در           اخبرار محمّرد برن حنفیّره    مثل کتاب 

ا هرای غرلات ر   توان نفوذ عقاید و روایات جریران  (. پس می241 /8: 8277است )ر. ک: شوشتری،  از آن یاد شده المؤمنین مجالس

گونه نیز تعبیر کرد که نظر به شهرت اخبار محمّد حنفیّه و تعدّد تألیفات مررتبط   توان این نیز در اخبارشان محتمل دانست. حتیّ می

با او در گذشته، دور نیست که غلُات قردیم روایرات داسرتانی محمرد حنفیّره را برا تمرکرز برر همرین اخبرار پدیرد آورده باشرند،             
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له خروج علیه کارگزاران اُموی، عبّاسی، مغول، ئهای شیعی و برای تهییج مخاطبان در مس ر سفارش نهضتپردازانی که بناب داستان

های نهضت )برپایی حکومت مستقلّ شیعی( و به جهت تبلیر  و تعلریم بره     طور موقتّ براى تحققّ آرمان ایلخانی و ... در ایران، به

آرام صراحب جایگراه و    در محل اجتمراع و محافرل خصوصری و عمرومی آرام     شدند و از همین رهرو، با حضور فعّال کار گرفته می

اعتباری هم شدند و بلکه فرصت خوبی نیز پیدا کردند تا افکار خود را در رابطه با مسائلی چرون حلرول، اتّحراد، تناسرخ، امامرت و      

جرای   تررین مواضرع آنران در جرای     تردایی ای کره هنروز اب   مظهریتّ محمّد حنفیّه بدین منابع ادبی و داستانی وارد کنند، بره گونره  

آ[ مشراهده   2]  « امیرالمؤمنین امام محمّد حنفیّره گفرت  »های قالبی:  های داستانی مرتبط با محمّد حنفیّه در قالب گزاره روایت

مایرۀ بقرای   تنهرا   های آنان با فرهنگ طبقات پایین جامعه داشت، نه های غلات و باورها و آموزه شود. پیوندی مؤثّری که فرقه می

های سیاسی عصر دمیرد، کیفیّرت ایرن روحیّرات را      ای هم درون جنبش وهوای تازه میراث فرهنگی و اجتماعی آنان شد، بلکه حال

توان درک  راحتی می های مختار ثقفی و ابومسلم خراسانی و پیروان آنان مشاهده نمود. با این تفصیل، به توان در قیام وضوح می به

پرردازان و طبقرات پرایین جامعره      های تبلیغی و سیاسی غلات شیعی، داستان ای از اخبار تاریخی، جریان تنیده کرد که شبکۀ درهم

ینرد  اتروان در براب چگرونگی فر    شوند. با این همه، هنوز نمی چگونه منشأ و زمینۀ پیدایی روایات مرتبط با محمّد حنفیّه قلمداد می

هرایی در نظرر گررفتن     داوری قطعی داشت و لازم است ضمن طرح پرسش نامه وفنونذویژه  های محمّد حنفیّه و به تألیف داستان

 باره بایسته دانست:  ملاحظاتی را در این

 است؟  را تألیف کردهنامه  ذوفنونپرداز مشخّصی تحت تأثیر اخبار دلاوری محمّد بن حنفیّه روایت مستقل  آیا داستان

توان اشاراتی را که در طرف نسبت شدن عبداللّه بن عبّاس با  داده شد، نمیبنابر شواهدی که پیشتر در بخش راوی به دست 

راوی مشخّصری داشرته کره فعرلاً در حردود       نامره  ذوفنرون تروان احتمرال داد،    وجود دارد، پذیرفت. بنابراین مری  نامه ذوفنوننقل 

عنروان راوی، میرراث دفراتر اخبرار محمّرد       به« عبداللّه بن عبّاس»است و قید  شده مشخّصات او به دست نیامده های انجام بررسی

د نقرل حرایز   رود عبداللّه بن عبّاس درون این دفاتر در جایگاه سن است، و احتمال می نامه ذوفنونهای  نویس حنفیّه در برخی دست

حنفیّره نیرز    دل ابرن  عصر محمّد حنفیّه است، بلکه از نزدیکران و دوسرتان یرک    تنها هم اعتبار بوده باشد، زیرا عبداللّه بن عبّاس نه

: 8274سرعد،   ابرن )ر. ک:  است اند یکی از این دو بر جنازۀ دیگری نماز خوانده شود و تا جایی که مورخّین احتمال داده محسوب می

1/228 ،2/218.) 

های مستقل دیگر از آن  بعدها داستان« مادرروایت»عنوان  شده و به روایتی از یک مجموعه داستان قلمداد مینامه  ذوفنون آیا

 است؟  پدید آمده

های محمّد حنفیّه و امرام   ها هفده روایت مستقل از دلاوری ها موجود است که غالب آن های متعدّدی در کتابخانه نویس دست

( 52۲8نرویس شرمارۀ )   است. موارد دیگری هم نظیر دسرت  نامه ذوفنونها  که یکی از آن  ا ذیل یک مجموعه گرد آوردهعلی)ع( ر

براره   نویس در این رسد که معرّفی دو دست اند. به نظر می را همراه داستان دیگری تحریر کرده نامه ذوفنونموجود است که روایت 

 کافی باشد:

نویسری فارسری در قالرب داسرتان برا عنروان        بخش پاکسرتان مشخّصرات دسرت    بخانۀ گنجدر فهرست نسخ خطیّ کتا الف(

های سدۀ دوازدهرم یرا    شود. نسخۀ مذکور به خطّ نستعلیق و در فاصلۀ سال ( مشاهده می4422به شمارۀ ) نامۀ محمّد حنفیّه جنگ

استان مستقلّ از هم در آن سرامان داده  بر  دارد و گزارش هفده د 241نوشته  است. این دست سیزدهم هجری قمری تحریر شده

 های از آن حضور دارد. است که شخصیتّ محوری رویدادهای آن محمّد حنفیّه است، امّا گاه امام علی)ع( نیز در برهه شده
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اسرت.   ( معرّفری شرده  1411بره شرمارۀ )   هفده غزانویس فارسی دیگری ذیل عنوان  در همان فهرست، مشخّصات دست ب(

بر  بره خرطّ نسرتعلیق پختره تحریرر       818ق به خامۀ محمّدموسی قوم بارکزایی ملازم شاهی در  8224ر سال نسخۀ یادشده د

است. از نکات جالب توجّه ایرن هفرده سرفصرل، نبررد محمّرد       است. گزارش این داستان ذیل هفده سرفصل ترتیب داده شده شده

 حنفیّه با دیو سفید، اژدهای سفید و سیمرغ است.

یکی از هفده داستان حماسی مرتبط با محمّد حنفیّه باشرد   نامه ذوفنونتوان این احتمال را در نظر داشت که  بدین ترتیب می

گیرد که ارتباط  است. صحتّ این فرض زمانی قوّت می که مدّتی بعد از تألیف، صورتی مستقل و مجزّا از روایت مادر خود پیدا کرده

 های مستقل ادبیّات انتقام در نظر داشته باشیم. را با حماسه «هفتادودو خروج»روایت مادر 

کشرد.   بره درازا مری  « هفترادودو سرال  »غلتد کره   از واقعۀ کربلا تا نابودی خلافت اُمویان، اسلام به دورانی از گمراهی درمی

بر علیه « هفتادودو خروج»وران، توزی نسبت به علی)ع( و دوستداران او همراه است. در طی این د دورانی که با ناسزاگویی و کینه

گرزارش قیرام هرر یرک از      هفترادودو خرروج  هرای دور، کتراب مسرتقلیّ تحرت عنروان       پیوندد و در گذشرته  خارجیان به وقوع می

شرود و ابومسرلم، واپسرین     خواهی مسیبّ خزاعری آغراز مری    است که نخستین خروج آن با خون داده کنندگان را به دست می خروج

هرای   رساند. اهمّیتّ این منبع در آن است که زمینۀ استقلال هر یک از حماسره  خواهی را به نتیجه می ست که خونای ا کننده قیام

هرای خرام اولّیرۀ     داده نامه ابومسلمو  مختارنامه، نامه زمجی، نامه مسیبّدینی منثور فارسی را فراهم آورده و روایات مشروحی چون 

« هفتادودو خروج»بنابر اشارۀ محمّد بن اسحاق حموی در سدۀ دهم هجری نیز داستانی به نام اند.  خود را از آن روایت مادر گرفته

 است، وجود داشته و بسیار هم مورد توجّه بوده

اند، و بر مختار بن ابى عبیده و ابراهیم بن مالک اشتر نیز افسرانۀ   خوانان فریبنده دروغ بسیار اضافۀ احوال ایشان کرده قصّه»

اند، و آن را بره مثابره    ها گرفته نسخه مختارنامهنام کرده و عوام از آن « هفتاد و دو خروج»و « مختارنامه»ند، و آن را ا بسیار بسته

 (.887: 82۲2 )حموی،« کتاب آسمانى و نصّ فرقانى از کذب و افترا مبرّا و معرّا پنداشتند

های روایت مادر مربوط به محمّد حنفیّه، یعنری   ی از بخشنیز یک نامه ذوفنونتوان احتمال داد که  پس بنابر همین قاعده، می

 باشد. هفده غزا

 برگردانی از منابع و تألیفات داستانی عربی، ترکی یا حتیّ اردو باشد؟ نامه  ذوفنونتوان احتمال داد که روایت  آیا می

یعّ در آن، جغرافیرای غیرر ایرانری    ، محوریتّ حضور یکی از اعلام فرق تشنامه ذوفنونشواهد متعدّدی چون وجه دینی روایت 

گزارش داستان، وجود تألیفات مستقلّ اخبار مرتبط با محمّد حنفیّه در منابع عربی به مرکزیّرت عرراق و شناسرایی نسرخ خطّری و      

را با شوند که فرضیّۀ اصالت ایرانی و فارسی بودن روایت  ، همه از دلایلی محسوب مینامه ذوفنونمنتشره از تراجم ترکی و اردوی 

 کنند. رو می چندوچون جدیّ روبه

و  نامره  ذوفنرون توان دو نتیجره را دریافرت. نخسرت آنکره منشرأ پیردایش        از بحثی که در این بخش به دست داده شد، می

 هنامر  ذوفنونکه تاریخ سرایش منظومۀ  ها دارد، چنان تر از تاریخ تحریر نسخ خطیّ آن های محمّد حنفیّه اصالتی بسیار قدیم داستان

پرداز  توان در مورد داستان کند. دوم اینکه، با وجود شواهد موجود، نمی طور قطع تأیید می در سدۀ هشتم هجری نیز این مدعیّ را به

، استقلال تألیف این اثر یا تعلقّ آن به یک مادر روایت و همچنین اصالت ایرانی یا آبشخور عربی، ترکری و اردوی آن  نامه ذوفنون

 ت.نتیجۀ روشنی گرف

 . ساختار7-1-7

ن اغلرب برا   آمنثور، مشخّص شد که تقریباً بیشتر نُسرخ   نامۀ ذوفنونآمده از  های فارسی به دست نویس پس از بررسی تمامی دست

اند، گاه شروع و پایان فصول در نُسخ تا جرایی بره هرم نزدیرک اسرت کره گویرا از روی         بندی شده میزان مشابهی از محتوا فصل
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از معدود روایات ادب فارسی است که کاتبان آن بنا به دلیل نامعلومی خرود را ملرزم    نامه ذوفنونبرداری شده باشند.  یکدیگر نسخه

در گروه روایاتی با حجم متوسّط اسرت   نامه ذوفنوناند تا متن داستان را حتماً ذیل سی سرفصل تبویب کنند. چون از طرفی،  نموده

ها همسان نیست، بنرابراین اصرلاً نیرازی بره      های آن نیز گاه کوتاه است و با دیگر پاره برخی سرفصل و از سویی، حجم محتوای

کرم بررای نگارنرده     است و اصرار به سی بخشی شدن ساختار آن هم توجیه روشنی دست های این داستان نبوده شمار بالای فصل

وبرر  دادن بره کرردار     دهرد و ضرمن شراخ    و منظّم شررح مری  صورت دقیق  رویدادهای هر فصل را به نامه ذوفنوننداشت. راوی 

است و بدین گونه تسرلّط   های محوری هر بخش و برجستگی نقش آنان، فرجام رویدادها را هم بدون ابهام گزارش کرده شخصیتّ

 است.  و اشراف خود را بر نقل به خوبی نشان داده

 . زبان7-1-8

تنها زمان تألیف گونۀ منثور آن متقدّم بر این  م هجری بایستی انتظار داشت که نهدر سدۀ هشت نامه ذوفنوننظر به قدمت منظومۀ 

بسته به مقتضیّات زمانی همین پیشینه، متفاوت از هیرأت   نامه ذوفنوناست، بلکه مشخّصات سبکی و زبانی اصیل روایت  عهد بوده

های مترأخّر سردۀ سریزدهم     نویس نتیجۀ بررسی دستشود،  است و برآیندی که در این بخش به دست داده می کنونی نثر آن بوده

تلقیّ شود و تنها امتیاز آن به دلیل  نامه ذوفنونتواند میزانی برای داوری سبک نثر نسخ متقدّم  طور قطع نمی هجری است، پس به

 شمار بالای این کوده، دلالت کلیّ و تجمیعی بیشتر مشخّصات در عموم نسخ منثور موجود است.

های زبانی یا ادبی برکنرار   ها و تکلّف به مانند بیشتر روایات داستانی فارسی، نثری ساده و گیرا دارد و از پیچیدگی نامه ذوفنون

است و از هرگونره آراسرتگی برجسرتۀ     یا پارۀ ابتدایی ذیل هر سرفصل بسیار کوتاه ارائه شده نامه ذوفنوناست. خطبۀ آغازین  مانده

نظر از برخی شرواهد معردود ترکری، عربری و فارسری،       است. صرف ع و تجنیس هم دور ماندهلفظی و معنوی، حتیّ در سطح تسجی

زبرانی عامیانره دارد. ازنظرر     نامره  ذوفنرون شود. با این همه، نباید تصوّر کرد کره   دیده نمی نامه ذوفنونواژگان دشواری نیز در نثر 

های نثرر فنّری یرا     و اعتدال دارد که فقط از صلابت ویژگی فرزند زمان خویش است و نثری در عین سلامت نامه ذوفنوننگارنده، 

 تواند سبب فرض غلط عامیانگی آن تلقیّ شود. است و این مشخّصه نیز نمی ها گرفته بیانبین فاصله

، فزونی جملات کوتاهی اسرت کره برا حرروف ربرط و عطرف بره یکردیگر         نامه ذوفنوننخستین مشخّصۀ سبکی نمایان در 

طور عمد، کمی دچار اختلال  مایل بسیاری به ایجاز کلام دارد و شاید اصرار بر سر این امر گاهی عبارات را نه بهاند. راوی ت پیوسته

گفت: دیرده شرود،   »است و مخاطب برای جبران این نقیصه و درک منظور راوی ناچار از وقفۀ کوتاه در چنین مواضعی است:  کرده

 آ[. 4]  « شود خوب می

 است: با ذکر مثال اشاره شده نامه ذوفنونمشخّصات زبانی و دستوری در ادامه به برخی از 

 ب[.  2]  « پوشی مردانو جامۀ  مردانتو را چه مجال باشد که سلاح »: تکرار کلمات

 آ[. ۲]  « ها در کمر بسته و اسبان تازی در زیر ران درآورده و در میدان درآمدند. جامۀ فاخر در تن و تیرکش»: تکرار حروف

« در دریای آهن و فولاد غوطه خوورده و بر اسپان تازی نشسته، گویا که  خود را در آهن غرق کرده: »تکرار مضمون

 آ[. 2]  

نرام   کنید، نام خود را بگویید تا بری  اید و شکار می گفت: تو کیستی که در مرغزار درآمده: »کاربرد شناسۀ جمع برای مفرد

 آ[. 2]  « کشته نگردید

 ب[. 42]  « ذوفنون گفت: ای اصحابان، به قمیز بادپا بگویید: »مکسّر جمع فارسی جمع
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ذوفنرون برا   »آ[.  ۲7]  « ای فرزند، برادران پدر تو چندند؟ ذوفنون گفتند که هفرت بررادران بودنرد   : »جمع بستن معدود

 آ[. 11]  « و هر ده ملوکان را در بند کردند»ب[.  5]  « همراهی چهل کنیزکان خود در آنجا بماند

ایشانان شادمان شدند، بر یکردیگر گفتنرد کره خردای تعرالی مایران را از بنرد        : »جمع بستن ضمایر شخصی و تأکیدی

از هفت دریا یک ساعت بگذرانیرده، بردنرد و بره شرهر     »ب[.  1]  « اید؟ نعره زد که شمایان چه کس»آ[.  4]  « خلاصی دهد

 ب[. 22]  « خودهاشان

اسرپان ترازی   »آ[.  2]  « نموود  میمیدان را  گرداسب را قمچی کرده، چون باد : »طلحکاربرد افعال و کلمات غیر مص

همۀ کافران راه »آ[.  4]  « های خود را نمودند خود را و مردانگی پندهایخود را بنمایید ... در حضور شاه  پندهایسوار شوید و 

 ب[. 4]  « را پس گرفته بودند

را سوار شده و پرید تیرکش او را و سلاح او را پوشیده و اسب شاهزاده را سوار  اسب او: »«و+ »کاربرد وجه وصفی کثرت 

 ب[. 88]  « شده و دست بر تی  کرد

روزی از روزها، محمّد حنفیّه به تقدیر خدای تعالی بیرون برآمدند از برای شکار آهوان و : »تقدیم و تأخیر ارکان دستوری

« امیرالمؤمنین، ابابکر صدّیق، رضی اللّه عنه، و مبقبل، غلام خودشان و سه چهار سوارشیران و پلنگان، با همراهی دو پسر حضرت 

 [.آ 2 –ب  8]  

 ب[. 2]  « خواست که تا امیر را گردن زند»آ[.  2]  « در جهان او را کسی همتا نبود: »فکّ اضافه« را»کاربرد 

باز ذوفنرون دسرت دراز   »آ[.  42]  « ن تو را خذمتکارکش و م قمیزشاه گفت: این ولایت تو را پیش: »افهضا« را»کاربرد 

 ب[. ۲۲]  « قیظور را گرفته، زور کرد کرده، از دوال کمر شاه

محمّرد  »آ[.  11]  « اسرت  فرزندم در تنگچرۀ در قیامرت افتراده   : »«تنگنا»به جای « تنگچه / تنگوچه»کاربرد صورت 

 ب[. 11]  « است حنفیّه در تنگوچۀ قیامت افتاده

 آ[. 2]  « زند دست به حلقوم امیر ماند که هی  نفس نمی«: »گذاشت»در معنای « ماند» کاربرد

 آ[. 2۲]  « قمبر بر در ایستاده بود که مبقبل آمد»ب[.  8]  « دامن بی دوران و کتبانوی زمان، یعنی ذوفنون پاک بی: »ابدال

توفنگ تیر چهل مثقالی را برر  »آ[.  22]  « مبادا دوشمنان قصد امیر کنند»آ[.  84]  « از کمر عادی را بگیرفت: »اشباع

 ب[. 4]  « چندان کافران را کوشتند»ب[.  47]  « کتف انداخته

 ب[. 17]  « ایشان را شباخون بزنیم»ب[.  21]  « اشکیل در پایش کرد: »اماله

ب[.  27]  « نظیران، میعادشاه را چه محرل باشرد   گفت: ای وزیران بی: »تطابق برخی موارد صفت و موصوف در جمع

 آ[. 11]  « آخر، وزیران پیلسوفان در میدان چاه کندند»

 آ[. 7]  « کسی دیگر نباشد زورترگفتم که از من  ذوفنون گفت: من می: »معمولکاربرد صفت تفضیلی غیر

 ب[. 22]  « عادی بود دلاورترباز عادی دیگر در میدان فرستادند که او : »تقدیم صفت تفضیلی بر موصوف

 آ[. 81]  « چرانید و شاهزاده را زال دیده آمد زالی بود و در باغ گوسفند می در آنجا پیره: »تقدیم مفعول بر فاعل

 آ[. 1]  « امروز چهارم روز است که در شکار بودیم: »تقدیم اعداد ترتیبی

 ب[.  2]  « نام کشته نگردی را بگو که تا بی امّا ای جوان، نام خود: »«تا که»به جای « که تا»کاربرد 

 ب[. 2]  « تی  را از میان کشیده، خواست که تا امیر را گردن زند: »کنار هم« تا»و « که»کاربرد زائد 

 آ[. ۲]  « چه کسی ندانسته به دنبال فرزند خود روان شد از خانه بیرون آمد، چنان» :«که چنان»به جای « چه چنان»کاربرد 
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 آ[. 21]  « در دامنی کوه قاف برد و در تخت انداخت: »بدل از کسره« ی» کاربرد

 ب[. 2۲]  « روی پاک خود را در خاک نهادند: »«بر»به جای « در»کاربرد 

 آ[. 44]  « باشم میعادشاه گفت: من به خذمت می: »«در»به جای « به»کاربرد 

 ب[. 11]  « لشکر اسلام در ملک میعادشاه رسیدند : حضرت امیر و ذوفنون و با جمیع«به»به جای « در»کاربرد 

 ب[. 1]  « است گاه مرا از طعنۀ مادر غصّه شده ای مبقبل، گاه»: گفت: کاربرد مبهم قید زمانی

 ب[. 21]  « میعادشاه نعره زد که گفت»ب[.  4]  « بانگ بر ایشانان زد که گفت: »«گفت»بر « که»تقدیم 

تمامی لشکرهای قاهره از »آ[.  ۲]  « لقا و نیکوسیرت اره بیرون آمده، همه زنان خوشویک سو چهل: »تأنیث« ه»کاربرد 

 ب[. ۲۲]  « شهر بیرون آمدند

 ب[. 1]  « آمدند ذوفنون را بربست و بر مادر سپارید، والدۀ امیر کوچیده، بر طرف شهر مدینه می: »کاربرد مصدر جعلی

 آ[. 81]  « ی شیر موجود دارم. اگر فرمایید، پخته بیارمگفت: قدر: »«گرم کردن»در معنی « پختن»کاربرد 

 .آ[ 24]  « است شاه در دل گذرانید که مگر چراغ شاه مردان کشته شده عمران: »«خاموش شدن»در معنی « کشتن»کاربرد 

 آ[. 21]  « است حکم شد که مبقبل را بگوی که برابر تو دختر آمده: »«همراه»در معنای « برابر»کاربرد 

 شناسی‌نسخه‌.8

است که به دلیل محدودیتّ حجم پرژوهش   منثور شناسایی شده نامۀ ذوفنوننویس از  صورت قطعی بیش از بیست دست تا کنون به

منثور و نیرز   نامۀ ذوفنونشده از  های فهرست نویس براساس تاریخ تحریر دست ،در این پارهها پرداخت.  توان به معرفّی همۀ آن نمی

پرردازی ایرران،    هرای سره مکترب داسرتان     نسخۀ فارسی از کتابخانه سهها در نواحی مختلف جغرافیای زبان فارسی،  پراکندگی آن

های جمعیتّ  در کتابخانهنامه  ذوفنوننوشتۀ  است. شایستۀ یادآوری است که دو دست تاجیکستان و پاکستان گزینش و ارزیابی شده

ق با وجود قدمت نسبی  8211ق و کتابخانۀ ابوریحان بیرونی ازبکستان با تاریخ تحریر  8811با تاریخ تحریر  آسیایی بنگال کلکته

ها، به دلیل نبود زمینۀ دسترسی و سفارش تصاویر، از فهرست بررسی ایرن پرژوهش کنرار گذاشرته شردند و پرژوهش حاضرر         آن

است که ازنظر زمان کتابت، فاصلۀ چنردانی هرم برا     انجام شده ق 8224نامه به تاریخ تحریر  ذوفنونبراساس سومین نسخۀ کهن 

  نسخ یادشده ندارد.

 دانشگاه فردوسی مشهد   نویس کتابخانۀ دانشکدۀ ادبیّات . دست8-1

در حال حاضرر، بره    قصّۀ محمّد حنفیّه/  نامه جنگذیل عنوان دوگانۀ نامه  ذوفنونشدۀ  دار فارسی فهرست ترین نسخۀ تاریخ قدیمی

شود، امّرا مشخّصرات آن پیشرتر بره      وعلوم انسانی دانشگاه فردوسی مشهد نگهداری می ( در کتابخانۀ دانشکدۀ ادبیّات212رۀ )شما

(. نسخۀ مرذکور در  2۲8 /84: 8258؛ درایتی، 44 :8214است )ر. ک: فاضل، ( در مجموعۀ نسخ خطیّ فیّاض ثبت شده817شمارۀ )

 است.  برای آن مرکز خریداری شده 8218سفندماه سم(، در ا 22.1×82.1یک جلد به ابعاد )

ای سوخته است که در اثرر فرسرایش و پوسریدگی،     نویس در هر دو دفّه از جنس مقوّا با روکشی از تیماج قهوه جلد دست    

برالا و پرایین   های به فاصله در  آثار تزئینات روی جلد تقریباً محو شده و تنها بقایای ترنجی متوسّط بدون طرح و سجع و سرترنج

 اند.  مشاهده است. آستری هر دو دفّۀ جلد را با کاغذی از جنس دیگر اوراق نسخه پوشانیده آن به زحمت قابل
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سرم( و بره    87.1×1.1نویس پس از یک ورق آزاد، از بر  ]ب[ در فضای اوراقی بردون جردول در ابعراد )    متن این دست   

ق ابتدا بره   8224صفحه( در تاریخ  812بر  ) 58به خطّ نستعلیق متوسّطی در  رنگی، احتمال بر مسطر، روی کاغذ کاهی نخودی

نوشرتۀ یادشرده سره     نویس کتابخانره، دسرت   سطر دارد. برخلاف معرّفی فهرست 22تا  8۲تحریر شده و هر صفحه از آن متوسّط 

بر   8۲در  قصّۀ میرزا همدمصفحه(،  841بر  ) 71در نامه  ذوفنونشود که به ترتیب عبارت است از:  بخش مستقل را شامل می

صرفحه( کتابرت    84بیرت کره در هفرت برر  پایرانی )      281در قالرب قصریده و در    نامۀ محمّد حنفیّه با تمیم جنگصفحه(،  22)

آ( ذکرر   71ای نکرده، زیرا تاریخ مذکور در انجامرۀ بخرش نخسرت )      است. کارشناس کتابخانه به تاریخ تحریر نسخه اشاره شده

ها، برخی ممیّرزات و گراه    ها، نشانه است. روایت این نسخه از آغاز، میانه و پایان متن افتادگی ندارد. سرفصل شده که بررسی نشده

اسرت.   نویسی شده و علائمی شنگرف میان مصاریع فاصله انداختره  اند. ابیات به روال نثر نسخه یکسره اسامی شنگرف تحریر شده

است. اوراق با قلم کارشرناس نسرخه،    صورت یک تا چند کلمه کتابت شده ر حاشیۀ چپ تحتانی اوراق زوج بهرکابۀ صفحات فرد د

 1ب،  7آ،  ۲آ،  1  »شرود   ها و اصلاحاتی دیده می اند. در حواشی اوراق نسخه یادداشت شماری شده به اختلاف یک صفحه بر 

آ  41آ،  41ب،  25آ،  21ب،  2۲ب،  24آ،  28آ،  21آ،  21آ،  27ب،  21ب،  24ب،  22ب،  85ب،  87آ،  8۲آ،  82آ،  81ب،  -آ 

 «.آ ۲1آ،  ۲4آ،  ۲2آ،  11آ،  12آ،  12آ،  18ب،  -آ  45ب،  -

اند. گاه تسامحاتی در کاربرد  بدون سرکش کتابت شده«  »با سه نقطه و « ژ»و « چ»، «پ»از حروف چهارگانۀ فارسی،    

ای یکسانی طول سطرها، کاتب گاهی کلمه دو نیمه کرده و یک نیم را در انتهای سطر و نیمرۀ  شود. بر حروف متشابه مشاهده می

گاه به پیش از خود « را»است. نشانۀ مفعولی  به فعل پیوسته« می»است. نشانۀ استمراری  دیگر را در ابتدای سطر بعد تحریر کرده

گراهی بره معردود    « یرک »است. عردد اصرلی    ادغام شده« ه»به  به اسم پیوسته و در موارد مختوم« ها»است. نشانۀ جمع  پیوسته

اغلب با کلمۀ « است»اند.  به پس از خود پیوسته و ادغام شده« به»به پیش و « که»است. گاهی حروف اضافۀ  پیوسته تحریر شده

بره  « بری »و « نه»نفی است. پیشوند  جدا از صفت تحریر شده« ترین»و « تر»پسوند «. ایست قصّه»است:  پیش از خود ادغام شده

 است. اند. در بیشتر موارد، واو عطف و معیتّ یا در میان اعداد تحریر نشده کلمۀ پسین پیوسته و ادغام شده

هرا در بیران جنرک     ترین قصّره  ای است از غرایب لطیف و شریف بسم الله الرحمن الرحیم. بدان که این قصّه: »آغاز روایت

دیرن در میردان بره     ارم بری  دامرن بنرت شراه    بی دوران و کتبانوی زمان یعنی ذوفنون پاک و بیحضرت امیرالمؤمنین محمّد حنفیّه 

 «.یکدیکر حرب کردن

انرد و خرراج از بررای محمّرد حنفیّره علری        اند در شهر مدینره فرسرتاده   ها کرفته و بعد از آن خراج از ولایت: »پایان روایت

های چندین ساله بر طرف شد و به مقصرودهای اصرلی رسریدند     اند و غم ن شدهاند و منافقان غمکی اند و دوستان شاد شده فرستاده

 «.واللّه أعلم بالصّواب

 «.شنبه تمام شد به توفیق خدای لاینام این کتابت روز پنج 8224تمتّ الکتاب بعون الملک الوهّاب سنۀ : »انجامه

 نویس کتابخانۀ آکادمی علوم جمهوری تاجیکستان  . دست8-2

نویسری فارسری در یرک مجلّرد بره ابعراد        نسخ خطیّ کتابخانۀ آکادمی علوم جمهوری تاجیکستان، مشخّصرات دسرت  در فهرست 

نوشرتۀ مرذکور دو بخرش را     (. دست222 /8: 827۲مردان،  است )ر. ک: موجانی و علی ( ثبت شده244سم(، به شمارۀ ) 21۵1×81)

را در خرلال سری داسرتان و بردون     نامه  ذوفنون، روایت حنفیّه نامۀ امام محمّد جنگشامل شده که بخش نخست آن، ذیل عنوان 
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ها سامان یافته، سپس ورقی  است و در بخش دوم، طیّ چند بر ، فهرستی از واژگان عربی با معادل فارسی آن افتادگی نقل کرده

 است. تحریر شده که برابر فارسی برخی از اصطلاحات نماز را به دست داده ةکتاب الصلّابا عنوان 

اسرت. از تزئینرات ابرره کره      نویس در هر دو دفّه از جنس مقوّا بوده و ابرۀ آن از کاغذ روغنی زردرنگی فراهم آمده جلد دست

شود که جدول برونی آن با زنجیره طرح شده و جدول درونی به دو تحریرره   دچار پارگی و رفتگی شده، آثار دو جدول مشاهده می

صرورت افقری و عمرودی دو نریم      بالا به پایین و دیگری از یمین بره یسرار فضرای جردول را بره     یا نوار است، و دو نوار، یکی از 

هایی لاکی به فاصله و با طرح گل و بوته ضرب  است. روی دو نوار یادشده در میانۀ جدول درونی هر دو دفّه، ترنج و سرترنج کرده

 اند است. عطف جلد را با تیماجی زردرنگ پوشانیده شده

آمیرزی، درون فضرای اوراقری بردون جردول و برر مسرطر، روی کاغرذ خوقنردی           به خطّ نستعلیق ریز شکسرته متن روایت 

بسم اللّره  »ب[ ذیل عبارت  8سوم صفحۀ ] سطری و از فضای یک 82صفحه(  812بر  ) 7۲ق، در 82۲8رنگی به تاریخ  نخودی

د نسخه با قلم کارشناس کتابخانره، بره دو صرورت لاترین و     است. فقط اوراق فر ابتدا به تحریر شده« الرحّمن الرحّیم و به نستعین

اسرت.   صورت یک تا چند کلمه کتابرت شرده   اند. رکابۀ صفحات فرد در حاشیۀ چپ تحتانی اوراق زوج به شماری شده فارسی، بر 

سرت. تنهرا بخشری از    ا نویسی شده و گاه کاتب میان مصاریع با علائم شنگرف فاصله انداخته ابیات متن به روال نثر نسخه یکسره

 اند. صورت شنگرف کتابت شده ها و برخی علائم به عبارت سرفصل

آ،  21ب،  85ب،  81آ،  8۲آ،  81آ،  82ب،  88آ،  81ب،  -آ  1ب،  ۲آ،  2هرا و اصرلاحاتی ]     در حواشی نسخه یادداشرت 

زدگی یا  شود. آثار نم ب[ مشاهده می 72آ،  71آ،  ۲1آ،  ۲2آ،  15ب،  11ب،  11آ،  12آ،  41ب،  24آ،  22ب،  -آ  21ب،  -آ  22

 ب، – آ 45 ب، – آ 41 ب، – آ 48 ب، –آ  41ب،  -آ  21ب،  24ب،  27ب،  87سوختگی و پخش جروهر در برخری اوراق ]    

نویس با سایر  ن دستای الخطّ رسم. خورد می چشم به[ ب ۲۲ – آ ۲1 ب، ۲2 آ، ۲2 ب، ۲8 ب، 11 – آ 12 ب، – آ 18 ب، – آ 11

 پایۀ خود تفاوتی ندارد. نسخ هم

ای است از غرایب  بسم اللّه الرحّمن الرحّیم و به نستعین و منک البدایۀ و الیک النّهایۀ ایضاً بدان که این قصّه: »آغاز روایت

ی بر  ها در بیان جنک حضرت امیرالمؤمنین علی و محمّد حنفیّه که فرزندشران اسرت برا همراهری بری      ترین قصّه و لطیف و شریف

 «.ذوفنون پاکدامن بینت شاه ارم

فرستانیدند و از بررای امرام    های خود کرفته به شهر مدینه می در طاعت و عبادت مشغول شدند و خراجی از ولایت: »پایان روایت

 «.م بالصوّابفرستانیدند و دوستان شاد شدند و دشمنان غمکین شدند و همه به یکبارکی به مقصود اصلی رسیدند واللهّ اعل محمدّ جدا می

دانری خراطر    این خطای رفته را تصحیح کن هر خطای رفته باشد در کتاب خط خوب از من مسکین چه طمع مری : »انجامه

 82۲8جمع ندارم که نویسم خط خوب کاتب این کتاب را یا رب زودتر خاندان رحمت کن تمتّ الکتاب بعده الملک الوهّراب سرنۀ   

نویسنده که در خاک رود هر که خواند دعا طمع دارم زان که من بنده کنهکرارم شرد بره     خط در ورق دهر بماند صد سال بیچاره

 «.توفیق خدای لاینام این کتابت روز پنجشنبه تمام تمت تمت تمت

 بخش پاکستان  نویس کتابخانۀ گنج . دست8-3

( ذکرر  8551نویسی در یک مجلّد بره شرمارۀ )   ، مشخّصات دست811، ذیل ردیف های فارسی پاکستان فهرست مشترک نسخهدر 

شود. در پرارۀ ششرم ایرن مجموعره و در      شود و چندین بخش را شامل می آباد نگهداری می بخش اسلام شده که در کتابخانۀ گنج
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 /۲: 82۲1اسرت )ر. ک: منرزوی،    دهتحریرر شر   سیر محمّد حنفیّه، ذیل عنوان نامه ذوفنون[، روایت 422 - 242فاصلۀ اوراق ]ص: 

 اند. های مجموعه جزئیّاتی به دست نداده بخش و منزوی از جلد، ابعاد و مشخّصات دیگر بخش (. کارشناس کتابخانه گنج811۲

رنگری بره خرطّ     نوشته در فضای اوراقی بدون جدول، بر مسطر روی کاغذ کراهی نخرودی   این دست نامۀ ذوفنونمتن روایت 

به خامۀ میان محمّد زاهد ولد میران میرصراحب سراکن موضرع پرایین       8271طی در روز شانزدهم شهر شوّال سنۀ نستعلیق متوسّ

ب[ ابتردا   8چهارم صفحۀ ] از فضای یک« بسم اللّه الرحّمن الرحّیم»ب[ ذیل عبارت  8صفحه( از صفحۀ ] 12بر  ) 42کلان در 

در این نسرخه برر   نامه  ذوفنونسطر دارد. روایت  87از اوراق نسخه  است. هر صفحه به تحریر شده و در هجده فصل ترتیب یافته

های داستانی، پیرامبر   کنار از افتادگی آغازی، میانی و پایانی است. کاتب که خود را مالک نسخه نیز معرّفی کرده، اسامی شخصیتّ

گاه خطیّ سیاه یا شرنگرف ذیرل برخری    ها را شنگرف تحریر کرده و  های دعایی، جملات معترضه و سرفصل و ائمّۀ شیعه، عبارت

اسرت. ابیرات    صورت یک تا چند کلمه کتابرت شرده   است. رکابۀ صفحات فرد در حاشیۀ چپ تحتانی اوراق زوج به ها کشیده عبارت

اسرت. کارشرناس کتابخانره     نویسی شده و گاه کاتب میان مصاریع با علائم شنگرف فاصله انداختره  متن به روال نثر نسخه یکسره

است. منزوی معتقد اسرت   شماری کرده و رقم هر صفحه در حاشیۀ فوقانی اوراق ثبت شده صفحه بر  به صورت صفحه را به نسخه

نویس با  الخطّ این دست خواهان حسینی ندارد. رسم های هندی دارد و هی  ارتباطی با رویدادهای نهضت خون که این داستان مایه

 پایۀ خود تفاوتی ندارد. سایر نسخ هم

اند کره   کفتار و بزرکان نیکوکار روایت کرده بسم الله الرحمن الرحیم راویان اخبار و ناقلان آثار و دانایان خوش: »غاز روایتآ

خوار و چهل وزیر زیرک و فرار شعار داشت و  هزار فیل مست خون کند که هژده لک سوار جراّر و دوازده گفتند راوی روایت می ]...[ می

 «.گفتند دامن می ربایی بلقیس که نام آن دوختر زیفنون پاک ردۀ عصمت چون کوهر نفیسی و بر تخت دلدوختر داشت که در پ

ها را خراب کررد و مسرجدها را بنرا کررد و غوغرای       خانه و هر کسی به جای خانه و ملک خود بنشاند و بت: »پایان روایت

دامن و با عمرو امیّه با فتح و نصررت روان شرد و    ه و با زیفنون پاکاسلام شد و علی کرّم اللّه وجهه با یاران پیغمبر و محمّد حنفیّ

در مدینه آمد و دوستان از آمدن امیرالمؤمنین علی و محمّد حنفیّه و از شنیدن فتح و نصرت خوشحال و خورم شدند و منافقران از  

 «.کینه و غصّه ملال شدند واللّه اعلم بالصواب

فی التّاریخ شانزده شرهر شروّال    المیمونة المبارکةمحمّد حنفیّه تمام شد هذا الکتاب  تم تمام شد کتاب سیر: »انجامۀ نسخه

محمّد زاهد ولد میران   خط فقیر حقیر پرتقصیر خاک پای علما و الفقرا میان بود سنۀ یکهزار دوصد و هفتاد بود به دست 8271 ۀسن

ل انسان یدعوه فدعواه باطل بیت سیاهی سریاه اسرت و   میرصاحب ساکن موضع پایین کلان و مالک هذا الکتاب کاتب مذکور فک

کاغذ سفید نویسنده را نیست فردا امید قاریه بر ما مکن قهر و عتاب، کر خطائی رفته باشد در کتاب آن خطرائی رفتره را تصرحیح    

 «.کن از کرم واللّه اعلم بالصّواب برحمتک یا ارحم الرّاحمین یا اللّه یا اللّه یا اللّه

‌گیری‌نتیجه.‌9

های نسبتاً کهن ادب فارسی است که به دلیل اختصاص محتوای آن به گزارش کردارهای  یکی از حماسه نامه ذوفنون

شود و از سویی، طرح  است و حایز اهمّیتّ قلمداد می شناخته شده نامه بانوگشسپعنوان قرینۀ منثور  بانویی به نام ذوفنون، به پهلوان

نون و حضور توأمان محمّد حنفیّه، امام علی)ع( و عمرو امیۀّ ضمری در جریان رویدادها بدان اعتبار خان برای ذوف مضمون هفت

تر از تاریخ تحریر نسخ خطیّ  های محمّد حنفیّه اصالتی بسیار قدیم و داستان نامه ذوفنونمنشأ پیدایش است.  بیشتری نیز بخشیده

طور قطع تأیید  را به ادّعادر سدۀ هشتم هجری نیز این  نامه ذوفنوننظومۀ که تاریخ سرایش م ها دارد، چنان آنمنثور متأخرّ 
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، استقلال تألیف این اثر یا تعلقّ آن به یک نامه ذوفنونپرداز  توان در مورد داستان با وجود شواهد موجود، نمی؛ همچنین کند می

 یاتروا یشتربه مانند ب نامه ذوفنون .جۀ روشنی گرفتمادر روایت و همچنین اصالت ایرانی یا آبشخور عربی، ترکی و اردوی آن نتی

پس از بررسی نسخ خطیّ  است. برکنار مانده یادب یا یزبان یها و تکلّف ها یچیدگیدارد و از پ یراساده و گ ینثر ی،فارس یداستان

ای کاملاً شناخته و نسبتاً پرمخاطب  توان گفت که این روایت در جغرافیای زبان فارسی حماسه ، مینامه ذوفنونمتأخّر موجود 

کمترین تغییر را در گذر زمان در خود شود که  ها روایتی قلمداد می ویسن به گواه دست نامه ذوفنوناست. از طرفی،  بوده

های مذهبی  نگری سویه بر اثر دخل و تصرّف کاتبان، یک نامه نذوفنوهای مختلف  نوشته است، یعنی محتوای روایت دست پذیرفته

توان با اطمینان بیشتری  اند، پس ازنظر صحتّ ضبط و درستی گزارش می یا خوشایند برخی فرق غلات مغایرتی با هم پیدا نکرده

 پرداخت. نامه ذوفنونهای  نویس به مطالعۀ دست

 

 
‌  
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The hidden and obvious meanings that the artist creates in the way he expresses 

himself in a narrative work are influenced by his imagination, which penetrates 

into his speech and its form creates the work of art. In this mental action and 

reaction, the audience's sense of empathy is aroused by following nature, inner 

feelings and social attitude. The poem of Khosrow and Shirin Hakim Nezami-

Ganjavi, as one of the first romantic poems of Persian literature, which has been 

followed by many artistic poets, is the subject of the present study. In the 

upcoming research, the artistic signs of the poet in the context of expression and 

originality in introducing the lover, his traits and characteristics as well as his 

actions, as one of the unifying elements of lyrical literature, are investigated. It is 

the result of the work shows that despite the authenticity of the work, the poet has 

never separated from the imagery of the beloved, and with a dramatic 

performance, the combined images of simile in metaphor (recognition), 

influenced by naturalism in the description, laws Romance and pre-determined 

images in the transition of his personal thoughts and emotions have created a 

portrait of a goat-martial from the scene of deer hunting by a lion (King). In this 

artistic treatment, contrary to the previous norms of romantic narrative literature, 

the female lover is not in the category of ideal and holy lovers and has entered the 

field of real women. Therefore, despite the sanctity of the images, the central 

person (prince) is real. 

Cite this article: Abbasi, S. (2025). Criticism of Nezami Ganjavi's Imaginative Language in Drawing the Female Face 

(based on the poetry of Khosrow and Shirin). Persian Language and Literature, 78 (251), 96-116. 
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Extended Abstract 

Introduction 

Lyrical literature is linked to the three main pillars of “lover”, “beloved” and “love” and is created and 

presented in narrative or descriptive areas in the form of stories or odes and ghazals. The function of 

these three pillars in narrative literature is not the same as in lyrical literature; one of the dimensions of 

the presentation of these pillars in narrative literature is the beloved, which is central in Persian 

romantic literature. This is because everything about him is said from the lover’s point of view or it 

compels the lover to talk, move and act. The "imagery" of the beloved, apart from the 

"characterization" and "discourse" of the processors (narrator, poet, writer, songwriter, creator), is very 

important in this field. This issue has a focus in literary research on the one hand and is linked to 

psychological studies on the other. Apart from the visual depiction of the lover's appearance and the 

components related to him in descriptive expression, another aspect of the treatment of love and its 

elements in literature is "narrative". In this section, the actions, states, and situations of the lover and 

the beloved, their helpers or rivals, and the category of "love" itself are reconstructed, which is less 

considered in the present study. The third process is the tool that the creator of the work uses to 

describe each of the three pillars of love in literary language; spiritual devices such as metaphor, 

simile, irony and their types, and verbal devices such as allusions, phonetics, sensuality and the like 

are very important in this case. Therefore, the elements of language, narrative and image are effective 

in creating artistic imagination. 

 

Literature Review and Methodology 

Numerous studies have been conducted on Nezami Ganjavi's narrative romantic poetry, most of which 

compare his creative literary genres with those of his followers. The poet's individual position and 

circumstances in relation to society are determined by the laws of "separation", "integration" and 

"connection" in the structure of the artist's imagination. Every artistic and literary structure has its own 

characteristics. This is why the action nature of the stimuli is one of the important tools for analyzing 

the imagination. For the examination of a symbol, the verb nature of the stimulus shows the audience 

to pay attention to its action instead of addressing the object. "Symbolism" is a mental process that is 

specific to the human psyche and is the result of the fusion of geographical and global realities, social 

structures, awareness of female fertility, awareness of male bonds and all external and objective data 

of perception with the deepest desires of man to create his representation in the world. Between the 

two dimensions of reality, one objective and the other internal, imagination has a constant exchange. 

This is the path of anthropology and is called imagination. Although we are dealing with real people as 

the protagonists of a narrative, in the areas of symbolism, language, action, description of the 

appearance and actions of people, events, and other matters, we are dealing with a work of art created 

by a poet and artist, which, of course, did not lack the power of collective imagination (dependent on 

the unconscious of the Iranian people). What is important in this characterization is the dialectical 

harmony of "love" and "holiness" in the story; in such a way that the structure of the story is distant 

from the "romantic" models of the princess or the "mythical" models of the completely sacred 

goddesses and the real "short story" of bad and incompatible women, and at the same time, the love 

for her is not dependent on romantic loves (a combination of love and holiness). All the signs used to 

describe the parts of his face or body are borrowed from nature; in literary combination, to create 

personification of those parts such as height and stature, arms, breasts, buttocks, waist, neck, fingers, 

nails, arms and body and the whole being and parts of the face (mole, eyes, eyebrows, eyelashes, face, 

double chin, chin, lips, teeth, nose, ears, earlobes, cheeks, hair). 

Nizami's art in this narrative is that, in parallel with the story, Khosrow's dual lack and need for "the 

throne" and "the beloved" and his achievement of both, he has advanced the eternal lack and need of 
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Iranian women for a privileged "individual" and "social" position in the form of a sweet lack and need 

for "loyalty in Khosrow's love" in such a way that the "victimظ" is the same as the "hero" and the 

"hero" is the same as the "victim." The "helpers" and "villains" of the story are unable to separate the 

dual role of victim-hero from Khosrow or Shirin. This is why Shirin's "fate" at the end of the story, 

despite her not being a king, is more important to the audience; therefore, the hero of this story is none 

other than Shirin. 

Conclusion 

In general, most of the signs used in Khosrow and Shirin are related to the signs of the body and the 

signs on the face (face) of the ideal lover, among which "lips" and "eyes" have a high frequency in the 

description. The types of signifiers used for these signifiers are sometimes borrowed from "sky" and 

sometimes from "earth" and its sub-sets. The result is a completely imaginary image of an ideal lover. 
The roots of these images, apart from naturalism, are images of hunting and feasting, and 

predetermined patterns. But in the realm of narration, the military lover distances himself from his 

ancient examples and has the functionality and activity of a real human being. In this amazing realm of 

narration that has given rise to a special romance, contrary to the tradition of narrators or storytellers, 

instead of focusing solely on story structures, the poet does not lose sight of the arrangement of the 

words for even a moment, and his "expression" does not cease to be imaginative. These imaginary 

structures are so powerful that, like the soundtrack in today's films (as a space-creating tool), they 

control the emotions and feelings of the audience without distracting them from the main story. The 

imaginary image obtained from the context of Nizami's identification (metaphor) or identification 

(simile) in the story of Shirin is sometimes "hunting" and "hunting" which is a royal image; sometimes 

it is the rings of a royal feast and the river and the song. In this respect, the poem of Khosrow and 

Shirin by Hakim Nizami resembles the paintings of ancient Iranian sculptors that show a king hunting 

a deer ("deer"). Everything in this magnificent frame serves to introduce the aforementioned situation. 

Ironically, in the rendering of this great painting, "Shapour the Painter" and "Farhad the Carver" 

unintentionally (unconsciously) play a role as artistic creators of the sides and angles of "Nizami's 

creative and romantic geography." 

Keywords: Nezami Ganjavi, Khosrow and Shirin, imagery, imagination, lover, romantic narrative 

politeness. 



 

 

 نقد و بررسی زبان تخیل حکیم نظامی گنجوی در ترسیم سیمای زنانه 

 شیرین( و )بر اساس منظومه خسرو

 سکینه عباسی

 s.abbasi31@lihu.usb.ac.ir رایانامه: ، ایران.نشگاه سیستان و بلوچستان، زاهدانگروه زبان و ادبیات فارسی، دانشکده ادبیات و علوم انسانی، دا

 

DOI: 10.22034/perlit.2025.65153.3759 

   چکیده اطلاعات مقاله
   نوع مقاله:

 مقاله پژوهشی
 

  70/07/0071 :افتیدر خیتار

 70/71/0070: بازنگری خیتار

  31/70/0070: رشیپذ خیتار

 10/70/0070: انتشار خیتار
 

 

  ها: واژهکلید
و  نظامی گنجوی، خسرو 

شیرین، تخیل، معشوق، ادب  
 غنایی.

ثر از تخیل اوست که در أمت ،آفریند می رواییخود در یک اثر  بیان ۀمعناهای پنهان و آشکاری که هنرمند در نحو
حس  ،آورد. در این کنش و واکنش ذهنی اثر هنری را به وجود می ،کند و صورت آن می  نفوذدرون گفتمان وی 

استخراج زبان تخیل در  .شود می  برانگیخته ، احساسات درونی و نگرش اجتماعیبا پیروی از طبیعت ،همدلی مخاطب
 یرویفراوانی از آن پ دهنرمن انشیرین حکیم نظامی گنجوی که شاعر و  خسرو  ۀمنظومترسیم سیمای زنانه در 

در معرفی ساحت  و بدیع بیان بستردر  ،هنری شاعر های نشانه این مقاله،در  .است پیشِ روپژوهش  موضوع ،اند کرده
 بخش ادب غنایی مورد بررسی عنوان یکی از عناصر وحدت به ،های وی کنشهمچنین ها و  صفات و ویژگی ،معشوق

های  گاه از تصویرپردازی معشوق در لایه بودن اثر، شاعر هیچ با وجود روایی دهد می  نشاناست. حاصل کار  گرفته  قرار 
گرایی،  هایی متأثر از طبیعت که در فرم خلق نمودهای از تصاویر را  ، مجموعه ای نمایشی زبانی جدا نشده و با ارائه

است. این  احم تصویری و ترکیب هنری درآمیختهشده قرار داشته و زبان آن، با تز تعیین قوانین رمانسی، تصاویر ازپیش
برخلاف وسیلۀ شیر )پادشاه( است. در این پرداخت هنری،  تصاویر تابلوی بزمی ـ رزمی از صحنه شکار آهو )شیرین( به

، بلکه به قرار نداردروایی عاشقانه، معشوق زن، در طبقه معشوقگان آرمانی و قدسی صرف هنجارهای پیشین ادب 
 شخص محوری، )شاهدخت( واقعی است. بودن تصاویر، قدسی رو، با وجود  این است. از  شده واقعی وارد حوزۀ زنان 

 08، فارسی ادبزبان و . شیرین( و نقد و بررسی زبان تخیل حکیم نظامی گنجوی در ترسیم سیمای زنانه )بر اساس منظومه خسرو(. 0070) .عباسی، سکینه: استناد

(103 ،)001-61.  http://doi.org/10.22034/perlit.2025.65153.3759 
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 مقدمه. 1

های روایی یا وصفی، در قالب داستان  و در ساحت در پیوند است «عشق»و  «معشوق» ،«عاشق»با سه رکن اصلی ، ادبیات غنایی

 (.01: 0161یکسان نیست )طهماسبی، کن در ادب روایی با ادب تغزلی ر هاین س . کارکردشود می پرداخته  و یا قصیده و غزل ساخته

به این دلیل که  .دیاب مییت فارسی محور ۀمعشوق است که در ادبیات عاشقان ،یکی از ابعاد پرداخت این ارکان در ادب روایی

معشوق جدا از  «تصویرسازی» .دارد یم حرکت و کنش وا ،گو و شود و یا عاشق را به گفت می  از دید عاشق گفته ،او ۀچیز دربار همه

این  .در این حوزه بسیار اهمیت دارد سراینده، آفریننده(پردازندگان )راوی، شاعر، نویسنده،  «گفتمان»و  «پردازی شخصیت»حوزه 

 شناختی در پیوند است. روی در تحقیقات ادبی دارد و از سوی دیگر با مطالعات روان ،موضوع از یک سو

 پیوندشاعر یا هنرمند در  «منِ»ادراکی یا احساسی گذشته است و با  ۀتجرب کبه معنای بازسازی ذهنی ی «تصویر» ۀواژ

با اینکه در نقدهای سنتی  .اند ازلحاظ بازسازی توانایی دیداری با یکدیگر بسیار متفاوت ،هر اثر هنری ۀآفرینند فرایند،در این  .است

ای  عنوان واقعه به ،نآ خصلت»کند  می ثرؤآنچه تصویر را م ؛است شده  داده ازحد شیهمواره به کیفیات حسی تصویر اهمیتی ب»

 اثر ادبی در پرداخت تصاویر ۀگرایشی که آفرینند .(010: 0160ریچاردز، )« است یافته  ارتباطذهنی است که با احساس 

آفریننده به  ،سنتی ۀدر نمون گردد. می شده تعیین تکراری و ازپیشو یا  شخصی هنرمند نمادگرایییا  تصویرگراییموجد  گزیند، برمی

 ، نشانۀدر ادب فارسی «قد یار»مثلاً برای الگوی  .مضمون خود توجه داردشده در پرداخت ارکان موضوع و  تعیین الگوهای ازپیش

 ۀشاعر جداً به بازسازی تجارب زیست شخصی،در حالی که در تصویر یا نمادگرایی  .در میان الگوهای پیشین وجود دارد «سرو»

جز ترسیم تصویری سیمای  به کند. یمانند م «سرو»معشوق خود را به هر چیزی غیر از بلندقدی پردازد و  خود در ادبیات می

در  .است «یروای» ،کان آن در ادبیاتاردیگر پرداخت عشق و  ۀوجههای وابسته به او در بیان وصفی،  ظاهری معشوق و مؤلفه

شود که  می  بازسازی «عشق» ۀعاشق و معشوق و یاریگران و یا رقیبان و خود مقول یها ها و موقعیت حالت ،ها کنش ،این بخش

 پژوهش حاضر کمتر موردتوجه است.در 

 .گیرد می  کار  به در زبان ادبی عشق گانۀ سه در توصیف هرکدام از ارکان ،اثر ۀابزاری است که آفرینند ،سوم فرایند

آمیزی و مانند  حس ،آرایی واج ،ایهام همچون لفظیهای  آرایش و کنایه و انواع آن ،تشبیه ،مجاز ،استعاره های معنوی نظیر آرایش

 .مؤثرندبنابراین عناصر زبان، روایت و تصویر در آفرینش تخیل هنری آن در این مورد بسیار اهمیت دارند؛ 

 ابـزار » ،«نماد و نشانه»تخیل حکیم نظامی گنجوی در محورهای  تحلیلی، به روش توصیفی شده  در پژوهش حاضر کوشش

یـا مبتنـی بـر تجـارب      شده تعیین های ازپیشوالگ ر بر خلق مضامین براساسعوامل ذهنی مؤث» و« پرداخت سیمای معشوق بیانی

 .ردیقرار گی موردبررس زن معشوق ترسیم چهرۀدر  «زیسته

 های پژوهشی پرسش .۱-۲

 شود: می  داده  های زیر پاسخ به پرسش ،شیرین و  خسرو تصاویر زنانه در  ارائۀ پس از ،در این پژوهش

 است؟ کرده  چه تصاویری را خلق ،بیان ۀحکیم نظامی گنجوی در عرص . ذهن0

 است؟ شده  نث به کار گرفتهؤهایی از سوی شاعر برای ترسیم سیمای معشوق م . چه نشانه3

 ؟پیشین دارد پردازی آثار روایی شخصیتچه تفاوتی با  ،نثؤممعشوق توصیف  ۀدر عرص پردازی نظامی شخصیت. 1
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 تحقیق ۀپیشین .۱-۳

 .است نموده  توجه پیروان و منتقدان را به خود جلب ،گیری در طول تاریخ پس از شکل ،نظامی گنجویحکیم  گانۀ پنج های منظومه

ها و کتب  از نقدهای کهن در تذکره است. بوده بیش از سایر آثار مورد توجه پیکر هفت مجنون و و شیرین، لیلی و  خسرو در این مورد، 

های غنایی فارسی به پیشگامی حکیم  روست که در آن منظومه های متعددی پیش  بگذریم، در دورۀ معاصر پژوهششرح که 

و پس از او  ۀنوشت (0101) های غنایی در ادبیات فارسی منظومهصورتگر کتابی با عنوان  ،اولین بار اند. نظامی معرفی و نقد شده

 و سپس میرهاشمیهایی پرداخته  به معرفی چنین منظومه (0107) منظوم فارسیهای غنایی  داستاندر کتاب محمد غلامرضایی 

 های منظوم فارسی فرهنگ داستانذوالفقاری در حسن  آثار، جز این به است. هدرآورد  نگارش  را به (0167) های غنایی منظوم نظیره

سیمای زنان و  رۀدرباطور خاص،  به .است نموده  توجه شیرین و  خسرو ها ازجمله  گونه داستان این معرفیطور کامل به  به (0160)

 نویسنده، که در آن پیشگام بوده جلال ستاری ۀنوشت (0101) سیمای زن در فرهنگ ایران کتاب ،ترسیم آن در متون داستانی

 ای ر آثار نظامی گنجهای د زنان افسانهبهروز ثروتیان در کتاب است.  دهنمو  ویژه به سازوکار عشق زنانه در آثار ادبی توجه به

ها،  است. از دیگر پژوهش نموده  گانۀ نظامی توجه شده در آثار پنج ( از منظر روانشناسی، فلسفی و عرفانی به زنان ترسیم0186)

پور ملکشاه و نویسندۀ همکار است که در آن به توصیف زنان در  ( نوشتۀغنی0186« )گنج نظامی سیمای زن در پنج»مقالۀ 

 ۀنوشت (0160)« حیات تاریخی ایزدبانوی آناهیتا در شیرین و شکر حکیم نظامی»ۀ مقالاست. نیز  شده های نظامی توجه منظومه

نظامی را  شیرین و  خسرو منظومه  رینِسیمای شکر و شی ،اند در آن نویسندگان کوشیده که است درخور توجه محمودی و دیگران

 شیرین و  خسرو مقایسه توصیفات تصویری » مقالهدر  نیز. نمایند نقد های روان  ایزدبانوی آب ۀشد تعیین ثیر الگوی ازپیشأتحت ت

ده کنش معشوق در عرصه غزل سعدی با همین کنش از ش ش کوشجعفری  ( نوشته0168)« نظامی با معشوق در غزل سعدی

 مصباح .حاصل این پژوهش استدو شاعر، نگری در وصف  نگری یا جزئی . کلیتگردد نظامی مقایسه شیرین و  خسرو در  ،معشوق

( 0168) «براساس روش ژیلبر دوران شیرین و  خسروهای منظومه  مقایسه تطبیقی نشانگان تخیل در متن و نگاره»در مقاله  هم

 .است پرداختهاز منظر منظومه شبانه و روزانه ژیلبر دوران  شیرین و  خسرو تصاویر نقاشی منظومه  به بررسی

 و شیرین و  خسرو در منظومۀ  تاکنون در باب پیوند تصاویر و تخیل نظامی در توصیف سیمای زن حاصل بررسی پیشینه اینکه

  صورت پژوهشی ناییادب غ نشانگان شعری ۀتحول در حوزهمچنین بسترهای زبانی و ابزارهای وابسته و  کارکرد نیز

 است. نگرفته

 پژوهش و ضرورت اهداف .۱-۴

گردد تا  آغاز ذهنی شاعرها و یا الگوهای مهم  بررسی از حرکتکه آن است  هدف، مؤنثدر بررسی ساختار تخیل نظامی از عشق 

 دست  های تخیلی شاعر به خوشه روشگردد. با این  تحلیل، از تصاویر که با الگوهای بنیادین در پیوند هستند یهای هوها و گر شبکه

ها از  ها یا دوقطبی شکلی هم . از سوی دیگر،دهند می را گسترش بنیادینمایه  که یک درون ،از نمادها ای یعنی مجموعه ؛آید می 

 بندی تصاویر و شرح و توضیح آن است. سته، دآوری قوانین جمع ،حاصل کار .شوند می  میان تصاویر تعریف

 بحث و بررسی. 2

 نظری تحقیق بنیادهای .۲-۱

، باشد یا غیر از آن  گفته اعم از اینکه آفریننده آن به زبان شعر سخن ،این است که در متون روایی اصل نقد ادبی ترین ابتدایی

اند و  بلکه قواعد کلامی ،های ادبی قضایای حقیقی نیستند اندیشه ،دیگر  بیان  به .متن فرضی است نه حقیقی رویدادهای موجود در
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پردازند و کوشش بر آن است  به بررسی صور خیال شعر می متن، (formal) یدر نقد صور .دنکن می  شده تقلید قضایای حقیقیاز 

آن هم در ساختاری که حالت  ؛سازند را می( tonalityمتن ) مایه و اصل ،تصاویر مکرر .دنکه الگوی متمایز آن را آشکار کن

گونه دارد که بر اثر  ری یک دسته صور خیال طیفعهر ش .های خود شعر ت از مناسبت نقد با تناسبمراتب دارد و عبارت اس سلسله

 .(070-071: 0100 )ر.ک به فرای، آید می  وجود  دیگر به شمار نوع شعر و تمایلات شاعر و عوامل بی الزامات

رو صور خیال در یک   از این یکسان است.آن  ساختار و صورت شود، شعر چه در قالب تصویر و چه در قالب معنا بررسی

نیت شاعر این است که معنایی به خواننده  .رسد مشتق از الگوی متن نوشته است یا پیام مکرری که به گوش مخاطب می ،نوشته

ها  ولدیگر این است که زمانی که به سمب ۀنماید. وظیف  نماید و یکی از وظایف منتقد این است که آن نیت را بازآفرینی القا

با  دهد.  نشان ،کند می  ن تقلیدز آبا طبیعتی که شعر ا را شعر( analogy)کند که مشابهت و مناسبت   واحدهایی را جدا ،پردازد می

همین امر است که  .کشاندن کلمات به موازات معانی نیست ،زبانکاربرد و هدف او از بوده  نیت شاعر مرکزگرا ،این توضیحات

 )همانجا(. آورد  وجود  نوع خاصی از شعر را به ،جز سرودن شعر چون هدف شاعر این است که به .کند می نوع ادبی را مشخص

 ،مدی و اختیاری ذهن استعحاصل کنش  ،علاوه بر اینکه مانند یک اثر منطقی و استدلالی ،داشت که شعر  توجه  باید

ها  اشیا و پدیده ،رشد آگاهی در این حوزه ۀدر مراحل اولی .آگاه و حتی ناخودآگاه است آگاه یا نیمه حاصل مراحلی است که پیش

مهر یا کینه  ،امید یا ترس او یعنی اشیا بتوانند در ؛ثر سازندأطور عاطفی مت را به دارند که بتوانند او  هنرمند وجود« منِ»وقتی برای 

مستلزم پیشرفت  ،اشیا و نیروهای طبیعی شهود و درک زیرا ؛(171، 3 :0167 )کاسیرر، نمایند  و خشنودی یا ناخشنودی ایجاد

  .است برای آفریننده کردن نسبی در فرایند عینی

 دیگر، طبیعت با را خود رابطه و کند می گذر عمل مرحلۀ به محض عاطفی های واکنش مرحلۀ شاعر، از« منِ»همچنان که 

 جهان به را جایش نیز محض عنصری های روح جهان بیند، می خویش عمل وساطت به بلکه محض، حسی تأثرات وساطت به نه

  محتوای حقیقی و شکل ثابت خود را به ،همین عمل و از تناوب مراحل آن است که واقعیت طبیعت ۀ. از قاعددهد می جدیدی

طور  اول اینکه بشر به .در این مسیر دو رویکرد برای بشر نسبت به طبیعت وجود دارد تردید . بی(170-171 )همان، آورد می  دست

 یابد. خود را در مقام شخصی آزاد نسبت به طبیعت می ،دوم اینکه .بیند درونی خود را در تاروپود طبیعت گرفتار می

در این  .شود ازجمله شعر می، های متفاوت ها و قالب گیری هنر در بافت منجر به شکل ،آزادی انسان در برخورد با طبیعت

این نظام با تحریک  .شوند می غیر آنسبب تشابهات روایی و  ،«ها محرکه»و  «لگوهاا کهن» ،«نمادها»نظامی پویا از  ،فرایند

ها را  ی که آنیها های انسانی و حرکت العمل ها میان عکس انواع محرکه ،در این مسیر. شود  کوشد به روایت تبدیل ها می محرکه

به  دوران) دهد می این محرکه است که اسکلت پویا و طرح عملی تخیلات را تشکیل .کنند می  برقرار  ارتباط ،کنند می  به هم مربوط

 . (18-10: 0167 عباسی،نقل از 

در ساختار تخیل هنرمند  «کردن متصل»و  «کردن  ادغام»، «کردن جدا» قوانینموقعیت و شرایط فرد نسبت به اجتماع با 

 ،ها به همین دلیل است که طبیعت کنشی محرکه .خودش را دارد خاصهای  ویژگی ،شوند. هر ساختار هنری و ادبی می  مشخص

دهد که  می  به مخاطب نشان ،محرکه ۀگون ماهیت فعل ،یکی از ابزارهای مهم برای تحلیل تخیل است. برای بررسی یک نماد

 .نماید توجه به کنش آن  ء،جای پرداختن به شی به

آمده از محیطی که آن را  دست درونی و تصاویر به ۀمیان محرک ۀها واسط آن .الگوها اهمیت دارند کهن ،ها پس از محرکه

دیگر اینکه  .الگو است بودن کهن جهانی ،وجود دارد «الگو کهن»و  «نماد»هستند. در این مورد تمایزی که میان  ،کنیم می  ادراک
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  این  به .معمولاً در پیوند با یک فرهنگ مشخص استالگو معنای دوگانه ندارد ولی نماد دارای معنایی دو یا چندگانه است و  نکه

 کنند. می از جهان را تعیین فرددارای معنای ذاتی هستند که بازنمایی  ،ترتیب تولیدات تخیل

های  واقعیتحاصل درآمیختگی ذهنی است که خاص روان انسان است و  یفرایند ،«نمادگرایی»، توضیحات اینبا 

های بیرونی و عینی  آگاهی به باروری زنانه، آگاهی به پیوندهای مردانه و تمام داده ،ی اجتماعیجغرافیایی و جهانی، ساختارها

تخیل  ،یکی عینی و دیگری درونی ،میان دو بعد واقعیت بسازند.بازنمایی او در جهان را است تا ادراک با امیال عمیق انسان 

در . (18: 0167، به نقل از عباسی )گلپورگ شود می یل نامیدهشناسی است و تخ این همان مسیر انسان .تبادلی همیشگی دارد

نگاری و روانشناسی  شناسی، شمایل شعر، اسطوره نهادهای سنتی، نمادگراییبررسی روانکاوی، شناختی، نقدهای  تخیل رویکرد نقد

 آیند. می  کار  آسیب، همگی به

 

 شیرین و  خسرو دربارۀ منظومۀ  .۲-۲

 ۀمجموع .همان شهر است ۀیافت متولد گنجه و پرورش ،گنج پنج ۀشاعر پرآوازه و سرایند ،یوسف حکیم ابومحمد الیاس پسر

ها مورد تقلید شاعران  قرن ،اسکندرنامهو  پیکر هفت، مجنون  و  لیلی  ،شیرین و  خسرو ، الأسرار مخزنوی، شامل  فاخر ۀپنجگان

جاحظ  ضدادلأالمحاسن و اهای اواخر عهد ساسانی است که در آثاری نظیر  ازجمله داستان ،شیرین و  خسرو  است. هگرفت قرار

 (،سیرا) «شیرین»با  «خسرو»بازی  عشق»، در این داستان .است فردوسی آمده 0شاهنامهثعالبی و  الفرس اخبار ملوک ،بصری

 است. همشهور حرمسرای خسرو گردیدشده و همین کنیزک است که بعدها از زنان   از عهد هرمز آغاز (یا آرامی)کنیزک ارمنی 

ظاهراً این داستان پس از قرن چهارم هجری تا دوره » .شیرین شاهزاده ارمنی است ،نظامی شیرین و  خسرو منظومۀ لیکن در 

 :3،ج 0106، )صفا« است بینیم به نظامی رسیده می شیرین و  خسرو منظومه توسعه و تغییراتی یافته و با صورتی که در  ،نظامی

در ادوار  ، داشته  ساسانی است که به زبان پهلوی وجود ۀاقتباسی از آثار پیش از اسلام دور ،شیرین و  خسرو  ۀروایات عاشقان .(101

معلوم نیست که این آثار با روایت کتبی  .(001 :0108)تفضلی،  است در تحریرها و روایات گوناگون دچار تغییرات فراوان شده ،بعد

  .(100 )همان: به دوره اسلامی رسیده یا با روایت شفاهی و سنت نقل

روایت از  های بخشتنها در حوزه نام اشخاص با واقعیت پیوند دارد و سایر  ، پرداخته و ساخته شیرین و  خسرو آنچه نظامی در 

است و این  خسرو پرویز حرمسرایی مشحون از سه هزار زن داشته گواهی تاریخ،البته به است.  بستر غنی ذهن شاعر تراویده

به حرم  ،دادند می  کجا نشانی بیوگان و زنان صاحب اولاد را در هر ،دوشیزگاناو  .است هدش گاه از این میل سیر نمی شهریار هیچ

فرستاد و در آن وصف  چند به فرمانروایان دور و نزدیک می یایه نامه ،کرد هرگاه میل به تجدید حرم می . نیزاست آورده خود می

)کریستین  بردند می  خدمت  به ،دیدند نامه مناسب می جا زنی را با وصف عمال او هر آن، پس از ،نمود می ج عیار را در زنان کامل

  .(118-101 :0103 سن،

مرددوست  ،زن آن بهتر که بهمنش» :خوب و زیبا آمده در توصیف زنِ ، تألیف دورۀ ساسانی،خسرو قبادان و ریدکدر کتاب 

اندامش نرم و پیچیده، به پستان مانند به، ناخنش  انگشتان دراز، ،زیر پای گشاده ،باریک میان ،پایش کوچک ،برش پهن ،باشد

راز و به بستر مردانه اش انارین، چشمش بادامین، لب شیرین، ابرو طاق، دندان سفید و تر و خوشاب، گیسو سیاه و د گونه برقین،

  .( 81: 0110)کیا، « شرمانه نگوید سخنان بی

 ،باشکوه ،بالا راست ،کمر بالابسته ،اندام خوش» :چنین آمده ،شده  که به شکل زن نمودار «آناهیتا» ۀف فرشتصو ،وستاادر 

پیراهن  .آید   تا او خود پسندیده ،شود  مناسبهایش  بندد تا پستان می  او میان .بازوان او زیبا و سفید و به زور اسب است ،آزاده
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بر سر تاجی  .گردنبند در گردن زیبا دارد ،گوشواره چهارکنار زرین در گوش ،برسم در دست بهای پرچین زرین در بر، گران

 .بر تن دارد ببر از پوست سپید ای هجام ،آمده دارد نوارهای زیبا که چیزی پیش ،دار چرخ ،ترک هشت ،زرین ۀاست صد ستار بسته

  .(61)همان: « بند و درخشنده است زرین ای پوشیده چکمه ،از قوزک پا رفروت

شده  پذیرفتهدیرینگی داشته و  ،سرایی کرده زنی است که در فرهنگی که حکیم نظامی گنجوی داستان مختصات  این

 ،زبان پردازی،در حوزه نماد ؛رو هستیم به رو ،روایتآفرینان یک  عنوان نقش به ،با اینکه با اشخاص واقعی ،رو  از این .است بوده

که البته از قدرت  مواجهیمهنرمند  شاعریحوادث و موارد دیگر با یک اثر هنری مخلوق  ،توصیف ظاهر و اعمال افراد ،کنش

 ست.ا  بودهنیاز ن بی (وابسته به ناخودآگاه قوم ایرانی) تخیل جمع

همگی واقعی هستند و در این اثر  امپراطور روم و مریم هرمز، بهرام، شیرویه، یز،اشخاصی نظیر خسروپرو ،دیگر  بیانی  به

ها ثبت «کارنامک»و  ها«نامک خدای»همان است که در متون کهن پیشین نظیر  شیرین  و خسروها در منظومه  سرگذشت آن

 «واقعی»ی صاست. شیرین با اینکه شخ و دیگران به زمان شاعر رسیده «جاحظ» ،«فردوسی» بستر روایت بزرگانی نظیرشده و از 

برای  .است سیمای دیگری یافته نظامی، «تخیل»ثر از أنشده و مت  خود ساخته ۀاز روی الگوی اولی وجه هیچ به ،است «تاریخی»و 

ترسیم  اند تا ضمن گسترش پیرنگ در نیز در کار شده «بانو مهین»و  «شکر» ،«فرهاد» ،«شاپور» ،آرمانی نیمه ۀپرداخت این چهر

هدف شاعر معرفی یک زن از دنیای واقعی و مبتنی بر واقعیت است که شخصیت او بر محور  .شوند  ثر واقعؤسیمای شیرین م

 است. شده  و یا سلطنتی ارائه 3های دیگر از زنان شهری تصویری که در نمونه برخلاف بچرخد، وفاداری زنان

به نحوی که  ؛در داستان است «قداست»و  «عشق» 1هماهنگی دیالکتیکی ،پردازی حائز اهمیت است آنچه در این شخصیت

واقعی زنان بد  «داستان کوتاه»کاملاً قدسی ایزدبانوان و  «اساطیری» یا شاهدخت «یسرمان»های  ساختار داستان از مدل

رمانسی )ترکیب عشق و های  وابسته به عشق ،گرفته و در عین حال عشق به او و ناسازگار فاصله: مقدمه( 0166)حسینی، 

 (.11: 0106)ر. ک به بیر،  قداست( نیز نباشد

یعنی مردم )از کدام طبقه اجتماعی باشد  «معشوق»که شخصیت نبه تناسب ایهای روایی یا غیرروایی،  در این نوع پرداخت

چه رتبه درباری )شاهدخت،  (،16: 0160)ستاری،  باشد (شهر یا روستا)از اهالی کدام مکان   (عادی، ثروتمندان یا طبقه سلطنت

 قصه کوتاه حماسه، خاص، رمانس عام،)باشد یا حتی نوع ادبی اثر که در حوزه تغزل باشد یا ادب روایی  داشته (کنیز و زن حرمسرا

بی بدین ترتیب زنان در ادب روایی، در نوع اد بود. متفاوت خواهدو جایگاه زن   دیگر گونهپرداخت اثر  (،باشد یا سریالی کهن

ها شاهدخت هستند و یا اینکه در نقش زنان جنگجوی  های اساطیری، در جایگاه ایزدبانوان قرار دارند؛ در حماسه اسطوره یا قصه

های خاص زنان واقعی از نوع  های عام زن آرمانی و یا شاهدخت هستند؛ در رمانس کنند؛ در رمانس آفرینی می آرمانی نقش شبه

 در نقش زنان نیک یا بد واقعی حضور دارند. شب هزار و یک کوتاه کهن و یا در نوع سریالی نظیر های  شاهزاده هستند؛ در قصه

 ( کارکرد و نقش زنان در انواع ادبی روایی0جدول )

 معشوق ادب روایی

 قصه کوتاه کهن قصه سریالی ای اسطوره/ قصه اسطوره حماسه رمانس خاص رمانس عام

 زنان بدکار زنان نیک/ زنان بدکار ایزدبانوان شبه آرمانی زنان جنگجو/ زن واقعی زن آرمانی

 واقعی واقعی ایزدبانو شاهزاده شاهزاده شاهزاده
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 ( کارکرد و نقش زنان در ادب تغزلی3جدول )

 معشوق ادب تغزلی

 وابسته های ادب تغزلی غیر روایی غزل

 زن واقعی سنگدل زن آرمانی غیر واقعی

شود که سه کنشگر اصلی  می  ردپای نوعی عشق دیده ،و در فرهنگ ایرانی خصوصاً ماًدر فرهنگ شرقی عمو ،کلی طور به

غزلی غیرروایی تاست که در ادبیات  بررسی  تنها در ادب روایی عاشقانه قابل این قانون نه «.رقیب»و  «معشوق» ،«عاشق» ؛دارد

فرهنگی و بینا فرهنگی  حتیشناسی و  جامعه ،داستانی ،شناختی روان ،نیز کاملاً آشکار است. برای این امر دلایل اساطیری

 جست.  توان می

شود که  می  ای اقوام و ملل گوناگون دیده های کهن دینی و اسطوره وضعیت و موقعیتی در داستان ،ساطیریلحاظ ا به

شود و چارچوبی  محسوب (Archetype) الگو تواند یک کهن که می شکلی ؛شود وضعیتی مثلثی میان دو مرد و یک زن تکرار می

توان  را می «ازدواج مقدس» ،ای این مثلث یابی اسطوره قاطع و تکراری است که آثار بسیاری در حوزه ادبیات جهان دارد. در ریشه

سوی  از 1.سبب قدر دانستن عاشق )زن/ مرد( است ،گرفتن یک رقیب در مثلث عشقی قرار ،شناختی به دلایل روان .0آورد  یاد  به

شود؛ این مثلث در ادب روایی جهان  وجود چنین کسی سبب گسترش طرح و چهارچوب داستانی می ،یپرداز نظر داستان دیگر، از

دارد و  (حماسی و یا رمانسیروایی )روی در ساخت آثار  ،ها در این دسته از داستان «عاشق»بسیار پرکاربرد است. پرداختن به 

حاصل ادبی  ،گرفتن هرکدام از این ارکان دارد. با توجه به محور قرار (غنایی) غیرروایی ساخت آثار روی در «معشوق»پرداختن به 

قدرت فیزیکی و غیر  ،شود و در نوع حماسی می  تصویر «ؤنثم»در نوع غنایی وفاداری  .گرفت خواهد  شکل ای روایی جداگانه

 : مقدمه(.0160)بنگرید به لوید،  گردد می  تشریح «مذکر»فیزیکی 

شاعر و  ۀزیست ۀواقعیت )حاکی از تجرب ،زبان برآمده از تخیل ساخت هرکدام از انواع زیر نیز متفاوت است. در این سازوکار

درکارند  همگی (،های خلاق شاعرانه ایماژها و سمبول ۀعنوان بستر ایجاد کنند به)انواع بنیادین پیشین، اساطیر، طبیعت  ،پردازنده(

 نمایند.  که معشوق را توصیف

پردازی مربوط به معشوق زن، در باب شیرین است.  رفته در شخصیت کار بیشترین تصاویر به ،شیرین و  خسرو  ۀدر منظوم

آمیختگی  مربوط است. برای پرهیز از درهم« بانو مهین»و غیر معشوقی چون کنیزان شیرین یا « شکر»، «مریم»تصاویر به  سایر

زیسته، اساطیر، الگوهای  ۀثر از تجربأبندی تصاویر برخاسته از طبیعت، مت رفته در باب شیرین را در دسته کار مباحث، تصاویر به

نموده   استخراجرا  فرهنگ ایرانی در زمان خلق یا بازپردازی اثر ۀشد فرهنگی، قواعد پذیرفته فرهنگی و برون درون ۀشد تعیین ازپیش

 :دازیمپر و به نقد آن می

 تصویرگرایی حکیم نظامی گنجوی .۲-۳

تـرین آن اسـت و    دروغ ،ترین شـعر  به این دلیل که بهترین و ناب ،زبان تصویرگرایی یا نمادگرایی نیست ،با اینکه زبان ادب روایی

)بنگرید به ولـک و وارن،   بلکه سرگرمی و اصل لذت است ،ای نیست هدف از پرداخت آن تصدیق یا تکذیب امری یا تعلیم مسئله

گـاه از تصـویرپردازی و نمـادگرایی     های شیرین هیچ توصیف ظاهر و کنش ،حکیم نظامی در پرداخت حال و موقعیت (،01: 0167

 ،گـوش ، غبغب ،لب ،دندان ،چشم ،قد و قامتاجزای صورت و بدن همچون  ،صفات و ملکات شیرین ،ین پرداختا در .جدا نیست

 ،نـاز و پرهیـز   ،بوسـه  هـای وی نظیـر   ها و خویشکاری ، کنشانگشت ،ابرو ،بو ،سینه ،دل ،گردنست، بازو، پو ،پستان ،بینی ،ناخن
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و برخـی آلات و   شکار ،سوارکاری ،خندیدن ،گفتن سخن ،آیی گردهم ،آلات زینت ،کردن شادی ،زدن جام ،تفریح و گردش ،ولیعهدی

این اجزا یـا   تصویرسازیبرای وی در اغلب موارد  .ندا هشد  تصویر و توصیفحشم همگی  و خدم ادوات وابسته به سلطنت وی مانند

کردن شاپور از  حکایت». بیشتر این تصاویر مربوط به بخش است گرفته بهره آنها از طبیعت یا اجزای  کنش و ها ویژگی ،ها موقعیت

رفته  کار های به رفتن حجم پژوهش، تمامی نشانهاست. برای پرهیز از بالا « شستن شیرین در چشمۀ آب اندام»و « شیرین و شبدیز

و « هـای صـورت   نشـانه »، «هـای انـدام   نشانه»، در سه دستۀ خسرو و شیرینعنوان معشوق زن در منظومۀ  در توصیف شیرین به

 پرداخت: شده و سپس به تحلیل آن خواهیم داده  در جدول نشان « های وی کنش»

 های اندام ( نشانه1جدول شماره )

 های اندام نشانه

 سرین بازو خال انگشت/ناخن گردن کمر)میان( پستان آغوش قد وقامت نام عضو

یکسانی/ 

 همسانی

 سیماب حصار بلورین ابزار فال زدن فندق آهو میان موی نار سیمین خرمن گل نخل سیم

 آهو سرین  زخم ابزار ضد چشم دم قاقم کشیده لؤلؤ میان سیمین نارنج  سرو روان

 تخته عاج      قاقم  قلعه

 قاقم      نار  سرو سهی

 های صورت )روی( ( نشانه0جدول شماره )

 های صورت )روی( نشانه

 گونه بناگوش گوش بینی لب دندان زنخ غبغب صورت مژه ابرو چشم نام عضو

 

 

 

 

 

یکسانی/ 

 همسانی

 گل لؤلؤ لؤلؤ تیغ سیم نمک شیرین در سیب ترنج کافور سنان کمان شمع

 گلبرگ    لعل عقیق صدف گوی طوق  شکر رشته گوهر طاق نرگس

سیب بادام   محراب چشم اهو

 )گل( عناب

شهد نوش  الماس چاه 

 شکر طبرزد

    

     تنگ شکر    ماه خورشید   بادام

     حلقه نقطه    پری رخ ...   آب زندگانی

     گیر چاشنی    گل و گلبرگ   چراغ

         بادامه   بحر

، دارای بسامد بـالایی در تصـویرپردازی   «مو»های صورت  معشوق و در میان نشانه« کل وجود»های اندامی،  در میان نشانه

هستند. به دلیل حجم بالای تصاویر یکسان )استعاره( یا همسان )تشبیه( و دشـواری در چیـنش جـدولی،     خسرو و شیرینمنظومۀ 

 نمود: خلاصه توان های زیر می در دسته ای، موارد را خارج از هر نوع سازه

شـاخ  »، «شـیرینی »، «چشمۀ قنـد »، «شکر»، «حلوا و گلاب»، «دار شیرین درخت آب»کل وجود معشوق و یا تن و بدن او: 

مـاه و ناهیـد و خورشـید و پـروین و     »، «افـروز  شـب »، «کـلاه  صاحب»، «پری )حور/ پریوش(»، «تن سیمین»، «سمنبر»، «میوه

، «بت )بـا صـفات متعـدد(   »، «کبوتر»و « طاووس»و « عنقا»و « هما»و « باز»، «تاب شمع جهان»، «نسرین»، «لسهی»، «سیاره

، «خار خرمای بی»، «اندام گل»، «بادام»، «گل بادام»، «نگار»، «نقش چینی»، «گوزن و صید»، «آهو»، «بلور»، «گوهر»، «گنج»
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و « بلقــیس»، «لعــل نســفته»، «زمــرد»، «ریــاحین»، «فــرات»، «مبــاغ ار»، «فــرات»، «بهــار»، «کــوه بــرفین»، «ســرو روان»

 «.   پیکر بهشتی»

، «گیر گره»، «مشک»، «عبیر»، «شب»، «بیز جعد مشک»، «ابر مشکین»، «سنبل»، «بیز نسیم مشک»، «سبزه» موی:

، «دار تاب فن  کزلف ی»، «جعد مشکین»، «آرام زلف بی»، «گیر زلف شکن»، «کمند زلف»، «هندوی ناپاک»، «هندوی دزد»

، «مار»، «زنجیر موی»، «افعی»، «چوگان»، «بنفشه»، «شاخ گیسو»، «خم گیسو»، «مشکین کمند»، «مرغول عنبر»، «زنگی»

 «.دود سپند»و « زلف ترازودار»، «بهار»، «مو مشکین»

 اند. به و گاه بدون آن ذکر شده موارد یادشده، گاه با صفت و مختصات مشبه

 خویشکاری اجزای بدن معشوق( 1جدول شماره )

 خویشکاری اجزای بدن معشوق

 اجزای پنهان تن و بدن و اجزای آن صورت زلف و مو لب و دندان و زبان مژهو  ابروو  چشم

 ناز و غمزه

 عاشق  شکارکردن

 دلبری

 عاشق  به کردن  عنایت

 ریختن اشک

 داری خویشتن

گفتن  سخن

کردن  عتاب

 خندیدن

 بوسیدن 

 دادن فرمان

 شیرینی

 رهزنی 

 نمودن گمراه

 اسیرکردن

پوشانندگی صورت 

 معشوق

 بویی خوش

 دلبری

 خودنمایی

 زیبایی فراسویی

 و شگفتنی اعجاب 

 زیبایی خودنمایی

 دلبری

 کامجویی

 خشم

 غیرت عاشقانه در برابر عشاق زن دیگر

 همت بر کشتن رقیب

 دانی سیاست

 گرایی طبیعت .۲-۳-۱

 ،ستها و آنچه در آن «زمین»و « دریا»، «آسمان»طبیعت و اجزای آن شامل  ،ادب غنایی فارسی بنیادینهای  یکی از مدلول

و  «زهره» ،«ناهید» ،«ماه» ،«خورشید» ،«ستارگان» ،«آسمان»خودِ  اجزای آسمان شامل . این موارد دربرگیرندۀشود می

و وابستگان « برف و باران»، «باد و طوفان»، «شام»و  «صبح»و  «غروب»و  «طلوع» ،«ها فصل»شامل  های آسمان پدیده

 فرایندهای طبیعی حاکم بر آن، و دریاموجودات  ،«آب»نظیر  «دریا»اجزای  هریک )و گاه انواع قدسی آن نظیر آب زندگانی(،

و  «بادام»و  «بسی»و  «ترنج»و  «نارنج»ها نظیر  انواع میوه ،«درختان» ،«ها و گیاهان گل»اجزای زمین شامل همچنین 

و  «یاقوت»و  «عقیق»معادن همچون  های سنگمعادن و  ،«حیوانات» ،«پرندگان» ،«کوه» ،«ها سبزه» ،«پسته»و  «فندق»

 است.« سیماب» و نیز« نمک» ،«نقره»و  «طلا»و  «الماس»

تصویری خیالی  پیوندند زمانی که به یکدیگر می ،اند شده  گرفته  ند و از دنیای واقع واما گرچه اجزای تصاویر همگی محسوس

 ،حلوا ،آبدار  درخت ند از شیرینا برای نمونه بیشترین تصاویر در خدمت توصیف تن و بدن شیرین عبارت ،سازند و فراتر از واقع می

را   بودن هرچه بیشتر وی که همگی خواستنیبرد   توان نام را میخار و شیر و شکر  بی  خرمای ،شکر  تنگ ،قند  چشمه ،شیرینی

اند، اما زمانی که به  هر دو محسوس و واقعی« قند»و « چشمه»، «قند ۀ چشم»در تصویر  نیز .دهند می  نشان (خسرو)برای عاشق 

 کاملاً تخیلی است. . این تصویرجوشد که از آن قند و شیرینی می سازند را می ای چشمه پیوندند تصویر هم می

ماه و » ،«سهیل» .تصاویر وابسته به آسمان و اجزا و نیروهای آن است ،یریناز دیگر تصاویر طبیعی مرتبط با تن و بدن ش

 و« و آفتاب خورشید» ،«پروین» ،«نسرین» ،«زهره» ،«ناهید» (،با صفاتی چون تابان و شب چهارده و دو هفته« )مهتاب

 دارند.برعهده  نقش را در تصویرسازی چهره و صورت شیرین یا کل وجود اوبیشترین  «سیاره»
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 ،«قاقم» ،«گوزن» ،«آهو»حیواناتی نظیر  ،گیرد می  زمانی که شاعر از تصاویر حیوانات و پرندگان در ترسیم وجود یار بهره

 ،گور ،گوزن ،های آهو نشانه .برد می  کار  را به «عنقا»و  «کبوتر»، «کبک» ،«طاووس» ،«هما» ،«باز»و پرندگانی همچون  «گور»

 ،باز و هما پرندگان شکاری، همچون های نشانه .دننمای می  برای خسرو ترسیم «صید و شکار»و کبوتر همگی شیرین را در جایگاه 

عنقا نیز برای جدا از تصویر  .کند می  بودن وی را توصیف فرد به زیبایی شیرین و منحصر ،طاووس ،در عشق خسرورا شکارگری وی 

جا زلف و موی شیرین است  افعی و مار همه . نیزاست شده  های مختلف داستان استفاده یگر در بخشخسرو از یکد  و  شدن شیرین

 است. ویسرین و قاقم، 

ها، گیاهان و درختان  ها، گل میوه در ترسیم سیمای معشوق )شیرین( شده از طبیعت های دنیای واقعی برگرفته از دیگر نشانه

شیرین،  ۀبرای وصف چهر «بادام» ،«عناب» ،و صفات آن «تباشیر»، «)سرخ( گل»،«گل بادام»، «سیب»های  است. نشانه

برای مو،  «سنبل»و  «سبزه»، «گل ۀشاخ»، «بنفشه»برای ناخن،  «فندق»برای غبغب،  «ترنج»برای پستان،  «انار»و  «نارنج»

او و  سیمین( برای قد و قامت خرامان/ روان، به همراه صفات واقعی یا خیالی )بلند، )و رطب و یا خرما(« نخل»و  «سرو»

 است. رفته  کار  به برای چشم یار« نرگس»

، «یاقوت»، «الماس»، «عقیق»نمود.   بها اشاره های گران توان به معادن و احجار و سنگ های طبیعی دیگر می از میانه نشانه

و  «بلور»و  «گنج عاج»، «مفرح» ،مطلق جواهر( عنوان )به «گوهر»، «ّدر»، «زر» ،«سیم»، «مرجان»، «لؤلؤ»، «نمک» ، «زمرد»

 برای ترسیم اعضای مختلف بدن معشوق به ، هریکبا توجه به رنگ و درخشانیشده  های ذکر نشانه. اند از این دسته «سیماب»

و لؤلؤ و الماس برای توصیف مواردی چون اشک، گوش، بناگوش،  گوهر و درّ و است. عقیق، لعل و یاقوت اغلب برای لب رفته  کار 

بودن بدن معشوق و گاه عضوی  برای شفاف و صدف سیماب، سیم، عاج و بلور اند؛ داشته کاربرد دندان و زیبایی صورت و چهره 

های پایانی داستان که  بخش خاص مانند سرین و یا شرمگاه کاربرد داشته و زر و گنج و گوهر برای کل وجود او. در این میان در

شوند تا رابطه و پیوند جسمانی  ها و میوه ها در کار می مزه ،های قیمتی تقریباً تمام سنگ ،شود می محقق شیرین و  خسرو وصال 

  ند.نمای  عاشق و معشوق را ترسیم

دارند  «نمک» و گاه «شربتبهشتی »، «خرما»و  «عسل» یا« شهد»، «طبرزد»، «قند»، «شکر» ریشه درها که عمدتاً  مزه

این تناسب را (، در درجۀ اول «شیرین») نام معشوق ،علت مشخص است وجود یار بسیار مؤثرند.در تصویرپردازی  نیز

کنش اند. گاه نیز  رفته  کار  تن و بدن او بهو  وجود ویمطلق  ها اغلب در ترسیم لب شیرین، است. این نشانه پرداخته و ساخته

 اند. نموده  توصیف را گفتن او سخن

شکل  ،جز بو جا به اند. البته همه رفته  کار  ویژه مو و زلف او بسیار به به ن،بوهای خوش طبیعی نیز در ترسیم اعضای بدن شیری

و  «سبزه»، «عنبر»، «عبیر»، «مشک»، «بنفشه»، «سنبل» است.  ها نیز در تشبیه موردنظر شاعر بوده ظاهری و یا رنگ و طرح آن

 ند.ذکر قابلدر این مورد  «پنددود س»

 ،شد تر ذکر ها پیش که بحث آن ،مشخصات بهار و اجزای زیبایی آن ،از فصول سال ،های وابسته به طبیعت در زمره نشانه

وجود شیرین ترسیم برای  ی هستند کهاغلب تصاویر خیالی جذاب ،ها این نشانه .ندا چشمه نیز درخور اهمیت و باران ،کوه برف

مشکین »و   «ابر مشکین»، «بیز نسیم مشک» و نیز برای تن و بدن سفید و درخشان شیرین «کوه برفین» .اند شده  ساخته

 است. رفته  کار  ، برای زلف او به«نوبهار

زدنی بوده که درآمیختگی یاقوت و عقیق و  مثال شیرین و  خسرو در این مورد تصویر بسیار مؤدبانه و پوشیدۀ کامجویی 

ها، اجرام آسمانی، دریا و حتی  نماید. نیز تصاویر وابسته به گیاهان، حیوانات و شکار آن می صدف و شاخ مرجان را ترسیم 
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کدام از  ظامی در هیچکشند. شاید ن ها این درآمیختگی را به تصویر می ها و رنگ ها و خوردنی نرد، مزه های معروف مانند تخته بازی

های جهان تخیل خویش بهره  توصیفات کنش و منش عاشق و معشوق در این منظومه، به اندازۀ صحنۀ مذکور، از همۀ دال

 است. نبرده 

هـایی کـه بـرای     دیگـر تمـامی نشـانه     بیانی  به ،هایی که اعضای بدن معشوق هستند رفته برای مدلول کار های به تمامی دال

 بـرای  ،(combination) سـازی ادبـی   در ترکیب ،اند شده  گرفته و از طبیعت وام  شده  گرفته کاره رت یا اندام وی بوصف اجزای صو

سرین، کمر، گردن، انگشت، ناخن، بازو و  ،نظیر قد و قامت، آغوش، پستان ،به همان اعضا (personification) بخشی ایجاد جان

  کار  غبغب، زنخدان، لب دندان، بینی، گوش، بناگوش، گونه، مو( به صورت، مژه، ابرو،)خال، چشم،  تن و کل وجود و اجزای چهره

عشـق و وفـاداری شـیرین را     م بـا أهایی هستند در خدمت شاعر که زیبایی تو انسان یار، های بدن یا صورت بخش یاند. گوی رفته

 1یتصـویر  سـازی  ترکیـب  ،کننـد  می  د و قامت را وصفق ،تن و بدن ،تشبیهی که صورت های اضافه اتنمایند. در ترکیب می  تصویر

 ؛آرام زلـف بـی   و دزد؛ ناپاک هندوی ؛بیز جعد مشک ؛بیز نسیم مشک بخشی در تشبیه( بیش از سایر موارد است؛ موی شیرین، )جان

چشم او فسـونگر   ؛ریزدرّ ؛دهان او شکرریز ،رود کوه برفین که راه می ؛شمع یاران ،نوبهار است. تن و بدن او مشکین و دار زلف ترازو

 و بازوی وی حصار بلورین است.

 تصاویر شکار و رزم و بزم .۲-۳-۲

تصاویر  ۀاز دنیای شکارگری و رزم که ویژ ،نظامی در ترسیم  اجزای صورت یا اندام شیرین  حکیمهای  بزرگی از تصویرگری ۀدست

این  است. شده  گرفته  وام ،تاریخی و باستانی جاری استهای بناهای  های فراوانی از آن بر زبان سنگ سلطنتی است و نمونه

های شاعر دارد و از سوی دیگر، با فرهنگ و ادبیات قوم در پیوند است. این  زیسته و دیده  تصاویر از یک سو، ریشه در تجربۀ

ده و شاه طی مراسمی های دور آن، که پر از حیوانات شکاری متعدد بو های ساسانی مشجر با پرچین نخچیرگاه»تصاویر مهم، 

آورد. نکتۀ جالب توجه  ( را فرایاد می100: 0101)گیرشمن، « پرداخت گونه، با حضور ملازمان و رامشگران در آن به شکار می بزم

در ذهن نقاشان و تصویرگران این منظومه است.  خسرو و شیریندر این کنش و واکنش ذهنی، تأثیرپذیری جهان پس از خلق 

گنجوی، ایشان  نگری نظامی اند و جزئی آوری دنیای ذهنی هنرمندان را متأثر ساخته ور به طرز عمیق و شگفتتصاویر شعری مذک

های ادبی  منظومه  است که از گفتمان« کنشی شعر و نقش هم»است. این همان معنای  نموده  را در نقاشی و تصویرگری یاری

 آید. شاخص برمی

خم  ،اطلاق چوگان به زلف ،زنجیر مویترکیب  ،اطلاق کمند به زلف ،دار تاب  فن زلف یک ،گیر زلف شکن ،گیری زلف گره

 ،طاووس ،کبوتر ،هما ،باز ،کاربرد تصویر حیوانات شکارکننده یا شکارشونده نظیر قاقم ،گیسو، زنگی، هندوی دزد یا ناپاک برای مو

 کمان ،چنبر ،کاربرد ادوات جنگی نظیر سنان ،بودن ویعاشق و معشوق  توأمان گوزن برای شیرین با توجه به جایگاه و شیر ،آهو

پیکان و خدنگ برای شرمگاه  ،حلقه برای لب ،تیغ برای بینی و اجزای آن )مژه، ابرو و مردمک(، برای چشم و نگهبان

 اند. توجه قابل

 پیش از را بیش آنچه ذهن مخاطب ،شود می  در این نگارگری نیز دیده ،«در تشبیه بخشی جان» یاگرچه تزاحم تصویر

در کشاکش خواستن  .در دنیای عشق است ،هریک «جنگجو و مبارز بودن»شیرین یا خسرو یا  «یدگرصید و صیا» ،کند می درگیر

ویژه خسرو نسبت به  به ،کارگری طرفینبه شهرگونه تصویری که در کار باشد  ،چه از سوی شیرین و چه از سوی خسرو ،یار

خسرو در  موقعیتیتصویر کلی است که در هر  ،«وسیله شاه( وسیله شیر )یا به به شکار آهو یا گوزن» تابلو گردد. می ، منتهی شیرین
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چه درندگانی چون  ؛چه نباشد ،در کار باشد «شاپور نقاش»چه باز و یوزی چون  ؛کند می گری در برابر چشم مخاطب جلوه شیرین و  

در و به موجودی اهلی  ،چه خسرو و یا حتی شیرین در هجران یار ؛نشوندشوند و چه   به شیرین نزدیک «مریم و شیرویه»

 نکنند. یاکنند  قناعت« شکر یا فرهاد»همچون دسترس 

زمانی که تن و  .کم نیست «بانو شه»در ترسیم سیمای این  «شکار»نیز با تصویر  «دنیای بزم»تصاویر  و موازات مجاورت

های  خار و ریاحین و بوییدنی خرمای بی ،نبات و طبرزد ،قند (،شهد ونوش)عسل  ،کرش ،بدن شیرین در دنیایی از شیرینی حلوا

سنبل و نوبهار و نیز نرگس  ،سوسن ،ها و گیاهان خوشبو همچون یاسمن سبزه و گل ،گلاب ،اسپند ،عبیر ،عنبر ،کافور ،نظیر مشک

در این دنیای بزم همواره هرچه خواستنی است  .کنند می  او را توصیف «چشم»و  «مو» ،«تن»به ترتیب  ،های بادام و شکوفه

در پیوند شیرین با  )رطب( شیر و خرما ،فندق ،عناب ،بادام ،ترنج ،نارنج ،انار ،سیب ،های لذیذ چون به ها و خوردنی میوه ،ویژه به

لب  ،گیر چاشنیم وصال به هنگا .بکشند  تصویر شرمگاه او را به و لب ،ناخن ،چشم ،زنخدان ،غبغب ،خسرو حضور دارند تا سینه

پیروزی نوشانوش  اوج این شود تا می« جام سیمین»شرمگاه او  . در پایان داستاننگ و جام شکرشیرین است و وجود یا دهان او تُ

 .شود  کامل زمشکار و بدر 

 (افسون و دانش و علوم غریبه قصه، حماسه، اسطوره،شده ) تعیین  پیش الگوهای از .۲-۳-۳

طور  ثر از فرهنگ و دانش کهن قوم است و بهأها مت بزرگی از تصاویر در ادب فارسی کاربرد دارند که ساخت و پرداخت آن ۀدست

از روی سیمای ایزدان  نامید،« قدسی» ها را توان آن که می تصاویرگونه  این .اند رفته  کار  از سوی شاعران به ،خودآگاه یا ناخودآگاه

 ،اند. تصاویری که در اساطیر شده  تبدیل( در تصویرپردازی شاعرانه motif)ف اند و به یک موتی شده  دازیو ایزدبانوان کهن بازپر

روایی و  نوعدر  ،( وجود دارد(زن /عروس)قهرمان قربانی  )قهرمان جستجوگر/ های کهن قوم در باب اشخاص ها و قصه حماسه

 است. شده  مضامین آن تکرار ،و در ادوار بعدرفته   کار  ادب فارسی به ۀتغزلی دوران اولی نوعنیز 

در خلق تصاویر با  ،ای از فرهنگ و ادبیات عامه عنوان بخش بزرگ و گسترده به ،افسون و علوم غریبه ،از سوی دیگر

ادب »ثر از أتصاویر مت ۀدر دو دست تصاویر مرتبط با موارد مذکور، .اند بوده  ثرؤترسیم سیمای معشوق م همچنینمحوریت عشق و 

 .اند بندی تقسیم قابل (ها شاخه علوم و دانش) «فرهنگ عامه»ثر از أو تصاویر مت «عامه

 گرگانی اسعد فخرالدین رامین  و  ویسق( و 0قرن )های عاشقانه فردوسی  داستان ،نظامی شیرین و  خسرو داستانی پیش از  ادب

رستم و » ،«زال و رودابه» ،«بیژن و منیژه»عشق کسانی چون  ،در این دو گروه داستانی که بنیاد شفاهی دارند. هستند ق(1)قرن 

ثر از ادب أمت ،است. معاشیق این آثار شده توصیف «رامین  و  ویس»و نیز   های دیگر و عشق «سهراب و گردآفرید» ،«تهمینه

و  «اوستا» که در اند شده  بازآفرینی «ایشتار»و گاه  «میترا»و  «آناهیتا»ایزدبانوان اساطیری نظیر سیمای از روی  ،ای ایران اسطوره

 شود. می  دیده «سنت نقل»و « متون پهلوی کهن»

هاست که پیوسته نزد ایرانیان مقدس بوده و نیرومندی، سپیدی،  این زن آرمانی، یادکردی از اردویسور آناهیتا، الهۀ آب

عنوان مرکب، یاریگری به زنان )و همۀ مادگان( در  گوشواره و تاج و کمر، اسب بهزیبایی، دارابودن کمربند و لباس پربها و زرین، 

(، و در این تابلوی بزرگ قدسی، جلوۀ زلف  11: 0160)سامانیان،  0(18: 0181های برجستۀ اوست )هینلز،  زایش، از ویژگی

سلاح همچون تیر و کمان که در مژگان و ابروی بودن به انواع  چهرگی، عشق و جذابیت جنسی، مسلح مشکین یار، سروقامتی، ماه

 ای ایرانی هویداست.  مانندی زن اسطوره خویی )عهدشکنی( و سرانجام بت رویی و پری یافته، پری  یار بازتاب
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  به فرهنگ ایران زمین وارد شیرین و  خسرو سال پیش از نگارش  177که  ی،در ادب رسمی دینی اسلام ،ها جز این داستان به

پیش روی شاعر بوده که در  ی،آن و ادب دینی سامقر ،ثر از کتاب مقدسأمت، «یوسف»ویژه  حکایت عاشقی پیامبر الهی به ه،شد

شدن شیرین و یا خسرو در داستان، با فرورفتن  بسامد تصویرپردازی پنهان است. ثیر نبودهأت پرداخت عشق شیرین به خسرو بی

 تصویر حاکی از این امر هنری است.  00ایشان در چاه و موارد متعدد دیگر در بیش از 

 در ترسیم عامه فرهنگ ۀجلو ،که بگذریم شیرین و  خسرو دینی و داستانی پیش از  ۀشد تعیین پیش روایی الگوهای از  از بخش

تصویر  ۀکدام از تصاویر مرتبط با این بخش از فرهنگ به انداز هیچ .است ثر بودهؤعاشقانه بسیار م یمهم در ادب روای ۀاین نشان

محوریت  ،شیرین و  خسرو ویژه  به ،نظامی ۀهای عاشقان این امر تا جایی در داستان .است نبوده  ثرؤم یین آفرینشچندر  ،«پری»

 )و نه سیمای منفی جادوگر(« فسونگر»همچنین پیوند تصویر شیرین با  .گیرد  موضوع پژوهش مستقلی قرارتواند  یابد که می می

هنری که نظامی  به این بخش از فرهنگ عامه مربوط است. ،شود می  ترسیم «چشم و مژه»او با  «ۀناز و غمز»ویژه زمانی که  به

های معشوقگان پیشین  سازد؛ ویژگی پیشین با حاصلی نو است که تابلوی زیبا میهای  داده، استفاده از نشانه خرج  در این ساحت به 

است. این ویژگی  فرد نموده ای منحصربه ، او را نمونه«وفاداری»بودن وی در مسیر « انسان واقعی»شده؛  گرچه در وجود شیرین جمع 

 ، او همان معشوق زیبای قدسی ادب فارسی است.؛ چراکه در تصویر«تصویرپردازی»شده نه در عرصۀ   ساخته« روایت»در بستر 

 یثر از قانون رمانسأتصاویر مت .۲-۳-۴

که در  اند هنمود  ای از آثار اطلاق را به دسته «رمانس خاص»عنوان  ،طور کلی بهاست.  «رمانس خاص» ،شیرین و  خسرو نوع ادبی 

 (00: 0160)ر. ک به عباسی،  8،جاری است «روایت ـ سفر ـ گزینش»یعنی الگوی  «امع رمانس»اینکه قانون ساخت  ضمنآن 

، ثیر بیشتر بر ذهن مخاطبأمنظور گسترش طرح داستانی و نیز ایجاد ت به اثر، (redactor) ۀآفریننده و یا پردازند در حوزه روایت،

« کمبود و نیاز»ابتدایی گیری  ، ضمن شکلشیرین و  خسرو  در دهد. می گسترش  آن فضای با متناسب را داستانی های موقعیت

هر  گیرد. از سوی دیگر، شود و در ادامه روایت داستان شکل می هر دو به سرزمین یکدیگر آغاز می« سفر»شاهدخت و شاهزاده، 

 متأثر که شود می خلق تصاویر از زیادی حجم آید، می میان   به شکر( مریم، بانو، دیگر )مهین زنان از کدام هیچ نه و شیرین پای کجا

های  در صحنه .شود  بودن اثر تقویت یابد تا بار غنایی می  شده و موارد دیگر گسترش تعیین پیش الگوهای اززیسته،  تجربۀ  طبیعت، از

 ،«شاپوراز سوی  خسرو برای شیرینجمال  گانۀ نمودن سه وصف» ،«برای خسرو کردن شاپور از شبدیز و شیرین حکایت»

در  شیرین و  خسرو رسیدن  هم به» ،«آب ۀاندام شیرین در چشم شدن دیده»، «آمدن به مدائنبانو و  گریختن شیرین از مهین»

دادن تصویر  گسترش»کارکرد قانون  ینبیشتر «شیرین و  خسرو  زفاف»و  «شیرین و  خسرو بهار و عیش  فضاسازی» ،«شکارگاه

 است. مشاهده قابل «شاعر ۀوسیل معشوق به

 ،آفریند معشوق می ـبانوی عاشق  عنوان بزرگ به ،ب شیریناب درمتعدد های  تصاویری که نظامی گنجوی از نشانه ،درمجموع

( یک فیلم امروزی Sequenceهای ) ها در کنار یکدیگر، به بخش و چینش آنکاملاً سوررئال  نزدیک به تابلوهای است الگویی

آرایی  واج»از یک سو و  «کنایه»و  «مجاز»، «استعاره»شناسانه و هنری  قوانین زبانی زیبایی که در آن، در کنار تصویر، مانند است

شود تا  می هماهنگو موارد دیگر  «طرد و عکس»، «تنسیق صفات»، «مراعات نظیر» ،«انواع جناس» ،«ایهام» ،«و نغمه حروف

فروشان از حسادت چشم مست او  ریحان ؛ندا فراوان او هحصاری که سربازان محافظ ناز و غمز سیمین»که:  شود  ی آفریدهآلبوم

 ،بانانی خونین دیده ؛زند می  هدف  به  ابرویش مدام در نبرد با عاشقان تیر ،چشمش افسونگر و جادوگر؛ دهند می  سر  فریاد

 ،وجودش گاه حصار سیمین؛ است که نمک و شیرینی را با هم دارد یاقوتیدهانش معدن ؛ ندا دست بر مژگان او نگاهبانان به سنان
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ند، صبا همواره در حسرت ا ای است که دو زنگی نگهبانان آن گاه قلعه ،دار که حلوا و گلاب را با هم دارد گاه درخت شیرین آب

ماه و  ؛کند می  دست که هر عاشقی را اسیر و دربند در زلفش پهلوانی است رسن؛ قربانی شیرینی کلام او ،بوی اوست و شکر

نهایت او  بهار و اجزای آن و آسمان و اجزایش برای وصف زیبایی بی ؛خورند می  درخشانی صورت و گردن او غبطه خورشید بر

آب به جستجو و تعقیب و گریز  ۀخسرو تنها شکارگری است که از ابتدا به دنبال دیدن پری در کنار چشم .اند شده  آفریده

 «برد. می پایان بهزندگی هر دو را در دخمه خسرو  ،این زیبارو «پریانگی»پردازد تا درنهایت  می

 شیرین و  خیال در خسرو  گفتمان .۲-۴

عنوان یک  به اوتن و روی و موی شیرین و وجود  که حکیم نظامی گنجوی در ترسیم آن کوشیده، هایی نشانهبیشترین 

این ساختار غنایی در . بالایی در توصیف دارندبسامد ترتیب لب و چشم  به ،پسساست.  واقعی ـ نیمه آرمانی نیمهبانوی  بزرگ

مژه، ابرو،  های صورت شامل )چشم، سرین( نشانه و )قد و قامت، کمر،گردن انگشت، بازو، آغوش، پستان های اندام شامل نشانه

 6.اند شده  فل ترسیم و توصیلوصورت و گونه و مو( با انواع مد ،خال، زنخدان، غبغب، لب و دندان، بینی، بناگوش، گوش صورت،

گاه شاعر از طبیعت جدا شده و به دنیای مفاهیم  ،اند شده  گرفته های آن وام گاهی تصاویر از آسمان و گاهی از زمین و زیرمجموعه

 ۀفته در اندیشخعنوان بستر  به ،گاه نیز ناخودآگاه یا خودآگاه به دنیای اساطیر ،برده تا این اجزا را به مخاطب بشناساند  ذهنی پناه

 .است دهز پیوندواقعی خود را با آن  ـ شده و معشوق آرمانی  ایرانی کشانده

 ؛که تصویری شاهانه است «شکارگری»است و  «شکار»گاه  ،آمده دست حاصلی که از این درآمیختگی در دنیای معانی به

حجاران کهن ایرانی را  تابلو ،حکیم نظامی شیرین و  خسرو  ۀمنظوم ،از این جهت .های بزم سلطنتی و رود و سرود است گاه حلقه

موقعیت در این قاب شکوهمند در خدمت معرفی . تمامی عناصر دهد می  نشان «(هوآ)»ماند که شاهی را در شکار گور  می

 اینکه بخواهند بی «تراش فرهاد کوه»و  «شاپور نقاش» ،از قضا در پرداخت این  تابلو بزرگ نگارین .اند برآمده شده گفته

 .آفرینند می  نقش «عاشقانه نظامیخلاقه جغرافیای »اضلاع و زوایای  ان هنریعنوان خالق به )ناخودآگاه(،

جای پرداختن صرف به  شاعر به ،برخلاف سنت نظم راویان و یا پردازندگان داستانی ،انگیز روایی در این ساحت شگفت

ماند. این  نمی او از تصویرسازی در «بیان»شود و  نمی  فلغا  حتی یک لحظه هم ذهنش از آرایش سخن ،های داستانی سازه

همچون موسیقی متنی در فیلم  ،آنکه ذهن مخاطب را از اصل داستان دور نمایند  چنان قدرتمند هستند که بی ،خیالی یها سازه

 ،شود می  اشخاص داستان عاشقبا مخاطب  .نمایند می  بار عواطف و احساسات مخاطب را کنترل عنوان ابزار فضاساز(، )به امروزی

کجای   در هیچ ،با این حال .شنود می  شود و پند خشمگین می ،پردازد به شادی و طرب می ،شود با آنان عزادار می ،گرید ها می با آن

خی آن تاری های و ریشه رغم بنیاد شده که به  شاعر خلق ۀوسیل واقعی از عشق به یی جهانیگو ؛داستان منتظر رخداد خاصی نیست

گاه از  وبی است که گاه «خسرو»یک طرف روایت  ندارد. کدام شباهتی به هیچ ،های قومی و بومی ثر از نمونهأثیر و تأت نیز و

رغم عاشقانی چون  است که به «شیرین»کند و سوی دیگر آن  می  به معاشیق دیگر بسنده ،گر دادن شیرین به عشق تاراجن تن

  .شود نمی  عشق خود یعنی خسرو دور ۀاز قبل ،هوشمند «ۀشیروی»پاکباز و  «فرهاد»

و  «تاج و تخت»خسرو به  ۀکمبود و نیاز دوگان ،موازات ترسیم داستان این است که به ،پردازی هنر نظامی در این روایت

در قالب  را« اجتماعی»و  «فردی»پرداخت کمبود و نیاز جاودانه زن ایرانی به جایگاه ممتاز  ،یابی وی به هر دو و دست «معشوق»

ن امه «قهرمان»است و  «قهرمان»همان  «قربانی»برده که   چنان پیش «وفاداری در عشق خسرو»کمبود و نیاز شیرین به 

به  .قهرمان از خسرو یا شیرین نیستند ـ قربانی ۀنمودن نقش دوگان قادر به جدا ،داستان «رانیشر»و  «یاریگران» «.قربانی»
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 ؛ پسبرای مخاطب اهمیت بیشتری دارد ،نبودن او شاهپادرغم  به ،شیرین در پایان داستان «سرنوشت»که  است دلیل ینهم

 کسی جز شیرین نیست.قهرمان این داستان 

 گیری نتیجه .3

های روی )صورت( معشوق  های اندام و نشانه در پیوند با نشانه ،شیرین و  خسرو کاررفته در  های به نشانهطورکلی بیشترین  به

گاه از ها،  رفته برای این دال کار های به انواع مدلول. بسامد بالایی در توصیف دارند «چشم»و  «لب» آرمانی هستند که از آن میان

آمده، تصویری کاملاً خیالی برای معشوقی  دست . حاصل بهاند شده  گرفته های آن وام و زیرمجموعه «زمین»و گاه از  «آسمان»

شده هستند. اما در عرصۀ روایت،  تعیین گرایی، تصاویر شکار و بزم و الگوهای ازپیش جز طبیعت تصاویر بهآرمانی است. ریشه این 

در این ساحت مندی انسان واقعی را داراست.  گرفته و خویشکاری و کنش های کهن خود فاصله معشوق نظامی از نمونه

جای پرداختن صرف  شاعر به ،م راویان و یا پردازندگان داستانیخلاف سنت نظ بر زده،  که رمانسی خاص را رقم انگیز روایی شگفت

ماند. این  نمی او از تصویرسازی در «بیان»شود و  نمی  غافل  لحظه هم ذهنش از آرایش سخن  حتی یک ،های داستانی به سازه

همچون موسیقی متنی در فیلم  ،آنکه ذهن مخاطب را از اصل داستان دور نمایند  چنان قدرتمند هستند که بی ،خیالی یها سازه

  .نمایند می  بار عواطف و احساسات مخاطب را کنترل عنوان ابزار فضاساز(، )به امروزی

 «شکار»گاه  پنداری )تشبیه( نظامی در باب شیرین، پنداری )استعاره( یا همسان از بستر یکسان آمده دست به تصویر خیالی

و  خسرو  ۀاز این جهت منظوم .های بزم سلطنتی و رود و سرود است اه حلقهگ ؛که تصویری شاهانه است «شکارگری»است و 

چیز در این قاب  همه .دهد می  نشان «(هوآ)»ماند که شاهی را در شکار گور  حجاران کهن ایرانی را می تابلو ،حکیم نظامی شیرین 

فرهاد »و  «شاپور نقاش» ،از قضا در پرداخت این  تابلو بزرگ نگارین .اند برآمده شده موقعیت گفتهشکوهمند در خدمت معرفی 

 .آفرینند می  نقش «عاشقانه نظامیخلاقه جغرافیای »اضلاع و زوایای  ان هنریعنوان خالق به )ناخودآگاه(، اینکه بخواهند  بی «تراش کوه

 نوشت پی

 است. فردوسی آمده شاهنامه. این داستان در بخش پادشاهی خسروپرویز در 0

اند )ر.ک  شده گری، هوس و دوری از هر نوع آزادگی زنانه در ادب روایی فارسی وصف  . زنان شهری زنانی هستند که اغلب با مکر و حیله3

 (.13: 0160به ستاری، 

 .030. همانجا:  1

 ،اینانا ،تمایل ایزدبانو است. )مرد/ کشاورز( و دوموزی )مرد/ شبان( «دو مانکی»)زن( و « اینانا» ،النهرین ترین نمونه آن در اسطوره بین کهن .0

)خدای خورشید/ برادری اینانا( نیز میل به دوموزی  «اوتو»حالی است که  این در .شود می  اما دوموزی در این جدال پیروز ،دو است مبه انکی

معشوق قابیل  ،«اقلیما» ؛دارد  اشتراک نیز در عهد عتیق «قابیل»و  «یلهاب»ساختار این اسطوره با ساختار داستان . (310 :0166)ثمینی، دارد

شبان به دست کشاورز  ،دو است. در پایان این داستان ماقلیما منطبق بر اینانا، قابیل منطبق بر دوموزی و هابیل منطبق بر انکی .و هابیل است

 (.000: 1، ج0180)شوالیه و دیگران،  دارد شدت رواج ایرانی به -شود. این الگو در فرهنگ اسلامی می  کشته

های  داستان .تر باشد خصوص اگر از زن کوچک گیرد. به بلکه گاهی در جایگاه معشوق قرار می ،این نمونه همواره مرد عاشق نیست . در1

( «هیپولیت»پسری خود و عاشق بر نا «تزه»های یونان فدر )همسر )سیاوش/ کیکاووس( پدر در قصه شاهنامه حماسی رمانسی سودابه در

گیرند )ر.ک  می  خوانده خود یوسف( لیلی و مجنون و قیس در این دسته قرار های کهن مصری )همسر عزیز مصر عاشق پسر زلیخا در قصه

 .(66-81 ،0161ندوشن،  به اسلامی
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چیدن تصویرها  هم شاعران برای کنارای ادبی و نتیجه حرکت ناخودآگاه ذهنی  ( عبارت از پدیدهcombinationسازی تصویری ) . ترکیب1

 (.310: 0167گردد )ولک و وارن،  شدن ساختار  و رسانایی معنای شعر می و صور خیال در ابیات است. این کنش ذهنی شاعر سبب هنری

 .18: 0181نگاه کنید به هینلز،  .0

این نوع است و  «ناشناس» عام معنا که پردازنده رمانس  این  به .در آفریننده دو اثر است« رمانس خاص»و « رمانس عام»تنها تفاوت  .8

دارد و  «مشخص»پردازنده  ،که رمانس خاص  حالی  در .است دست شده تا به کتابت رسیده به از طریق سنت نقل در طول زمان دستادبی، 

ثر از أمت ،مشخص ۀیک آفرینند ۀوسیل به ؛باشد داشته  کتبی یا شفاهی ریشه صورت ، بهاگرچه هسته اصلی آن ممکن است در ادبیات کهن قوم

 .(60: 0160عباسی، ) است شده  وی بازپردازی آفریننده دانش و بینش ،هنر

وسیلۀ فردینان  شده به زمانی و یا محور جانشینی/ همنشینی( از اصطلاحات وضع . دال و مدلول )پارول/ لانگ، فرم/ صورت/ در زمانی/ هم6

شناسی است. دال عبارت است از تصویر صوتی لفظ و مدلول تصویر مفهومی یا معنایی. لذا  گذار دانش نشانه بنیانم( 0601-0810دوسوسور )

جای کاربرد  دهد. در این پژوهش به می نشانۀ زبانی )دال و مدلول( نه یک شیء را به یک نام، بلکه یک مفهوم را به یک تصور صوتی پیوند 

 است. شده و مدلول استفاده نشانه و معنا، از اصطلاحات دال 
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Persian poetry, especially in the form of Ghazal, has always been a medium for 

expressing mystical thoughts and profound spiritual themes. From its inception to 

its peak, it has undergone many transformations. One of the significant 

transformations is the use of the narrative element, which we refer to as “Ghazal-

Narrative.” Attar of Nishapur and Jalal al-Din Rumi, two of the most prominent 

figures in this literary movement, have created a world of deep mystical meanings 

and symbolic imagery in their narrative-centered Ghazals. Therefore, this 

research, using a descriptive-analytical method, aims to conduct a comparative 

study and analyze the narrative elements in the Ghazal-Narratives of these two 

great poets. In this regard, an effort has been made to comprehensively examine 

and compare all these Ghazal-Narratives, displaying the similarities and 

differences in the use of narrative elements in separate tables. Additionally, 

narrative elements such as characterization, plot, conflict, symbols, time and 

place, point of view, and ending are analyzed, and the ways these elements are 

employed in the narrative structures are studied. The research findings indicate 

that Attar, as a pioneer in narrative-based Ghazals, provided a suitable foundation 

for the expansion and deepening of Rumi’s Ghazals. Rumi, in turn, creatively 

utilized these elements to recreate mystical themes in a dynamic and unique form. 
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Extended Abstract 

Introduction 

Persian literature has a long history of using the ghazal form, which is the closest genre to the poet and 

a direct means of expressing romantic and emotional states. Ghazal was an extremely uncommon 

poetic form from the dawn of poetry until the sixth century. Ghazal underwent a significant 

metamorphosis following Sanai, and he established a new era in Persian poetry and ghazal—the 

literary genre covered in this article—by introducing themes and mystical terms into Persian poetry. 

Also, the prevalence of Sufism during this period is a subject of investigation in the development and 

evolution of the ghazal form. Zabihullah Safa (2022: vol. 1/26) believes that: “One of the aspects of 

the Sufi fervor in the era under study (the fifth and sixth centuries) is the attention they paid to ghazals 

to express their beliefs. This attention intensified especially from the beginning of the sixth century, 

and with the emergence of Sana’i, mystical developments appeared in literature” (Safa, 2022: vol. 

1/26). Shamisa also considers the prevalence of mysticism to be one of the developments of ghazal: 

“The prevalence of ghazals in the sixth century coincided with the height of Sufism, and as is clear, 

one of the best poetic forms for expressing mystical thoughts is this ghazal; because mystical themes 

were in fact an interpretation and commentary of romantic poems” (Shamisa, 1990: 73). 

Meanwhile, various types of ghazals were considered by mystic poets to express deep mystical 

concepts. One of the most popular types of ghazals is the “narrative ghazal,” which is also a subset of 

narrative poetry. “Narrative poems are poems that narrate historical events, stories, stories, and 

situations” (Abadian, 2010: 54). At the beginning of their existence, this type of ghazal was limited to 

the atmosphere and imagery found in some ghazals. “However, with the passage of time, various 

topics such as moral, mystical, social, historical, religious, etc. also became popular in them” 

(Vahdanifar et al., 2016: 297). The inclusion of stories in the midst of ghazals is "widely observed first 

in Attar's poetry and then in Rumi's poetry, where these stories are sometimes expressed in the form of 

quotations and sometimes in the form of dialogue" (Sabour, 1991: 237-238). 

Attar was a pioneer in the field of ghazal narrative, offering unique and methodical frameworks for 

narrating mystical behavior that greatly influenced poets who came after him. Motivated by these 

frameworks, Rumi produced ghazal-narratives that surpass the pre-existing models of his era in terms 

of philosophical profundity and mystical intricacy. Although a lot of research has been done on the 

linguistic and mystical elements of Attar's and Rumi's poetry, there hasn't been as much done to 

compare the narrative components of their ghazal-narratives. In this regard, the fundamental question 

is how Rumi was able to transform ghazal into a platform for expressing the most complex mystical 

themes by being influenced by Attar's narrative. Also, to what extent did these influences lead to 

linguistic and content innovations in Shams' ghazals? 

For this purpose, the authors of this article seek to conduct a comparative study of the narrative 

elements in the ghazals-narratives of Attar and Rumi, in order to clarify the structural and content 

similarities and differences, and to analyze how Attar's narratives are creatively recreated in Rumi's 

poems. To advance this matter, we have examined all the ghazals-narratives of the aforementioned 

poets, 22 of which belong to Attar's ghazals-narratives and 23 of which belong to Rumi's ghazals-

narratives. Usually, in narrative ghazals, each verse and sometimes each line narrates a moment of an 

event, while in narrative ghazals, each verse and line are an episode of a temporal and continuous 

narrative, so that deleting or ignoring a verse or line in these ghazals seriously harms the 

understanding of the continuity of the narrative. 
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Literature Review and Methodology 

According to the study's background, there has not been a thorough investigation of comparative study 

and analysis of story elements in ghazal-narratives of Attar and Rumi up to this point. Nonetheless, the 

field of narrative ghazal has seen relatively little investigation and study. It can be said that this study 

is thorough, analyzing all of the Ghazal-Narratives of Attar and Rumi structurally and comparing and 

contrasting their similarities and differences. 

 

Discussion and Conclusion 

The findings of this descriptive and analytical study of Attar Neyshaburi's and Rumi's ghazal-

narratives demonstrate how both great poets used fictional elements to give the ghazal a fresh and 

distinctive quality, transforming it from a purely romantic and emotional poetic form into a 

sophisticated medium for expressing deep mystical and human ideas. As a trailblazer in the use of 

narrative-based ghazals, Attar's innovations in the language and structure of this poetic form laid the 

groundwork for later developments in mystical poetry. Inspired by this foundation, Rumi was able to 

expand and evolve these methods and create ghazals that not only achieved more layers of meaning, 

but also incorporated more philosophical and mystical complexities. A comparative analysis of these 

two poets shows that despite the major commonalities in the use of fictional elements, there are 

important differences in the methods of narrative and the use of symbols. 

Attar emphasizes more on abstract, didactic, and moral symbolism, and his ghazals are mainly created 

for the purpose of spiritual guidance and guidance of the audience. In contrast, Rumi, using the same 

symbols, depicts more personal and emotional experiences in which mystical passion and the search 

for divine love are the focus. The findings of this descriptive and analytical study of Attar 

Neyshaburi's and Rumi's ghazal-narratives demonstrate how both great poets used fictional elements 

to give the ghazal a fresh and distinctive quality, transforming it from a purely romantic and emotional 

poetic form into a sophisticated medium for expressing deep mystical and human ideas. As a 

trailblazer in the use of narrative-based ghazals, Attar's innovations in the language and structure of 

this poetic form laid the groundwork for later developments in mystical poetry. 

Keywords: Attar, Rumi, Ghazal, Ghazal-narration, story elements. 
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،  بعد از قرن رفت یمکه همواره برای بیان مضامین عاشقانه و اجتماعی  به کار  در قالب غزل ژهیو به ،یشعر فارس
تا دوران  آغاز ششم  و رواج ادبیات عرفانی در بیشتر موارد، مضامین رایج عرفانی را نیز دربر گرفت. شعر فارسی  از

از عنصر روایت است که این  گیری است. یکی از تحولات مهم آن، بهره خود، تحولات زیادی را پشت سر گذاشتهاوج 
 انیجر نیا یها چهره نیتر از برجستهکه  نیالد و مولانا جلال یشابوریعطار ننامیم.  می« روایت-غزل»نوع از غزل را 

به شرح و تفسیر معانی عمیق عرفانی با کمک خلق تصاویر نمادین  خود، محور تیروا یها در غزل، هستند یادب
به بررسی  به انجام رسیده، بر آن است تا تحلیلی  ، پژوهش حاضر که با روش توصیفیاند. به همین منظور پرداخته

روایت از -غزل 22در همین راستا، . این دو شاعر بزرگ بپردازدهای  روایت -تطبیقی و تحلیل عناصر داستان در غزل
ها،  روایت-انتخاب این غزلاست. مبنای  صورت جامع مورد واکاوی قرار گرفته روایت از مولانا به-غزل 22عطار و 

کارگیری عناصر داستانی در  های به ها، تفاوت روایی بودن کل غزل از آغاز تا پایان بوده، تا  ضمن بررسی شباهت
، پیرنگ، کشمکش، نمادها، یپرداز تیچون شخصهم عناصر داستانیهای منتخب نشان داده شوند. همچنین  غزل

بررسی ها  پردازی روایتاین عناصر، در  کارگیری به ۀنحوو نیز  ها، آندر  بندی و پایان دید ۀزمان و مکان، زاوی
پردازی غزل، بستری مناسب برای  عنوان پیشرو در روایت به ،که عطار ی پژوهش حاکی از آن استها . یافتهاست شده 

این عناصر، موفق به گیری خلاقانه از  با بهرهنیز  نااست. مولا فراهم کرده لاناهای مو غزل بخشیِ گسترش و عمق
 .است بازآفرینی مضامین عرفانی شده

 .117-142(، 221) 78، فارسی ادبزبان و . های عطاّر و مولانا  روایت-ای و تحلیل عناصر داستان در غزل بررسی مقایسه(. 1404) .سولماز، مظفری، علیرضا، غفاری: استناد
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 مقدمه. 1

واسطه برای بیان  ترین نوع ادب فارسی به خود شاعر و محملی بی نزدیک ای طولانی دارد و غزل در ادب پارسی سابقه قالب

 ی،شکل شعر صورت های شعری، غزل به ششم، در میان قالبقرن  حیات شعر تا آغاز حالات روحی و عواطف عاشقانه است. از

نسبت غزل  ایاز دو سه غزل وجود ندارد و  شیب ی قرار بدهیم،موردبررسرا  ییسناآثار شاعران قبل از  کم است. اگر مجموعه اریبس

با غزل  یهم ازنظر صورت و هم ازنظر معن ،زیتعداد اندک غزل ن نیا و بیشتر نزدیک به تغزل است. زیناچ دهیشاعر به قص

است  یها هرچند در عشق و عاشق آن نیاست و مضام یها ساده و به اسلوب خراسان زبان آن یعنی»تفاوت است؛  یدارا یاصطلاح

 یجا دوره آنچه به نیدر ا ریهرتقد است. به ییساده و ابتدا ،انیمضمون و ب یطور کل به .دیگو یم یو ماد ینیاز عشق زم شتریاما ب

کردن مضامین و  (. غزل، بعد از سنایی دچار تحول عظیمی شد و با وارد22-2۳: 12۳۱)شمیسا، « غزل رواج دارد تغزل است

این مقاله  موردبحثای در شعر فارسی و غزل که نوع ادبی  آن اصطلاحات عرفانی به شعر فارسی توسط وی، روزنۀ تازه تبع به

: 1401)الله صفا  . ذبیحاست مداقّه  محلاست، ایجاد کرد. همچنین، رواج تصوف در این دوره، در گسترش و تحول قالب غزل 

است که آنان  یتوجه (قرن پنجم و ششم)ما  ۀدر عهد موردمطالع هیصوف تیّاز وجوه حم یکی» بر این باور است که: (1/2۳ج

 یها تحول ییو با ظهور سنا افتیقرن ششم شدت  لیالخصوص از اوا یعل ،توجه نیا .اند به غزل کرده شیخو دیعقا انیب یبرا

رواج غزل در قرن »شمارد:  . شمیسا نیز، رواج عرفان را جزو تحولات غزل برمی(1/2۳: ج1401 ،)صفا «شد دایپ اتیعارفانه در ادب

غزل  نیهم یعرفان یها شهیاند انیب یبرا یشعر یها قالب نیاز بهتر یکی ،که واضح است مقارن اوج تصوف است و چنان، ششم

. با توجه به آنچه گفته (72: 12۳۱ ،سای)شم« تاس از اشعار عاشقانه بوده یریو تفس ریتعب قت،یدر حق یعرفان نیمضام رایاست؛ ز

رسید. در این در قرن هفتم و هشتم به اوج خود پیدا کرد و  اندک تکامل و اندکشده استوار ششم قرن در غزل  یها هیپا شد،

های مورد  شاعران عارف برای بیان مفاهیم عمیق عرفانی قرار گرفت. یکی از گونه موردتوجه، های مختلف غزل گونهمیان 

اشعار روایی، اشـعاری است که وقایع تاریخی، »که در زیرمجموعۀ شعر روایی نیز قرار دارد.  است« روایت-غزل»استقبال غزل، 

 و ها در ابتدای پیدایش به فضاسازی ،این نوع غزل(. 24: 128۱)عبادیان، « کند واحوال را حکایت می ها، اوضاع ا، قصّهه سرگذشت

، لاقیمضامین اخ یرامّا با گذشت زمان، موضوعات گوناگونی نظ»د. ش یمحدود م اه وجود در برخی تغزّلمهای  پردازیتصویر

آوردن داستان در میان (. 2۱7: 12۱2فر و همکاران،  )وحدانی« ها رواج یافت عرفانی، اجتماعی، تاریخی، مذهبی و... نیز در آن

صورت  ها گاهی به شود که این داستان صورت گسترده مشاهده می بهلانا خست در شعر عطّار و سپس، در اشعار مون»غزل، 

تنها به دلیل  ار و مولانا نههای عرفانی عطّ غزل(. 227-228: 1270)صبور، « است و بیان شدهگو قول و گاهی به شیوۀ گفت نقل

یی فراتر از شعر کلاسیک از خود ها گیری از عناصر روایی و نمایشی، قابلیت مضامین عمیق عرفانی و اخلاقی، بلکه به سبب بهره

های نمادین و  وگوهای معنادار، شخصیت های کوتاه، گفت سرشار از داستاناین دو شاعر بزرگ،  های روایت-غزل. دهند نشان می

های  های روحانی و ظرفیت توانند همچون متون نمایشی عمل کنند. در این میان، ارتباط میان تجربه اند که می تصاویر بصری

از عناصر  ها، . چراکه این غزلاست ها در قالب نمایشنامه ایجاد کرده ای مناسب برای تحلیل و اقتباس آن هنری این آثار، زمینه

های عرفانی را در بستر زبانی هنری و  پردازی، پیرنگ، نمادها و کشمکش بهره گرفته و روایت داستانی متعددی همچون شخصیت

 .ندکن میجذاب ترسیم 

 لهئن مسبیا .1-1

گرایانه و الهی  های انسان ادبیات عرفانی فارسی با تأکید بر مضامین معنوی و تجربیات شهودی، بستری پویا برای بازنمایی ارزش

ویژه  اند این مضامین را در قالب غزل و به برجسته، توانسته ۀعنوان دو چهر به، است. در این میان، عطار نیشابوری و مولوی بوده
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پردازی غزل، ساختارهای بدیع و منظمی برای  عنوان پیشرو در روایت . عطار بهدهندها با عمق و غنای خاصی ارائه  روایت غزل

-است. مولوی با الهام از این ساختارها، غزل بازگویی سلوک عرفانی ارائه کرده که بر شاعران بعد از خود تأثیرات عمیقی گذاشته

با وجود تحقیقات . لسفی و پیچیدگی عرفانی، فراتر از الگوهای موجود زمان خود هستندهایی خلق کرده که ازلحاظ عمق ف روایت 

های این دو  روایت -های عرفانی و زبانی اشعار عطار و مولوی، بررسی تطبیقی عناصر داستانی در غزل تحلیل جنبه ۀمتعدد در زمین

از  یریاین است که مولوی چگونه توانسته با اثرپذپرسش اساسی  در همین راستا، است. شاعر کمتر موردتوجه قرار گرفته

تا چه حد این تأثیرات منجر  همچنینترین مضامین عرفانی تبدیل کند؟  پردازی عطار، غزل را به بستری برای بیان پیچیده روایت

دنبال بررسی تطبیقی به  ،این مقالهبه همین منظور، نگارندگان در  است؟ های زبانی و محتوایی در غزلیات شمس شده به نوآوری

های ساختاری و محتوایی، به  ها و تفاوت تا ضمن روشن کردن شباهت هستند  های عطار و مولوی روایت-عناصر داستانی در غزل

های  روایت- چنین امری، تمامی غزل شبردیپبرای  د.نمولوی بپرداز های عطار در اشعار روایت ۀتحلیل چگونگی بازآفرینی خلاقان

های  روایت-و غزل 22های عطار  روایت- گرفته، تعداد غزل های صورت ایم. طبق بررسی ی قرار دادهموردبررسشاعران مذکور را 

هایی که روایت در چند  ها عمدتاً در دیوان دو شاعر، به چهار صورت آمده است: الف. غزل روایت-غزل غزل است. این  22مولانا 

ی انیو پاهای آغازین  هایی که روایت در وسط غزل آمده است و بیت ی حالت روایی ندارند؛ ب. غزلهای بعد بیت اول است و بیت

حالت  آخرهایی که از بیت نخست تا بیت  های پایانی حالت روایی دارند؛ د. غزل هایی که فقط بیت غزل، روایی نیستند؛ ج. غزل

 ایم. آخر را انتخاب و بررسی کرده های گونۀ روایت-روایی دارند. ما در پژوهش حاضر، تنها غزل

 . ضرورت و اهداف تحقیق1-2

 یهنر یو ساختارها یمعنو یها یدگیچیهمواره از پهای فرهنگی بسیار غنی،  ی از گنجینهکیعنوان  به یفارس یعرفان اتیادب

 اتیتحول و تکامل فرم و محتوا در ادب انگریبرجسته، نما ۀعنوان دو نمون به یعطار و مولو یها تیروا است. غزل برخوردار بوده

که بخش  یآثار پرداخته و عناصر داستان نیا یو زبان یعرفان میمفاه یعمدتاً به بررس نیشیمطالعات پ حال، نیهستند. باا یفارس

-در غزل یعناصر داستان یقیتطب یو بررس لیتحل. اند کمتر موردتوجه قرار گرفته دهد، یم لیها را تشک غزل نیاز ساختار ا یمهم

کمک  دو شاعر نیتعامل ا یبه شناخت بهتر از چگونگ تواند یم ،یعلاوه بر پر کردن شکاف مطالعات ،یعطار و مولو یها تیروا 

عطار و  یها تیروا -در غزل یعناصر داستان لیو تحل ییشناساالف.  ترِ قیدرک عم یاست برا یفرصت نیپژوهش همچن نیکند. ا

دو  نیا یها در غزل دید هیکشمکش، نمادها، زمان و مکان، و زاو رنگ،یپ ،پردازی شخصیت همچون ییها مؤلفه یبررسی )مولو

 ۀو نحو یعناصر داستان یریکارگ ها در به ها و تفاوت شباهت لیتحلنا )عطار و مولا یپرداز تیروا یقیتطب یبررس(؛ ب. شاعر

 یارچوبهارائه چی )عرفان اتیدر ادب یقیتطب ۀمطالع یبرا ییالگو ۀارائج.  ی(؛عرفان اتیروا ینیاز عطار در بازآفر یمولو یریرپذیتأث

ی(. با این قیتطب اتیادب یها در پژوهش کردیرو نیاز ا یریگ و بهره یفارس یآثار عرفان ریدر سا یعناصر داستان لیتحل یبرا نینو

 یادب یشاهکارها نینو به فهم ا یا چهیدر ،یعطار و مولو یها تیروا غزل قیعم یحاضر بر آن است که با واکاو قیتحقتفاصیل، 

آن های نمایشی این آثار را آشکار کند. هدف نهایی  جنبهه و حوزه فراهم آورد نیدر ا ندهیآ یها پژوهش یبرا یگشوده و بستر

 .معاصر استۀ خلاقانهای  ها در زمینه های نمایشی آن دیدگاهی تازه به متون ادبی کلاسیک و کشف ظرفیت ۀ، ارائنیز

 . سؤال و روش تحقیق1-۳

روایت -غزل 22های عطار و مولانا صورت گرفته که در این راستا،  آوری اطلاعات از غزل ای و جمع با روش کتابخانهحاضر  ۀمقال

های  سخ به پرسشتحلیلی، در پی یافتن پا است تا به شیوۀ توصیفی روایت از مولانا مورد واکاوی قرار گرفته-غزل 22از عطار و 

 زیر باشیم:
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 ساختاری چگونه هستند؟ ازنظرهای عطار و مولانا  روایت-. غزل1

 خورد؟ به چشم می  های عطار و مولانا روایت-هایی میان عناصر داستانی غزل . چه شباهت2

 به چه صورت است؟گردد  های عطار و مولانا مشاهده می روایت-کارگیری عناصر داستانی در غزل هایی که در به . تفاوت2

 . پیشینۀ تحقیق1-۴

-ای و تحلیل عناصر داستان در غزل بررسی مقایسه»در راستای پیشینۀ پژوهش حاضر، تاکنون تحقیق جامعی با عنوان 

است که  مطالعات و تحقیقات معدودی در زمینۀ غزل روایی انجام گرفته حال نیباا است. مشاهده نشده« های عطّار و مولانا  روایت

 وار اشاره کرد به: فهرستتوان  آن میان، میاز 

در   بار نیاول(، برای 1272) دیدار با سیمرغهای عرفانی عطار با عنوان  مقالات خود دربارۀ اندیشه . پورنامداریان در مجموعه1

 است. ، یک غزل را از جنبۀ روایی و ساختار داستانی آن بررسی کرده«سیری در یک غزل عطار»مقالۀ 

های عطار  (، به بررسی غزل1282« )های عطار روایت-نقد و تحلیل ساختارگرایانه غزل»ای با عنوان  در مقاله . طاهری2

ساختارگرایی  ازنظراست. نویسنده در بسیاری از موارد، انتقادهایی  با نگاهی انتقادی پرداخته« جانشینی»و « همنشینی» ازنظر

 است. روایی بر غزلیات عطار وارد کرده

های داستانی  ی در غزلتگریروا(، به بررسی سبک 1282« )تداعی قصه و روایت مولانا»پژوهشی با عنوان  درلی . توک2

های مولانا و عطار وجود دارد نیز اشاراتی شده که این  هایی که در روایت است که در این پژوهش گاهی به شباهت مولانا پرداخته

 ساختار روایی. ازنظرقرار گرفته تا  موردتوجهمضامین  ازنظرها بیشتر  شباهت

(، به بررسی یک غزل از 1287« )بررسی ساختار غزلی روایی از غزلیات شمس»ای با عنوان  لی در مقاله . حقیقی و حسن4

لانا روایت از مو-غزل  22در پژوهش حاضر،  که یدرحالاند،  ی قرار دادهموردبررسساختار روایی  ازنظراند و آن را  مولانا پرداخته

 است. ی قرار گرفتهموردبررس

ها در غزلیات  (، به بررسی تعداد قصه1287)« پردازی مولانا در غزل قصه»ای با عنوان  مقاله در مقدمه . گراوند و حمیدی2

پردازی در  خصوصاً قصه ،پردازی عطار در قصه»در بخشی از مقاله معتقدند که:  سندگانینو اند. سنایی و عطار و مولانا پرداخته

 ۱00حدود  ؛وی که دارای قصه هستند چشمگیرتر از مولاناست یها و تعداد غزل دیآ یسلف بلافصل مولانا به حساب م ،غزل

قصه در  ۱1های مولاناست ) غزل یک قصه که ازنظر تعداد و بسامد بیشتر از غزل قصه 24قصه تقریباً هر  27غزل و مجموعاً 

است و فقط  های رمزی را در غزلیات آورده امتیاز مولانا بر عطار  آن است که عطار عموماً قصه .ل یک قصهغز 2۳هر  در( 2200

های رمزی وی نیز دارای  است و قصه های تمثیلی بهره گرفته قصه ختلفهای م که مولانا از گونه دو قصه تمثیلی دارد. درحالی

که مولانا در یک غزل گاه دو یا سه قصه نیز  یک قصه آورده است. درحالیعطار در هر غزل  ،تنوع بیشتری است. علاوه بر این

قصه در  7مجموعاً  ؛ها هم ضعیف است ها اندک است و معمولاً ساختار داستانی آن است. در غزلیات سنایی تعداد قصه آورده

گان مقاله درباره مولانا شمرده بودند ای که نویسند قصه ۱1با بررسی تعداد .« 272، 228، 22۳ ،۱7 ،84، 81، 7۱ شماره یها غزل

 روایت در مولانا رسیدیم.-غزل  22به  ها آنبندی  ها و طبقه و احصای قصه

های  شناسی داستان کلی به بررسی ریخت صورت به(، 1288) بوطیقای قصه در غزلیات شمس. گراوند در اثری با عنوان ۳

ی و ظاهر شناس ختیر ازنظرهای مولانا را  تدوین شده، داستان فصل ۳است. وی در این کتاب که در  غزلیات شمس پرداخته

 است. های کوتاه را مدنظر داشته که بیشتر قصه داستانی مورد واکاوی قرار داده
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های  (، بیشتر به بررسی غزل1288« )های ساختاری در غزل مولانا ها و گسست پیوست». ارجی در پژوهشی با عنوان 7

 است. ی قرار دادهموردبررسهای موسیقیایی غزل مولانا را  قی خیال پرداخته و جنبهمحور اف ازنظرمولانا 

نامۀ کارشناسی ارشد زبان و ادبیات فارسی که در پژوهشگاه علوم انسانی و مطالعات فرهنگی از آن دفاع  در پایان . طاهری،8

 است. داستان از غزلیات شمس را انتخاب کرده-غزل 24(، تعداد 12۱0نموده )

(، به بررسی و تحلیل 12۱2« )های سعدی روایت-غزل تحلیل ساختاری »ای با عنوان  فر و همکاران در مقاله . وحدانی۱

گونه  اند. همان ی قرار دادهموردبررسو عناصر متغیّر از نوع حکایت را در غزلیات سعدی   های سعدی پرداخته روایت-غزل ساختاری

 متفاوت است. کاملاًعدی به انجام رسیده و با پژوهش حاضر های س تحقیق در غزل  که پیداست این

توان اذعان کرد که این پژوهش، جامعیت  ارائه شد، می ها آنو توضیحاتی که دربارۀ  شده انیبهای  با توجه به پیشینه

تطبیقی به نقاط  صورت بهی قرار داده و موردبررسساختاری  ازنظرهای عطار و مولانا را  روایت-غزل بیشتری دارد و تمامی 

تر آنکه در این مقاله، با توجه به جامعۀ آماری مشوشی که در شمارش تعداد  نکته مهم ؛ واست پرداخته ها آنمشترک و متفاوت 

های هر دو دیوان را  روایت-غزل وجود داشت، پژوهندگان با دقت نظر و برای چندین بار، تعداد  های عطار و مولانا روایت-غزل 

اند. نحوۀ انتخاب جامعۀ آماری مقاله نیز در  روایت در مولانا رسیده-غزل  22روایت در عطار و -غزل 22 و به نتیجۀشمارش کرده 

 است. سئله توضیح داده شدهمقسمت پایانی بخش بیان 

 . بحث و بررسی۲

ها اغلب از طریق بیان  شوند. این روایت گیری از روایت، متمایز می بهره ۀواسط طور خاص به های عطار و مولانا به غزل

آوردن داستان در  شود. های روایی گفته می ها، غزل که به این غزل گیرند های کوتاه یا استفاده از عناصر تمثیلی شکل می داستان

صورت  نا بهلانخست در شعر عطّار و سپس، در اشعار مو» دهد: گونه توضیح می ، اینآفاق غزل فارسیرا صبور در کتابِ  میان غزل

: 1270 ،صبور« )است وگو بیان شده قول و گاهی به شیوۀ گفت صورت نقل ها گاهی به شود که این داستان ترده مشاهده میگس

 و شناسی های عطار و مولوی نیازمند درک عمیقی از مبانی نظری مرتبط با روایت روایت تحلیل عناصر داستانی در غزل(. 7۱8

ها و  است و در طول سالیان متمادی، فقط شیوه و خلقت انسان با انسان همراه بودهپردازی از بد ت. داستانپردازی اس داستان

گویی در  دارند. ولی داستان باهمی تضاد معنایی گاهپردازی وجود دارد که  است. تعاریف زیادی از داستان شگردهای آن تغییر کرده

نامه، افسانه  قصه، حکایت، مثل، سرگذشت مانندهایی  واژه است؛ های بسیاری مترادف خوانده شده متون کهن ادبیات فارسی با واژه

در زبان فارسی انواع گوناگون داستانی، هر یک نامی جدا و خاص خود ندارد و »گوید:  باره پورنامداریان می و... چنانچه در این

ای از  روپایی، این انواع تا اندازههای ا رود. در زبان کلمات داستان، قصه، حکایت، مثل و تمثیل اغلب مترادف یکدیگر به کار می

. پردازد ساختار و عملکرد روایت در متون ادبی می ۀشناسی به مطالع روایت (.114: 1274)پورنامداریان، « است یکدیگر تفکیک شده

 ژانرهای ۀای از احکام کلی دربار مجموعهه ب شناسی روایت»کند که:  چنین تعریف می ، اینبوطیقای روایتمحمدپور در کتاب 

شناسی به  (. پیشینۀ علم روایت17: 1402)محمدپور، « گویی( و ساختار پیرنگ است های حاکم بر روایت )داستان روایی، نظام

ها  و بازنماییِ آن توسط شخصیت راوی یک ابژه توسط محاکات میان بازنماییِ یا»، بوطیقا کتاب گردد. ارسطو در ارسطو برمی

شناسی دارای  (. علم روایت14۱: 1282)مکاریک، « رود می شمار به شناسی روایت ۀن قدم در عرصتمایزی قائل شد و این اولی

 شگرفی تأثیر ،ها اسطوره ۀدربار «اشتراوس لوی» فرانسوی ساختارگرای شناس انسان سیری تکاملی است و بعد از ارسطو آثار

های منفرد به ساختار کلی و جامعی  ساختارهای روایی اسطورهاو نشان داد که » گذاشت وناسی به جا ش های روایت نظریه در
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مطرح در های  شخصیتاز دیگر  روسی تفرمالیس ،ولادیمیر پراپ (.122)همان: « است ها آن همۀ ۀریزند شود که پی مربوط می

لوی  شیوۀ با مشابه روشی به را عامیانه های قصه ۀو کوشش نمود تا عناصر روایی مشترک در هما» شناسی است. تکوین روایت

، «تزوتان تودوروف»بعدها محققان سرشناسی مانند  (.202: 1282)پین، « دکن شناسی ریخت خود، تعبیر به یا تعریفاشتراوس 

، عناصر همچنین ی را بازی کردند.توجه قابلاین علم نقش  شبردیپدر « نفردریک جیمسو»و  «بارت رولان»، «ژرار ژنت»

های اساسی روایت  لفهؤاز م بندی داستان ، موتیف و پایانپیرنگ، زمان، مکان، زاویه دید، کشمکشداستانی مانند شخصیت، 

در هر داستانی، عناصر بسیاری وجود دارد، مثل شخصیت، حادثه یا کنش، زاویۀ دید و راوی، صحنه »گراوند معتقد است:  هستند.

« وگو، توصیف، لحن، اتمسفر و فضا و رنگ، سبک و نماد گفتنمایی،  مایه، مضمون، حقیقت یا زمینه )زمان و مکان(، درون

صورت آشکار و گاه  های عطار و مولوی، این عناصر با تأکید بر بیان مفاهیم عرفانی، گاه به روایت-غزل در (. 1۳: 1288)گراوند، 

 .2ی، عرفان .2 ی،و معمول یدعا. 1»کند:  غزلیات عطار را به سه دسته تقسیم می ،فروزانفر الزمان عیبدضمنی حضور دارند. 

توان گفت که اولین شاعری که  چنانچه می .برند یبهره م ییعطار، از ساختار روا یها غزلتر  بیش (.1۳: 1222)فروزانفر، « یقلندر

 نینماد نیمضام ایکوتاه  یها تیکه اغلب حکا ها تیروا نیا جدی غزل روایی را شیوۀ خود در غزل قرار داده، عطار است. طور به

حضور  اند از: ها عبارت غزل نیا ۀبرجست یها یژگی. وشوند یحال پرمعنا به خواننده ارائه م ساده و درعین یرا دربر دارند، با زبان

را  تیعطار، روا ویژه به و ییبا الهام از سنانیز، مولانا . اتیاب انیدر م ییوحدت معنا و و نماد لیکاربرد تمث، نینماد یها تیشخص

 یها و سپس به تعمق شوند یآغاز م یپرداز مولانا گاه با داستان یها . غزلاست هکرد لیخود تبد یها در غزل یمحور یبه عنصر

 اتیبر ادب قیعم یریکه تأثه آورد دیپد یاتیو غزل هکرد بیخود ترک زیو شورانگ ییایقیرا با زبان موس تی. او روارسند یم یعرفان

 است. غزل روایی آمده 22شمس غزل روایی و در کلیات  22است. در دیوان عطار  هداشت یفارس

 . عناصر داستان2-1

ها است، چراکه با زندگی  ترین نوع پردازی در ادبیات نشانگر آن است که روایت برای مقصود شاعر یکی از برجسته روایت و داستان

که با هستند ها، افکار و رخدادهایی  ها، کنش ای از حس زندگی سلسله»های انسان وابستگی تمام دارد. به نظر اسکولز:  و حس

نژاد در کتاب  (. همچنین روایت دربرگیرندۀ تمام ابعاد زندگی است. پارسی8: 1401)اسکولز، « زبان درصدد رام کردنشان هستیم

و جهان هستی را در خود نمایان سازد و  تر ابعاد زندگی تواند بیش ادبیات دارای قالبی است که می»گوید:  می ادبیات داستانی

ها را مورد ارزیابی قرار دهد. هیچ گونۀ ادبی، چون داستان، قادر به تصویرگری جهان هستی با تمام  دربارۀ آن سخن بگوید و آن

مام نظر بسیار است ولی قدر مشترک ت (. در تعریف عناصر داستان اختلاف10: 12۱7نژاد،  )پارسی« اش نیست ابعاد وجودی

ترین عناصر داستانی که در تمام  گویند. از مهم می داستان ۀدهند اجزای بنیادین تشکیلها این است که عناصر داستان به  تعریف

بندی  تضاد، زاویۀ دید، دیالوگ، فضا، شخصیت، نماد و پایانپردازی، پیرنگ،  توان به شخصیت است می ها اشاره شده ها بدان تعریف

 ؛ نکاتیباید مدنظر داشت راچند نکته های عطار و مولانا  روایت-های روایت و دریافت معنی در غزل درک سویه برایاشاره کرد. 

، در نظر گرفتن کنش داستان و غیره. درحقیقت با دانستن این پیرنگها، توجه به  شروع و پایان داستان، تفکیک شخصیت یلاز قب

کند این است  که داستان ما را مجذوب مینهمچنین علت ای .گردد تر می آسانبرای مخاطب  روایتسوی معنای  حرکت به ،موارد

دو جزء  ؛بریم می کنیم و هم از آن لذت می خوانیم، هم درکش هم شبیه زندگی است و هم نیست. وقتی داستانی را می» :که

تفکیک  های عطار و مولانا در این مقاله به روایت-(. به همین منظور، عناصر داستانی تمام غزل20: 1401)اسکولز، « رناپذی تفکیک

 بررسی خواهند شد.
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 پردازی . شخصیت2-1-1

ازآنجاکه هرگز اثر ادبی بدون شخصیت نوشته نشده و خلق چنین اثری نیز » ها ستون فقرات هر داستان هستند. شخصیت

 (.17: 1271)دقیقیان، « شود ن بنا میهایی دانست که ساختمان یک اثر روی آ پذیر نیست، پس شخصیت را باید از پایه امکان

 (Characterizationی )پرداز شخصیت د.کن ها را آشکار می های آن ها، ویژگی نویسنده از طریق گفتار، رفتار، افکار و روابط شخصیت

پردازی، نویسنده  ها در داستان اشاره دارد. در شخصیت ترین عناصر داستان است که به فرایند خلق و معرفی شخصیت از مهم یکی

ها  ها را درک و با آن تصویر کند که خواننده بتواند آن یا گونه ها را به ها، باورها و رفتار شخصیت ها، انگیزه کند ویژگی تلاش می

)یونسی، « جویند های داستانی یاری می تم خود از شخصیت ارائهها در گسترش طرح و  تمام داستان باًیتقر» ارتباط برقرار کند

ترین نقش داستان را ایفا  محوری که( Protagonist) شخصیت اصلیاند از:  ان عبارتها در داست انواع شخصیت(. 2۳: 12۳2

شخصیت . کند های اصلی مواجه است. این شخصیت معمولاً تغییر و تحول را تجربه می ها و کشمکش کند و اغلب با چالش می

کند.  گیرد و موانعی برای او ایجاد می که در مقابل شخصیت اصلی قرار می استشخصیت یا نیرویی ( Antagonist) ضدقهرمان

 (Static Characters) های ایستا شخصیت. این نقش ممکن است فرد، جامعه، طبیعت، یا حتی یک تضاد درونی باشد

 (Dynamic Characters) های پویا شخصیت. مانند کنند و ثابت می که در طول داستان تغییر نمیهستند هایی  شخصیت

یتی خص( شSymbolic Characters) شخصیت نمادین. شوند که در طول داستان دچار تغییر یا تحول میهستند هایی  شخصیت

های عطار و مولانا نکتۀ  روایت-است. در بررسی انواع شخصیت در غزلکه نماینده یک مفهوم، ایده یا ارزش خاص  است

های عطار  . در غزلاستپردازی  ود، استفاده این دو شاعر بزرگ از تمام انواع شخصیتتوان بدان اشاره نم ی که میتوجه جالب

اند. در هر دو شاعر  ها پویا و نمادین های مولانا بیشتر شخصیت ها ایستا و نمادین هستند، ولی در غزل بیشتر شخصیت

  روایت-غزل 22در  شده کیتفکزا و صورت مج ها به است. در جدول زیر تمام شخصیت های اصلی و ضدقهرمان آمده شخصیت

های: شیخ، ترسابچه، پیر، عاشق، سالک، معشوق  توان به شخصیت است. براساس بسامد می روایت مولانا آمده غزل 22عطار و 

 و... توجه نمود.

 ها : شخصیت1جدول 

 ها شخصیت مولانا ها شخصیت عطار

 راوی(مولانا )خواجه/عاشقان/خداوند/ 21غزل  راوی(/ خراباتی/ جانان) یخش 11غزل 

 معشوق(شاه )راوی(/ عاشق ) ۳2غزل  وشاق اعجمی/ پیر/ راوی 12غزل 

 معشوق (/یعاشق )راو ۹۶غزل  راوی(زاهد )سیمبر/  1۳غزل 

 راوی(مولانا )شمس تبریزی/  111غزل  راوی(عطار )ترسابچه/  9۶غزل 

 راوی(/ معشوق الهی / ساقیان سیمبرمولانا ) 1۳1غزل  راوی(/ رندان خراباتعطار )پیر یا  101غزل 

 و مقامر/ مولانا  جانان/ ترک و هندو/ هوشیاران مست/ صوفی 1۵2غزل  راوی(عطار )پیر/ یار/  1۵۶غزل 

 راوی(مولانا )خواجه/جالینوس/ شمس/ ۳21غزل  عاشق )راوی(/ ترسابچه 210غزل 

 راوی(/ماه/بحر/شمس تبریزیسالک ) ۹۴۶غزل  پیر/ مردم 2۵1غزل 

تدبیر/ پیرمرد روحانی/ آهو/  راوی(/مطرب/عقل باسالک ) 1۳2غزل  پیر/ مدعیان 2۵1غزل 

 شمس

 راوی(/ دلبر/ شیر و روباهسالک ) 91۳غزل  پیر/ عشق/ عطار 2۹۹غزل 
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 ها شخصیت مولانا ها شخصیت عطار

 راوی(/معشوق/رقیب کافر زلفعاشق ) 10۳۳غزل  ترک مست هشیار/ عطار ۳۶1غزل 

 معشوق(نگار )راوی(/ عاشق ) 10۶۵غزل  رند خراباتی/ دلپیر/  ۴0۵غزل 

 راوی(/ شاه کریم/ یتیم و خانواده مفلس/ لشکر شاهعاشق ) 1110غزل  راوی(سالک )ترسابچه/ دل/  ۴۴۹غزل 

 راوی(/ معشوقعاشق ) 12۳۹غزل  راوی(/ پیرخرابات/ دلسالک ) ۴۴1غزل 

 راوی(/ ساقی/ بولهب و بوهریره) عاشق 12۴۹غزل  راوی(عاشق )ترک قلندر/  ۵۴2غزل 

 راوی(/ معشوقعاشق ) 1۳1۴غزل  (یترک قلندر/ عاشق )راو 11۶غزل 

 (/ معشوقیعاشق )راو 1۳۳۵غزل  راوی(عاشق )ترسابچه/پیر/ عطار/ 1۳۹غزل 

 دل(/ یعاشق )راو 1۵۵9غزل  راوی(/ ترسازاده/ عطارعاشق ) 1۵۹غزل 

 عشق(سواد )راوی(/ مولانا ) 19۵۵غزل  راوی(/ یارعاشق ) 1۹1غزل 

 راوی(/ماه سیمین تن/همای/شمسمولانا ) 1۶۵۹غزل  راوی(عطار )ترسابچه/ پیر ما/  1۶۹غزل 

 راوی(/ اسحاق و جرجیسمولانا )دلبر/  20۶2غزل  راوی(عطار )ترسابچه/ پیر /  922غزل 

 عقل/خلق خفتهعشق/عاشق/افلاطون  22۳1غزل  (یما/ عطار )راو ریترسابچه/ پ 9۳1غزل 

های ایستا در طول روایت تغییری  ها غالباً ایستا و نمادین هستند. شخصیت در غزلیات عطار، شخصیتبا توجه به جدول فوق 

های  روند. درمقابل، مولانا با استفاده از شخصیت عنوان نمایندگان مفاهیم یا اصول ثابت عرفانی به کار می کنند و بیشتر به نمی

شوند و این تغییرات  های پویا در طول داستان دچار تغییر و تحول می کند. شخصیت تر می تر و پیچیده ای خود را غنیه پویا، روایت

پردازی به نگرش فلسفی و عرفانی دو شاعر مرتبط است. عطار  اغلب نمایانگر مسیر سلوک عرفانی است. این تفاوت در شخصیت

اما مولانا  ،های او بیشتر تمثیلی و نمادین هستند رو، شخصیت نی و ثابت دارند و ازاینهایی تأکید دارد که ماهیتی فرازما بر آموزه

هایش مسیرهایی  است و به همین دلیل شخصیت حقیقت برای او در تحول و پویایی انسان نهفته .به فرایند کشف و تغییر باور دارد

های هر دو شاعر حضور دارند، اما کارکرد  در غزل« معشوق»، و «عاشق»، «پیر»هایی مانند  تیشخص .کنند وخم را طی می پرپیچ

گاه « پیر»های مولانا،  که در غزل های عطار بیشتر نماد خرد ثابت است، درحالی در غزل« پیر»ها متفاوت است. برای مثال،  آن

 .کند های دیگر را هدایت می عنوان راهنمایی فعال، بخشی از مسیر تحول شخصیت به

ها به  گیرند، اما نگاه آن های عرفانی خود بهره می عنوان ابزارهایی برای انتقال پیام ها به هر دو از شخصیتعطار و مولانا 

های ایستا و نمادین، بر جاودانگی و ثبات حقیقت عرفانی تأکید  حقیقت و روش روایتگری تفاوتی عمیق دارد. عطار با شخصیت

تنها بر  کشد. این تفاوت نه چندلایه، مسیر پویای کشف و سلوک را به تصویر میهای پویا و  که مولانا با شخصیت دارد، درحالی

 .ها، بلکه بر فهم کلی از فلسفه عرفانی هر یک نیز تأثیرگذار است پردازی آن درک ما از شخصیت

 . پیرنگ2-1-2

 افکنی رهگ بخشد. پیرنگ شامل دهد و به آن انسجام و ساختار می رویدادها و حوادثی است که در داستان رخ می  پیرنگ رشته

(Conflict) ،اوج داستان (Climax ) گشایی گرهو (Resolution) گونه  ، پیرنگ را اینعناصر داستانت. میر صادقی در کتاب اس

حوادث با  موعه وقایع و... این مجکند تنظیم می عقلانیطور  ود میان حوادث داستان را بهجپیرنگ، وابستگی مو»کند:  تعریف می

(. پیرنگ در روایت سه 4۳: 1288، میرصادقی) «است ای مرتب شده ت و معلولی به هم پیوند خورده و با الگو و نقشهۀ علرابط
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منسجم کردن د؛ ب. کشان پیرنگ قوی خواننده را به دنبال خود می ت در روایت: چنانچهایجاد جذابیوظیفۀ عمده دارد: الف. 

کند تا پیام یا  به نویسنده کمک میان: پیام داست یشبردپ د؛ ج.شون شکلی منطقی به هم مرتبط میحوادث داستان به : داستان

سه  یو دارا رود یم شیپ یصورت خط بهها  یرنگپ های عطار و مولانا، روایت-د. در غزلموضوع اصلی داستان را بهتر منتقل کن

های عطار و سپس مولانا بررسی و پس از  ها یا طرح روایت یرنگ)آغاز، میانه و پایان(. در جداول زیر، نخست پ است یبخش اصل

 است: صورت مستقل بررسی شده ها در هر غزل به آن، پیرنگ

 های عطار : پیرنگ در غزل2جدول 

 پایان میانه آغاز عطار

خرابات  به ردیگ یم میتصم یراو 11غزل 

برود و اهل آنجا را به توبه و 

 .طاعات دعوت کند

دو، و نقد  آن انیگفتگو م ،یبا خرابات یمواجهه راو

 ی.زهد خشک توسط خرابات

شراب و  دنیپس از نوش یتحول راو

 ی.به آگاه دنیرس

پوشان  خرقه انیوشاق به م ورود 12غزل 

 رمعمولیکه با رفتار و ظاهر غ

 .کند یم  توجه همه را جلب

نقطه  زند، یم ریکه وشاق با دشنه به پ یا ضربه

 .عطف داستان است

از  یا به مرحله ،یپس از تحولات درون ریپ

 .رسد یخلوص و فنا م

با رفتار و  ی،شب مهیدر ن بر میس 1۳غزل 

قرار  ریگفتار خود زاهد را تحت تأث

 .دهد یم

با دادن جام شراب عشق، زاهد را به  بر میس

 کشاند یمتفاوت م یریمس

 یا به مرحله ،ینیپس از عبور از خودب زاهد

 .رسد یاز خلوص و تواضع م

 نیآشکار د انیترسابچه و ب ورود 9۶غزل 

 .و عشق او

 تیو ترسابچه، درباره ماه یراو نیب یوگو گفت

 .عشق، فنا، و بقاست ن،ید

که  شود یراه آگاه م نیاز عظمت ا عطار

 .اوست تیفراتر از ظرف ر،یمس نیا

 یعنوان مکان خرابات به فیتوص 101غزل 

که پر از رندان مست و فارغ از 

 .است یویدن یدهایق

زنار  درد، یمرقع را م شود، یوارد خرابات م ریپ

 .شود یم گردان یو از زهد رو بندد، یم

و از  رسد یبه وحدت وجود م یکیدر تار ریپ

 .شود یمعمول رها م یها یدوگانگ

به  گریبار د ردیگ یم میتصم ریپ 1۵۶غزل 

 .خرابات برود

شراب  رد،یگ یدر جمع اوباش خرابات قرار م ریپ

 .دهد یو دل از دست م نوشد، یم

که مانند منصور حلاج،  کند یاعلام م ریپ

 .گفته و آماده رفتن به دار است «اناالحق»

ترسابچه به  یبا ورود ناگهان یراو 210غزل 

 .شود یدچار تحول م اش، یزندگ

بتخانه  یسو عشق معشوق، به ریتحت تأث عاشق،

 .شود یم دهیکش یاز مسلمان یو دور

 تیو هو یاز خود ییپس از رها عاشق

 .رسد یاز شناخت م ینوع  به ،یفرد

سحرگاهان از خواب  ریپ 2۵1غزل 

خرابات و  یسو هب و زدیخ یبرم

 .رود یحلقه زنار م

و  یویشراب عشق، از تعلقات دن دنیبا نوش ریپ

 .ابدی یم ییرها ینیو د یقواعد اجتماع

مردم، خود را  یها در مواجهه با قضاوت ریپ

 .کند یعشق م میطور کامل تسل به

وارد  سوزاند، یخرقه زهد را م ریپ 2۵1غزل 

و به شراب  شود، یمغان م رید

 .آورد یم یعشق رو

جامعه و  دیباعث مخالفت و واکنش شد ریرفتار پ

 .شود یم انیمدع

شراب عشق و رها کردن  دنیبا نوش ریپ

 .ابدی یمطلق دست م قتیبه حق ها، یوابستگ

و به  کند یاز صومعه فرار م ریپ 2۹۹غزل 

 .شود یوارد م خانهیم

دچار تحول  کشان یو در جمع درد خانهیدر م ریپ

 .زندیر یم  و عقل و دل او به هم شود یم

و دل  شود یم زانیلحظه، عقل گر نیدر ا

 .ردیگ یعشق قرار م اریطور کامل در اخت به

و  قتیحق یترک به جستجو ۳۶1غزل 

 .پردازد یدرک آن م

 دهیچیو پ زیآم تناقض اتیبا تجرب ریمس نیدر ا

 .شود یرو م روبه

 قیتجربه عم کیبه  تیجستجو درنها نیا

 .شود یم یمنته یو ناباور

افتد و  پیر هنگام سحر به راه می ۴0۵غزل 

 .کند ای عبور می از کنار خرابه

کند که  رند، سخنانی عمیق و انتقادی بیان می

 .کند مستقیماً به دل پیر نفوذ می

پیر تحت تأثیر سخنان رند، تحولی عظیم 

 .کند را تجربه می
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 پایان میانه آغاز عطار

داستان با ورود معشوق )ترسابچه(  ۴۴۹غزل 

 .شود آغاز می

خواهد که شراب را با یاد او  معشوق از سالک می

گرایی توصیه  بنوشد و او را به خاموشی و درون

 .کند می

سالک پس از نوشیدن شراب عشق، تمامی 

تعلقات دنیوی و معنوی خود را از دست 

 .رسد خویشتنی می دهد و به حال فنا و بی می

سالک با شور و مستی وارد  ۴۴1غزل 

جایی که تحولی  ؛شود خرابات می

 .دهد در او رخ می

پیر خرابات، سالک را به کنار گذاشتن خرقه، سجاده، 

کند و او را به درک  می و تعلقات دنیوی دعوت

 .کند حقیقت درونی و جستجوی عالم دل تشویق می

سالک با پذیرش سخنان پیر، از خود و 

 یسو تعلقات ظاهری رها شده و به

 .کند نهایت درونی خویش حرکت می بی

معشوق )ترک قلندر( به دیدار  ۵۴2غزل 

آید و با او وصال  عاشق می

 .یابد می

عاشق در میان گریه و اشک )مانند شمعی  .گوید معشوق سخن میعاشق از لطف و جفاهای 

شود  سوزان( متوجه عمق لطف معشوق می

و این تجربه برای او گویی رسیدن به 

 .ملک جهان است

ای  معشوق با زلف پریشان و جلوه 11۶غزل 

 .آید نورانی به دیدار عاشق می

کند و معشوق  عاشق از معشوق طلب راهنمایی می

هایی برای فنا، رهایی از خود، و گذر  یهبه او توص

 .دهد از موانع دنیا ارائه می

یابد  عاشق با شنیدن سخنان معشوق، درمی

که باید از علم و تعلقات دنیوی دست 

 .بکشد و فنا را بپذیرد تا به کمال برسد

ای زیبا  عاشق با دیدن ترسابچه 1۳۹غزل 

که زلفش شبیه چلیپاست و 

کمال های مسیحا را به  درس

 .شود است، مسحور می آموخته

پرستی  شود و از خویشتن پیر صومعه وارد صحنه می

 .گوید و ناتوانی خود در درک حقیقت سخن می

عاشق به نقد زهد خشک پرداخته و به 

 .کند شیوه آزادگی و عشق اشاره می

عاشق در حالت خرابی و تشنگی  1۹1غزل 

رسد  روحی به دلدار )حقیقت( می

ا شراب عشق سیراب که او را ب

 .کند می

نوشد و در جانش تحولی عظیم  عاشق شراب را می

ای که او را به شور و اضطرابی  تجربه ؛دهد رخ می

 .اندازد عرفانی می

عاشق در مواجهه با جمال دلدار دچار 

شود، حالتی که او را از  حیرت و شگفتی می

برد و جهان را پر از  خویشتن بیرون می

 .یابد حضور حقیقت می

 کننده های خیره ای با ویژگی ترسابچه 1۶۹غزل 

)جمال و شکرخندی( وارد صحنه 

شود و توجه پیر ما را جلب  می

 .کند می

دهد و او را به  ترسابچه شراب عشق به پیر می

 .کند های ریایی دعوت می ترک رویه

شود، میان خود را به  خود می بی پیر از خود

تصوف خارج  بندد و از قالب زهد و زنار می

 .شود می

 ترسابچه با ظاهری جذاب و رفتاری 922غزل 

آید و توجه  آزادانه از دیر بیرون می

 .کند پیر را جلب می

ترسابچه پیر را به ترک قیود زاهدانه، پیوستن به 

 .کند های او دعوت می دیر، و پذیرش شیوه

 یسو پیر با پرسشی از خود و ترسابچه، به

رهایی از خودی و فنا در عشق حرکت 

 .کند می

 های مولانا : پیرنگ در غزل۳جدول 

 پایان میانه آغاز مولانا

ای ثروتمند، جبار، و متکبر که خود  خواجه 21غزل 

داند و عاشقان و  را برتر از دیگران می

 .گیرد را به تمسخر می داران نید

شود و  او با بلای قضا و عشق روبرو می

 .افتد یجایگاه ظاهری خود فروماز 

کند که عشق  ، خواجه درک میتیدرنها

الهی و حقیقت فراتر از تمام ادعاها و 

 .غرورهای دنیوی است

راوی در حالت خواب یا غفلت، شاه را بر  ۳2غزل 

بیند و ساغری از شراب  راهی معنوی می

 .آورد عشق برای او می

پذیرد و آن را همچون  شاه، شراب را می

 .کشد جان به درون می

راوی شاهد اثری عظیم و معنوی از 

شود و  نوشیدن شراب توسط شاه می

 .گردد فضا سرشار از طرب و معنویت می

کند که معشوق دست او را  راوی آرزو می ۹۶غزل 

 .او ظاهر شود ربگیرد و از پس پرده ب

کند، از  وگو می عاشق با معشوق گفت

و حتی گوید،  عشق و نیاز خود سخن می

 .آماده است خود را قربانی کند

ای خاتمه  غزل با حسرت عاشقانه

یابد که در آن عاشق خواهان  می

 .شادمانی و طرب در حضور معشوق است
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 پایان میانه آغاز مولانا

آغاز داستان، که به کشف حقیقت  111غزل 

 .انجامد می

ابراز عشق و بندگی گوینده نسبت به 

 .شمس

از میان رفتن کبر و کین و فنا شدن 

 .عشق شمسگوینده در 

گوینده همچون موسی، با شوق دیدار  1۳1غزل 

 .رود کوه طور می یسو الهی به

چیز را فراگرفته و  نور و جمال الهی همه

 .شود فضای آنجا همچون بهشت می

رسد  گوینده در محضر معشوق به فنا می

و از هرگونه خودبینی و گناه توبه 

 .کند می

صحنه قرار وارد  معشوق مست و بی 1۵2غزل 

شود و مستی و زیبایی او همه را تحت  می

 .دهد تأثیر قرار می

ها )ترک، هندو، صوفی، مقامر(  شخصیت

ای به معشوق واکنش  هرکدام به گونه

 .دهند نشان می

، همه در برابر معشوق تسلیم تیدرنها

 .رسند شده و به فنا می

شب گرفتار حالاتی عاشقانه  خواجه از نیمه ۳21غزل 

 .است از آسمان آمدهشود که  می

ها  عشق، فراتر از قوانین عادی بیماری

 .ای ندارد است و هیچ چاره

عنوان نماد  با حضور شمس تبریزی به

ای برای بیماری عاشقانه  نور الهی، چاره

 .او وجود دارد

واسطه جذبه عشق و حقیقت از  به  عاشق ۹۴۶غزل 

 .شود خود می خود بی

شود و  تر )بحر( آشکار می حقیقت بزرگ

 .شود در آن حل می زیچ همه

نگرد اما  راوی دوباره به کثرت می

از بحر آمده و به  زیچ فهمد که همه می

 .گردد آن بازمی

کند نظم ایجاد کند، اما در  عقل تلاش می 1۳2غزل 

 .برابر عشق ناتوان است

پرسد، اما  راوی از معنای این وقایع می

 .گیرد پاسخی روشن نمی

عنوان آگاه مطلق به  بهدر پایان، شمس 

 .شود حالات عاشقان معرفی می

است و  کند که دلبر خفته راوی گمان می 91۳غزل 

تواند چیزی از او برباید، اما دلبر هشیار  می

 .است

معشوق با خنده و حکایتی نمادین، راوی 

تواند با  کند که حقیقت نمی را آگاه می

 .حیله و زیرکی تسخیر شود

که وجود و قدرت در  ابدی یراوی درم

از خود  زیچ چیدست فضل الهی است و ه

 .استقلال ندارد

انگیز در برابر  ای حیرت گوینده با تجربه 10۳۳غزل 

گیرد و احساسات  معشوق قرار می

 .ای از اشتیاق و هراس دارد دوگانه

معشوق با گوینده درباره عشق حقیقی و 

 .کند وگو می مقامات عرفانی گفت

دهد که از  عاشق اطمینان میمعشوق به 

طریق عشق و استقامت، به مقامی دست 

خواهد یافت که هم ناظر باشد و هم منظر، 

 .مند گردد و از زیبایی و حقیقت بهره

دهد  نگار )معشوق( به گوینده جاروبی می 10۶۵غزل 

 .خواهد که از دریا غبار برانگیزد و از او می

گوینده سوزاند و از  معشوق جاروب را می

 .خواهد که جاروبی از آتش بسازد می

رود و با سر  گوینده در مسیر فنا پیش می

بریدن ساجدیت )نمود عبودیت ظاهری( 

 .رسد به توحید و عبودیت حقیقی می

های خود  ها و رنج گوینده از سختی 1110غزل 

کند و از معشوق )خداوند(  شکایت می

 .کند طلب رحمت و شفقت می

ای فقیر  یتیمان و خانوادهحکایتی درباره 

شود که در بدترین شرایط  بیان می

 .کنند زندگی می

زندگی خانواده فقیر به لطف شاه تغییر 

کند و رحمت الهی به شکل مادی و  می

 .شود ها جاری می معنوی بر آن

گوینده با شور و اشتیاق نزد معشوق  12۳۹غزل 

رود و انتظار توجه دارد، اما با خاموشی  می

 .شود مواجه میاو 

شود  گوینده با رفتار معشوق مواجه می

 .دهد که به او درس تواضع می

پذیرد و با سجده  گوینده این پیام را می

عنوان  کردن و بوسیدن زمین، خود را به

 .دهد فردی مدهوش و خاضع نشان می

شود و  گوینده به مجلس معشوق وارد می 12۴۹غزل 

می معرفت ای از  خواهد پیمانه از ساقی می

 .برای او پر کند

رویی درخواست او را  ساقی با خوش

پذیرد و جامی از شراب معرفت به او  می

بخشد که آتش عشق را در وجودش  می

 .کند ور می شعله

گوینده با مشاهده بولهب و بوهریره در 

مجلس، تضاد میان افراد حاضر در این 

کند و از پیچیدگی و  مسیر را بیان می

 .گوید مجالس عرفانی سخن میرازآلودی 

و معشوق به دلجویی  رسد یشب فرام 1۳1۴غزل 

آید، اما با نوعی رازآلودگی و  عاشق می

 خاموشی

گوینده، در مستی و شیفتگی، تلاش 

کند از معشوق طلب وصال و دریافت  می

 .اسرار کند و از حضور پنهانی او لذت ببرد

خواهد که تندی  عاشق از معشوق می

او فرصت بیشتری دهد تا بار  نکند و به

 .دیگر او را ملاقات کند
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ای  بررسی مقایسه و همچنینهای عطار و مولانا  های موجود در پیرنگ غزل ها و شباهت تفاوتو  فوق، جدولبا توجه به 

شامل آغاز،  اند که های خود را به شکل خطی طراحی کرده های غزل هر دو شاعر پیرنگتوان گفت که  میپیرنگ این دو شاعر، 

ها انسجام و پیوستگی داشته باشند. در  شود روایت . این ساختار باعث می(ها بخشی پیرنگ ساختار خطی و سه) میانه، و پایان است

های مولانا گاهی اوقات از این قاعده  های عطار، روابط علت و معلولی میان وقایع داستانی مشهودتر است. در مقابل، غزل غزل

 .مانند که در عرفان اسلامی بسیار اهمیت دارد جای آن، به یک جریان آزاد و شهودی وفادار می د و بهکنن پیروی نمی

 . تضاد )کشمکش(2-1-۳

توانند درونی )میان شخصیت و خودش( یا بیرونی )میان شخصیت و دیگران یا  شوند و می ها باعث پویایی داستان می کشمکش

در یک اثر ادبی، همواره باید نوعی کشمکش وجود داشته باشد وگرنه » :گوید می ک در اهمیت کشمکشپجان د. طبیعت( باشن

(. رضا 1۳: 12۳۳)پک،  «های درک داستان است ترین راه تشخیص تضاد اصلی یکی از سریع .داستانی وجود نخواهد داشت

دیگر باشد و در عامل جدال  های در هر قسمت قصه باید چیزی از قسمت»گوید:  ، چنین مینویسی قصهبراهنی نیز در کتاب 

ها را در  تجربه ۀبندد و عمل ناشی از مقابل گردد بلکه حادثه در بطن آن نطفه می عمل می ۀفقط عامل تجربه وارد مرحل نه

(. انواع مختلفی از کشمکش در 1۳1: 1284)براهنی، « دهد های بعدی داستان شرکت می ها، اعمال و جدال مراتب تجربه سلسله

شود: کشمکش  کشمکش به چهار نوع تقسیم می اکثراًتر است.  جان و بعضی کم تر پررنگشود که بعضی  دیده می ها داستان

ها گاهی در درون  جدال» گیرد: های داستان شکل می ها در درون شخصیت جسمانی، اخلاقی، عاطفی و ذهنی. اکثر کشمکش

های  روایت-(. در غزل۳2: 1282، رضایی« )در ذات انسان است ،های روحی و معنوی بین دو نیرو و درگیری ردیگ یشخصیت درم

تر حول محور دنیا و آخرت،  ها یا تضادها بر دو نوع است: تضاد درونی و بیرونی، و کشمکش بیش تر کشمکش عطار و مولانا بیش

نی در غزلیات دو شاعر آورده گردد. در جدول زیر، تمامی این تضادهای درونی و بیرو مادیات و معنویات، منیتّ و فنا و ... می

 است: شده

 : تضادها۴جدول 

 تضاد بیرونی تضاد درونی مولانا تضاد بیرونی تضاد درونی عطار

زاهد در طول داستان دچار  11غزل 

 دی. او باشود یم قیعم یتحول

گذشته و  یباورها نیب

به او  یکه خرابات یقتیحق

 .انتخاب کند دهد، ینشان م

. یزاهد و خرابات انیتضاد م

ظاهر  انیم نیتضاد نماد نیا

و باطن، عقل و عشق، 

 .است قتیو طر عتیشر

کشمکش درونی در این  21غزل 

طور عمده در زمینه  غزل به

مبارزه انسان با نفس و 

 .است خودبینی مطرح شده

کشمکش بیرونی میان 

و نیروهای « خواجه»شخصیت 

قضا و قدر )الهی( شکل 

 .گیرد می

و  ت،یمن ،ینیبا خودب ریپ 12غزل 

خود مبارزه  یویتعلقات دن

 یکشمکش درون نی. اکند یم

با ضربه وشاق آغاز و با فنا 

 .رسد یاو به اوج م یشدن خود

 ر،یوشاق و ضربه او به پ ورود

 یعشق اله یروین انیتضاد م

 یها ی)وشاق( و وابستگ

 .دهد ی( را نشان مری)پ یویدن

های  گسستن از وابستگی ۳2غزل 

دنیوی و رسیدن به حقیقت 

 .است

کشمکش بیرونی بیشتر در 

تقابل با نیروهای غفلت و 

 .کند دنیازدگی نمود پیدا می

 تیبا عقل، خرد، و من زاهد 1۳غزل 

 نیا بر میاست. س ریخود درگ

و  کند یکشمکش را آغاز م

در  بر میزاهد و س انیم تضاد

صورت تعامل ظاهر  ابتدا به

 ییرویکه ن بر می. سشود یم

 دوشرطیق یشاعر میان عشق ب ۹۶غزل 

توجهی معشوق  خود و بی

 .درگیر است

 یروین :یرونیکشمکش ب

هجران و دوری، شاعر را از 

معشوق جدا کرده و او را 
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شدن در برابر  میزاهد با تسل

تضاد  نیاز ا قت،یعشق و حق

 .کند یعبور م یدرون

است،  قتیو نماد حق یخارج

 ریبا رفتار خود زاهد را از مس

 .کند یدور م اش یمتعارف زندگ

 .است محدود ساخته

 

عقل و  انیدر جدال م عطار 9۶غزل 

به  ازیعشق، ظاهر و باطن، و ن

 دیقرار دارد. او با قتیدرک حق

 یها تیو محدود ینیاز خودب

عبور کند تا به فنا و  یذهن

 .ابدیعشق دست 

 ینگرش عرفان انیم تضاد

 هیترسابچه و تصورات اول

ترسابچه،  دیجد نی. دیراو

و کفر را  مانیقواعد معمول ا

 .کشد یبه چالش م

کشمکش گوینده با نفس و  111غزل 

دنیوی که  یها یبستگ دل

پس از دیدار شمس به 

 .شود تحول منجر می

فاصله و جدایی فیزیکی از 

شمس، که گوینده را به تضرع 

 .کشاند و خاکساری می

غزل 

101 

زهد و ترک آن،  انیم جدال

معمول و  یاز باورها دیبا ریپ

عبور کند  ینید یها یدوگانگ

 .برسد قتیتا به حق

با رندان خرابات که در  تقابل

ورند و  غوطه یکیکفر و تار

متفاوت از  یریدهنده مس نشان

 .زهد متعارف هستند

گوینده با گناهان، تردیدها و  1۳1غزل 

های انسانی خود در  ضعف

ها  کشمکش است و از آن

 .کند توبه می

ای که میان گوینده و  فاصله

معشوق وجود دارد و او باید با 

تضرع و تلاش آن را پشت سر 

 .بگذارد

 نشیشیپ یبا خود و باورها ریپ 1۵۶غزل 

 میتصم دیاست. او با ریدرگ

و زهد  نیدر د ایکه آ ردیبگ

ها عبور کند و  از آن ایبماند 

عشق و فنا  ریخود را به مس

 .بسپارد

 یبا هنجارها ریپ تقابل

که او را  ینیو د یاجتماع

و  شناختند یعنوان زاهد م به

کامل او  رییاکنون شاهد تغ

 .هستند

میان ایمان و کفر )ترک و  1۵2غزل 

هندو( و میان زهد و رندی 

 .)صوفی و مقامر(

تأثیر معشوق بر عاشقان و 

 .ها مقاومت یا تسلیم آن

 شیبا خود و باورها یراو 210غزل 

عشق به  نیاست. او ب ریدرگ

اش  گذشته تیمعشوق و هو

( دچار تضاد یو آزاد ی)مسلمان

 .شود یم

 یبا جامعه و هنجارها یراو

آن در تضاد است. عشق به 

 یرهایمعشوق، او را از مس

جدا کرده و به  یزندگ یعاد

 .برد یمتفاوت م یریمس

میان عشق الهی و  خواجه ۳21غزل 

دنیوی، او در حالتی زندگی 

 .قرار است تاب و بی بی

عاشق به دنبال آرامش است، 

اما عشق او را از هرگونه 

 .است آرامش محروم کرده

و  ینیتعلقات د انیم ریپ 2۵1غزل 

عاشقانه،  یو مست یاجتماع

 نیدارد. ا یدرون یا مبارزه

زاهدانه  یریکشمکش او را از پ

 .کشاند یعاشقانه م یبه مست

 ریپ یو رفتارها ماتیبا تصم جامعه

. مردم ابتدا با کند یمخالفت م

و سپس با خشم به او  یشگفت

و سرانجام  دهند یواکنش نشان م

 .دانند یاو را مستوجب مرگ م

سالک در ابتدا خود را جدا از  ۹۴۶غزل 

 تیبیند اما درنها حقیقت می

 .رسد به اتحاد می

 .تضاد میان کثرت و وحدت

زهد و  انیدر کشاکش م ریپ 2۵1غزل 

و  یو کفر، و خود نیعشق، د

از همه  دیفنا قرار دارد. او با

عبور کند تا به  ها یوابستگ

 .برسد قتیحق

 یو مخالفان انیبا مدع ریپ

 لیمواجه است که او را به دل

مورد سرزنش  رشیمس رییتغ

و او را خوار  دهند یقرار م

 .پندارند یم

 و کشمکش میان عشق و خرد .تضاد میان عقل و عشق 1۳2غزل 

 .تضاد میان کثرت و وحدت

غزل 

2۹۹ 

عقل و دل،  نیکشمکش ب

و شور  یعقلان ینیب جهان نیب

 نیتر و شوق عاشقانه، مهم

است که در  یکشمکش درون

فرار از صومعه و رفتن به 

 یایاز دن یینماد رها خانه،یم

با نظرات  یریو درگ یظاهر

 .است ینیو د یاجتماع

تضاد میان تلاش انسانی و  91۳غزل 

 .قدرت الهی

تضاد میان ایستادگی و 

 .فروتنی
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 .دارد انیغزل جر نیا

غزل 

۳۶1 

 یترک در حال جستجو برا

 .است یزندگ یشناخت معنا

عقل و دل،  نیکشمکش ب

و  تیو واقع مان،یکفر و ا

 .پندار

غزل 

10۳۳ 

کشمکش بین اشتیاق و 

 .ترس، عشق و فنا

عاشق را به چالش معشوق، 

کشد و او را وادار به تعالی  می

 .کند می

غزل 

۴0۵ 

پیر ناگهان در برابر سخنان 

رند و تجربه عشق متحول 

 .شود می

تقابل دیدگاه پیر و رند به 

شکل غیرمستقیم نشان داده 

 .شود می

غزل 

10۶۵ 

های درونی  گوینده با چالش

رو است، مانند غلبه بر  روبه

 .نفس و پذیرش فنا

و  معشوق دستورات پیچیده

دهد  ظاهر غیرمنطقی می به

)مانند برانگیختن غبار از دریا 

یا ساختن جاروب از آتش(، که 

دهنده تضاد میان عقل  نشان

 .ظاهری و عقل عرفانی است

غزل 

۴۴۹ 

سالک در ابتدا با خود درگیر 

است، آیا باید به دعوت 

معشوق پاسخ دهد یا به 

معیارهای متعارف دنیوی و 

 مذهبی پایبند بماند؟

ظاهر معشوق )ترسابچه( و 

رفتار او که با هنجارهای رایج 

در تضاد است، تقابلی میان 

 .کند ظاهر و باطن ایجاد می

غزل 

1110 

گوینده بین صبر و تسلیم در 

ها و امید به  برابر سختی

لطف الهی در کشمکش 

 .است

تفاوت وضعیت یتیم و خانواده 

فقیر با قدرت و شکوه شاه که 

به تعادل  با ورود رحمت الهی

 .رسد می

غزل 

۴۴1 

او با دوگانگی میان ظاهر و 

باطن مواجه است و باید 

تعلقات ظاهری را کنار بگذارد 

 .تا به حقیقت برسد

های پیر  قابل میان آموزهت

های متعارف  خرابات و ارزش

دنیوی که او را به سمت 

ها سوق  رهایی از این ارزش

 .دهد می

غزل 

12۳۹ 

گوینده بین اشتیاق به 

توجه معشوق و درک  جلب

خاموشی و سکوت او در 

 .کشمکش است

درس فروتنی که گوینده از 

گیرد، کشمکشی  معشوق می

بین خودخواهی و تسلیم را 

 .دهد نشان می

غزل 

۵۴2 

میان شور وصال و درد  عاشق

 .جفا درگیر است

کند و  معشوق گاه لطف می

 .گاه جفا

غزل 

12۴۹ 

ور شدن  بین شعله کشمکش

ظرفیت خود برای عشق و 

 .دریافت حقیقت

تضاد میان دو حالت انسانی، 

کشمکش اصلی را شکل 

 .دهد می

غزل 

11۶ 

عاشق میان میل به حقیقت و 

تعلقات دنیوی )مانند علم و 

 .جاه( گرفتار است

معشوق عاشق را به فنا دعوت 

کند، اما عاشق هنوز با  می

 .موانع ذهنی درگیر است

غزل 

1۳1۴ 

برای گوینده میان شوق 

دستیابی به معشوق و ترس 

از دست دادن او در حال 

 .جدال است

صورت پنهانی  حضور معشوق به

و رازآلود، کشمکشی میان دیده 

 .کند و نادیده را ایجاد می

غزل 

1۳۹ 

عاشق در تلاش است تا میان 

عشق )ترسابچه( و زهد )پیر 

 .صومعه( راه درست را بیابد

 عاشق با پیر صومعه

ها  متضاد آنهای  دیدگاه

درباره حقیقت و راه رسیدن به 

آن، نشانگر تقابل میان زهد 

 .صوری و عشق حقیقی است

غزل 

1۳۳۵ 

گوینده میان پذیرش عشق 

ها  الهی و دل کندن از نقش

های دنیوی در  و وابستگی

 .کشمکش است

تضادی میان گوینده و معشوق 

شود که درواقع  دیده می

بازتابی از تلاش معشوق برای 

 .اصلاح گوینده است

غزل 

1۵۹ 

عاشق با حالتی از تردید و 

رهایی از تعلقات دنیوی مواجه 

 .است

پذیرش زنار و ورود به صف 

دهنده تضاد  مردان آزاد، نشان

های  عاشق با محدودیت

 .عرفی و اجتماعی است

غزل 

1۵۵9 

عاشق در کشمکش با دل خود 

وجوی پاسخ  است و در جست

به این پرسش است که چرا 

 .است مهره عشق از دست رفته

تضادی میان عاشق و دل دیده 

شود، گوینده دل را متهم  می

کند و دل با رد اتهام، خود  می

 .کند را خازن آسمان معرفی می

غزل 

1۹1 

شور و اضطراب ناشی از تجربه 

عشق، تعادلی میان سکوت و 

با عقل و  کشمکش عاشق

 منطق

غزل 

19۵۵ 

شاعر میان آرامش پیشین و 

آشفتگی کنونی خود درگیر 

 و تضاد میان آگاهی و ناآگاهی

 .تضاد میان عقل و عشق
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کند و  بیان درونی ایجاد نمی

 .کشد عاشق را به چالش می

 .است

غزل 

1۶۹ 

تقابل میان زهد و عشق، که 

 .شود عشق پیروز می تیدرنها

غزل  .کشمکش با عرف و جامعه

1۶۵۹ 

میان اشتیاق کشمکش 

دستیابی وصال و ناتوانی در 

 .به جمال معشوق

و  تضاد میان حضور و حجاب

 .تضاد میان اختیار و اجبار

غزل 

922 

: کشمکش با عرف و جامعه .تقابل میان زهد و عشق

پیر باید از باورهای رایج 

فاصله بگیرد تا به حقیقت 

 .دست یابد

غزل 

20۶2 

کشاکش میان رفتن و 

کند  شاعر سعی می: ماندن

بازدارد، معشوق را از رفتن 

گوید که رفتن  اما معشوق می

 .او نتیجه تقدیر است

: تضاد میان مرگ و حیات

معشوق مرگ را لازمه حیات 

داند و شاعر در برابر  دوباره می

این مفهوم به پرسش و 

 .پردازد اعتراض می

: هستند یبررس در سه محور اصلی قابل فوقهای عطار و مولانا، بر اساس جدول  روایت-تحلیل تضادهای داستانی در غزل

 .ها ها در ساختار داستانی، و پیام عرفانی نهفته در آن ماهیت تضادها )درونی یا بیرونی(، جایگاه آن

های عطار معمولاً بر محور جدال میان عقل و عشق، منیت و فنا، و دنیا و آخرت است.  های درونی در غزل کشمکش الف.

هایی مانند زاهد، پیر، و  های بیرونی، عطار از شخصیت در کشمکش .شوند طحی انتزاعی و نمادین بیان میاین تضادها غالباً در س

های مولانا،  در غزل .صورت نمادین نشان دهد گیرد تا تضادهای بین ظاهر و باطن یا عقل و عشق را به خراباتی بهره می

های عاشقانه )مانند وصال و هجران( و  اه است. مولانا بر جدالهای درونی اغلب با ابعاد عاطفی و تجربی بیشتری همر کشمکش

 .شوند بیرونی در مولانا بیشتر به شکل تعامل یا مواجهه با نیروهای الهی یا اجتماعی ظاهر می یتضادها .مبارزه با نفس تأکید دارد

ها  روند. شخصیت عرفانی و تربیتی به کار میهای  های عطار بیشتر جنبه تعلیمی دارند و برای انتقال پیام تضادها در غزلب. 

در  .رسند ها اغلب در آغاز داستان درگیر تضادی هستند که پس از تحولی درونی یا بیرونی، به یک نتیجه مشخص می در این غزل

های عرفانی  ها اغلب بازتابی از تجربه اند. این کشمکش های مولانا، تضادها بیشتر در خدمت بیان تجربیات شخصی و عاطفی غزل

 .خود مولانا، مانند دیدار با شمس، هستند و ساختار داستانی گاهی باز و غیرخطی است

پیام عرفانی در تضادهای عطار اغلب بر ضرورت عبور از عقل و منیت و رسیدن به فنا تأکید دارد. تضادهای بیرونی مانند ج. 

های  امیپ .بیانگر مسیر حرکت از ظاهر به باطن و از شریعت به حقیقت استتقابل زاهد و خراباتی یا تضاد پیر و رندان خرابات، 

عنوان بخشی از سلوک عرفانی و  های درونی را به محورتر است. مولانا کشمکش تر و تجربه عرفانی مولانا اغلب عاطفی

 .برد های بیرونی را در قالب تلاش برای درک تقدیر الهی به کار می کشمکش

بندی کرد که در حوزۀ  توان چنین جمع را نهایتا می ها در نگاه عطار و مولانا به تضادهای داستانی ها و شباهت تفاوت

های نمادین  هر دو از شخصیت .گیرند هر دو شاعر از تضادهای درونی و بیرونی برای انتقال پیام عرفانی بهره می، ها شباهت

 .هر دو بر عبور از منیت و رسیدن به حقیقت تأکید دارند .کنند استفاده میبخشیدن به تضادها   )مانند پیر، زاهد، رند( برای عینیت

های  عطار بیشتر به تقابل .تری دارد تر و شخصی تر و مولانا زبان عاطفی عطار زبان نمادینها هم باید گفت که  در باب تفاوت

گیری  های عطار غالباً پایانی مشخص و نتیجه غزل .های شخصی و انسانی که مولانا به تجربه فلسفی و عرفانی توجه دارد، درحالی

 .یابند هایی باز و بدون نتیجه قطعی خاتمه می های مولانا گاه با کشمکش تعلیمی دارند، اما غزل
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 فضا )مکان و زمان(. 2-1-۴

وهوای داستان  دهد. این عنصر در ایجاد احساسات و حال فضاسازی شامل زمان، مکان و محیطی است که داستان در آن رخ می

خوانیم، احساس خاص و  خوبی را میروایت وقتی  دارد.به تمایل و خواست نویسنده  ستگیداستان بی فضا. بسیار مهم است

است. اغلب هماهنگی و سازگاری موضوع با  که دنیای مخلوق داستان و فضا در ما به وجود آورده آوریم می مشخصی به دست

 گوید: . بهشتی میفضا نیز باید درخور و مناسب موضوع باشد ،شود و از این نظر احساس میداستان موجب ایجاد این ی فضا

: 127۳)بهشتی، « تینفک عملکرد عناصر داستان اسلااندازد، هم جزء  فضا، هوای مسلط داستان است که هم بر آن سایه می»

توان  ها را می است که این مکان و زمان اصی اشاره شدههای خ ها و مکان های عطار و مولانا، به زمان روایت-غزل (. در بررسی 80

به دو دسته تقسیم کرد: دستۀ اول زمان و مکان واقعی و ملموس که براساس بسامد، شاملِ خرابات، مسجد، دیر، بتخانه و کعبه، 

ل زیر این زمان و های انتزاعی است. در جدو شود. دستۀ دوم نیز، زمان و مکان خانقاه و صومعه، سحرگاه و شب و دوش می

 ایم. ذکر کرده« نامشخص»های انتزاعی را با کلمۀ  و زمان و مکان  تفکیک آورده ها را به مکان

 : فضا۵جدول 

 مکان زمان مولانا مکان زمان عطار

 نامشخص نامشخص 21غزل  خرابات سحرگاه 11غزل 

 شاهراه هل اتی نامشخص ۳2غزل  نامشخص خرابات 12غزل 

 نامشخص نامشخص ۹۶غزل  شب نیمه نامشخص 1۳غزل 

 نامشخص نامشخص 111غزل  نامشخص نامشخص 9۶غزل 

 کوه طور نامشخص 1۳1غزل  خرابات نامشخص 101غزل 

 نامشخص نامشخص 1۵2غزل  خرابات نامشخص 1۵۶غزل 

 خانه خواجه شب مهین ۳21غزل  بتخانه و کعبه نامشخص 210غزل 

 چرخ و بحر سحرگاه ۹۴۶غزل  خرابات سحرگاه 2۵1غزل 

 مجلس عشق نامشخص 1۳2غزل  دیر مغان نامشخص 2۵1غزل 

 باغ نامشخص 91۳غزل  صومعه و میخانه نامشخص 2۹۹غزل 

 نامشخص نامشخص 10۳۳غزل  نامشخص دوش ۳۶1غزل 

 نامشخص نامشخص 10۶۵غزل  خرابات سحرگاه ۴0۵غزل 

 ای ویران در بصره خانه دوران خلافت عمر 1110غزل  نامشخص نامشخص ۴۴۹غزل 

 نامشخص نامشخص 12۳۹غزل  خرابات شب ۴۴1غزل 

 مجلس عرفانی نامشخص 12۴۹غزل  نامشخص شب ۵۴2غزل 

 گلزار شب 1۳1۴غزل  نامشخص صبح 11۶غزل 

 خانه دل شب مهین 1۳۳۵غزل  بازار و صومعه روز شبانه 1۳۹غزل 

 نامشخص شب 1۵۵9غزل  خرابات صبح 1۵۹غزل 

 دریا نامشخص 19۵۵غزل  نامشخص نامشخص 1۹1غزل 

 نامشخص نامشخص 1۶۵۹غزل  عشق ومحفل صومعه بامداد 1۶۹غزل 

 نامشخص نامشخص 20۶2غزل  دیر ترسایان نامشخص 922غزل 

 خیابان و بام شب 22۳1غزل  خانقاه دوش 9۳1غزل 
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وهوای  ها بر ایجاد حال داستان و تأثیر آنهای عطار و مولانا، شامل بررسی زمان و مکان  روایت-تحلیل فضاسازی در غزل

ها بر مضامین  توان زمان و مکان را در دو بعد واقعی و انتزاعی بررسی کرد و اثر آن های جدول، می داستانی است. با توجه به داده

 د:تبیین نمواجمالا چنین عرفانی و داستانی هر دو شاعر را 

عی در اشعار عطار، عموماً بر اهمیت لحظات خاص در سلوک عرفانی تأکید های واق زمان: های واقعی و ملموس زمان الف.

های واقعی برای  مولانا نیز از زمان .های عطار نماد لحظه بیداری و آمادگی برای تحول روحانی است دارند. مثلاً سحرگاه در غزل

 .لحظات بیشتر جنبه شخصی و عاطفی دارند کند؛ اما در مولانا، این های عرفانی استفاده می برجسته کردن نقاط عطف داستان

در اشعار  .اند زمانی گره خورده های عرفانی همچون فنا و بی های انتزاعی در عطار بیشتر با حالت زمان :های انتزاعی زمان ب.

 .های انتزاعی بیانگر مفهوم جاودانگی و پیوستگی زمان با حقایق الهی است مولانا، زمان

مانند خرابات که  ،اند دهنده تضادهای عرفانی های واقعی در اشعار عطار اغلب بازتاب مکان: لموسهای واقعی و م مکان ج.

عنوان نقاط  های واقعی در مولانا بیشتر به مکان .نماد رهایی از قیود شریعت است یا صومعه که محلی برای زهد و عبادت است

 .روند شروع یا تحول در سفر روحانی به کار می

های عرفانی  های انتزاعی در عطار، مانند دیر ترسایان یا محفل عشق، بیشتر برای بیان آرمان مکان: انتزاعی های مکان د.

پایان  های انتزاعی در مولانا با نمادهایی همچون شاهراه هل اتی یا خانه دل به تجربیات شخصی و بی مکان .شوند استفاده می

 .عرفانی اشاره دارند

 (الوگیگفتگو )د .2-1-۵

. دهند ها، پیرنگ و فضای داستان ارائه می شخصیتۀ بخشند و اطلاعات ضروری دربار ها صدا می ها به شخصیت دیالوگ

پیرنگ را گسترش  .اما در داستان نیز یکی از عناصر مهم است ،ریزد وگو بنیاد تئاتر را پی می گفت»معتقد است:  میرصادقی

: 1288)میرصادقی، « برد کند و عمل داستانی را پیش می ها را معرفی می شخصیت گذارد و مایه را به نمایش می درون دهد و  می

برد  مایه را پیش می های عطار و مولانا، صرفاً یک شگرد روایی نیست. بلکه عملی است که درون روایت-وگو در غزل (. گفت۳02

وگوی مستقیم  توان به دو نوع گفت دو شاعر، میهای هر  شود. در غزل و برای رساندن مفهوم و محتوای عرفانی به کار گرفته می

وگوهای درونی برای بسط افکار روحانی نیز  وگوهای انتزاعی با عناصر طبیعت و گفت و غیرمستقیم برخورد کرد و همچنین گفت

 است. وگوهای هر غزل در جدول زیر گردآوری شده های دیالوگ در غزلیات این دو شاعر است. گفت از مشخصه

 دیالوگ: ۹جدول 

 گفتگو مولانا گفتگو عطار

صورت نداها و  وگوها بیشتر به در این غزل، گفت 21غزل  ی.زاهد و خرابات انیم یگفتگو 11غزل 

 .گیرد خطابات مستقیم و غیرمستقیم شکل می

است، اما تعامل  میمستق الوگیغزل فاقد د نیا 12غزل 

 .وجود دارد ریوشاق و پ انیم یرکلامیغ

 .وگو بین راوی و شاه گفت ۳2غزل 

 .وگوی فرضی میان عاشق و معشوق گفت ۹۶غزل  گفتگوی میان سیمبر و زاهد. 1۳غزل 

 مولانا. وگوی درونی گفت/ بین مولانا و شمس گفتگو 111غزل  .و ترسابچه یراو نیب یوگو گفت 9۶غزل 

 ریپ یدرون یوگو وجود ندارد، اما گفت میمستق الوگید 101غزل 

 .مشاهده است با خود قابل

 .بین گوینده و معشوق الهی 1۳1غزل 
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 گفتگو مولانا گفتگو عطار

عنوان  به ر،یپ یها و پاسخ ریاز پ یراو یها پرسش 1۵۶غزل 

 ی.رونیو ب یدرون یوگو گفت ینوع

 .میان ترک و هندو/ میان گوینده و معشوق 1۵2غزل 

 .میان گوینده و خداوند/ میان خواجه و جالینوس ۳21غزل  .و پاسخ عاشق با معشوق پرسش 210غزل 

ها و خشم مردم، از راه خود  در پاسخ به قضاوت ریپ 2۵1غزل 

 .کند یدفاع م

غزل فاقد گفتگوی صریح است، اما تمامیت آن نوعی  ۹۴۶غزل 

 .گفتگوی درونی و مکاشفه است

غزل وجود ندارد، اما  نیدر ا میمستق یها الوگید 2۵1غزل 

حالت او  فیو در توص انیدر برابر مدع ریپ یصدا

 .اوست یاز مکالمه درون یبازتاب

 .پرسش و پاسخ راوی با روح قدسی 1۳2غزل 

وجود ندارد، اما از افعال و  ریاز پ یمیمستق الوگید چیه 2۹۹غزل 

 میدر حال تسل ریکه پ افتیدر توان یاو م یها واکنش

 .شدن به عشق است

 .وگوی راوی و دلبر گفت 91۳غزل 

صورت پرسش و  به شتریغزل ب نیدر ا ها الوگید ۳۶1غزل 

 .شوند یمطرح میار  یاز سو یفلسف یها پاسخ

طور  غزل سرشار از دیالوگ است. گوینده و معشوق به 10۳۳غزل 

 .کنند مستقیم با یکدیگر صحبت می

معشوق نقش اصلی را در وگو بین گوینده و  گفت 10۶۵غزل  .گیرد وگوی غیرمستقیمی بین رند و پیر شکل می گفت ۴0۵غزل 

 پیشبرد روایت دارد

دیالوگ درونی  دیالوگ معشوق و سالک و همچنین ۴۴۹غزل 

 .سالک

 .گفتگوی درونی/ شاه با یتیم مگفتگوهای مستقی 1110غزل 

در این غزل، گفتگوی کلامی وجود ندارد، معشوق با  12۳۹غزل  .وگوی میان سالک و پیر خرابات گفت ۴۴1غزل 

 .کند نگاه خود پیامش را منتقل میرفتار و 

 .گفتگوی میان گوینده و ساقی جریان دارد 12۴۹غزل  .دیالوگ درونی عاشق ۵۴2غزل 

 .گوینده با معشوق 1۳1۴غزل  .دیالوگ عاشق و معشوق 11۶غزل 

دیالوگ ضمنی با / دیالوگ عاشق با پیر صومعه 1۳۹غزل 

 .ترسابچه

 .عاشق با معشوق 1۳۳۵غزل 

 دیالوگ میان ترسازاده و عاشق بر محور بیداری معنوی 1۵۹غزل 

 .چرخد می  و رهایی از تعلقات

 .عاشق و دل 1۵۵9غزل 

ی  طور مستقیم وجود ندارد، اما لحن شاعرانه گفتگو به 19۵۵غزل  .وگو میان عاشق و دلدار بسیار محدود است گفت 1۹1غزل 

غزل نوعی گفتگوی درونی میان راوی و خود یا 

 .دهد را نشان میمعشوق 

گفتگوی مستقیم در غزل میان راوی و همای جریان  1۶۵۹غزل  .های ترسابچه با پیر دیالوگ 1۶۹غزل 

 .دارد

طور مستقیم بین شاعر و  ها به در این غزل، دیالوگ 922غزل 

 .شود ردوبدل می «ترسابچه»شخصیت 

 .گفتگوی اصلی میان شاعر و معشوق است 20۶2غزل 

های عطار و مولانا یکی از ابزارهای کلیدی برای پیشبرد روایت، بسط مفاهیم عرفانی، و  روایت-غزلوگو در  گفت

های عرفانی، نقشی فراتر از انتقال اطلاعات  ویژه در ساختار روایت های این دو شاعر، به پردازی است. این عنصر در غزل شخصیت

در جدول فوق شده  های عطار و مولانا بر اساس اطلاعات مطرح ها در روایت وگوها و تأثیر آن کند. تحلیل انواع گفت ساده ایفا می

 به شرح ذیل است:
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برد. این  های عرفانی بهره می وگوهای مستقیم برای نمایش مکاشفات یا تجربه عطار اغلب از گفت: وگوی مستقیم گفت .الف

وهای مستقیم برای بیان لحظات پرشور عرفانی و گاه برای وگ مولانا از گفت .وگوها بیشتر جنبه تعلیمی و اندرزگونه دارند گفت

 .وبوی شخصی و عاطفی دارند وگوهای او بیشتر رنگ کند. گفت طرح سؤالات فلسفی استفاده می

هایی از بزرگان عرفان یا  وگوهای غیرمستقیم در آثار عطار معمولاً برای بیان داستان گفت: وگوی غیرمستقیم گفت .ب

کند که  های معنوی استفاده می وگوهای غیرمستقیم برای بازگویی حکایات و آموزه مولانا از گفت .رود به کار میمکاشفات سالکان 

 .شود ای شاعرانه و تمثیلی روایت می معمولاً به شیوه

ی درباره گذرا دهنده تأملات عرفان وگوهای انتزاعی با طبیعت در اشعار عطار، بازتاب گفت: وگوی انتزاعی با عناصر طبیعت گفت .ج

 .پردازد وگوها بیشتر به نمایش عشق کیهانی و وحدت با جهان می مولانا در این نوع گفت .بودن دنیا و ارتباط با حقیقت مطلق است

در  .گیرد های درونی سالک بهره می وگوی درونی برای نشان دادن کشمکش عطار از گفت: وگوی درونی گفت .د

 .انجامد با حالاتی مانند شک، شوق، یا حیرت مواجه است که نهایتاً به وصال عرفانی می وگوهای درونی مولانا، شاعر گفت

 ها فینمادها و موت. 2-1-۹

ای  شیوه»کند:  گونه تعریف می . میرصادقی نماد را اینکند ای است که معنایی فراتر یا غیر از لفظ خود را القا می کلمه نماد

کند و  چیزی را برحسب چیز دیگر عنوان می ،آن موضوعی را تحت پوشش موضوع دیگرغیرصریح که نویسنده با استفاده از 

ها،  توانند اشیا، شخصیت نمادها می(. 702: 1288)میرصادقی، « کشد ها و مفاهیمی را با توسل به نشانه و نمونه پیش می صحنه

 ۀو وابسته به زمین هینمادها معمولاً چندلا. ندا خاصهایی باشند که نمایانگر یک مفهوم، ایده یا احساس  ها، یا حتی موقعیت مکان

و کمک به ایجاد ارتباط  معنای متن یقتعم اند از: عبارت نماد در داستان های نقش. برخی از فرهنگی، اجتماعی و هنری هستند

بان عرفان نیز نمادین و اند و ز های عطار و مولانا عرفانی روایت . چون موضوع غزلبین مفاهیم انتزاعی و عناصر ملموس داستان

-غزل در  کاررفته بهاند. در جدول زیر تمامی نمادهای  های بسیاری استفاده کرده هر دو شاعر از نماد جهت نیبدتمثیلی است، 

 است. های ایشان احصا و بیان شده روایت

 : نمادها1جدول 

 نمادها مولانا نمادها عطار

موسی/ میقات/ خرابات/ شراب/ زاهد/ فرعون هستی/  11غزل 

 نور خورشید.

خواجه/ فرعون/ شداد/ عصای موسی/ آسیا/ خرمن/  زر/  21غزل 

 سنگ.

شاه/خواب غفلت/ شاهراه هل اتی/ می/ خون/ دیگ  ۳2غزل  وشاق اعجمی/دشنه/پیر/زنار/دریا/جام نیستی. 12غزل 

 جان/باغ.

نگارین/روزن/ماه/صهبا/تیغ/کفن/رباب/ دف/ سرنا/  ۹۶غزل  سیم بر/جام شراب/خرقه/زنار/نیست و هست. 1۳غزل 

 مطرب.

 شمس/آتش/اسب فلک/آستین شمس. 111غزل  ترسابچه/زنار زلف/فنا/کفر عاشقی. 9۶غزل 

 کوه طور/نور/زنار/ساقی/باد صبا. 1۳1غزل  خرابات/مرقع/زنار/سیاهی. 101غزل 

 صفا/ترک/هندو/صوفی/مقامر/زنار/خرابات. جام 1۵2غزل  خرابه/خرقه/زنار/داغ یار/انالحق. 1۵۶غزل 

 بیماری/جالینوس/دیوار/شمس. ۳21غزل  ترسابچه/بتخانه/کعبه/زنار/دریا. 210غزل 

 ماه/بحر/کف دریا/چرخ/شمس. ۹۴۶غزل  خرابات/زنار/شراب/دار/نردبان/خلق. 2۵1غزل 
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 نمادها مولانا نمادها عطار

 قدسی/ماه.ساقی/مطرب/آهو/پیر/خورشید/روح  1۳2غزل  خرقه/دیرمغان/شراب/زنار. 2۵1غزل 

 دلبر/شیر/روباه/آتش/آب/نماز و قعود. 91۳غزل  صومعه/میخانه/عقل/عشق/خون. 2۹۹غزل 

وهوشیار/ باران/ شهد/ زهر/ گل/ پروانه/  مست ترک ۳۶1غزل 

 خفاش.

رخ عبهر/ لعل لب/ زلف کافر/ برف/ زر/ سامندر/ باغ  10۳۳غزل 

 جمال.

 جاروب/دریا/آتش/حمام/گلخن/شرق/مغرب. 10۶۵غزل  پیر/خرابات/خرقه/رند/سحر. ۴0۵غزل 

 شاه کریم/یتیم/آب/کوزه شکسته/لشکر شاه/ خانواده فقیر. 1110غزل  ترسابچه/شراب/حلقه زلف/پیر. ۴۴۹غزل 

 زمین/ سکوت/سجده. 12۳۹غزل  خرابات/پیر/خرقه/سجاده/رند/قلندر/پنبه پندار. ۴۴1غزل 

مجلس سلطان/ ساقی/ صراحی/ می/ ابولهب/ بوهریره/  12۴۹غزل  ترک قلندر/ بوسه/لب لعل/آب حیات/شمع. ۵۴2غزل 

 خم و خمدان.

زلف پریشان/آب حیات/آه عاشق/کوه علم/آب سیاه/  11۶غزل 

 چاه/مصر.

 یار پنهان/شب/گلزار/لعل شکربار/مستان هشیار. 1۳1۴غزل 

 رخ معشوق/نقش/پر خون/رشته.خانه دل/  1۳۳۵غزل  خواران. زنار/ زلف/ چشمه حیوان/ صومعه/ حلقه دردی 1۳۹غزل 

 مهره/ دل/ خر/ رسن. 1۵۵9غزل  ترسازاده/زنار/شراب/خرابات مغان. 1۵۹غزل 

 سودا/دریا/نهنگ/کشتی/قارون/افیون. 19۵۵غزل  خرابی/شراب/آفتاب/شمع جان/دل کباب. 1۹1غزل 

 تن/آستین/قفس/همای/زلف.ماهروی سیمین  1۶۵۹غزل  ترسابچه/زنار/شراب/صومعه/نار در سینه پیر. 1۶۹غزل 

 دلبر/خون/خنجر/اسحاق/جرجیس/چرخ فلک/ خنگ فلک. 20۶2غزل  ترسابچه/زنار/ناقوس/خرقه/قبله/دیر/شراب. 922غزل 

 تیغ/زخم/خلق/چرخ/افلاطون عقل. 22۳1غزل  حیات/زنار/زلف/پیر. ترسابچه/شراب/آتش/آب 9۳1غزل 

غنای نمادین و ظرفیت تمثیلی آثار این دو شاعر بزرگ است. تحلیل  ۀدهند خوبی نشان های عطار و مولانا، به نمادها در غزل

 است: صورت نیبداجمالاً  مایه عرفانی درون  نقش نمادها در  .ب ؛ وها های مشترک و تفاوت ویژگی .الف سطح اصلیِ دو این نمادها در

نمادهای عطار بیشتر جنبه تعلیمی دارند و اغلب : های عطار و مولانا های نمادها در غزل های مشترک و تفاوت ویژگی .الف

خرابات در  های نمادین مانند فرعون هستی، موسی، ترسابچه، و تیشخص .روند های اخلاقی و سلوکی به کار می برای انتقال پیام

شورترند و بیشتر به تر و پر مولانا عاطفی ینمادها .های سلوک عرفانی و مبارزه با نفس هستند چالش ۀدهند های عطار بازتاب غزل

مولانا از نمادهایی مانند شمس، تیغ، خون، و خنجر برای نمایش حالات درونی و تجربیات  .عشق و شوق عرفانی توجه دارند

 .کند فردی استفاده می

یقت مانند خرقه، زنار، و شراب مفاهیم مرتبط با ترک دنیا و وصال به حق یینمادها :مایه عرفانی درون نقش نمادها در  .ب

شوند که این امر باعث ایجاد  ها دیده می صورت تکرارشونده در غزل در هر دو شاعر، برخی از نمادها به .دهند مطلق را نشان می

 .است ها شده وحدت در کلیت آثار آن

 هیما و درون امیپ. 2-1-1

پیام، مفهوم یا موضوعی  ،اصلی داستان اشاره دارد. این عنصر ۀمایه یکی از عناصر مهم داستانی است که به موضوع یا اید درون

است:  مایه را چنین تعریف کرده نیز درون میرصادقیاست که نویسنده قصد دارد از طریق داستان به خواننده منتقل کند. 

 ندیگو یاست که مجهت  نیبه هم کند، یدر داستان اعمال م سندهیاند که نو کرده فیتعر یحاکم ۀشیعنوان اند مایه را به درون »

طور مستقیم در  مایه به درون(. 174: 1288 ی،رصادقیم« )دهد را نشان میاش  سندهینو یو ادراک یجهت فکر ،یهر اثر یۀما درون
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و  ها، گفتگوها های زیرین داستان وجود دارد و خواننده باید آن را از طریق رویدادها، شخصیت شود، بلکه در لایه متن ذکر نمی

آن را انتخاب کنیم، حرفی که  ۀداستانی را بازگو کنیم باید حرف عمد ۀمای برای اینکه درون» د.سایر عناصر داستان کشف کن

داستان همان چیزی است که به ۀ مای دهد؛ زیرا درون ترین اجزای داستان را دربر گرفته، آن اجزا را به یکدیگر پیوند می بیش

نویسنده یا یکی از  ۀوسیل صراحت به مایه در جایی از داستان به گاهی درون. (12: 1402رین، )پ« بخشد یداستان خوب وحدت م

مایه  دهند، زیرا هر چه درون پنهان در اثر خود ارائه می یمایه را به صورت شود؛ اما غالباً نویسندگان درون ها بیان می شخصیت

 اندک و متناسب با سیر آن اندک ۀمای بیشتر است. با خواندن هر اثری درونخواننده  تر ارائه شود، تأثیرش بر تر و غیرصریح ظریف

 میرمستقیطور غ شود با نفوذ در ذهن مخاطب خود به شود. در اینجا مهارت هنرمند باعث می حوادث برای خواننده روشن می

 توان اند می و زمینۀ عرفانی شکل گرفتههای عطار و مولانا که در بافتار  روایت-در غزل .ترین تأثیر را بر او داشته باشد بیش

ها  مایه ترین این درون اند و از عمده هایی از همان بستر عرفانی را دید که در هر دو شاعر موردبحث مقاله مشترک مایه درون

صورت  ر بهعشق الهی، نقد زهد ریایی، عشق و فنا، گذر از ظاهر به باطن، تحول معنوی و ... اشاره نمود. جدول زی توان به می

 دهد. ها را نشان می روایت-غزل تک تک یها هیما درونمشخص و جداگانه 

 ها مایه : درون9جدول 

 هیما درون مولانا هیما درون عطار

 .تحول و بازگشت /عشق و فنا /غرور و تکبر 21غزل  .و دعوت به عشق و عرفان یظاهر یاکارینقد زهد و ر 11غزل 

 .فنا در معشوق /اتحاد عاشق و معشوق /عشق الهی ۳2غزل  .قتیبه حق دنیرس یبرا یویدن یها یو وابستگ ینیعبور از خودب 12غزل 

 .وصال و امید /فداکاری عاشقانه /عشق و هجران ۹۶غزل  .قتیبه فنا در عشق و حق دنیگذر از ظاهر به باطن و رس 1۳غزل 

 .وصال و جدایی /تحول معنوی /عشق الهی و فنا 111غزل  .قتیحق ریدر مس یشخص یوجو به تأمل و جست ازیبر ن دیتأک 9۶غزل 

 قتیفنا، وحدت وجود و حق میبر مفاه قیعم یغزل تأمل 101غزل 

 .دهد یارائه م یانسان یها یدوگانگ یدر ورا

 .جمع اضداد /تحول معنوی و توبه /عشق الهی و فنا 1۳1غزل 

 .تحول و رهایی /وحدت در کثرت /عشق الهی و فنا 1۵2غزل  ی.اله عشق/ دوبندهایاز ق ییرها/ و بقا فنا 1۵۶غزل 

 دیعشق، از ق ریکه در آن، عاشق تحت تأث یعرفان یسفر 210غزل 

 .ابدی یدست م یینها قتیو به حق شود یو عرف رها م نید

فنا در  /ناتوانی عقل و علم در برابر عشق /عشق الهی ۳21غزل 

 .عشق

و  نیاز د ر،یاست که در آن پ یعرفان یداستان سفر 2۵1غزل 

 .ابدی یعشق دست م قتیعرف عبور کرده و به حق

ناتوانی عقل در درک  /جذب و فنا در حقیقت /وحدت وجود ۹۴۶غزل 

 .حقیقت

رمز و راز  /ها توسط عشق تسخیر دل /غلبه عشق بر عقل 1۳2غزل  .و کفر مانیا یظاهر تضاد ی/اله عشق /از خود ییرها 2۵1غزل 

 .درک حقیقت

فضل الهی و  /ناکارآمدی حیله و زیرکی در برابر حقیقت 91۳غزل  .عقل و عشق تضاد /در عشق فنا /از خود ییرها 2۹۹غزل 

 .فروتنی و تسلیم /ایجاد معدوم

 .عشق الهی و تجربه فنا و بقا 10۳۳غزل  .قتیو درک حق یمعنو یجستجو ۳۶1غزل 

است که از زهد و ظاهر عرفان به تحول درونی پیر  ۴0۵غزل 

 .رسد حقیقت عشق و فنا می

های  تزکیه نفس، فنا در عشق الهی و عبور از محدودیت 10۶۵غزل 

 .حقیقت لاهوتی یسو مادی به

این غزل، روایتی از تحول روحی سالک در مواجهه با  ۴۴۹غزل 

 .عشق الهی است

 .تسلیم در برابر خدا /امید و تحول /رحمت الهی 1110غزل 

 .عشق الهی /تعلیم معنوی /فروتنی 12۳۹غزل  .خودشناسی /عشق و معرفت /رهایی از تعلقات ۴۴1غزل 
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 هیما درون مولانا هیما درون عطار

 .تضاد جهل و معرفت /ظرفیت انسانی /عشق الهی 12۴۹غزل  .وفاداری در عشق /وصال و فراق /عشق الهی ۵۴2غزل 

 .وصال و دوری /کاری راز و پنهان /عشق الهی 1۳1۴غزل  .رهایی از تعلقات /عشق الهی و سلوک /فنا و بقا 11۶غزل 

 .رها کردن نفس /رابطه عاشق و معشوق /عشق و تطهیر 1۳۳۵غزل  .رهایی از خود /نقد زهد خشک /عشق و آزادگی 1۳۹غزل 

 .تسلیم /ماهیت متغیر عشق /کشمکش درونی 1۵۵9غزل  .عشق و معرفت /آزادگی /بیداری معنوی 1۵۹غزل 

های متفاوت و گاه  های عطار و مولانا، با وجود برخورداری از ساختار و مضمون مشترک عرفانی، نمایانگر دیدگاه روایت غزل

های عرفانی، به بیان مفاهیم عمیق عشق، فنا، و  مایه ند. عطار و مولانا هر دو با زبان نمادین و درونا مکمل این دو شاعر بزرگ

ها برای  مایه که مولانا از نمادها و درون پردازی و نمادسازی انتزاعی است، درحالی دنبال روایت عطار بیشتر به .پردازند حقیقت می

برند؛ اما  های عرفانی مشابهی بهره می مایه عطار و مولانا هر دو از درون کند یتر استفاده م تر و ملموس بیان تجربیات شخصی

عنوان پیشرو، بستر عرفانی و  عطار به .است ها شده ربیات عرفانی باعث تنوع در آثار آنتفاوت در شیوه بیان، زاویۀ دید، و تج

هر دو  .است نمادین مناسبی را فراهم آورده که مولانا با استفاده از آن، تجربیات شخصی و شور عرفانی خود را به اوج رسانده

 نیا .اند مایه و انتقال پیام عرفانی خود دست یافته حدت درونشاعر با تکیه بر عناصر داستانی، گفتگوها، و وقایع نمادین، به و

دهد که چگونه این دو شاعر در عین اشتراک، مسیرهای  کند و نشان می تر می تطبیق، عمق معنایی آثار عطار و مولانا را روشن

 .اند متفاوتی را برای بیان عرفان پیموده

 دید یۀزاو. 2-1-9

، در تعریف زاویۀ دید دانشنامۀ ادب فارسی. در کند داستان را از طریق آن روایت می ۀدارد که نویسندای اشاره  دید به شیوه ۀزاوی

رویدادها و ماجراهای داستان را روایت  ،که نویسنده از طریق آن است ای دیدگاه یا شیوه ،دید جایگاه ۀزاوی»است:  چنین آمده

 شخص اول بندی کرد: توان دسته معتبر متون داستانی، سه نوع زاویه دید را می. بنابر گزارش منابع (72۱: 1281)انوشه، « کند می

(First Person) ،شخص محدود سوم (Limited Third Person ) دانای کلو (Omniscient Third Person) غزل . در-

که سوم  824، 402، 2۳۳، 227، 221، 12۱، 101، 72های شمارۀ  غزل جز بهاست،  شخص اولهای عطار، زاویۀ دید اغلب  روایت

)دانای کل( و غزل شمارۀ  27های شمارۀ  غزل جز بهاست،  شخص اولزاویۀ دید  اکثراًهای مولانا نیز،  شخص هستند. در غزل

 شخص باهم است. و سوم شخص اولکه  2221

 بندی داستان . پایان2-1-۶

ها و  داستان، سرنوشت شخصیت تینها طور معمول در است که به روایتبندی یکی از عناصر مهم و تأثیرگذار در ساختار  پایان

بندی تمام  زمان با جمع ای باشد که هم گونه کند. این بخش از داستان باید به گیری کلی آن را مشخص می همچنین پیام یا نتیجه

تکمیل و رضایت به خواننده منتقل حال احساس  های ایجادشده در طول داستان را پاسخ دهد و درعین اتفاقات، سؤالات یا تعلیق

 مخصوصاًو « ی بستهبند انیپا»ی باز و بسته اشاره نمود. در بند انیتوان به پا ها وجود دارد که می بندی کند. انواع مختلفی از پایان

گونه نقشی در  شنیدن از آثار بود و خواننده فردی منفعل بود که هیچ صدای نویسنده تنها صدای قابل پردازی کلاسیک، در روایت

م أحضور مؤلف در مطالعات ادبی تو»گوید:  باره چنین می پاینده در اینشد.  اثر نداشت و خواننده به هیچ صورتی با متن درگیر نمی

« کند تابد و درواقع خود را در مقام منشأ معنا به خواننده تحمیل می با استبداد است، زیرا این حضور صداهای متباین را برنمی
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های عطار و مولانا به آن برخورد کردیم،  روایت-بندی غزل اما نکتۀ بسیار جالبی که در حین بررسی پایان؛ (20: 1288ه، )پایند

بندی باز، شیوۀ متداول در آن عصر نبود و  هاست، چراکه این تکنیک یا استفاده از پایان بندی باز در بعضی از غزل کارگیری پایان به

بندی غزل بسته است، جز در  های عطار، پایان روایت-در اکثر غزل است. تیپراهمدن این دو شاعر این موضوع نشانۀ پیشرو بو

های مولانا روال کار چنین است: در همۀ  همچنین در غزلبندی در این سه غزل باز است.  پایان 72و  72، 17های شمارۀ  غزل

 ها باز است. بندی در آن که پایان 2107و  20۱2، 1822، 1222، 1214، ۳۱های شمارۀ  غزل جز بهبندی بسته است،  ها پایان غزل

 گیری نتیجه. 3

دهد که  الدین محمد بلخی نشان می های عطار نیشابوری و مولانا جلال روایت-دربارۀ غزل توصیفی و تحلیلینتایج این پژوهش 

ای که این قالب  گونه به ،اند فرد بخشیده منحصربهای تازه و  گیری از عناصر داستانی، به غزل جنبه هر دو شاعر بزرگ با بهره

است.  به بستری پیچیده برای بیان مفاهیم عمیق عرفانی و انسانی تبدیل شده صرف، یک وسیلۀ عاشقانه و عاطفی شعری از

ای بنیادین  شالوده هایش در ساختار و زبان این قالب شعری، محور، با نوآوری های روایت عنوان پیشگام در استفاده از غزل عطار، به

ها،  گیری تغییرات آتی در شعر عرفانی فراهم کرد. مولانا، با الهام از این شالوده، توانست با گسترش و تکامل این شیوه برای شکل

های فلسفی و عرفانی بیشتری را در خود  های معنایی بیشتری دست یافتند، بلکه پیچیدگی تنها به لایه هایی خلق کند که نه غزل

های  وجود اشتراکات عمده در استفاده از عناصر داستانی، تفاوت دهد که با تطبیقی این دو شاعر نشان می لیتحل .ی دادندجا

های انتزاعی، تعلیمی و اخلاقی تأکید دارد  پردازی و کاربرد نمادها وجود دارد. عطار بیشتر بر نمادسازی های روایت مهمی در شیوه

گیری از همان نمادها، تجربیات  شود. درمقابل، مولانا با بهره ارشاد و هدایت معنوی مخاطب خلق می منظور هایش عمدتاً به و غزل

ها شور عرفانی و جستجوی عشق الهی در کانون توجه قرار دارد. این  کشد که در آن تری را به تصویر می تر و عاطفی شخصی

شود که هریک از این دو شاعر، تجربۀ خاص و  ثار، باعث میهای فلسفی و تمثیلی آ ویژه در میزان پیچیدگی ها، به تفاوت

ها و  محور عطار و مولانا با استفاده از تمثیل های روایت غزل .فردی از عرفان را برای مخاطبان خود به ارمغان آورند منحصربه

فهم و ملموس به  هایی قابل انهای روحانی و فلسفی را در قالب داست ویژه در بیان مفاهیم عرفانی، پیچیدگی نمادهای غنی، به

کند،  های عرفانی و معنوی به خواننده کمک می طور مؤثر در انتقال پیام کنند. این ویژگی، ضمن اینکه به مخاطب عرضه می

ل ای برای انتقا تنها وسیله کند. در این آثار، روایت نه تر میان شاعر و مخاطب عمل می عنوان ابزاری برای ایجاد ارتباط عمیق به

، نیهمچن .کند ویژه در تأثیرگذاری عاطفی و معنوی، عمل می عنوان بستر تعامل میان اثر و مخاطب، به مفاهیم است، بلکه به

دهندۀ پیشگامی این دو شاعر در  ها کمتر رایج بود، نشان ها که در دوران آن های باز در برخی از این غزل بندی استفاده از پایان

های بیشتر به  شناسی و ایجاد فضاهای بیشتر برای تفکر و تأمل است. این ویژگی ضمن افزودن لایه گسترش مرزهای روایت

طور فعال در فرایند تفسیر و درک مفاهیم عرفانی مشارکت  آورد که خود به ای را برای خواننده فراهم می ها، زمینه ساختار غزل

ها، به یک درک  عطار و مولانا و بررسی جامع عناصر داستانی آنهای  روایت-، این پژوهش با تحلیل عمیق غزلتیدرنها .کند

 است. تر از نقش غزل در بازتاب و انتقال مفاهیم عرفانی و فلسفی منجر شده دقیق
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The pattern of rhyme arrangement is derived from the rhymes in Hafez's ghazals 

that end with the indefinite Ya (یاء نکره), relational Ya (یای نسبت), infinitival Ya (  یای
 This research aims to answer the following .(یدای علید   ) and verbal Ya ,(مصدریی 

questions: Is there a method or pattern for reading rhymes formed with different 

types of -Ya in Hafez’s poetry? What is the nature of this rhyme arrangement? By 

answering these questions, the study seeks to achieve its primary goal: a more 

accurate and precise reading of rhymes in Hafez’s poetry. The findings 

demonstrate that in Hafez’s ghazals, only the rhymes formed with the indefinite -

Ya appear consistently and uniformly, without mixing with infinitival or 

relational rhymes (a total of 36 ghazals). In contrast, neither relational forms 

(with relational -Ya) nor infinitives (with infinitival -Ya) are ever used 

exclusively as rhymes in any ghazal. The main reason for the incompatibility of 

the indefinite -Ya with the relational and infinitival -Ya is the difference in 

pronunciation and phonological structure among these three forms. 

Approximately 13 ghazals may pose challenges or lead to misreadings for some 

readers and students of Persian poetry. However, it is evident that the difficulty in 

reading does not apply to everyone. This research attempts to offer a model for 

reading rhymes in poetry—especially in ghazals— with the goal of establishing a 

principle or standard that can be applied to the reading of all poets' works. The 

important rhymes (with indefinite Ya) that may be subject to misreading or 

difficult reading include: Folāni, Ravāni, Javāni, Niknāmi, Tamāmi, Xosh-

xarāmi, Digari, Xodkāmi, Homāyi, Xomāri, and Tamāshāyi. 
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Extended Abstract 

Introduction 

Proper recitation of Persian poetic verses is one of the key responsibilities of Persian speakers, 

especially professors and students of Persian literature. Developing and presenting a model for reading 

rhymes can serve as an educational and research principle in the field of Persian language and 

literature. Rhymes in poetry may have various syntactic, semantic, phonetic, and morphological 

structures. The syntactic structure of rhymes does not affect their reading difficulty. However, the 

semantic structure of rhyming words can significantly influence their accurate recitation and 

pronunciation—for example, the semantic structures in phrases like “bar dārand (بر داینر)” / “bar dārand 

 .in ghazals 161 and 188 ”(آخر شر) or “āxer šod ,”(دی ماننر) dar mānand“ / (دیمان انر) and “darmān and ”(بر دای انر)

Reading difficulty in phonetic structure can be addressed in two ways. Either it relates to the 

semantic interpretation of a word, such as “āxer šod (آخر شر)” meaning “eventually passed” (“šod” (شر) 

as a complete verb) or “became the end” (“šod (شر)” as a linking verb)—see ghazals 161 and 188—or 

it concerns the reading of the word in its archaic form. 

By morphological structure in rhyme words, we mean the formation of infinitives, verbs, adjectives 

(with -Y as relational suffix), and indefinites (with the -Y indefinite marker at the end of words). Since 

the morphological form of words has always determined their phonetic structure, the inability to 

identify and distinguish their morphological construction can lead to incorrect or flawed recitation. 

Thus, extracting a model and logic for rhyme arrangement can not only help identify their 

morphological forms but also aid in their phonetic interpretation. 

Review of the Literature 

Numerous books and articles have been written about rhyme and its diverse roles and functions in 

poetry, and some of these works specifically focus on "rhyme in Hafez's poetry." However, most of 

them address poetic techniques, rhyme-related musicality, and phonological structure, rather than the 

morphological construction of rhymes—particularly those involving the indefinite -Y, infinitive -Y, 

and relational -Y suffixes. 

Discussion 

The structural (morphological) pattern of rhymes in the poetry of great Iranian poets from Sanāyi to 

Sā’eb has consistently followed a unified methodology. Hafez’s poetry adheres to this same linguistic 

and structural model. The pattern of rhyme arrangement in Hafez’s ghazals includes: 

A. Relational adjectives (with the relational -Y suffix): There is no ghazal in which all rhymes are 

consistently constructed using relational adjectives. 

B. Nouns/Infinitive derivatives (with infinitive -Y): No ghazal contains rhymes consistently using the 

infinitive form. 

C. Indefinite rhymes (with indefinite -Y or unity marker): 

1. Indefinite –Y + infinitive -Y + relational -Y + 2nd/3rd person singular verb -Y 

2. Indefinite -Y + infinitive -Y + relational -Y 

3. Indefinite -Y + relational -Y + 2nd/3rd person singular verb -Y 

4. Indefinite -Y + relational -Y 

5. Indefinite -Y + infinitive -Y 

None of these five rhyme structures appear in Hafez’s ghazals. 

6. Indefinite -Y + infinitive -Y + 2nd/3rd person singular verb -Y: This rhyme pattern occurs in 

only one ghazal. 
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7. Indefinite -Y + 2nd/3rd person singular verb -Y: This type of rhyme, using an indefinite word 

alongside a verb form, occurs in only one ghazal (ghazal 426). 

8. Pure indefinite rhyme: 

The only rhyme pattern in Hafez’s poetry that appears consistently and without combination with 

other -Y types (infinitive or relational) is the indefinite -Y. Thus, the model of rhyme arrangement for 

indefinite -Y is its non-combination and separation from other -Y types within a single poetic 

structure. Any exceptions to this are due to various reasons, such as poetic necessity, ambiguity or 

duality of meaning in the rhyme word, exceptional phonetic resemblance (pronunciation), etc. 

Whereas there is no ghazal in which rhymes are consistently formed with the infinitive -Y or the 

relational -Y, Hafez’s Divan includes 36 ghazals in which all rhymes are formed with the indefinite -

Y. The rest of the ghazals use a combination of various -Y types. The main reason why indefinite -Y 

does not rhyme with the relational or infinitive -Y within a single ghazal lies in their differing 

pronunciation and phonetic structures. 

Approximately 13 ghazals may present reading challenges or lead to misreading of rhymes for some 

readers and students of Persian literature and poetry. Examples include: 

“Folānī – Ravānī – Javānī”: A major reason for reading difficulty or misreading of such words is the 

difference in their morphological and phonetic use, as well as their colloquial usage. In spoken 

language, people tend to pronounce them according to popular usage. In Hafez’s poetry, all three are 

used as indefinites, but modern readers may unconsciously read “Folānī” and “Ravānī” as relational 

adjectives. (See ghazals 108, 120, 242) 

“Nīknāmī – Tamāmī – Xošxarāmī”: While all three can be interpreted as infinitives, the rhyme 

arrangement pattern (with indefinite -Y) indicates they should be read as indefinites. (See ghazals 335, 461) 

“Degari”: It is often pronounced as a relational adjective in everyday speech, but the rhyme structure 

indicates it should be read as an indefinite. (See ghazals 394, 74) 

“Xodkāmī”: The rhyme arrangement in Hafez’s ghazals confirms that this rhyme in ghazal 460 must 

be read with an indefinite -Y, not an infinitive -Y. 

There are other rhymes where misreading is less likely but still possible in some cases—such as 

“Homāyī”, “Xomārī”, and “Tamāšāyī” in ghazals 121, 183, 368, 471, and 481—which should be read 

with indefinite -Y according to the rhyme pattern. 

Conclusion 

The rhyme arrangement pattern derived from Hafez’s ghazals includes rhymes with indefinite, 

relational, infinitive, and verbal -Y suffixes. Based on this, it is established that only rhymes with the 

indefinite -Y occur consistently and exclusively (in 36 ghazals) without mixing with other -Y forms. 

No ghazal has rhymes consistently formed with either relational or infinitive -Y. The main reason for 

the incompatibility of indefinite -Y with relational and infinitive -Y is the difference in their 

pronunciation and phonetic structures. About 13 ghazals may present reading challenges or lead to 

misreading for some readers or students of Persian poetry. Notable rhymes (with indefinite -Y) 

potentially prone to misreading include “Folānī, Ravānī, Javānī, Nīknāmī, Tamāmī, Xošxarāmī, 

Degarī, Xodkāmī”, etc. 

Keywords: Rhyme, -Y suffix, indefinite, infinitive, relational. 
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 (1)مقدمه. 1

ویژه استادان و دانشجویان ادبیات عایس  است. مطاللۀ  زبانان به های مهم عایس  دایی خوانش دیست ابیات شلر عایس  از عهره

توانر توانمنری خوانش دیست واژگان یا دی این ابیات بیفزایر. دی  میانه و زبان دیی م  ،های باستان و ساختای زبان  دی زبان واژگان

دیست است  .خوانش ابیاتو ایتقاء کنای آن، بیرون کشیرن منطق و الگوی چینش ساخت  قواع  یاه دیگری است برای اصلاح 

اما تروین و ایائۀ الگوی  انر رهیچادب و شلر دی خوانش ابیات و قواع  مویدبحث بسیای توانمنر و که استادان، متخصصان و اهل 

کمک بزیگ  برای خوانش شلر دیگر  توانر اصی  آموزش  و پژوهش  دی یشتۀ زبان و ادبیات عایس  باشر و چینش قواع  م 

 شاعران ایران  ایائه نمایر.

شناسای  نیست؛ به همین دلیل یا بایر از ساخت آوای  واژگان کهن یاه بجوییم و  قابل  آسان به خوانش قواع  گاه تیفظ و 

 ، دشوایی خوانش یا آسان بهاما گاه  قواع  پیش و پس نیز  ؛یا از قواع  پیش و پس دی شلر به خوانش دقیق قاعیه پ  ببریم

از منطق و الگوهای چینش قواع  سراغ گرعت. ساخت آیر  سازد که لازم م  ها برطرف نم  ویژه دی ساخت صرع  و آوای  آن به

توانر منجر  ها م  و تمییز ساخت صرع  واژه صیتشخ عرمبنابراین  ؛است ها بوده ۀ ساخت آوای  آنکننر نییتلها هموایه  صرع  واژه

 ها شود. به خوانش نادیست یا برخوان  آن

دی پایان کیمات است. شایر « ی»با نشانۀ  (2)نکرهو مقصود از ساخت صرع  دی کیمات قاعیه ساخت مصری، علل، نسبت 

بنابراین بیرون کشیرنِ الگو و منطقِ چینشِ قواع   ؛دشوایی خوانش قواع  مربوط به همین نوع از ساخت صرع  باشر نیتر  اصی

 ها نیز کمک نمایر. ها، به خوانش ساخت آوای  آن توانر علاوه بر تشخیص ساخت صرع  آن م 

 تحقیقپیشینۀ . 2

های  دی شلر او  که امروز نیز همچنان واژه است چنان شامل خوانش شلر او نیز گشته( 3)حاعظمزلّه بودن و حت  مضیّه بودن شلر 

بایست بود تا این مشکل دی این حوزۀ شلر و  ی م ا چایهشود. دنبال یاه و    خوانره نم دیست بهمتأثر از سنت و شهرت واژگان 

جرقۀ توان برای یعع این بخش از دشوایی خوانش دی شلر حاعظ یاه  پیرا نمود.  سش این بود که آیا م ادبیات یعع گردد. پر

حاعظ( دی ذهن  دیوان مصحح دانشمنر)  وضیعیشیر دکتر استاد مرحوم جناب  سالیان دوی و نخست بای گره یا گشودن این

 نویسنرۀ مقاله ایجاد نمودنر.

ها دی حوزۀ  است و تلرادی از این نوشته قاعیه و نقش و کایبرد متنوع آن دی اشلای نوشته شرهکتب و مقالات بسیایی دیبایۀ 

ها مربوط به صناعات و هنر شلری، موسیق  و ساخت آوای  قواع  است نه  اما اغیب آن ؛است نگایش یاعته« قاعیه دی شلر حاعظ»

 چنر نمونه از این منابع:ویژه از نوع یای نکره، مصریی و نسبت(.  به) ها آنساخت صرع  

 .11، بهای 20، ش. دانشکره ادبیات دانشگاه باهنر کرمانیحی  طالبیان، «: دی شلر حاعظ هیقاع ی قاینقش موس  بریس» -

مهرزاد منصویی، «: ی هجا یساخت و الگو  دی شلر حاعظ از منظر بسامر نسب هیو قاع فیساختای ید لیو تحی  بریس» -

 (.81: بهای 02)ش.   ات عایسیپژوهش زبان و ادب پژوهش - صینامه عیمع

 .13، آبان 1: ش. ماهنامه حاعظماشاءالله کامران، «: فیو ید هیحاعظ و قواعر قاع» -

 .شناس  حاعظ 0ضیاءالرین سجادی، مجیه «: قاعیه و یدیف دی دیوان حاعظ» -

دانشکره ) ادب و زبان ، میمحمرجواد عظو علاح   غلاملی، « دی غزل حاعظ، خواجو و سیمان ساوج هیقاع یها  ژگیو» -

 .0318زمستان ، 21ش.  ،(کرمان  و عیوم انسان اتیادب
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 دشواری خوانش در ساخت صرفی قوافی. 3

دی  نقش اصی قواع   ساخت نحویآوای  و صرع  باشر. ملنای ،  ،های گوناگون نحوی توانر دایای ساخت قواع  اشلای م 

ماننر  ،ها نقش مؤثر داشته باشر تر آن توانر دی خوانش و تیفظ دقیق واژگان قاعیه م  ساخت معناییها نراید.  آن شخواندشوایی 

 با مطیع: دو غزلاین دی « آخر شر»و « دیماننر و انر انر و بر داینر/ دیمان بربنرنر و بربنرنر/ دیَیابنر و دیُ یابنر/ بر دای»ساخت ملنای  

 ت یدای آخدر شدر   یوز هجران و شب عُرقد 
 

 زدم این عال و گذشت اختر و کای آخر شر 
 

 (030)غزل                                                                                              

 بویان غبای غم چو بنشدیننر بنشداننر   سمن
 

 دل چو بستیزنر بستاننراز یویان قرای  پری 
 

 (011)غزل                                                                                                                        

است. یک بخش طرح  قابلدو بخش  دی که ایتباط  نزدیک با ساخت صرع  قواع  داید، ساخت آواییدشوایی خوانش دی 

دی دو ملنای « آخر شر»ماننر  خواهر بودنوع خوانش و تیفظ آن متفاوت  دی این صویت ؛گردد ه بازم به نوع برداشت ملنای  از واژ

آنچه  ،اما با توجه به زبان ادب  حاعظ و زبان زمان او ؛)شر: علل یبط ( «تگش  پایان»و  )شر: علل تام( «سرانجام گذشت/یعت»

یا ماننر  .مشمول محاویات زبان ملاصر است ای دوم عموماًملن .)سرانجام سپری گشت( است نخستپذیرعتن  است ملنای 

و  (030: )غزل مذکویغزل  دودی « انر/ دیماننر انر و بر داینر/ دیمان بربنرنر و بربنرنر/ دَییابنر و دُی یابنر/ بر دای»های  دوگانه

 .(011)غزل 

بخش دوم به نحوۀ خوانش واژه دی شکل کهن آن و به عبایت دیگر به نحوۀ تیفظ آن دی عصر و زبان حاعظ مربوط است. 

به صوت »با مطیع  407 ، غزل...«مَیساق  بیا که شر قرح لاله پر ز » با مطیع 401 غزلای از این نوع خوانش قواع  یا دی  نمونه

حاشا که من به »با مطیع  342، غزل ...«کشم م   بوسم و دیم  لبش م »با مطیع  408غزل  ،...«بیبل و قمری اگر ننوش  م  

مَ ، کَ ، هَ ، دیَ، ویَ، صُبَ ،  :ترتیب است ای از این قواع  برین . نمونهتوان دیر بنر او م  و ترکیب...« مَوسم گل تَرک مَ  کنم 

 پَ ، طَ ، خُویَ، نَ ، ییَ و.. .

مَ ، کَ ، هَ ، دَی، ویَ، صُبَ ، پَ ، طَ ، »دهر که صویت اصی  قواع  با صوت  ها نشان م  غزلساخت آوای  قواع  دی این 

ی به همان ساخت آوای  کهن بخوانر ناچا هاین قواع  یا ب ،اما این بران ملنا نیست که خواننره ؛شود خوانره م « خُویَ، نَ  و ییَ

 است. تغییر یاعته (ey) ی ددِد( به ay) ی دددَزیرا ساخت آوای  امروزین متحول گشته و صوت 

ماننر ) ملروف ییا ،(Jādōyاننر )م مجهولواو  (،Šūrماننر ) ملروفواو توان به الگوی چینش  همچنین دی این بخش م 

Pīr) ییا و ( ماننر مجهولHēč )های واو مجهول و یای مجهول که بسیای پرکایبرد بوده امروزه  مصوت .دی قواع  اشایه نمود

یعته و دی چینش قواع  هموایه  هیچ کایبردی دی زبان عایس  ملاصر نراید؛ اما دی دویۀ خراسان ، عراق  و حت  هنری به کای م 

ها عمرتاً از  مردم آن زمان(، واو دی واژهتبع زبان ملیای  به)  عایساست. دی غزلیات حاعظ و اغیب شاعران کهن  مرنظر شاعر بوده

ملروف دی یک غزل یا قصیره و ...  است. دی این اشلای، واو مجهول با واو نوع واو مجهول و یاء عمرتاً از نوع یای مجهول بوده

 کنر. ایجاد نم ها هیچ دشوایی خوانش  برای مخاطب امروزی  ها دی قاعیۀ غزل زمان آن شر، گرچه کایبرد هم قاعیه نم  باهم هم

جمع، مفرد، انواع علل، صفت ساده و مرکب، اسم ساده و مرکب، صفت مفلول ،  ماننرهای   ساخت شامل ساخت صرفی

نقش اساس  داید  و قواع  اما آنچه برین مقاله پیونر خویده و دی خوانش دیست ابیات ؛... استلازم و متلری، ملیوم و مجهول و 

 ؛است« شخص مفرد( با یای علل دوم/سوم) عللو  )با یای مصریی( مصری ،)با یای نسبت و نکره/وحرت( صفت»ساخت صرع  
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نسب ، نکره، علی  و مصریی( دی قواع  ) اءبیکه بریس  خوانش نوع ی موضوع مقاله بریس  عیوب و قواعر قاعیه نیست بنابراین

نمایر که  تیفظ قواع  آنجا یخ م  که اشایه شر دشوایی خوانش و نهاست؛ زیرا چنا و پیونر آن با ساخت آوای  آنغزلیات حاعظ 

با بیرون کشیرن الگو و منطق  ،شود. بر این اساس م  متصل و یای مصریی ، یای عللاسم و صفت به یای نکره، یای نسبت

 داشت.های موجود دی خوانش اشلای یا از میان بر توان یک  از دشوایی ها م  خوانش قواع  و ساخت صرع  آن

است  های  جز ساخت صفت نسب ، اسم/صفت نکره و اسم/حاصل مصری به کای یعته دی ساختها  دی اشلایی که قواع  آن

به کای  عایس / عرب () جامرو اسم  صویت ساخت علل یا بن علل بهویژه آنجا که  طوی ملمول دشوایی خوانش وجود نراید به به

 آمیز(. )شویانگیز/ ینگ 208)به تاب/ عتاب( و غزل  200ای(، غزل  ای/ تاخته )برانراخته 405 ماننر غزل ،انر یعته

. شلر است یک وحرت یویه بوده)صرع ( قواع  دی اشلای شاعران بزیگ ایران از سنای  تا صائب هموایه تابع   ساخت الگوی

)صفات( با یای نسبت   قواعکه برای مثال دی اشلای او نیز  ناست چنا حاعظ نیز از همین الگو و منطق زبان  و ساخت  تبلیت نموده

توانر خوانش قواع  یا که یک   است و همین دست الگوها م  زمان قرای نگرعته )با یای نکره( دی یک غزل هم نکرهدی کنای قواع  

 نمایر. تسهیلاز مشکلات خوانش ابیات است 

های ترکیب   یا قاعیهغزلیات سنای ، عطای، سلری و صائب تبریزی قواع  دی عمرۀ از منظر این نوع ساخت صرع ، بخش 

های نکره  نظر کنیم تمام  قاعیه شمای صرف دهنر. اگر از دو سه موید انگشت های نکره شکل م  صفات نسب  و مصریی و قاعیه

 انر. های مصریی و نسب  ترکیب نیاعته انر و با قاعیه طوی مستقل به کای یعته به

 چینش قوافی )با انواع یاء( در شعر حافظالگوی . 4

های حاعظ چنان نیست  ساخت صرع  قواع  دی شلر حاعظ منحصر به انواع یاء، شامل یاء مصریی، نسبت، علل و نکره است. غزل

نسبت و »، «مصری و نسبت»، «مصری و علل»که همگ  دایای قواع  یکرست صفت نسب  یا مصری باشر بیکه اغیب ترکیب  از 

شود. کایبرد اعلال و  است. دی کنای آن واژگان عرب  و اسام  جامر نیز به این ترکیبات اعزوده م « مصری و نسبت و علل»، «علل

ها کمترین  های عرب  دی کنای صفت نسب ، اسم/صفت نکره و مصری دی قواع  اشلای مجاز بوده اما با قواع  نکره دی غزل نیز واژه

های حاعظ  است. آنچه دی قواع  غزل قاعیه شره دی شلر حاعظ تنها یک غزل است که با علل همکه  است چنان کایبرد یا داشته

با یای نکره( است و همین نوع قواع  است که دایای الگوی چینش دی )عرد است کایبرد خاص اسام /صفات نکره  منحصربه

 است. غزلیات شاعران گشته

توان یاعت که قواع  آن یکرست با ساخت صفت نسب   غزل  یا نم دی دیوان حاعظ : ()با یای نسبت ینسبت اصفالف. 

که برای مثال  است. چنان های عرب  به کای یعته با یاء( و واژه) مصریشخص(،  با یاء دوم) عللبه کای یعته باشر؛ اما با ترکیب  از 

ه غزل و با یای مصریی و علل و شخص مفرد( دی چهای غزل، با یای مصریی و علل دی د دوم) عللقواع  یای نسبت با یای 

است. یای نسبت  قاعیه نشره اما هرگز یای نسبت با یای نکره دی یک غزل هم ؛است های عرب  دی بیش از ده غزل به کای یعته واژه

دو انر.  قاعیه شره غزل از حاعظ هم 35تا  20های عرب ( یوی هم حروداً دی  شخص مفرد و واژه دی کنای علل دوم) یمصریو یای 

 نمونه غزل:

 بهمنیی چکدر از ابدر    صبح است و ژالده مد   

 ام بیدددای دی بحدددر مدددای  و منددد  اعتددداده  

 خون پیالده خدوی کده حدلال اسدت خدون او      

 منییی ییی بددرگ صددبوح سدداز و بددره جددام   

 منیییمدد  تددا خددلاص بخشددرم از مددای  و  

 کردنیی دی کای باده بداش کده کدایی اسدت     
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 تساق  به دست باش که غم دی کمین ماسد 

 م  ده که سر به گوش من آوید چندگ و گفدت  

 نیددازی ینددران  کدده م دد  بددره سدداق  بدده بدد 
 

 زنییی میییمطددرب نگدداه دای همددین یه کدده 

 منحنیی خوش بگذیان و بشدنو از ایدن پیدر    

 الغَنیییتددا بشددنوی ز صددوت مغنّدد  هُددو    
 

 (432)غزل                         

 دانسددت نهییانیصددوع  از پرتددو مدد  یاز  

 داندر و بدس  قری مجموعدۀ گدل مدرغ سدحر     

 ای کدده از دعتددر عقددل آیددت عشددق آمددوزی 

 مدد  بیدداوی کدده ننددازد بدده گددل بدداغ جهددان 

 عرضدده کددردم دو جهددان بددر دل کایاعتدداده  

 سنگ و گ ل یا کنر از یمن نظر للل و عقیدق 

 آن شددر اکنددون کدده ز ابنددای عددوام انریشددم

 لطفددش آسددایش مددا مصددیحت وقددت نریددر 

 حاعظ این گوهر منظوم که از طبدع انگیخدت  
 

 دانسدت  تیوانی هدرکس از ایدن للدل    گوهر  

 دانسدت  معیانی کدو ویقد  خواندر     که نه هر

 دانسدت  نیدانی تحقیدق   ترسم این نکتده بده  

 دانسددت  خزانیییهرکدده غددایتگری بدداد   

 دانسدت  فیانی بجز از عشق تدو بداق  همده    

 دانسددت یمییانیهرکدده قددری نفددس بدداد   

 دانسدت  نهیانی محتسب نیز دی ایدن عدیش   

 دانسددت نگرانییی دلوی ندده از جانددب مددا   

 دانسدددت ثیییانیاثدددر تربیدددت آصدددف   
 

 (03)غزل                             

با یای مصریی( به کای ) مصریهای حاعظ هیچ غزل  با قاعیۀ یکرست  دی غزل :مصدری()با یای  مصدرب. اسم/حاصل 

 توان یکرست با یای مصریی دیر: است. تنها یک یباع  یا م  نرعته

 کددردی سییازراریای کدداج کدده بخددت 

 دسدددت جدددوانیَم چدددو بربدددود عنددداناز 
 

 کددردی یییاریبددا جددوی زماندده یددای     

 کددردی پایییداریپیددری چددو یکدداب   
 

 (20)یباع                              

قاعیه  های عرب  که مجاز به هم های حاعظ، یای مصریی با یای نسبت و البته علل و واژه گونه که بیان شر دی غزل اما همان

 است )دو نمونه غزل و یک نمونه قصیره(: شرهقاعیه  انر، هم شرن

 کدددرد مسییتوری دوسددتان دختددر یز توبددده ز   

 آمددر از پددرده بدده مجیددس عددرقش پدداک کنیددر  

 جددای آن اسددت کدده دی عقددر وصددالش گیرنددر  

 مژدگددان  بددره ای دل کدده دگددر مطددرب عشددق 

 ندده شددگفت ای گددل طددبلم ز نسددیمش بشددکفت 

 نه به هفدت آب کده ینگدش بده صدر آتدش ندرود       

 از دسددت مددره زان کدده حسددود حدداعظ اعتددادگ 
 

 کدرد  دسیتوری شر سدوی محتسدب و کدای بده      

 کددرد دوریحریفددان کدده چددرا  بدده تددا بگویددر  

 کدرد  مسیتوری همده   دختری مست چنین کداین 

 کدددرد مخمیییوری ۀیاه مسدددتانه زد و چدددای 

 کدرد  سیوری مرغ شبخوان طرب از بدرگ گدل   

 کددرد انگییوریزاهددر مدد    ۀآنچدده بددا خرقدد  

 کدرد  مغیروری عرض و مال و دل و دین دی سر 
 

 (037)غزل                                  
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 آرزومنییدیگفددتم حددریث   سددحر بددا بدداد مدد    

 دعددای صددبح و آه شددب کییددر گددنت مقصددود اسددت 

 قیددم یا آن زبددان نبددود کدده سددرّ عشددق گویددر بدداز  

 الا ای یوسف مصری کده کدردت سدیطنت مشدغول    

 م دی جبیدددت نیسدددتجهدددان پیدددر یعندددا یا تدددرحّ

 قری و حرص اسدتخوان حیدف اسدت    همای  چون تو عال 

 دی این بازای اگر سودی است بدا دیویدش خرسدنر اسدت    

 هددا وعددای  بدده خوبددان دل مددره حدداعظ  ببددین آن بدد 

 نازنددر یقصددنر و مدد   بدده شددلر حدداعظ شددیراز مدد   
 

 خداونییدیخطدداب آمددر کدده واثددق شددو بدده الطدداف  

 پیونییدییو کدده دی دلددرای   بددرین یاه و یوش مدد  

 آرزومنیییدیویای حدددر تقریدددر اسدددت شدددرح    

 فرزنییدیپددری یا بددازپرس آخددر کجددا شددر مهددر    

 بنیدی  میی جوی  دی او همت چده   ز عشق او چه م 

 افکنییدیهمددت کدده بددر نااهددل   ۀدییددآ آن سددای

 خرسییندیخددرایا مددنلمم گددردان بدده دیویشدد  و  

 سییمرقندیکدده بددا خوایزمیددان کردنددر ترکددان    

 سییمرقندیچشددمان کشددمیری و ترکددان    سددیه
 

 (435)غزل 

 بآسیییییانیز دلبددددری نتددددوان لاف زد   

 هاسددت خددوب  یا  بجددز شددکَردهن  مایدده  

 هدددزای سدددیطنت دلبدددری بدددران نرسدددر   

 چدده گَردهددا کدده برانگیختدد  ز هسددت  مددن 
 

 دانیییهددزای نکتدده دی ایددن کددای هسددت تددا   

 سیییلیمانیبددده خددداتم  نتدددوان زد دم   

 یانبگنجی خدویش یا   که دی دلد  بده هندر    

 ... یرانی  میی مباد خسدته سدمنرت کده تیدز     
 

 (4قصیره )                                       

دی شلر حاعظ قواع  غزلیات آنجاکه با یای نکره به کای یعته دایای یک الگوی  :()با یای نکره/وحدت نکرهقوافی ج. 

شلر شاعران که پیشتر اشایه شر همین الگو و منطق چینش دی  سازد و چنان چینش است که آن یا از انواع دیگر قواع  متمایز م 

با )  نسبهای حاعظ با توجه به قواع  صفات  است. الگوی قواع  نکره دی غزل شره پیش از حاعظ و پس از حاعظ نیز مراعات م 

 گردد: شخص مفرد( با این مشخصات متمایز م  با یای دوم/سوم) عللبا یای مصریی( و نیز ) مصرییای نسبت(، 

دی هیچ غزل  از غزلیات حاعظ چنین  شخص مفرد: یای فعل دوم/سومدری+ یای نسبت+ . قافیۀ نکره+ یای مص1

 چینش  از قواع  که نکرات با یای مصریی و نسبت و علل به کای یعته باشر وجود نراید.

این نوع چینش از قواع  ترکیب  نیز دی هیچ غزل  از حاعظ به کای  . قافیۀ نکره+ یای مصدری+ یای نسبت:2

 است. نرعته

چینش این سه نوع قاعیه ترکیب  دی کنای هم یا نیز دی  شخص مفرد: نکره+ یای نسبت+ یای فعل دوم/سوم. قافیۀ 3

 توان یاعت. های حاعظ نم  کرام از غزل هیچ

چینش قواع  برین صویت تنها دی یک غزل از  شخص مفرد: . قافیۀ نکره+ یای مصدری+ یای فعل دوم/سوم4

 است: قاعیه گشته الفاظ عرب  نیز هم است که با غزلیات حاعظ به کای یعته

 لهوسییییبُعمدددر بگذشدددت بددده بیحاصدددی  و 

 اندر  چه شکَرهاست دی این شدهر کده قدانع شدره    

 شدره چدون ناعده خوشدش بایدر بدود       با دل خون

 برسیییای پسددر جددام م ددیَم ده کدده بدده پیددری   

 مگسییییشددداهبازان طریقدددت بددده مقدددام    

 نفسیی  مشیکی  هرکه مشهوی جهان گشت بده  
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 زن  و صدددفیر از شدددجر طدددوب یبگشدددا بدددال

 خددوابیاه کمینگدداه بدده یعددت و تددو دی  کددایوان

 ه بِددد سدددتُآنَ وَ ویِن الطّدددم ددد رقُالبَددد عَمَدددلَ

 میدامددن جانددان گیددر   چددو مجمددر نفسدد  تددا

 تددو ز هددر سددو حدداعظ   یپویددر بدده هددوا  چنددر
 

 یقفسییکدده اسددیر   باشددر چددو تددو مرغدد حیددف

 یجرسی  همده باندگ   ایدن از  خبدر   که بس ب وه

 سِبَقیَیییی هابٍش دددددبِ لدددددک آتٍ  یدددددلَیَعَ

 ینفسیی خییوش  نهددادیم بددر آتددش ز پدد جددان

 یسییییمَلتَمُک یددددا بِدددد طریقدددداً اللهُ رَس ددددیَ
 

 (440)غزل 

سازی، این نوع قواع  اساساً دی شلر  سنخ نبودن یای نکره و نسبت دی قاعیه با توجه به هم . قافیۀ نکره+ یای نسبت:5

با یای نسبت( با اسام /صفات )  نسباست؛ یلن  دی هیچ غزل  از غزلیات حاعظ صفات  ها به کای نرعته کرام از غزل حاعظ دی هیچ

 سازی شلر حاعظ است. انر. این خود یک الگو دی قاعیه قاعیه نشره نکره هم

 شود.  های حاعظ دیره نم این نوع چینش از قاعیه به دلیل ناهمخوان  نوع یاء دی غزل . قافیۀ نکره+ یای مصدری:6

آن هم با یای ) غزلکایبرد قاعیۀ نکره دی کنای علل تنها دی یک شخص مفرد:  . قافیۀ نکره+ یای فعل دوم/سوم7

 است: شخص مفرد( به کای یعته سوم

 نوشییتیخددگ گددر سددوی مددا نامدده    آن غالیدده

 هرچندددر کددده هجدددران ثمدددر وصدددل بدددرآید  

 آمددرزشِ نقددر اسددت کسدد  یا کدده دی اینجددا    

 بتکدددره کدددردهام کلبدددۀ دل  تنهدددا نددده مدددن 

 عشددددق تددددنلم نتددددوان کددددرد ۀدی مصددددطب

 مفددددروش بدددده بدددداغ ایم و نخددددوت شددددراد

 تدددا کددد  غدددم دنیدددای دنددد  ای دل داندددا   

 آلددددودگ  خرقدددده خرابدددد  جهددددان اسددددت 

 از دسددت چددرا هشددت سددر زلددف تددو حدداعظ    
 

 درننوشییییتیگددددردون ویق هسددددت  مددددا   

 نکشییتیدهقددان جهددان کدداش کدده ایددن تخددم 

 بهشیتی یایی است چدو حدوییّ و سدرای  چدو     

 کنشییتیای هسددت و  قددرم  صددومله  دی هددر

 خشییتیچددون بددالش زی نیسددت بسددازیم بدده   

 کشییتیلبدد  و لددب  یددک شیشدده مدد  و نددوش

 زشیتی حیف اسدت ز خدوب  کده شدود عاشدق      

 سرشییتی  پییا کددو یاهددروی اهددل دلدد     

 نهشییتیتقددریر چنددین بددود چدده کددردی کدده   
 

 (423)غزل 

با یای )  قواعصویت یکرست و برون ترکیب با انواع دیگر  ای که دی شلر حاعظ به تنها قاعیهیکدست(: ) نکره. قافیۀ 8

شخص مفرد( که با همۀ  دوم/سوم) عللکه گفته شر، علاوه بر یای  مصریی و نسب ( به کای یعته یای نکره است. این یاء چنان

بنابراین الگوی  ؛است زمان کنای هم به کای یعته و یای علی  همشود تنها یک بای دی یک غزل با یای مصریی  قاعیه م  انواع یاء هم

قاعیه شرن آن با انواع دیگر یاء دی یک قالب شلری است. این یک اصل  چینش قاعیه دی خصوص یای نکره، عرم ترکیب و هم

نگ  ملنای  دی کیمۀ قاعیه، است و اگر موایدی بسیای استثنای  یخ نمایر به دلایل مختیف است ازجمیه اضطرای شاعر، ابهام/دوگا

 تیفظ( قواع  یا نحوۀ خوانش یکسان شاعر از یاء دی یک غزل و ... .) ی آوانزدیک  استثنای  ساخت 

غزل  33سازی نشره، دی دیوان او  که دی غزلیات حاعظ هیچ غزل  یکرست با یای مصریی و نیز با یای نسبت قاعیه دیحال 

 انر. پردازی شره ها البته با ترکیب  از انواع دیگر یاء یلن  یای مصریی، نسبت و علل قاعیه بقیۀ غزل است. یکرست با یای نکره مقفاّ گشته
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قاعیه نشرن یای نکره با یای نسبت و مصری دی یک غزل به نوع تیفظ و ساخت آوای  متفاوت این سه نوع  دلیل اصی  هم

شود تیفظ قواع   سیای به هم نزدیک است و همین امر باعث م گردد. تیفظ و ساخت آوای  یای نسبت و یای مصریی ب یاء برم 

قاعیه گشته اما  آهنگ  نامأنوس و ناهنجای نگردد. یای علی  با اینکه با یای نکره تنها یک بای هم دی یک غزل ازنظر آوای  و خوش

قاعیه گردد.  اعته که با هر نوع یاء همبه دلیل همسان  یا نزدیک  ساخت آوای  آن با انواع دیگر یاء این شرایگ و پذیرعتگ  یا ی

« الطاف خراونری»هم دی صفت نسب  و هم دی مصری یکسان است چه بگوینر « خراونری»برای نمونه، ساخت آوای  واژۀ 

 اما ساخت آوای  و نحوۀ تیفظ نکرات متفاوت است. مصری(،«)خراونری و یعیت »)نسبت( و چه بگوینر 

توان گفت یک عیب شلری اتفاق اعتاده مگر اینکه  نش قواع  نکره با نسبت و مصری م دی صویت یعایت نکردن الگوی چی

دی این غزل « نکویوی »ماننر قاعیۀ  شاعر قاعیه یا دومفهوم  و دوپهیو آویده باشر که هم بتوان نکره خوانر و هم نسبت یا مصری،

 کنر مصری خوانره شود: جاب م تر است اما منطق چینش قاعیه ای که ازنظر ملنای  نکره بودنش مقبول

 جدوی   اعشان کن از دهر چده مد    م   خواه و گل

 مسددنر بدده گیسددتان بددر تددا شدداهر و سدداق  یا   

 شمشدداد خرامددان کددن و آهنددگ گیسددتان کددن  

 دخنددرانت دولددت بدده کدده خواهددر دا  ۀتددا غنچدد

 چددون شددمع نکددویوی  بددر یهگددذی بدداد اسددت  

 امددروز کدده بددازایت پُددر جددوش خریددرای اسددت   

 چددین داید ۀجلددرش صددر ناعددآن طددره کدده هددر 

 هددر مددرغ بدده دسددتان  دی گیشددن شدداه آمددر    
 

 گدوی   این گفت سحرگه گل بیبدل تدو چده مد      

 لب گیری و یخ بوس  م د  نوشد  و گدل بدوی     

 تدددو دلجدددوی   تدددا سدددرو بیددداموزد از قدددرّ   

 یویدد  از بهددر کدده مدد    ای شدداخ گددل یعنددا 

 نکیییوروییطدددرف هندددری بربندددر از شدددمع  

 نیکدددوی  ۀدییددداب و بِنددده گنجددد  از مایددد   

 خوش بدودی اگدر بدودی بدوییش ز خوشدخوی      

 بیبدددل بددده نواسدددازی حددداعظ بددده دعددداگوی  
 

 (410)غزل 

دهر ماننر این غزل که دی آن با اینکه قاعیۀ  شاعر الگوی چینش قاعیه یا گاه  بر ساخت آوای  کیمات قاعیه ترجیح م 

تر است اما الگوی چینش قواع   شخص هماهنگ علال دوم)با یای نکره( از دیر ساخت آوای  با قاعیۀ ا« دین  ب »و « مسکین »

کنر که هر دو کیمۀ مذکوی با یای مصریی خوانره شود با اینکه تناعر آوای  با قواع  قبل و  دی کنای ملنای ابیات مزبوی ایجاب م 

ین تمایل شاعرانه یا دی بیت  از بلر داید زیرا شاعر تمایل داید قواع  نکره یا یکرست و برون قواع  نسبت، مصری و علل بیاوید. ا

 توان دیر. ( نیز م ییدایشحال   چه دان یدای شتنیدل با خو تو/ کریپ یکنر ماه پر ی راینسبت به ش مراسلری ) 005غزل 

 تددو مگددر بددر لددب آبدد  بدده هددوس بنشددین     

 او ۀبگزیدددر ۀبددده خدددرای  کددده تدددوی  بندددر  

 ادب و شدددرم تدددو یا خسدددرو مَهرویدددان کدددرد 

 ؟کددنم گددر نکددنم  صددبر بددر جددوی یقیبددت چدده 

 عجب از لطف تدو ای گدل کده نشسدت  بدا خدای      

 گددر امانددت بدده سددلامت ببددرم بدداک  نیسددت    

 مخیددص بشدددنو  ۀغددرض از بنددر   سددخن بدد   

 ویندده هددر عتندده کدده بیندد  همدده از خددودبین     

 کدده بددر ایددن چدداکر دیریندده کسدد  نگزیندد     

 صددر چنددرین   ۀآعددرین بددر تددو کدده شایسددت    

 مسیییکینیعاشدددقان یا نبدددود چدددایه بجدددز   

 بینددد  ظددداهرا مصدددیحت وقدددت دی آن مددد   

 دینییی بیییبیددرل  سددهل اگددر از پدد  نبددود    

 بینددد  ای کددده منظدددوی بزیگدددان حقیقدددت   
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 نهددداد دل پددداک پایسدددای  چدددو تدددو پددداکیزه 

 حددیفم آیددر کدده خرامدد  بدده تماشددای چمددن    

 بددازیّ سرشددکم نگددری از چدد  و یاسددت شیشدده

 سددیل ایددن اشددک یوان صددبر دل حدداعظ بددرد   

 نددازک  و سرکشدد  ای شددمع چگددل تددو بددرین 
 

 بهتددر آن اسددت کدده بددا مددردم بددر ننشددین      

 تددر از نسددرین  تددر ز گددل و تددازه کدده تددو خددوش

 گددر بددر ایددن منظددر بیددنش نفسدد  بنشددین     

ََ َ   غغغغغغ  ب   غغغغغغ  َ  َغغغغغغا ی  لَغغغغغغ  بَلَغغغغغغاَ ُ یا غغغغغغ

 الددددرین  لایددددق بزمگدددده خواجدددده جددددلال 
 

 (473)غزل 

ها  یرا الفاظ عرب  دی این مجموعه از غزلها ناقض الگوی قواع  نکرات نشره ز بایر گفت وجود ابیات عرب  دی میان غزل

 توان دیر. و ... م  408، 400، 404، 400، 405، 440های  که دی غزل انر چنان قاعیه شره عموماً با یای نسبت، مصریی و علی  هم

 نکرههای یکدست با یای  غزل. 5

انر مگر دی موایدی بسیای  هموایه یکرست نکرهگونه که بیان شر قواع  چنانچه با ساخت صرع  یای نکره به کای یود  همان

استثنای  یلن  برای مثال علل نیز دی آن به کای یعته باشر که دی غزلیات حاعظ تنها یک غزل چنین چینش  داید. دی دو غزل 

ها  اع  آنغزل  که قو 33است. از  قاعیه گشته آوای ، با قواع  نکره هم ( به دلیل هم401« )هم »( و 013« )آیی»های  واژه

 ها برین شرح است: غزل هیچ مشکی  دی خوانش نراید. دو بیت از مطیع این غزل 23یکرست با یای نکره به کای یعته حرود 

 سدت ا سالیو به چشدمم   هفته شر از شهراین  ماهم

 ر یخ اوبددددددیدددددره ز لطدددددف یخ او   ردممَددددد
 

 سدت ا حیالی که چه مشکل   هجران تو چه دان حال 

 ... سدت ا خالیخود دیر گمان برد که مشکین  عکس
 

 (38)غزل 

 نیسدددت یپنیییاهم دی جهدددان أآسدددتان تدددو جدددز

 چدددو تیدددآ کشدددر مدددن سدددپر بیندددرازم    عدددرو
 

 نیسددت یرییاه حوالییهمددرا بجددز ایددن دی    سددر 

 ... نیسددت یآهییای و  تیددآ مددا بجددز از نالدده   کدده
 

 (73)غزل  

 یعددت یعددت یخطییایز دسددت زلددف مشددکینت  گددر

 سدوخت سدوخت    پوشد  عشق ای خرمن پشدمینه  برق
 

 یعددت یعددت  یجفییایشددما بددر مددا   یز هنددرو وی 

 ... یعدت یعدت   یریدای کدامران گدر بدر      شاه جوی
 

 (14)غزل 

 نفرسدددتاد  پییییامیدیدددر اسدددت کددده دلدددرای    

 صددددر نامدددده عرسددددتادم و آن شدددداه سددددوایان  
 

 نفرسدددددتاد سییییی میننوشدددددت کلامددددد  و  

 ... نفرسدددددتاد پییییییامیپیکددددد  نروانیدددددر و 
 

 (054)غزل 

 داید تیییییابیکددددده از سدددددنبل او غالیددددده  آن

 گدددذید همچدددون بددداد از سدددر کُشدددتۀ خدددود مددد 
 

 داید عتییییابیبدددداز بددددا دلشددددرگان ندددداز و     

 ... داید شییتابیچدده تددوان کددرد کدده عمددر اسددت و  
 

 (008)غزل 
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 چندددر اییییامیحدددال  ننوشدددت  و شدددر   حسدددب

 مددددا بدددده آن مقصددددر اعیدددد  نتددددوانیم یسددددیر
 

 چنددر پیغییامیمحرمدد  کددو کدده عرسددتم بدده تددو    

 ... چنددر رییامیهددم مگددر پددیش نهددر لطددف شددما  
 

 (073)غزل 

 گیرنددددر عیییییارینقددددرها یا بددددود آیددددا کدددده 

 دیددر مددن آن اسددت کدده یددایان همدده کددای  مصددیحت
 

 گیرندددر کیییاریدایان پددد   تدددا همددده صدددومله  

 ... گیرنددددر یییییاری ۀبگذاینددددر و خَددددم طددددرّ 
 

 (078)غزل 

 بدددددود دلییییییمسدددددیمانان مدددددرا وقتددددد   

 چشددددماعتددددادم از  بدددده گردابدددد  چددددو مدددد  
 

 بدددود مشیییکلیکددده بدددا وی گفتمددد  گدددر     

 ... بددددود سییییاحلیبدددده تددددربیرش امیددددر   
 

 (202)غزل 

 آیدددر مددد  مسیحانفسییییمدددژده ای دل  کددده  

 از غدددم هجدددر مکدددن نالددده و عریددداد کددده دوش 
 

 آیددر مدد  کسیییکدده ز انفدداس خوشددش بددوی     

 ...آیدددددر  مددددد  فریادرسییییییام عدددددال  و  زده
 

 (234)غزل 

 خددوش یییاریکنددای آب و پددای بیددر و طبددع شددلر و 

 داندد  الا ای دولتدد  طددالع کدده قددری وقددت مدد     
 

 خددوش رلعییذاریملاشددر دلبددری شددیرین و سدداق   

 ... خدوش  روزراریگوایا بادت این عشرت که دایی 
 

 (212)غزل 

 طیبددددیم رشییییادیخیددددز تددددا از دی میخاندددده 

 زاد یاه حددددددرم وصددددددل نددددددراییم مگددددددر  
 

 طیبدددیم  میییرادیبدددر یه دوسدددت نشدددینیم و    

 ... طیبددددیم زادیبدددده گددددرای  ز دی میکددددره   
 

 (308)غزل 

 شیییرابیمخمدددوی جدددام عشدددق ام سددداق  بدددره 

 وصدددف یخ چدددو مددداهش دی پدددرده یاسدددت نایدددر
 

 آبیییپددر کددن قددرح کدده بدد  مدد  مجیددس نددراید    

 ... شیییرابیمطدددرب بدددزن ندددوای  سددداق  بدددره 
 

 (422)غزل 

 حکیییییایتیای قصدددددۀ بهشدددددت ز کویدددددت 

 ای انفدددداس عیسدددد  از لددددب للیددددت لطیفدددده  
 

 روایتیییییشددددرح جمددددال حددددوی ز یویددددت    

 ... کنییییایتیآب خض ددددر ز نددددوش دهانددددت   و
 

 (427)غزل  

 رلیییزاریچدددو سدددرو اگدددر بخرامددد  دمددد  بددده 

 ای و آشدددوب  ز کفدددر زلدددف تدددو هدددر حیقددده    
 

 خیییاریخدددوید ز غیدددرت یوی تدددو هدددر گیددد    

 ... بیمییاریای و  ز سددحر چشددم تددو هددر گوشدده   
 

 (430)غزل  
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 نگییاریشددهری اسددت پرظریفددان واز هددر طددرف   

 جدددوان تدددر  چشدددم جهدددان نبیندددر زیدددن تدددازه  
 

 کییاریکنیددر  یددایان صددلای عشددق اسددت ای مدد    

 ... نگییاریتددر  دی دسددت کددس نیفتددر زیددن خددوب 
 

 (433)غزل  

 دایی مقییییامیای کدددده دی کددددوی خرابددددات  

 ای کدده بددا زلددف و یخ یددای گددذایی شددب و یوز     
 

 دایی جییامیجددم وقددت خددودی ای دسددت بدده      

 ... دایی شیامی عرصتت بداد کده خدوش صدبح  و     
 

 (445)غزل  

 رلیییییعدددتم بددده بددداغ صدددبحرم  تدددا چِدددنم   

 مسددکین چددو مددن بدده عشددق گیدد  گشددته مبددتلا  
 

 بلبلییییییآمدددددر بددددده گدددددوش نددددداگهم آواز  

 ... غلغلیییییو انددددری چمددددن عکنددددره ز عریدددداد 
 

 (402)غزل  

 کمییالیبگرعددت کددای حسددنت چددون عشددق مددن   

 نگنجدددر کاندددری تصدددوی عقدددل    دی وهدددم مددد  
 

 زوالیییخددوش بدداش از آنکدده نبددود ایددن حسددن یا   

 ... مثییالیتددر  ملندد  زیددن خددوب  آیددر بدده هددیچ 
 

 (403)غزل  

 قلمیییییز دلبددددرم کدددده یسددددانر نددددوازش    

 قیددداس کددددردم و تدددربیر عقددددل دی یه عشددددق  
 

 کرمییی کنددر کجاسددت پیددک صددبا گددر همدد      

 ... رقمیی کشدر   چو شبنم  اسدت کده بدر بحدر مد      
 

 (407)غزل  

 محرمییییسدددینه مالامدددال دید اسدددت ای دییغدددا 

 چشددددم آسددددایش کدددده داید از سددددپهر تیددددزیو 
 

 همییدمیدل ز تنهددای  بدده جددان آمددر خددرا یا      

 دمییییسددداقیا جدددام  بددده مدددن ده تدددا بیاسدددایم 
 

 (401)غزل 

 منیییییدو یددددای زیددددرک و از بدددداده کهددددن دو 

 مدددن ایدددن مقدددام بددده دنیدددا و آخدددرت ندددرهم   
 

 چمنیییییی ۀعراغتددددد  و کتددددداب  و گوشددددد   

 ... انجمنییییاگرچددده دی پِدددیَم اعتندددر هدددر دم    
 

 (472)غزل 

 سیییییییرزمینیسدددددددحرگه یهدددددددروی دی  

 صدددوع  شدددراب آنگددده شدددود صددداف  کددده ای 
 

 قرینیییییگفددددت ایددددن ملمددددا بددددا    همدددد  

 ... اربعینیییییییکدددددده دی شیشدددددده بددددددرآید 
 

 (474)غزل 

 شیییداییدی همدده دیددر مغددان نیسددت چددو مددن    

 شدددداه  اسددددت غبددددایی داید ۀدل کدددده آییندددد
 

 جیییاییخرقددده جدددای  گدددرو بددداده و دعتدددر      

 ... رایییی روشیی طیددبم صددحبت   از خددرا مدد   
 

 (412)غزل  
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کننرگان ادبیات و شلر عایس   ای از خواننرگان و تحصیل غزل است ممکن است برای عره 03حرود ها که  بقیۀ غزل

های  دی خوانش قواع  دی پ  داشته باشر. بریه  است که دشوایی خوانش متوجه همگان نیست بیکه این  ها یا دشوایی برخوان 

ای گردد برای  یائه کنر تا دی صویت امکان اصل و قاعرهویژه غزلیات ا کوشر الگوی  برای خوانش قواع  اشلای به پژوهش م 

اما هماننر بسیایی از اصول و قواعر ادب   بنر، قطله، یباع  و ...( بنر، ترجیع خوانش شلر همۀ شاعران )شامل غزل، قصیره، ترکیب

های حاعظ یا که ممکن است  با یای نکره( دی غزل)  قواعو غیرادب  این الگو و قاعره نیز استثناهای  داید. مصادیق  از 

 تر شود. شماییم تا مقصود پژوهش یوشن لغزشگاه  برای خوانش باشر برم 

 «ف نی؛ روانی؛ جوانی» -

یونر به عیت تشابه ساختایی گاه  دشوایعهم و برخوان  مصریی، نکره، نسبت، علل( به کای م ) اءها وقت  با انواع ی برخ  واژه

گردد به همین  گردد. دشوایی خوانش قواع  دی اصل بازم  ا از یکریگر انرک  سخت م ه شونر و تشخیص و تمییز آن م 

علان، »بایست الگوی  برای چینش قواع  به دست آیر که این تشخیص و تمییز یا آسان گردانر. سه واژۀ  بنابراین م  موضوع،

اغیب با یای مصریی و نکره « جوان»سبت و واژۀ با یای ن« علان و یوان»هاست. امروزه دو واژۀ  جزو این واژه« یوان و جوان

ها و مصطیح شرنشان دی  های  تفاوت کایبرد صرع  و آوای  آن انر. یک  از عیل اصی  دشوایخوان  و برخوان  چنین واژه مصطیح

راج الگوی ها یا با ساخت مصطیح میان خود تیفظ کنر. بنابراین استخ محاویات مردم است. عادت زبان  مردم تمایل داید آن

صویت نکره  ها به توانر این عادت زبان  یا اصلاح و تصحیح نمایر. دی شلر حاعظ این هر سه واژه دی قواع  غزل چینش قواع  م 

قیر است به ملنای سریع و « یوان»کنر و  ضمیر و صفت است که اشایه به شخص انسان م « علان و جوان»است.  به کای یعته

 است:   واژه هم دی شلر حاعظ به کای یعته صویت تک باشتاب. هر سه واژه برون یای نکره و به

 نسددیم صددبح سددلادت بددران نشددان کدده تددو داندد   
 

 کدن دی آن زمدان کده تدو داند       فی   گذی به کوی  
 

 (431)غزل 

 سدددرای خددداص بگدددو   بددده حاجدددب دی خیدددوت  
 

 نشدددینان خددداک دیگددده ماسدددت ز گوشددده فییی   
 

 (42)غزل  

 خرابددددات مغددددان گددددر گددددذی اعتددددر بددددازم دی
 

 دیبدددددازم روا خرقددددده و سدددددجاده  حاصدددددل 
 

 (324)غزل  

 بسددددتان روا جددددان و دل از بنددددره و  بخددددواه
 

 یحکددددم بددددر سددددر آزادگددددان یوان دای  کدددده 
 

 (437)غزل  

 دلاوی نگدددداه دای جییییوا یددددا یب تددددو ایددددن  
 

 نکددددردنشددددینان حددددذی  کددددز تیددددر آه گوشدددده 
 

 (030)غزل  

 چمدددن بددداز یسددد  جوانیییا ای صدددبا گدددر بددده 
 

 خدددرمت مدددا برسدددان سدددرو و گدددل و ییحدددان یا  
 

 (8)غزل  
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یا دی این سه غزل با یای نسبت « یوان »و « علان »های  مطابق خوانش مصطیح ملاصر، خواننرۀ غزل ناخودآگاه واژه

ها یا با یای نکره  بایست آن دهر که م  به کای یعته نشان م که الگوی چینش غزل که یکرست با یای نکره  خوانر دیحال  م 

یک الگوی خوانش برای یای نکره دی قواع  ایائه ...« نشان ، دلستان ، جان ، ناتوان ، زیان  و »خوانر نه نسبت. بنابراین قواع  

 گردد:   و تمییز م  با یای نکره اثبات« جوان »و « یوان »، «علان »های  کنر و از این طریق خوانش واژه م 

 داد نشییانیبنفشدده دوش بدده گددل گفددت و خددوش  

 اسددددرای بددددود و دسددددت قضددددا ۀدلددددم خزیندددد

 وای بددده دیگاهدددت آمدددرم کددده طبیدددب   شکسدددته

 گذشددت بددر مددن مسددکین و بددا یقیبددان گفددت      

 تدددنش دیسدددت و دلدددش شددداد بددداد از دولدددت   

 گدددو بدددرو ملالجدددت خدددود کدددن ای نصدددیحت   
 

 داد ف نییییکددده تددداب مدددن بددده جهدددان طدددرّۀ  

 داد دلسییییتانیدیش ببسددددت و کییددددرش بدددده 

 داد نشییییانیم أبدددده مومیددددای  لطددددف تددددو  

 داد جیییانیدییدددآ عاشدددق مسدددکین مدددن چددده  

 داد نییییاتوانی کدددده دسددددت دادش و یدددداییّ  

 داد زییییانیشدددراب و شددداهر شدددیرین کددده یا   
 

 (051)غزل 

 داید  مییییانیشددداهر آن نیسدددت کددده مدددوی  و   

 حددوی و پددری خددوب و لطیددف اسددت ولدد      ۀشددیو

 چشدددم مدددرا ای گدددل خندددران دییددداب   ۀچشدددم

 دی صددددنلت تیرانددددرازی    خددددم ابددددروی تددددو 

 گددوی خددوب  کدده بددرد از تددو کدده خویشددیر آنجددا   

 دلنشدددان شدددر سدددخنم تدددا تدددو قبدددولش کدددردی 

 دی یه عشدددق نشدددر کدددس بیقدددین محدددرم یاز     

 مددددلاف  ز کرامددددات  نشددددینان بددددا خرابددددات

 مدددرع  گدددو لغدددز و نکتددده بددده حددداعظ مفدددروش 
 

 داید آنیییییبدددداش کدددده   طیلددددت آن  ۀبنددددر 

 داید ف نییییخدددوب  آن اسدددت و لطاعدددت کددده   

 داید روانییییکددده بددده امّیدددر تدددو خدددوش آب    

 داید کمییانیبسددتر از دسددت هددر آن کددس کدده    

 داید  عنییانیندده سددوایی اسددت کدده دی دسددت     

 داید نشییییانی   عشددددق  سددددخن   آیی   آیی

 داید رمیییییانیهرکسددددد  برحسدددددب عهدددددم 

 داید مکیییانی  هدددر سدددخن وقتددد  و هدددر نکتددده

 داید زبییییانی  و  بیددددان  نیددددز  کیددددک مددددا 
 

 (025)غزل 

 بددده مدددن آی  ف نییییای صدددبا نکهتددد  از کدددوی 

 حاصدددل مدددا یا بدددزن اکسدددیر مدددراد   قیدددب بددد 

 بددا دل خویشددم جنددگ اسددت     دی کمینگدداه نظددر 

 پیددددر شددددرم   دی غریبدددد  و عددددراق و غددددم دل

 منکددران یا هددم از ایددن مدد  دو سدده سدداغر بچشددان 

 سدددداقیا عشددددرت امددددروز بدددده عددددردا مفکددددن 

 گفددت حدداعظ مدد   کددهدلددم از پددرده بشددر دوش   
 

 بددده مدددن آی جیییانیام یاحدددت  زای و بیمدددای غدددم 

 بدده مددن آی  نشییانییلندد  از خدداک دی دوسددت   

 بددده مدددن آی کمیییانیاو تیدددر و  ۀز ابدددرو و غمدددز

 بددده مدددن آی جیییوانیسدداغر مددد  ز کدددف تدددازه  

 بددده مدددن آی  روانیییینسدددتاننر   وگدددر ایشدددان 

 بددده مدددن آی امیییانییدددا ز دیدددوان قضدددا خدددگ  

 بددده مدددن آی ف نییییای صدددبا نکهتددد  از کدددوی 
 

 (242)غزل 
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دی بسیایی از « جوان»توان استرلال نمود که واژۀ  از یوی همین اصل و الگو و نیز به استناد ابیات  مصرّح دی شلر حاعظ م 

 بینیم:  ( و دی ابیات پیش یو م 242که دی غزل بالا ) شود چنان مواید با یای نکره خوانره م 

 ام خددددوش نوخاسددددته  جییییوانیعاشددددق یوی 
 

 ام وز خددرا شددادی ایددن غددم بدده دعددا خواسددته       
 

 (354)غزل  

  جیییوانیتدددر  چشدددم جهدددان نبیندددر زیدددن تدددازه 
 

 تددر نگددایی  دی دسددت کددس نیفتددر زیددن خددوب     
 

 (433)غزل 

  تمتلددددد  بدددددردای جوانیییییا ز وصدددددل یوی 
 

 کدده دی کمینگدده عمددر اسددت مکددر عددالم پیددر       
 

 (205)غزل 

دی این دو غزل و قصیره به احتمال بسیای قوی با یای نکره به کای « جوان »توان گفت که واژۀ  و از یوی همین ابیات م 

 است: یعته

  بددده سدددر اعتددداد جیییوانیپیرانددده سدددرم عشدددق 
 

 وان یاز کددددده دی دل بنهفدددددتم بددددده دیاعتددددداد 
 

 (050)غزل  

 جدددام  بدددره کددده بددداز بددده شدددادیّ یوی شددداه  
 

 اسدددت دی سدددرم   جیییوانیسدددر هدددوای   پیرانددده 
 

 (2 قصیره)

 «نیکنامی؛ تمامی؛ خوشخرامی» -

است که باز به عیت شهرت تیفظ و خوانش هر سه واژه به یای مصریی « نیکنام ، تمام  و خوشخرام »نمونۀ دیگر سه قاعیۀ 

با یای )  قواعصویت مفرد و جرا از غزل دیج شود. الگوی چینش  ویژه اگر ابیات به صویت مصری خوانره شود به ممکن است به

عنوان صفت برای نریمان دی بزم  یا به« نیکنام»شود. حاعظ واژۀ  صویت نکره خوانره م  دهر که هر سه قاعیه به نکره( نشان م 

 است:   طرب و عشق به کای برده

  سدددخن ردهان و مطدددرب شدددیرین شدددکّ  سددداق
 

 نیکنییییامکددددردای و نددددریم  نیددددک همنشددددین  
 

 (352)غزل 

صویت نکره به عنوان صفت برای  به« خوشخرام»داو تمام( و قاعیۀ ) است« داو»صفت برای « تمام »همچنین قاعیۀ 

 است:  شاهران سروقامت به کای یعته

 زندم  مد   ریامی عمری است تا من دی طیب هدر یوز  

 بدد  مدداه مهراعددروز خددود تددا بگددذیانم یوز خددود     

 اوینددگ کددو گیچهددر کددو نقددش وعددا و م هددر کددو    

 دانددم سددر آید غصددده یا ینگددین بددرآید قصددده یا     

 سددرو سدده    ۀتددا بددو کدده یددابم آگهدد  از سددای    

 زنددم مدد  نیکنییامیدسددت شددفاعت هددر زمددان دی   

 زندم  مد   دامیی نهدم مرغد  بده     دام  به یاه  مد  

 زنددم مدد  امیتمییحددال  مددن انددری عاشددق  داو   

 زندم  م  شامیاعشان که من هر صبح و  این آه خون

 زندم  مد   خوشخرامیگیبانگ عشق از هر طرف بدر  
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 هرچندددر کدددان آیام دل داندددم نبخشدددر کدددام دل 

 بددا آنکدده از وی غددایبم و از مدد  چددو حدداعظ تددایبم  
 

 زنددم مدد  دوامیییکشددم عددال   نقددش خیددال  مدد  

 زنددم مدد  جییامیدی مجیددس یوحانیددان گهگدداه   
 

 (330)غزل 

 پیییامیکدده بَددرَد بدده بددزم شدداهان ز مددن گددرا     

 اگر ایدن شدراب خدام اسدت و گدر آن حریدف پختده           

 هددای تسددبیح   ز یهددم مددیفکن ای شددیخ بدده داندده  

 برویددددر پایسددددایان کدددده برعددددت پایسددددای     

 ام خددددراب و بددددرنام و هنددددوز امیددددروایم  شددددره

 تددو کدده کیمیاعروشدد  نظددری بدده قیددب مددا کددن     

 به کجدا بدرم شدکایت بده کده گدویم ایدن حکایدت         

 عجدددب از وعدددای جاندددان کددده تفقّدددری نفرمدددود  

 سددر خددرمت تددو دایم بخددر َم بدده لطددف و مفددروش 

 بگشدددای تیدددر مژگدددان و بریدددز خدددون حددداعظ   
 

 جییامیکده بدده کددوی میفروشددان دو هددزای جددم بدده   

 خیییامیبددده هدددزای بدددایه بهتدددر ز هدددزای پختددده  

 دامیییکدده چددو مددرغ زیددرک اعتددر نفتددر بدده هددیچ  

 نییامی مدد ِ ندداب دیکشددیریم و نمانددر ننددگ و     

 نیکنییامیکدده بدده همددت عزیددزان برسددم بدده      

 دامییییایدددم  کددده بضددداعت  ندددراییم و عکندددره 

 دوامیییات مددا بددود و نراشددت    کدده لبددت حیدد  

 سیی میای  ای پیددام  ندده بدده خامدده  ندده بدده نامدده

 غ میییکدده چددو بنددره کمتددر اعتددر بدده مبددایک     

 انتقییامیای یا نکنددر کددس   کدده چنددان کشددنره  
 

 (430)غزل 

 ؛«درری» -

« دگری/دیگری»شود واژۀ  صویت صفت نسب  تیفظ و خوانره م  از قواع  مشهوی دیگر که دی محاویات یوزمرۀ مردم غالباً به

عنوان اسم )برون موصوف( است. بریه  است تیفظ این واژه به دو صویت صفت نسب  و اسم/صفت نکره کاملاً متفاوت است.  به

 سازد: با یای نکره یا یوشن م « دگری»الگوی چینش قواع  دی این غزل نحوۀ خوانش 

 بهتددر از ایددن       نظییریعکددن بددر صددف ینددران   مدد 

 عرمایددر         لطددف کدده مدد  دی حددق مددن لبددت ایددن   

 آن کددده عکدددرش گدددره از کدددای جهدددان بگشدددایر          

 دل بدددران یود گرامددد  چددده کدددنم گدددر ندددرهم            

 ناصددحم گفددت کدده جددز غددم چدده هنددر داید عشددق     

 مددن نگددویم کدده قددرح گیددر و لددب سدداق  بددوس          

 کیددک حدداعظ شددکرین میددوه نبددات  اسددت بچددین         
 

 بهتددر از ایددن  رییذریکددن  بددر دی میکددره مدد    

 بهتددر از ایددن قییدریسددخت خددوب اسددت ولددیکن 

 بهتددر از ایددن  نظییریبفرمددا  گددو دی ایددن نکتدده  

 بهتدددر از ایدددن  پسیییریندددراید  دهدددر مدددادی

 بهتدددر از ایدددن هنیییریعاقدددل  ۀبدددرو ای خواجددد

 بهتددر از ایددن درییریبشددنو ای جددان کدده نگویددر  

 بهتددر از ایددن  ثمییریکدده دی ایددن بدداغ نبیندد     
 

 (384)غزل 

  نیسددت کدده نیسددت ینظییراز پرتددو یویددت  یوشددن

 ی نددددر آیا نظددددران تددددو صدددداحب  ییو ندددداظر

 غمدداز مددن ای سددرخ برآمددر چدده عجددب      اشددک

 ی ردگَددد تبددده دامدددن ننشدددینر ز نسدددیم    تدددا

 نیسددت کدده نیسددت یبصییرخدداک دیت بددر  منددت 

 نیسدت کده نیسدت    یسیر تدو دی هدیچ    یگیسو سرّ

 نیسدت کده نیسدت    یدر پیرده خدود   ۀاز کدرد  خجل

 نیسددت کدده نیسددت یرهگییذرخیددز از نظددرم  یلس دد
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  دم از شدددام سدددر زلدددف تدددو هدددر جدددا نزندددر تدددا

   ینجددم وی ندد ه از ایددن طددالع شددوییره بدد    مددن

  ندددوش ۀچشدددم یلدددب شدددیرین تدددو ا خیدددال از

  چشددمم کدده بددر او منددت خدداک دی توسددت      آب

  یوبددداه شددددود   عشددددق تدددو  ۀبادیددد   دی شدددیر 

 نیسدددت کددده از پدددرده بدددرون اعتدددر یاز مصدددیحت

  از ایددن نکتدده کدده حدداعظ ز تددو ناخشنودسددت   غیددر
 

 نیسدت کده نیسدت    یسیحر صبا گفت و شدنیرم   با

 نیسدت کده نیسدت    یدریر مندر از سدر کویدت    بهره

 نیسدت کده نیسدت    یشیکر آب و عرق اکنون  غرق

 نیسددت کدده نیسددت یدرصددر منددت او خدداک  زیددر

 نیسدت کده نیسدت    یخطیر  یاز این یاه که دی و آه

 نیسدت نیسدت کده    یخبیر نه دی مجیس یندران   وی

 نیسددت کدده نیسددت  یهنییروجددودت  یسددراپا دی
 

 (74)غزل 

 «خودکامی» -

نیز محتمل است که گاه  موجب برخوان  گردد. بنابراین الگوی چینش قواع  دی غزلیات  435دی غزل « خودکام »قاعیۀ 

 بایر با یای نکره خوانره شود نه یای مصریی:   کنر که این قاعیه دی این غزل م  یوشن  تأییر م  به

  خییامیزان مدد  عشددق کددز او پختدده شددود هددر    

 یوزهددا یعددت کدده دسددت مددن مسددکین نگرعددت     

 یوزه هرچندددر کددده مهمدددان عزیدددز اسدددت ای دل 

 مدددرغ زیدددرک بددده دی خانقددده اکندددون نپدددرد      

 گیددده از زاهدددر بدددرخو نکدددنم یسدددم ایدددن اسدددت

 یدددای مدددن چدددون بخرامدددر بددده تماشدددای چمدددن

 کدده شددب و یوز مدد  صدداف کشددر   گددو حریفدد   

 حاعظدددا گدددر نرهدددر داد دلدددت آصَدددف عهدددر     
 

 جیییامیگرچددده مددداه یمضدددان اسدددت بیددداوی     

 انیییدامی سییییمسددداق شمشدددادقری سددداعر   

 نعییییامیإصددددحبتش مددددوهبت  دان و شددددرن 

 دامیییسددت بدده هددر مجیددس وعظدد     کدده نهدداده

 شییامیکدده چددو صددبح  برمددر دی پِددیَش اعتددر    

 پیغیییامیبرسدددانش ز مدددن ای پیدددک صدددبا    

 دردآشییییامیبددددود آیددددا کدددده کنددددر یدددداد ز 

 خودکیییامیکدددام دشدددوای بددده دسدددت آویی از   
 

 (435)غزل 

ها زیاد نیست اما بسا دی موایدی مشمول برخوان  گردد. از این مواید است  قواع  دیگر نیز هست که احتمال برخوان  آن

طایر »با مطیع  013غزل نیز: )« خماری»، (...«بکنیم  دعاییما برآییم شب  دست و »با مطیع  331غزل نیز: )« همایی»قاعیۀ 

 شود:  های پیش یو که مطابق الگوی چینش قواع  با یای نکره خوانره م  دی غزل« تماشایی»و  (...« بکنر رذاریدولت اگر باز 

 داید  نیییواییمطدددرب عشدددق عجدددب سددداز و    

 عشددددداق مبدددددادا خدددددال    ۀعدددددالَم از نالددددد 

 کدددش مدددا گرچددده ندددراید زی و زوی    ییددُ پیدددر

   دای دلدددم کددداین مگدددس قنرپرسدددت    مشدددمحت

  عددددرالت نبددددود دوی گددددرش پرسددددر حددددال  از

 خدددونین بنمدددودم بددده طبیبدددان گفتندددر   اشدددک

  از غمدددزه میددداموز کددده دی مدددذهب عشدددق سدددتم

 داید جیییایینقدددش هدددر زخدددم کددده زد یاه بددده   

 داید صییداییکدده خددوش آهنددگ و عددرحبخش    

 داید یخیییدایعطدددابخش و خطددداپوش   خدددوش

 داید یهمیییای عدددرّ  تدددو شدددر  گیرهدددوا  تدددا

 داید یرییییدایکدددده بدددده همسددددایه   پادشددداه 

 داید یدوایییییعشددددق اسددددت و جگرسددددوز  دید

 داید یجزاییییو هدددر کدددرده  یعمدددل اجدددر هدددر
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 پرسدددت بددداده ۀگفدددت آن بدددت ترسدددابچ   نغدددز

  نشدددین عاتحددده خواندددر  حددداعظ دیگددداه  خسدددروا
 

 داید یصیییفایخدددوی کددده    کسددد ییو یشددداد

 داید یدعیییییایی تمندددددا از زبدددددان تدددددو  و
 

 (020)غزل 

 کنددد   نمددد  ریییذاریای دل بددده کدددوی عشدددق 

 زندد   چنددین خددوش و گددوی  نمدد     میددران  ایددن 

 اعکندد  بدده خدداک   سدداغر لطیددف و پُددر م دد  و مدد  

 ریج اسدددت دی آسدددتین کدددام تدددو صدددر ناعددده مُددد

 زنددر انددری جگددر تددو یا   ایددن خددون کدده مددوج مدد   

 مشددکین از آن نشددر دَم خُیقددت کدده چددون صددبا    

 ترسدددم کدددز ایدددن چمدددن نبَدددری آسدددتین گدددل  

 و کدددده بنددددرگ  بایگدددداه دوسددددت حدددداعظ بددددر
 

 کندددد  نمدددد  کییییاریو  اسددددباب جمددددع دایی 

 کندد  نمدد  شییکاریبددازی چنددین بدده دسددت و   

 کندددد  نمدددد  خمییییاریاز بددددلای  و انریشدددده

 کندددد  نمدددد  یییییاریۀ طددددر آن یا عددددرای و

 کندددد  نمدددد  نگییییاری دی کددددای ینددددگ یوی

 کندد  نمدد  رییذاریبددر خدداک کددوی دوسددت    

 کنددد  نمددد  خیییاریگیشدددنش تحمدددل   کدددز 

 کنددد  نمددد  بیییاریکنندددر تدددو  گدددر جمیددده مددد 
 

 (470)غزل 

  سییییمایی میییاهام ابدددروی  بددده چشدددم کدددرده 

 ام مددددن دیویددددش زمددددام دل بدددده کسدددد  داده

 سددرم ز دسددت بشددر چشددم از انتظددای بسددوخت     

 بدددازی مدددن  زِهددد  خیدددال کددده منشدددوی عشدددق 

 مکدددری اسدددت دل آتدددش بددده خرقددده خدددواهم زد

 بددده یوز واقلددده تدددابوت مدددن ز سدددرو کنیدددر     

 زنندددردی آن مقدددام کددده خوبدددان ز غمدددزه تیدددآ  

 عددراق و وصددل چدده باشددر یضددای دوسددت طیددب   

 دُیَی ز شددددوق برآینددددر ماهیددددان بدددده نثددددای    
 

 جییییاییام  خیددددال سددددبزخط  نقددددش بسددددته 

 پرواییییکدده نیسددتش بدده کددس از تدداج و تخددت   

 آرایییییی مجلییییسدی آیزوی سددددر و چشددددم  

 طغراییییییابددددرو یسددددر بدددده  ۀاز آن کمانچدددد

 ؟تماشیییاییکندددر  بیدددا ببدددین کددده ک دددرا مددد  

 بلنیییییدبا یی داغ یویدددددم بددددده مددددد  کددددده

 پییییاییعجددددب مددددرای سددددری اوعتدددداده دی   

 تمنیییاییکددده حیدددف باشدددر از او غیدددر از او    

 دریییییاییبدددده  بَددددریحدددداعظ  ۀاگددددر سددددفین
 

 (410)غزل 

   نتیجه. 6

با ) نکرهویژه ساخت مصری، علل، نسبت و  ها به ترین دشوایی خوانش کیمات قاعیه دی شلر عایس  اغیب به ساخت صرع  آن اصی 

ها  توانر علاوه بر تشخیص ساخت صرع  آن گردد. بیرون کشیرن یک الگوی چینش قواع  م  پایان کیمات( برم دی « ی»نشانۀ 

 ها نیز کمک نمایر.  به خوانش ساخت آوای  آن

سازد. این  با یای نکره( دایای یک الگوی چینش  است که آن یا از انواع دیگر قواع  متمایز م ) اتیغزلدی شلر حاعظ قواع  

های حاعظ قواع   است. براساس الگوی قواع  نکره، دی غزل شره دی شلر شاعران پیش از حاعظ و پس از او نیز مراعات م الگو 

ای که  است. تنها قاعیه قاعیه نشره قاعیه گشته و دی هیچ غزل  با یای مصریی و نسب  هم یای نکره تنها یک بای با یای علی  هم

است ازجمیه  به کای یعته یای نکره است. مواید بسیای استثنای  به دلایل مختیف یخ نموده صویت یکرست با یاء دی شلر حاعظ به
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تیفظ( قواع  یا نحوۀ خوانش یکسان شاعر از ) ی آوااضطرای شاعر، ابهام/دوگانگ  ملنای  دی کیمۀ قاعیه، نزدیک  استثنای  ساخت 

سازی نشره، دی دیوان  ا یای مصریی و نیز با یای نسبت قاعیهکه دی غزلیات حاعظ هیچ غزل  یکرست ب یاء دی یک غزل. دیحال 

 است.  غزل یکرست با یای نکره مقفّا گشته 33او 

گردد.  قاعیه نشرن یای نکره با یای نسبت و مصری به نوع تیفظ و ساخت آوای  متفاوت این سه نوع یاء برم  دلیل اصی  هم

گردد تیفظ قواع  دی یک غزل  به هم نزدیک است و همین امر باعث م تیفظ و ساخت آوای  یای نسبت و یای مصریی بسیای 

هم دی صفت نسب  و هم دی « خراونری»آهنگ  نامأنوس و ناهنجای نگردد. برای نمونه، ساخت آوای  واژۀ  ازنظر آوای  و خوش

 مصری یکسان است اما ساخت آوای  و نحوۀ تیفظ نکرات متفاوت است. 

 ها غزل هیچ مشکی  دی خوانش نراید. بقیۀ غزل 23ها یکرست با یای نکره به کای یعته حرود  آنغزل  که قواع   33از 

های  دی خوانش  ها یا دشوایی کننرگان شلر عایس  برخوان  ای از خواننرگان و تحصیل غزل( ممکن است برای عره 03حرود )

کوشر الگوی  برای خوانش  نیست بیکه این پژوهش م  قواع  دی پ  داشته باشر. بریه  است که دشوایی خوانش متوجه همگان

ای گردد برای خوانش شلر همۀ شاعران. اما هماننر  ویژه غزلیات ایائه کنر تا دی صویت امکان اصل و قاعره قواع  اشلای به

نمونه از قواع  شلر بسیایی از اصول و قواعر ادب  و غیرادب  این الگو و قاعره نیز برون استثنا نیست. دشوایی خوانش دی چنر 

 «.علان ، یوان ، جوان ، نیکنام ، تمام ، خوشخرام ، دگری، خودکام ، همای ، خمایی و تماشای »حاعظ: 

 ها نوشت پی. 7

 است. با تروین و تصحیح محققانۀ مرحوم دکتر یشیر عیوض  تنها محل و مرجع استناد و ایجاع دی این پژوهش بوده دیوان حاعظ. نسخۀ 0

یای »بر « یای نکره»( اما دی این پژوهش عنوان 30: 0372 ،امپوییخ) انر خوانره« یای وحرت»یا « یای نکره»اینکه مرحوم خیامپوی . با 2

 اکتفا گشت. « یای نکره»ترجیح داده شر و برای عرم تکرای به همان « وحرت

 «.عرزنرم  ]دیوان[ حاعظ مزلّه/مضیّه است»عرمودنر که:  یان م این عبایت یا مرحوم دکتر یشیر عیوض  به نقل شفاه  از استاد عروزانفر ب. 3
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Melmma' is a type of poetry based on bilingualism or multilingualism. Scholars 

of rhetorical sciences have investigated the Molamma' with different approaches. 

The present study has attempted to  present a new model of  Molamma' through 

analysis of these approaches and to  provide answers to the questions of why and 

how Molamma' was created .The goals of this research are to provide a better 

understanding of Molamma', and to discuss how it is formed, and why different 

languages are used in the Molamma' in different periods .The research method is 

descriptive-analytical .The data has been collected in a library and document 

analysis method and analyzed by content analysis method .The results show that 

the Melmma' is the result of the confrontation between the superior and inferior 

discourses, the margin and the center, which can be analyzed from the perspective 

of the discourse of power, considering the appropriateness of the languages used 

in it. This juxtaposition in Persian-Arabic or European languages can be studied 

in terms of the political and scientific process. However, in juxtapositions that 

have emerged from the local languages of Iran with Persian, it is actually a 

confrontation between two discourses: the periphery and the center, the official 

and unofficial languages, which, while legitimizing the poet's language, are also a 

kind of reaction to Othering. On the other hand, from the point of view of 

psychological approach, Molamma' can be considered as a kind of hidden pride 

and authority of the speaker and the reader, a topic which is examined in details 

in the text of the article. 
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Extended Abstract 

Introduction 

The term "Mollame" is an Iranian-invention and is not found in Arabic rhetorical books.  Rhetorical 

scholars have addressed this literary technique with different approaches. Not mentioning the 

Molamma', the considering of it merely as a literary technique, and approaching it as literary 

playfulness are among these cases. For example, it seems that the lack of mentioning of Mollama' by 

some authors of Persian rhetorical books, such as Shams Qais Razi, Fakhri Isfahani, Najafqoli Mirza 

Agha Sardar, and Mohammad Hadi Mazandarani, is influenced by the absence of this literary 

technique in Arabic rhetorical books; however, one should not ignore their hesitation in considering it 

as a literary technique. Some other scholars, such as Rashid al-Din Watawat, Taj al-Hallawi, Rami 

Tabrizi, Reza Qolikhan Hedayat, and some contemporaries, have considered it a literary technique. 

Some other contemporary scholars, such as Danesh-Pajouh, Rasouli, and Razani, have referred to it as 

a type of literary playfulness. But none of these scholars have addressed the origin and formation of 

the Molamma'. The present study has attempted to present a new concept of the term of Molamma' by 

analyzing the original Rhetoric books from the oldest to the present time, in addition to explaining the 

position of the Molamma' in the original knowledge and proposing and examining the approaches of 

rhetorical scholars in this field, by analyzing and criticizing these approaches. The following are the 

research questions of this research:What function does the Molamma' have in poetry? What kind of 

discourse is the Molamma' based on? 

Literature Review and Methodology 

The works of research conducted on the Mollama' are also very few, compared to other topics 

discussed in original books, and they are often limited to introducing Mollma', its historical course, and 

mentioning examples of it. In his article “Mulma’i,” Sajjadi (1362: 336-346) has introduced Mulma’i 

and the background of composing Mulma’i. “Research and Study on Mollama' Poetry” is also the title of 

Abdullah Tolo’i’s thesis (1992), in which he discusses Mollama' and the forms used in it, and poets who 

have used Mollama' in different periods, and introduces forty poets with their poetic examples. 

Methodology in this study is descriptive-analytical. The statistical population is the collection of 

Rhetoric books from the oldest to the newest, and the sample size is the subject of Molamma' in them. 

Data were collected using a library method and analyzed using content analysis. 

Discussion and Conclusion 

The Molamma' is actually the opposition of two discourses; the authority’s discourse and the inferior 

people’s discourse or the discourse of the margin and the center. This superiority can be examined in 

Persian-Arabic Molamma' from the point of viewof political, religious or scientific trend, and in 

Persian-French Molamma's or Molamma's composed in Persian with other European languages, from 

the point of view of political and scientific trends. But this contrast in the Molamma's that has been 

created by non-Persian-speaking poets in Iran is actually a contrast between two discourses: the 

periphery and the center, the official and unofficial language. It seems that these Molamma's, in 

addition to being a reaction to Othering, are also considered a way of legitimizing the poet's language. 

On the other hand, composing and even understanding this type of Molamma's requires mastery of the 

languages used in them, and this, in turn, from a psychological perspective, is a way of satisfying an 

individual's sense of superiority over his or her peers. This also applies to readers familiar with these 

languages, because understanding the content of a Molamma' requires shared linguistic knowledge 

between the poet and the reader, and this puts them in a superior position compared to other readers as 

only someone who is fluent in the languages used in a Molamma' can understand its meaning. 

Therefore, it seems that Molamma' can be considered a kind of hidden pride from this point of view. 

Keywords: Rhetoric, Rhetorical figure, literary techniques, Molamma', critical discourse analysis, 

hidden pride. 
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 هایبا رویکرد بلاغي. اندیشمندان علوم است ای از شعر است که براساس دو یا چندزبانگي بنيان نهاده شده ملمّع گونه
رویکردها، انگارۀ نویني از ملمّع است با تحليل و نقد این  اند. پژوهش حاضر کوشيده ملمّع پرداخته بررسيمختلفي به 

است؟ شناخت بهتر ملمّع، چگونگي  وجود آمده  ارائه دهد و به این پرسش پاسخ دهد که ملمّع چرا و چگونه به
های مختلف از اهداف  کارگيری این شگرد ادبي، در دوره های مختلف در به گيری آن و چرایي استفاده از زبان شکل

ای و سندکاوی، گردآوری و به  ها به شيوۀ کتابخانه . دادهتحليلي است-، توصيفيوش پژوهش. راین پژوهش است
یا  ، شگرددهد ملمّع، خلاف نظر پژوهشگران علوم بلاغي . نتایج نشان مياست وتحليل شده روش تحليل محتوا، تجزیه

که با توجهّ به تناسب  های فرادست و فرودست، و حاشيه و مرکز است ادبي نيست بلکه برآیند تقابل گفتمان تفنني
های فارسي با زبان عربي  این فرادستي در ملمعّ. تحليل است کاررفته در آن، از منظر گفتمان قدرت، قابل های به زبان

ایران با   های محلي های پدیدآمده از زبان . اما در ملمعّبررسي است های اروپایي، از روند سياسي و علمي قابل یا زبان
بخشي به  اقع تقابل دو گفتمان حاشيه و مرکز، زبان رسمي و غيررسمي است که ضمن مشروعيتزبان فارسي، درو
توان  شناختي مي از طرف دیگر از منظر گفتمان روان. سازی نيز هستند العمل دربارۀ دیگری  ای عکس زبان شاعر، گونه

 .است تفصيل بررسي شده در متن مقاله بهملمع را نوعي فخر پنهان و نمایش اقتدار گوینده و خواننده به شمارآوردکه 
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 مقدمه. 1

. یکي از است دهندۀ بلاغت است که بيش از دو دانش دیگر در ایران دچار دگرگوني شده گانۀ تشکيل های سه بدیع یکي از دانش

)رامي (، صنعت 146: 1166)تقوی، های وجوه بدیعيه و محسّنات  ها افزایش شگردهای ادبي است که در ایران با نام این دگرگوني

های ادبي  آرایه ،(14: 1170؛ شميسا، 17: 1174؛ همایي، 51: 1161؛ آقا سردار، 1: 1101الحلاوی،  ؛ تاج17: 1101تبریزی، 

 است. ه( خوانده شد11: 1181)وحيدیان کاميار، ( و ترفندهای ادبي 16: 1171)کزازی، 

( تقریباً ق1101 -1161)قریب گرکاني  البدایع ابدع شود و تا زمان تأليف شگرد شروع مي 11 -14شمارۀ نام این شگردها از 

تراشي،  بدیع فارسي، شگرد های (. تقليد از کتب بدیع عربي در تأليف کتاب151: 1171)شفيعي کدکني، شود  بيست برابر مي

چنيني، برخي از  شناسي و مباحث دیگر این های دیگر با مباحث بدیع، عدم توجّه به زیبایي آميزش مباحث مربوط به دانش

(، 100 -101: 1170)(، شميسا 151: 1171). شفيعي کدکني است شناسي فنون بدیعي کرده پژوهشگران ایراني را متوجه آسيب

( ازجمله کساني 71 -67: 1150)( و مرتضایي 114 -110: 1181)راستگو، (، 60 -18: 1184)محبّتي، (، 110 -51: 1181)صفوی 

توجّهي در بدیع وجود  دارد  های ارزنده، هنوز مباحث قابل رغم این پژوهش . بهاند هستند که به مواردی در این زمينه اشاره کرده

د ملمعّ است که از ابداعات ایرانيان است و در کتب بلاغي عربي به چشم ین موار. یکي از اکه به بحث و بررسي نياز دارد

. عدم اشاره به ملمعّ، رویکرد پذیرش آن اند پرداخته ادبيمختلفي به این شگرد  هایبا رویکرد بلاغيان علوم یشمند. اندخورد نمي

رسد عدم  عنوان نمونه به نظر مي شوند. به ميارد محسوب به آن، ازجملۀ این مو ادبيو رویکرد تفنّن  ادبيیک شگرد  عنوان به

اشارۀ برخي ازمؤلّفان کتب بلاغي فارسي، چون شمس قيس رازی، فخری اصفهاني، نجفقلي ميرزا آقاسردار و محمدهادی 

د عنوان یک شگر مازندراني تحت تأثير نبود این شگرد ادبي در کتب بلاغي عربي است. هرچند نباید تردید در قرار دادن آن به

الحلاوی، رامي تبریزی،  . برخي دیگر از پژوهشگران مانند رشيدالدین وطواط، تاجادبي را نيز از سوی آنان، از نظر دور داشت

پژوه،  اند. برخي دیگر از پژوهشگران معاصر مانند دانش به شمار آورده ادبيرضاقلي خان هدایت و برخي از معاصران، آن را شگرد 

گيری ملمعّ  شکلپيدایش و  یيکدام از این پژوهشگران به چرا . اما هيچاند نام تفنّن ادبي یاد کرده رسولي و رازاني از آن با

ها تا زمان فعلي، علاوه بر تبيين جایگاه ملمعّ در  ترین آن با واکاوی کتب بدیعي از قدیمي است ه. پژوهش حاضر کوشيداند نپرداخته

ان علوم بلاغي در این زمينه، با تحليل و نقد این رویکردها، انگارۀ نویني از دانش بدیع و طرح و بررسي رویکردهای اندیشمند

است؟ شناخت بهتر  وجود آمده ها پاسخ دهد که ملمعّ چرا و چگونه به است به این پرسش ملمعّ ارائه دهد و در این راستا کوشيده

های مختلف، از  ارگيری این شگرد ادبي، در دورهک های مختلف در به گيری آن و چرایي استفاده از زبان ملمعّ، چگونگي شکل

جامعۀ آماری، کتب بدیع عربي و فارسي از آغاز تا زمان معاصر . تحليلي است-. روش پژوهش، توصيفياهداف این پژوهش است

تحليل ای و سندکاوی گردآوری شده و به روش  ها به شيوۀ کتابخانه داده. هاست است و حجم نمونه، مبحث بدیع در این کتاب

 . است وتحليل شده محتوا تجزیه

 پیشینۀ پژوهش. 2

های بلاغي فارسي، چون شمس قيس رازی، فخری اصفهاني، نجفقلي  گونه که پيشتر اشاره شد، برخي از مؤلّفان کتاب همان

ت تأثير نبود این شگرد رسد تح اند که به نظر مي ای به ملمعّ نکرده ميرزا آقاسردار و محمدهادی مازندراني در آثار خود هيچ اشاره

گرفته  های انجام . پژوهشهای بلاغي عربي باشد؛ زیرا ملمعّ از ابداعات ایرانيان است و در زبان عربي وجود ندارد ادبي در کتاب

ير ها نيز اغلب به معرّفي ملمعّ، س شده در کتب بدیع، بسيار اندک است و در آن دربارۀ ملمعّ نيز در مقایسه با سایر مباحث مطرح
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 پيشينۀبه شناساندن ملمعّ و « ملمعّ» لۀ( در مقا106 -116: 1161)اند. سجّادی  هایي از آن اکتفا کرده تاریخي و ذکر نمونه

( است که در آن به ملمّع 1171)نامۀ عبدالله طلوعي  نيز عنوان پایان« تحقيق و بررسي در اشعار ملمعّ». است سرایي پرداخته ملمعّ

های شعری آنان معرّفي  سرا در ادوار مختلف پرداخته و چهل شاعر را با نمونه ادۀ آن و شاعران ملمعّهای مورداستف و قالب

ملمعّ و سير تحوّل آن از آغاز تا »( و مقالۀ 1181)پژوه  از دانش« زبانه ملمّعات و مثلّثات یا اشعار دوزبانه و سه». مقالۀ است کرده

عنوان تفنّن ادبي  ها از ملمعّ به هایي هستند که نویسندگان آن ( ازجمله پژوهش1186)از رسولي و ارازی « پایان قرن دهم هجری

الملمعّات في شعر »ای با عنوان  ( در مقاله1188موسي )(. 11، 1156؛ رسولي و ارازی، 11: 1181پژوه،  . دانش)رکاند  یاد کرده

های ملمعّ و مواردی از این دست بيان کرده که  رسي، ویژگيمطالبي درباره ملمّع، انواع آن، پيشينۀ ملمعّ در ادب فا« الفارسي

عنوان مقاله ای است از « پارسي از جهت ساختار و پيوند معنایي -های کُردی نقد و بررسي ملمعّ». ای نيستند کدام سخن تازه هيچ

اند که  گونه آورده های ملمعّ ين( که در آن تضمين ده شاعر کردزبان از حافظ شيرازی را تحت عنوان تضم1157) گرانیدنورایي و 

 .طلبد نقد و بررسي آن خود مقال و مجالي جدا مي

، کوشيده ملمّعات را ازنظر «بيالعرو  رسيالفا: حلقۀ الوصل بين الشعرین فن الملمعّ»با نام  ای ( در مقاله1151 مقبل )قهرماني 

شناسي  ای از علي محمدی آسيابادی است که در آن، به زیبایي عنوان مقاله« شناسي رمزگرداني زیبایي». وزن و قافيه بررسي کند

است و در آن، از ملمعّ نيز نام برده و آن را با تضمين مقایسه  ها از بيش از یک زبان استفاده شده شگردهایي پرداخته که در آن

امّا براین باور است که در اقتباس  داند که حاوی یک صدا باشند است. وی ملمعّ را سخن گفتن به دو زبان از یک گوینده مي کرده

های یادشده هرکدام از  (. پژوهش51: 1188. محمدی آسيابادی، )رکدو گوینده با دو زبان متفاوت، دو صدای متمایز هست 

ین . پژوهش حاضر در ااست گيری  و پيدایش ملمعّ نپرداخته اند اما تاکنون هيچ پژوهشي به چرایي شکل ای به ملمعّ پرداخته زاویه

 .به این موارد  پرداخته و کوشيده آن را از منظر گفتماني بررسي کندراستا 

 مبانی نظری. 3

به معني  لمعه(، در اصل، اسم مفعول باب تفعيل و در لغت از 51: 1170. کزازی، )رکاند  ملمعّ که از آن به دوزبانگي نيز نام برده

از عضو که در شستن خشک مانده باشد، یا قسمتي از صفحۀ کاغذ و سمتي قسمتي از گياه که خشک شده و بقيّۀ آن، تر باشد یا ق

است. پس کلمۀ ملمعّ یا لمعه  درواقع چيزی  پارچه و امثال آن که روشن  و درخشان و قسمت دیگرش تاریک باشد، گرفته شده

آن یک مصراع به زباني  در ( و در اصطلاح، شعری است که106:1174. همایي، رک)است که از دو قسمت جدا ترکيب شده باشد 

گونه  و مصراع دیگر به زبان دیگر یا یک بيت به زباني و بيت دیگر به زبان دیگر از یک شاعر باشد. به عبارت دیگر، لازمۀ این

بعد از رسد  گونه شعر از اختراعات ایرانيان است و به نظر مي . ایناست شعر استفاده از دو زبان یا بيشتر از یک شاعر در یک سروده 

اند؛ زیرا این شگرد ادبي در  عنوان یک شگرد بلاغي در کتب بدیع از آن یاد کرده است و به آشنایي آنان با زبان عربي پدید آمده

گویي در شعر فارسي را مربوط به نيمه اول قرن چهارم هجری   ( شروع ملمع1174:106ّ) یي. هماشود کتب بدیع عربي دیده نمي

( و هجری 115)متوفای گویان بزرگ آن زمان، شهيد بلخي، حکيم و شاعر معروف  ر است که یکي از ملمعّداند و بر این باو مي

رادویاني (. 118: 1161. سجادی، رکبدانند )سرا  است برخي او را اولّين ملمعّ موجب شده مسئله. این است معاصر رودکي بوده

 : است بي، ملمعّ بودن شعر شهيد بلخي را رد کردهضمن معرّفي ملمعّ  به دليل عدم آشنایي کافي به زبان عر

ای بگوید بيتي پارسي و بيتي تازی به یک وزن و قافيت نه بر سبيل  ها آن است که شاعر قصيده دیگر از صنعت» 

 :که شهيد بن الحسن گوید ترجمه چنان
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 یری محنیي ثیمّ یخفیل البصییییرا    
 

 فیدتیییه نفسیییي تییراه قیید سییفرا     
 

 ترجمه:

 وی به مین همیي چیه رسید    داند کز 

 ترجمه:

  

 خبییرا دییییگر بیییاره ز عشییییق بییي 

 

 (؟عصییییره )امییا یییری وجنتییي میین 

 ترجمه:

 و سیائییییلا کیالجییییمّان مبیتییییذرا 

 

 چییو سییدّ یییأجوج بایییدی دل میین   

 ترجمه:

 کییي باشییدی غمزگییانش را سییپرا    

 

 فصیییلي حلمیییي و خیییانني جلیییدی

 ترجمه:

 و میین یطيیییق القضیییاق و القیییدرا   

 

 بدانسیییتمي کیییي دل بشیییودوگیییر 
 

 «نکیییردمیییي بییر ره بیییلا گیییذرا   
 

                                                      (147:1505 )الرادویاني، 

توان آن را دو گونه نيز  توان با دو خوانش خواند و بر همين اساس، مي رسد این سخن رادویاني را مي در نگاه اول به نظر مي

ای از ملمع، آن را در نظر گرفت؛ یعني سخني که در آن، بيت تازی ترجمۀ بيت پارسي  عنوان نمونه نخست اینکه بهتفسير کرد. 

است. به دیگر سخن، ابيات شهيد بلخي مصداقي برای مفهوم ملمعّ از سوی او تلقي شود. اما  گونه که شهيد بلخي گفته نباشد، آن

گونه که شهيد بلخي  ، اینکه ابيات تازی نباید ترجمۀ ابيات پارسي باشند، آنخوانش دوم باژگونۀ تفسير نخستين است و آن

کند، آوردن  است؛ یعني درواقع آوردن این ابيات، درحقيقت نفي ملمعّ بودن شعر شهيد بلخي است. آنچه نظر دوم را تأیيد مي گفته

رسد  رو به نظر مي است. ازاین  البلاغه ترجمانب واژۀ ترجمه و تکرار آن بعد از هر بيت عربي و قبل از ابيات فارسي در کتا

است؛  رادویاني، خلاف تصور، سرودۀ شهيد بلخي را شاهدی برای دیدگاه خود دربارۀ شرط ترجمه نبودن ابيات در ملمع ذکر کرده

دم اطّلاع او بر زبان رسد این مسئله ممکن است از ع است. به نظر مي یعني درواقع، او ابيات عربي را ترجمۀ ابيات فارسي دانسته

 اند.    عربي ناشي شده باشد؛ زیرا موضوع ابيات در دو زبان بهکاررفته کاملاً متفاوت

رادویاني و  البلاغه ترجمانترین کتب موجود بدیع فارسي مانند  شود اماّ در قدیمي تعریف ملمعّ در کتب بدیع عربي دیده نمي

عنوان مثال  خورد. به هایي در این تعاریف به چشم مي . البته تفاوتط وجود داردرشيدالدین وطوا الشعر السحر في دقائق حدائق

کند ولي رشيدالدّین وطواط  ( لازمۀ تشکيل ملمعّ را بيتي پارسي و بيتي تازی بر یک وزن و قافيه معرّفي مي147: 1505) يانیرادو

عربي و یک مصراع فارسي و ده بيت فارسي و ده بيت آن را توسعّ بخشيده و علاوه بر تعریف رادویاني، آن را در یک مصراع 

 : عربي نيز مجاز مي داند

این صنعت چنان باشد کي یک مصراع تازی و یکي پارسي و روا بوذ کي یک بيت تازی و یکي پارسي و دو »

 :سي مراست. مثالش از شعر پاربيت تازی و دو بيت پارسي و یا ده بيت تازی و ده بيت پارسي بياورند

 خداونیییییدا تیییییو را در کیییییامراني
 

 هیییزاران سیییال بیییاذا زنیییدگاني    
 

ـــــــ  ـــــــ نائب ــهئ ــــــینـهلـ ـــــــه نائب نوق
ن

 و صیییانک مییین ملمّیییات الزمیییان  
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ـــ  ـــ نیـــ ان ه   ـــ صدنیـــ ازنتـــ ناینت نت
ن

 همیییه اربیییاب دانییییش کامییییراني  
 

ـــــ از نج ه ـــــةناوقـــــ نایقــــــه نت 
ن

 «أطایبهییییا بروضییییات الجنییییان   
 

ـــــــــ ناان انتـــــــــه  اـ  نخ اوــــــــــ انت
ن

 سیییال بیییاذا زنیییدگاني  هیییزاران  
 

ـــــــ  ـــــــ نائب ــهئ ــــــینـهلـ ـــــــه نائب نوق
ن

 و صیییانک مییین ملمّیییات الزمیییان  
 

 (61: 1061)وطواط،                                        

رسد دارای ابهاماتي  های بعد از خود هم واقع شده، به نظر مي این تعریف با وجود اینکه مبنای تعریف ملمعّ در برخي از کتاب

درميان بيایند یا مانند  اوّل اینکه مشخص نکرده ابيات دهگانۀ عربي و فارسي باید از چه ترتيبي برخوردار باشند؟ آیا یکاست. 

تواند در یک  سرهم باشند؟ دوم مشخصّ نکرده منظور ایشان از ده بيت، حداکثر ابياتي است که مي ای که ذکر کرده پشت نمونه

( را که یکي پانزده ق111متوفي ) يجبلّخير؟ چون اگر چنين باشد پس دو ملمعّ عبدالواسع  صورت ملمعّ بياید یا قالب شعری به

، «ابيات پارسي مراست»توان توجيه کرد؟ سوم اشارۀ وطواط به این نکته که  است، چگونه مي  بيت و دیگری بيست و سه بيت

شود نه  محسوب مي« تضمين»ي از وطواط نباشد، آورد که ابيات عربي از کيست؟ چون اگر شعرهای عرب این سؤال را پيش مي

 :های زیر دانست توان آن را دارای ویژگي های بدیع فارسي مي . بنابراین با توجّه به تعاریف ملمعّ در کتابملمعّ

 .شده به دو یا چند زبان از یک شاعر باشند باید شعرهای  سروده .1

، الرادویاني. رکباشند )قافيه  سروده شده باشند و با همدیگر همها، باید در یک وزن  کاررفته در این زبان شعرهای به .1

1505 :147.) 

برخي این شرط رادویاني را قبول ندارند و (. رک. همانجاباشد )کاررفته در ملمّع، نباید یکي ترجمۀ دیگری  شعرهای به .1

 :ندو شاید که بيتي عربي را بيتي پارسي ترجمه کن...»: اند ترجمه را نيز جایز دانسته

 لولاالیییدموع وفيضیییهن  حرقیییت  
ن

ــــه   نااتـــ ــــ ااـ ــــ  اـنرـ نأاضنائـــ
ن

 اگرنه اشک گهربیار عاشیقان بیودی   
ن

 هیا زمیين وداع     بسوختي زتیف سیينه   
 

 ( 118: 1161به نقل از سجّادی،  ،رامي)                                                                                

آن هردو از  شود؛ اما اگر شعر عربي و ترجمۀ ، ملمعّ محسوب نميبر این باور است که این نوع شعر( 116: 1161 ) یسجاد

 (. همان. رکاست ) یک شاعر به همان وزن و قافيه باشد، آن را جایز دانسته

، رک. سجادی)گيرد  المثل جای مي جایز نيست مصراع یا بيت زبان دیگر مَثَل باشد، چون در این صورت در مبحث ارسال .0

تواند سرودۀ شاعر محسوب شود، چنانچه در بيت زیر از یک غزل  ، طبق تعاریف قبلي، مثل سایر نميعلاوه برآن(. 117: 1161

 ملمّع حافظ با مطلع  

 از سوز دل نوشتم نزدیک دوسیت نامیه  »
ن

ن«ائق ه ـ إني راییت  دهیراً مین هجیرک      
ن
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 (016غزل : 1161، حافظ)                                                     

 :است« مثل»مصرع دوم بيت زیر 

 هرچنیید کییه آزمییودم از وی نبییود سییودم
ن

نائ  ا ــ میین جییرّب المجییرّب حلّییت بییه  
ن

 (نجاهما)                       

صورت تمثّل آورده و شعر سنایي و حافظ را  شده و خود دهخدا بهاین مثل در امثال و حکم ميداني جزو امثال مولّدین ضبط 

 (.   نجاهمااست ) ذکر کرده

. رادویاني، )رکاند  استفادۀ شاعر از دو زبان عربي و فارسي دانسته مؤلّفان ایراني کتب بدیع، در گذشته، ملمعّ را منحصر به 

رسد تا زمان تأليف این  ...(.  به نظر ميو  155: 1116ایت، ؛ هد111: 1101؛  رامي تبریزی، 61: 1161؛ وطواط، 147: 1161

. ها در این زمينه وارد نيست رو ایرادی بر تعریف مؤلّفان آن کتاب است، ازاین ها، ملمعّ تنها به این دو زبان مرسوم بوده کتاب

(. اما 110: 1174. همایي، )رکشود  دو زبان یادشده در تعریف همایي نيز که از معاصران است، مشاهده مي انحصار ملمعّ به

بگوید و در ازای آن  عربي ،ملمعّ آن است که شاعر یک بيت یا زیادت»ست: ا الحلاوی ملمعّ را محدود به دو زبان ندانسته تاج

لبته (؛ ا78: 1101الحلاوی،  تاج« )یند، ملمعّ خوانند چون ترکي، فهلوی، عربي و غيرهپارسي بگوید و از هر زبان مختلف که گو

های دیگر ایراني نيز وارد شد  ملمعّ تا قرن هفتم ترکيبي از دو زبان تازی و پارسي بود اما از قرن هفتم زبان ترکي و بعدها زبان

های ترکي و فارسي استفاده کرده، مولوی است  رسد اولّين شاعری که در ملمّعات از زبان (. به نظر مي117: 1161. سجّادی، )رک

( علاوه بر ملمعّ ق810متوفای) يولالله  (. در قرن نهم نيز شاه نعمترک. همانجادارد )، دو غزل از این نوع که در غزليات شمس

(، شریف ق817ای متوفّ. قاسم انوار )شود تازی و پارسي، غزلي با ردیف ترکي دارد که مصراعي هم به ترکي در آن دیده مي

 (.همانجارک. )تبریزی و فضولي بغدادی هم ملمّع ترکي دارند 

ها بسازند. بيت زیر از  هایي به این زبان های اروپایي در مدارس، برخي از شاعران کوشيدند ملمعّ بعد از مشروطه با رواج زبان

 :ایرج ميرزا که ملمعّي است از یک مصراع فارسي و یک مصراع فرانسوی مصداق این نوع است

 بییا همییه جفییت و جییلا و تییک و پییو    
ن

نسییل سییو  دان مییاس ایییل نيییامم ان   
ن

 (88: 1171، ایرج ميرزا به نقل از اندوهجردی)                                                                                

 (.اندوهجردی، همان)شود  مصراع دوم که نوشتار فارسي یک جملۀ فرانسوی است، یعني در جيبم حتي یک شاهي هم پيدا نمي

های  های دیگر یا پدید آمدن شاعراني در ميان اقوام دیگر از ترکيب زبان بر اثر آشنایي شاعران با زبانهای بعد،  در دوره

(. شاعران 114 -145: 1188. پارسا، )رکی دیگری از ملمعّ پدیدآمد  ها های عربي و فارسي نمونه بومي آن شاعران با زبان

... علاوه بر داشتن ملمّعات به دو زبان ردنشين مانند عراق، ترکيه وهای کُ کلاسيک کُرد چه ایراني و چه ساکن دیگر سرزمين

که کمتر دیوان شاعر کلاسيکي را در این  ای گونه های دیگر ازجمله کُردی و فارسي نيز دارند، به عربي و کُردی، ملمعّاتي به زبان

ه خط مرحوم دهخدا آمده که شعر ملمعّ در ميان (. در یادداشتي برک. همانجاباشد )کنيد که شعر ملمعّ نداشته  زبان مشاهده مي

ها  (. دهخدا به ترکيب این زبان: ذیل ملمع1177ّ. دهخدا، رک) ندیگو مي« ریخته»مردم هند و پاکستان نيز وجود دارد که به آن 

 :است خوبي روشن کرده است اما سجّادی این مسئله را به ای نکرده اشاره
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اند و به همين جهت در فرهنگ  فارسي یا هندی و فارسي و ترکي ساختهگویان هند، ملمعّ هندی و  پارسي»

، در تعریف ملمعّ به اصطلاح ادبي ق تأليف شده.ه1441داد فيضي ميرهندی در  وسيله الله مدارالافاضل که به

ذکره آزاد در ت...  ول او عربي و دوم پارسي باشد یا هندی و امثال آنکه مصراع ا  و مصطلح شعرا آناست: ...  هآمد

 .(101: 1161، سجّادی ) «داردبلگرامي قصایدی نقل شده که ابيات ترکي و هندی نيز 

الممالک فراهاني  . ادیبها نيز در ملمعّ استفاده شد های خارجي، استفاده از این زبان بعد از مشروطه و آگاهي ایرانيان با زبان

( آن را نصاب خوانده 101: 1161) . سجادیاست عربي و فرانسوی ساخته از اولّين شاعراني است که ملمعّاتي به سه زبان فارسي،

. ملمعّ ایرج ميرزا  نيز است نه ملمعّ« نصاب»های فرانسوی را در شعر معني کرده، یک نوع  و بر این باور است که چون شاعر واژه

به (. 88: 1141. بهزادی اندوهجردی، )رکدو زبان فارسي و فرانسوی پدید آمده، مصداق دیگری برای این مسئله است  که از

جای انحصار آن به دو زبان عربي  است مؤلّفان معاصر کتب بدیع در تعریف ملمعّ به رسد آگاهي از این مسائل موجب شده نظر مي

 (. 51: 1170، کزازی، 80: 1161. سادات ناصری،)رککنند  ای به دو زبان یا گاه بيشتر اشاره و فارسي، از آن به سروده

 تجزیه و تحلیل. 4

ها را در چند  توان آن ای که مي گونه است؛ به نوع نگرش پژوهشگران علوم بلاغي، نسبت به ملمعّ درطول زمان متفاوت بوده

 :رویکرد بررسي کرد

 بلاغیرویکرد گفتمان  .4-1

اب بدیع موجود زبان فارسي یعني ترین کت عنوان یک شگرد بدیعي در قدیمي گفتمان بلاغي مبني بر معرّفي ملمعّ در کتب بدیع به

الدین وطواط،  رشيد الشعر السحر في دقائق حدائقشود. در دیگر آثار قدیمي بدیع نيز مانند  رادویاني دیده مي البلاغه ترجمان

 البلاغه مدارجالدین حسين بن محمد رامي تبریزی،  از شرفالحدائق  حقائقالحلاوی،  علي بن محمد مشهور به تاج الشعر دقائق

اثر سيد حسن  فنون و صنایع ادبيالدین همایي،   از جلال فنون و صناعات ادبيرضاقلي خان هدایت تا برخي از کتب معاصر چون 

تأليف حسين های ادبي  بدیع، فنون و آرایشالدین کزازی و  اثر مير جلال بدیعاز سيد نصرالله تقوی،  هنجار گفتارسادات ناصری، 

. برخي از عنوان یک شگرد بلاغي است يز این عنوان وجود دارد که همين مسئله، مبيّن پذیرش ملمعّ بهبهزادی اندوهجردی ن

یکي » عنوان به( از ملمعّ 116: 1101)عنوان مثال، رامي تبریزی  اند. به بلاغي مستحسن ستودهیک شگرد  عنوان بهمؤلّفان، آن را 

ترین  یکي از فراخ»( و 88: 1171. بهزادی اندوهجردی، )رکرا هنرنمایي  . برخي آنبرد ایران نام مي« از فصول دلکش ادبيات

اند و از آن  شناسي ستوده ( یا آن را از منظر زیبایي81: 1184. محبّتي، )رکاند  دانسته« گری ذوق و اندیشه شاعر های جلوه ميدان

 (.51: 1188. محمدی آسيابادی، )رکاند  به دو زبان حاوی یک صدا از یک گوینده نام برده

متاسفانه بيشتر این اظهارنظرها بيش از آنکه مبتني بر مستندات علمي باشد، بر بيان عاطفي استوار است؛ چون اگر منظور از 

شده از سوی  شناسي مطرح های زیبایي یک از مؤلّفه شناسي باشد، ملمعّ فاقد زیبایي است و با هيچ برساخت فنون بلاغي، زیبایي

 (.10 -15: 1171. دانشور، رکندارد ) پژوهشگران، سنخيتي

 رویکرد عدم یادکرد ملمّع در کتب بدیعی . 4-2
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ای به آن وجود ندارد و ازآنجاکه  ایرانيان است و در کتب بلاغي قدیم عرب، هيچ اشاره، ابداع گونه که پيشتر گفته شد ملمعّ همان

رسد این مسئله در عدم اشارۀ  اند، به نظر مي عربي در این زمينه بودههای بدیع در زبان فارسي بسيار تحت تأثير آثار  مؤلّفان کتاب

است؛ زیرا برخي از پژوهشگران علوم بلاغي چه آنان که کتابي مستقل در این زمينه تأليف  تأثير نبوده آنان به این شگرد ادبي بي

ردی از این دست، به مسائل بدیعي اند و چه کساني که در ضمن بيان مباحث دیگری چون عروض، سرقات شعری و موا کرده

شده در قرن هفتم هجری  از شمس قيس رازی تأليفالمعجم في معایير اشعارالعجم اند.  ای به ملمعّ نکرده اند، هيچ اشاره پرداخته

از ملمعّ در  که رادویاني و وطواط پيش از او، شود، درحالي ای به ملمعّ دیده نمي هایي است که در آن هيچ اشاره قمری ازجمله کتاب

معيار متأثر بوده،  المعجمهای قدیمي دیگری که مؤلّف آن در نگارش اثرش، بسيار از  از ميان کتاب .اند آثار بلاغي خود یاد کرده

ای  ، هيچ اشارهالمعجمالدین سعيد فخری اصفهاني است که همانند کتاب  الدین محمد بن فخر از شمسجمالي و مفتاح ابواسحاقي 

محمّدهادی مازندراني نيز ازجمله این آثارند. به  انوارالبلاغهاز نجفقلي ميرزا آقا سردار و  د رّۀ نجفي. شود آن دیده نمي به ملمعّ در

اند و ازآنجاکه  های بدیع عربي در این زمينه قرار گرفته گونه آثار تحت تأثير کتاب ، اینگونه که پيشتر اشاره شد همان رسد نظر مي

. عدم اشاره به ملمعّ در برخي از اند ای به آن نکرده بدیع عربي وجود ندارد، این مؤلّفان نيز، هيچ اشارههای  ملمعّ در کتاب

از سيد محمد راستگو  آرایي هنر سخن(،  1170)از سيروس شميسا  نگاهي تازه به بدیعشود.  بدیع معاصران نيز دیده مي هایبکتا

از  بدیع از بلاغت( و 1188)از تقي وحيدیان کاميار  شناسي بدیع از دیدگاه زیبایي(، 1175)از محمد فشارکي  نقد بدیع(،  1181)

. برخي از مؤلّفان این آثار همانند شميسا، راستگو و مرتضایي با وجود پرداختن به ( ازجملۀ این آثارند1150)سيد جواد مرتضایي 

ای مبني بر پذیرش یا عدم پذیرش ملمعّ در  اشاره نویسان پيشين، هيچ نقد بدیع سنتي و عدم پذیرش برخي از مسائل بدیع

. هرچند به نظر است ای از ابهام قرار داده . متأسفانه این عدم اشاره، دیدگاه آنان را نسبت به ملمعّ در هالهشود آثارشان دیده نمي

( نيز 81: 1188) یآسيابادمدی مح .عنوان یک شگرد بلاغي باشد عدم پذیرش آنان به منزلۀ به بيشتر رسد عدم اشاره به ملمعّ مي

 .داند که مؤیّد این فرضيه است شناختي ملمعّ مي اشاره اندیشمندان علوم بلاغي را تردید آنان در ارزش زیبایي دليل عدم

 رویکرد تفنّن ادبی. 4-3

: 1156)(، رسولي و ارازی 11: 1181)پژوه  . دانشاند رویکرد سوم از آنِ کساني است که به ملمعّ همچون یک تفننّ ادبي نگریسته

. اند ای سرگرمي و تفننّ از سوی سرایندۀ آن دانسته ( از طرفداران این رویکرد هستند که ملمعّ را نه یک شگرد ادبي، بلکه گونه11

ده ، مستلزم داشتن دانش مشترک سراینده و خواننگونه که پيشتر نيز اشاره شد . ملمعّ همان1: این دیدگاه دارای اشکالاتي است

تواند چنين  های دیگر مورداستفاده در ملمعّ را نداشته باشد، نمي قبولي بر زبان یا زبان هر شاعری که تسلّط قابل رو ازاینشعر است. 

تکلّف همراه است و همين  نوعيبا  یيسرا . ملمع1ّ؛ یابد ها را درنمي ها نيز آن شعری بسراید و مسلّماً خوانندۀ ناآشنا به این زبان

گونه در شعر برخي از شاعران از ترکيب یک یا چند زبان با  . البتّه نوعي تفنّن شعری ملمعّکند مي، جنبۀ تفنّن آن را منتفي مسئله

خورد که در آن چند کلمه به زباني و چند کلمه دیگر به زباني دیگر است امّا به دلایلي که بعد  زبان اصلي شاعر به چشم مي

ها را تفنّن شعری به حساب آوریم. نمونۀ زیر که از  ها را ملمّع به حساب آورد و بهتر است آن ان آنتو توضيح داده خواهد شد، نمي

 :ای از این نوع تفنّن شعری  است ترکيب انگليسي و فارسي پدید آمده، گونه

 «وری وری سییاری»ز غمییت « آی اَم»
ن

نیادگییاری« گيیو مییي ییور پيکچییر فیور   » 
ن

 (01: 1181پژوه،  . دانش)رک                                                                                                      
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عنوان نمونه، شعر زیر ترکيبي از واژگان عربي و فارسي  شود. به های فراواني از این نوع تفننّ در ادبيات ایران دیده مي نمونه

 :درواقع نوعي تفنّن شعری است نه ملمعّاست که 

 لي شاذن اضني الحشا بالسحر مین چشیمانه  

 يالحمی  آهیوی  ذائب من حسن يانبي شک 

 نییازه رشهشــ نائــ ئرهن  قــ تییذیب شییوخ، 

 جمالیه میاه   عنید میا شیاهدت   دیوانه گشیتم  
ن

 اضییني الفییؤاد صییادني بییالتير میین مژگانییه   

 سییروقد روانییه قیید صییرت ظبيییاً هائمییاً میین

 میین هجرانییهفریییاد  هجییره ياقاسییتییا کییي 

ناعکانیه  يعلی  يالمشیک زلفیه   سلاسیل  يارخ
ن

 ( 01: 1181پژوه، به نقل از دانش 150: 1116)حکمت،                                                                               

(. قانع شاعر کُرد  نيز شعری با استفاده از واژگان . همان)ر ک شهریار نيز شعری از این نوع به دو زبان ترکي و فارسي دارد

توان  (. اما این موارد را نمي117: 1188.  قانع، )رک دی سروده که جنبه تفنّني داردکُرعربي،  فارسي، ترکي و چند گویش زبان 

به زباني و مصراع یا بيت ( )به صورت کاملجزو ملمعّ به حساب آورد؛ زیرا اولّاً تعریف ملمعّ مبني بر یک مصراع یا یک بيت 

گونه شعرها بيشتر طنز است تا یک مفهوم جدیّ،  . ثانياً قصد شاعر در اینکند دیگر به زبان دیگر در این موارد صدق نمي

.  ثالثاً منظور طرفداران این رویکرد تنها این نوع شعر نيست، بلکه همۀ انواع ملمعّ را که موضوع ملمعّ بيشتر جدیّ است درحالي

 . دانند طورکلي تفنّن مي به

گذاری صرفاً به دليل تعداد و تنوّع  یافتۀ ملمعّ از دو زبان به سه زبان در نظر گرفت. این نام توان گونۀ توسعه مثلّثات را نيزمي

شود  ه مي( و درواقع به شعرهایي گفت11: 1161است )رک. مؤیّد شيرازی،  ها بهره گرفته هایي است که شاعر در اثر خود، از آن زبان

های بارز آن، مثلّثات سعدی و  است و نمونه کرده که شاعر در سرودن آن، از سه زبان یا دو زبان و یک گویش محلي استفاده مي

ها دست  دو غزل مثلثّ از حافظ و شاه داعي شيرازی است که شادروان محمّدجعفر واجد شيرازی به تصحيح و شرح و ترجمۀ آن

 (.11: 1181پژوه،  رک. دانش اند ) (. پژوهشگران ادب فارسي مثلّثات را نيز تفنّن ادبي دانسته50: 1184است )رستگار فسایي،  زده

است که در حيطۀ ادبيات تعليمي  های دو زبان با هدف آموزش پدید آمده نوع دیگری از نظم وجود دارد که از ترکيب واژه

توان آن را نيز ملمعّ در نظر گرفت.   روی نمي هيچ به ایم، رشمردههایي که پيشتر برای ملمعّ ب گيرد که بنابه ویژگي جای مي

 : گونه نظم در آموزش عربي است ابونصر فراهي نمونۀ این الصبيان نصاب

 گران« ثقيل»، جوان و سبک، «فتي، خفيف»چییه؟ کییران           « افق»، روشني، «سنا»، نور و «ضياق »

 کان« معدن»آبگينه، « زجاج»سيم و « لجين»، ارزیز        «صرصا»، آهن و «حدید»، زر است و «ذهب»

های تفنّني به حساب نياورده و درواقع این  های این کتاب را به دليل داشتن جنبۀ آموزشي در زمرۀ سروده پژوه سروده دانش

های  گونه که پيشتر در ویژگي ماناما ه (1181:04پژوه،  . دانش)رکاست  ویژگي را فصل مميزۀ آن با ملمعّ و شعر تفنّني قرار داده

گونه  ملمعّ بيان شد، ازآنجاکه در ملمعّ لازم است بيتي یا مصراعي به یک زبان و بيت یا مصراع دیگر به زباني دیگر باشد، این

 شوند.  روی ملمعّ محسوب نمي هيچ های تعليمي به دليل نداشتن این ویژگي به سروده

 شناختی و روان گفتمانیرویکرد . 4-4

به عبارت دیگر  است. ویژه گفتمان قدرت، شعری است که شاعر در آن، از بيش از یک زبان استفاده کرده ملمعّ از منظر گفتماني به

مادری یا زبان شعری شاعر، در یک سروده را ملمعّ  مصراع یا بيتي از شاعر به زبان دیگر در کنار بيت یا مصراعي به زبان

آمد. ازآنجاکه عربي در آغاز، زبان قوم غالب  عر، در گذشته معمولاً از ترکيب دو زبان عربي و فارسي پدید مياند. این نوع ش ناميده
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کرد. علاوه بر این، به دليل اینکه عربي، زبان دین  ای گفتمان زبان فرادست را نمایندگي مي توان گفت این زبان به گونه  بود، مي

دیني نيز کسب کرده بود؛ اما زبان فارسي در مقابل آن، چونان زبان قوم مغلوب، شد، نوعي مشروعيت  جدید نيز محسوب مي

ز را نيز پيدا کرده بود، تأليفات بسياری ا علميمرور زمان، حکم زبان  به عربي. از طرف دیگر، کرد گفتمان فرودست را نمایندگي مي

و امثال آنان، که همه یا بخشي از آثار خود را به زبان عربي  اندیشمندان ایراني چون ابوریحان بيروني، ابوعلي سينا، زکریای رازی

داني نوعي تفاخر و فضيلت و دليل برتری فرد بر اقران خود  . ادامۀ این روند موجب شد عربي، دليلي براین مدعاستاند تأليف کرده

عصر خود معيار فضيلت خود قرار  هم داني خود را در مقایسه با شاعران عنوان نمونه، منوچهری دامغاني عربي شود؛ به تلقيّ 

 :است داده

 میین بسییي دیییوان شییعر تازیییان دارم زبییر   
ن

 تو نداني خواند الا هبيّ بصحنک فاصبحين 
ن

 (81: 1161)منوچهری،                           

 :است عنوان یک هنر اشاره کرده داني خود به حافظ هم به عربي

 ادبیي اسیت   اگرچه عرض هنر پیيش ییار بیي   
ن

 زبان خموش و ليکن دهان پر از عربي است 
ن

 (61: غزل 1161)حافظ،                             

از علل عمدۀ رواج زبان عربي ميان ایرانيان و تأثير آن در لهجات ایراني یکي آن است که این زبان با تسلّط اسلام جای 

برای مسلمانان( و سياسي متداول گشت و کساني که قصد ورود در امور دیني )لهجۀ پهلوی را گرفت به این معني که در مراجع 

(. از طرف دیگر چون علوم اسلامي اعم از 110: 1165بایست این زبان را فراگيرند )صفا، ج اول،  سياسي و اجتماعي داشتند، مي

بان عربي مورد حاجت بود ... و از وقتي علوم دیني و ادبي و عقلي همه به زبان عربي تدوین شد، برای آموختن این علوم همواره ز

 همان(. نشد )ها تدریس  که مدارس در ایران پدید آمد، جز علوم دیني و ادبي در آن

های  زیرا فهم ملمعّ مستلزم دانش مشترک زباني سراینده و خواننده در زبان کند؛ مسئلۀ تفاخر، دربارۀ ملمعّ نيز صدق مي

ها و   گونه که سرودن شعر به بيش از یک زبان، منوط به تسلّط سراینده به آن زبان یگر، همانکاررفته در آن است؛ به عبارت د به

رو به نظر  . ازاینها و درک مضامين آن است ها در شعر است، فهم آن نيز منوط به تسلّط خواننده بر آن زبان کارگيری آن به

شود و  ن شعر و نمایش اقتدار خواننده در فهم آن نيز محسوب ميای از نمایش اقتدار شاعر در سرود رسد ملمعّ درواقع، گونه مي

همين مسئله موجب تمایز شاعر از اقران خود در سرودن چنان شعری و موجب تمایز خواننده نيز نسبت به خوانندگان دیگر در 

تند، خواهد شد و این مسئله های دیگر به کار رفته در آن شعر آشنا نيس توانمندی درک آن نسبت به کساني که با زبان یا زبان

 .ها آشنا نيستند، در شاعر و خواننده ایجاد خواهد کرد نوبۀ خود، نوعي حس برتری را در مقایسه با کساني که به آن زبان به

شده به  مصراع یا بيت سروده فارسي-های عربي شدۀ قبلي، در ملمع از طرف دیگر از منظر گفتماني با توجه به موارد مطرح

. کند شده به زبان عربي، ناخودآگاه ادبيات فرادست را  نمایندگي مي ری شاعر، گفتمان فرودست و مصراع یا بيت سرودهشعزبان 

را نيز نباید از نظر دور  علمي، قدرت گونه که پيشتر اشاره شد همان نيست بلکه سياسيالبته منظور از قدرت در اینجا تنها قدرت 

ان، تنها ناشي از  قدرت سياسي هم باشد، بایستي از مشروعيت کافي جهت پذیرش عموم، گفتمداشت. به دیگر سخن، اگر این 

ۀ ارتش مبتني بر وسایل جنگي و قدرت قدرت هم برحسب نوع منبع آن انواع مختلف دارد. قدرت قهریّ»برخوردار باشد؛ زیرا 

فن و غيره  و  نگاران، صاحبان حرفه مندان، روزنامه)نسبت به فرزندان(، دانش  . از طرفي قدرت اولياقاستثروتمندان براساس پول 

قدرت  ،در تحليل گفتمان انتقادی»به عبارت دیگر   .(141 :1181، و یارمحمّدی پور نيلي)« هاست ت آنمبتني بر دانش و شيخوخيّ
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گروهي که بتواند رفتار و فکر گروه دیگر را بيشتر  شود. یعني هر ( برحسب ميزان کنترل تعریف ميSocial Power) جمعي

استادان بر گفتمان علمي، افسران بر گفتمان نظامي، وکلا بر گفتمان حقوقي و غيره کنترل  مثلاً .کنترل کند، قدرت بيشتری دارد

تنها زبان قومي  مان، نهرو، زبان عربي در ایران آن ز ازاین .)همان(« بيشتری دارند و از این جهت صاحب قدرت بيشتری هستند

رو علاوه بر  شد، ازاین گر بلکه زبان فهم قرآن و حدیث و در یک کلام زبان ادراک دین جدید هم محسوب مي غالب و اشغال

مشروعيت سياسي، مشروعيت دیني هم پيداکرده بود؛ زیرا این زبان با تسلّط اسلام جای لهجۀ پهلوی را گرفت و کساني که قصد 

(. از طرف دیگر علاوه بر رواج 110: 1165صفا، ج اول، فراگيرند )بایست این زبان را  سياسي و اجتماعي داشتند، مي ورود در امور

های دیني نظير زکات، حج، رکعت، سجده، مسجد و امثال آن، جهت فهم قرآن کریم و احادیث نبوی، دانستن زبان عربي  واژه

زبانان  ویژه عرب یکي دیگر از دلایل اهمّيت زبان عربي نزد همۀ مسلمانان بهنمود. نزول قرآن به زبان عربي نيز  ضروری مي

های غيرعربي در  شد و این موارد نوعي مشروعيت سياسي و دیني به زبان عربي بخشيده بود. عجمي خواندن زبان شمرده مي

 زبانان دليل دیگری بر این مدعاست. مقابل فصيح خواندن زبان عربي از سوی عرب

های دیگر بومي ایران مانند ترک، کُردی و امثال  هایي که از ترکيب زبان فارسي با زبان ئله از منظر گفتماني در ملمعّاین مس

ها پدید آمده، به  گونۀ دیگر و درواقع نوعي تقابل حاشيه در برابر مرکز است؛ زیرا زبان فارسي علاوه  بر اینکه نقش ميانجي را  آن

حاکمه با مردم هم  عنوان زبان رسمي کشور، درواقع زبان گفتمان هيئت کند، به های بومي ایران ایفا مي ندر تفهيم و تفاهم بين زبا

ست و . تقابل فرادداد های ایراني قرار مي است و همين مسئله آن را در جایگاهي فرادست نسبت به دیگر زبان شده محسوب مي

های بومي و محلي نيز از سوی  های موجود زبان فارسي با زبان تمامي ملمعّ کند؛ زیرا ها صدق مي فرودست دربارۀ همۀ انواع ملمعّ

. اگر زبان است (، گفتمان فرودست در مقابل فرادست بودهزبان دومفارسي )ها در مقابل زبان  اند که زبان آن شاعراني سروده شده

د را از اسلام و چيرگي بر سرزمين ایران، همچون ه در ملمعّ، عربي باشد، مشروعيت سياسي، دیني و علمي خوشد کارگرفته دوم به

های اروپایي ساخته شده باشد، مشروعيت خود را از  است و اگر مانند ملمعّ ایرج ميرزا با زبان حاکمۀ آن زمان، گرفته زبان هيئت

با استفاده  ،رادستمربوط به گفتمان ف نِاز سوی شاعرا ملمعّ. عدم سرایش است قدرت علمي، تکنولوژیکي و سياسي غرب گرفته

کند؛ نبود  ميخود، گفتمان قدرت را توجيه و تأیيد  خودی از ترکيب زبان بومي خود با زبان مربوط به زبان اقوام فرودست، به

 چنيني، از ترکيب زبان مادری خود با زبان فارسي، های این زبان یا دیگر زبان زبان، فرانسوی هرگونه ملمعّي از سوی شاعران عرب

اغلب نسبي است.  فرادستي. البته نباید از نظر دور داشت که ، بهترین دليل این مدّعاستر به این زبان نيز مسلّط باشندحتي اگ

به حاشيه است که رسمي مرکز  فرادستي نوعيدیگر ساکنان ایران، دارای  محلي های در برابر زبان فارسينمونه، زبان  عنوان به

گر آن است اما همين زبان در مقابل زبان عربي در زمان گذشته یا  مکاتبات اداری توجيه بودن آن از سوی حکومت در ادبيات و

است؛ خواه  شده انگليسي، در زمان فعلي، یا در برابر زبان فرانسوی، در دروان مشروطه تا پهلوی دوم، فرودست محسوب مي  زبان

 .این فرودستي مربوط به گفتمان قدرت باشد یا گفتمان علمي

ویژه زبان فرانسوی  های اروپایي به های گذشته جای خود را به فضيلت دانستن زبان داني زمان ان قاجار فضيلت عربيدر دور

 هاها اشاره شد و در آن که پيشتر به آنالممالک و ایرج ميرزا  های ادیب . ملمعّداد که در آن زمان در ایران بسيار مورد توجّه بود

. مسلّماً از ، در جهت تأیيد این مطلب استالخط فارسي است صراع به زبان فرانسوی و با رسمیک مصراع به زبان فارسي و یک م

توانند معني مصراع فرانسوی را درک کنند که به زبان فرانسوی  گونه اشعار این شاعران، تنها کساني مي ميان تمام خوانندگان این

گونه سرایش هيچ تفنّني  تواند موجد زیبایي باشد. این تنهایي نمي سروده بهرو استفاده از دو زبان در یک  . ازاینآشنایي داشته باشند

روست که  فخر، ازاین. افزودن صفت پنهان به ای فخر پنهان بدانيم رسد بهتر است آن را گونه رو به نظر مي را هم دربر ندارد. ازاین
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موضوع یک شعر ملمعّ را خودستایي قرار داده باشد. بنابراین  شاعر . مگر اینکهتوان یافت ای مبتني بر تفاخر در ملمعّ نمي هيچ واژه

کوشند اقتدار و توانمندی خود را در سرودن شعرهایي به بيش از یک  شوند، درواقع شاعران مي هایي که ملمعّ ناميده مي در سروده

. البته اشراف و آگاهي خوانندگان به دهند ای پنهان، برتری خود را بر اقران خود نيز نشان زبان بنمایانند و با این وسيله به شيوه

دهد. به عبارت  کارگرفته شده از سوی شاعر، خواننده چنين شعرهایي را نيز نسبت به دیگر خوانندگان متمایز نشان مي های به زبان

شده در شعر  گرفتهکار گونه که فهم ملمّع، مستلزم  دانش زباني مشترک سراینده و خواننده در درک زبان مشترکِ به دیگر، همان

( خاطر سرودن شعر )بهاست، داشتن دانش زباني مشترک و توانایي این درک موجب پدید آمدن حس مشترک فخر پنهان در شاعر 

ها بر اقران خود فراهم  ای حس برتری آنان را در دانستن این زبان گونه ( خواهد شد و بهخاطر درک مفهوم آن )بهو خواننده 

شناختي بلکه در حيطۀ گفتماني و  رسد بایستي فلسفۀ ایجاد و برساخت ملمعّ را نه در حيطۀ زیبایي به نظر ميرو  آورد. ازاین مي

های بدیع و بررسي آن از منظر  رسد باید در قرار دادن ملمعّ در کتاب مي. به همين دليل به نظر شناختي جستجو کرد روان

 .صورت اساسي تجدیدنظر کرد شناختي به زیبایي

 گیری یجهنت. 5

-های فارسي ملمعّ درواقع تقابل دو گفتمان است؛ گفتمان فرادست و فرودست یا گفتمان حاشيه و مرکز. این فرادستي در ملمعّ

های دیگر  شده به زبان فارسي با زبان های سروده فرانسوی یا ملمعّ-فارسي های و در ملمعّ علمي، دیني یا سياسي، از روند عربي

زبان دوم در مراکز  عنوان بهکه بعد از مشروطه در ایران، زبان فرانسه  ویژه به. بررسي است سياسي و علمي قابلاروپایي، از روند 

شد و درواقع علاوه بر جایگاه استعماری فرانسه در جهان آن روز، علمي بودن زبان فرانسه نيز در آن  ميتدریس  آموزشيو  علمي

در ایران،   زبان های پدیدآمده از سوی شاعران غيرفارسي شد اما این تقابل در ملمعّ يزمان، از عوامل مهم در این زمينه تلقي م

العملي  ها علاوه بر اینکه عکس رسد این ملمعّ مي. به نظر درواقع تقابل دو گفتمان حاشيه و مرکز، زبان رسمي و غيررسمي است

. از طرف دیگر سرایش و حتي درک شوند ز محسوب ميبخشي به زبان شاعر ني نوعي مشروعيت سازی هستند، به دربارۀ دیگری

نوعي  شناختي به نوبۀ خود از دیدگاه روان هاست و این مسئله به کاررفته در آن های به این نوع ملمعّات، مستلزم تسلط بر زبان

کند؛ زیرا درک  ز صدق ميها ني دربارۀ خوانندۀ آشنا به این زبان مسئله. این جویي فرد بر دیگر اقران خود است ارضای حس برتری

ها را نيز در جایگاهي برتر نسبت به دیگر  مضمون یک ملمعّ مستلزم دانش مشترک زباني سراینده و خواننده است و همين امر آن

 رو ازاین. کاررفته در آن مسلط باشد های به تواند معني یک ملمعّ را درک کند که به زبان نشاند؛ چون تنها کسي مي خوانندگان مي

 .ای فخر پنهان نيز محسوب کرد توان گونه رسد ملمعّ را از این دیدگاه مي ميبه نظر 

ویژه در  تواند از این منظر به بسامد استفادۀ شاعران از ملمعّ و استفاده از بيش از یک زبان نيز در کنار زبان شعری آنان مي

. علاوه بر آن، به انتقال این مبحث گيرد ادبيات  مورد استفاده قرارشناسي  شناسي ادبيات یا جامعه ای چون روان مطالعات بينارشته

 .بينجامد و به تجدید نظر اساسي در مسائل بلاغي نيز منجر گردد شناختي روانو   گفتمانياز بلاغت فارسي به مباحث 
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. سال پژوهشنامه ادبيات کردی. «معنایيپارسي از جهت ساختار و پيوند  -های کردی نقد و بررسي ملمّع»(: 1157) گرانیدنورایي، الياس و 

 .11-1، بهار و تابستان، صص 1چهارم، شماره 

شناسي زبان،  شناسي، جامعه ، ج اول: )گفتمانتوصيفي علوم انساني-عيفرهنگ موضو(، 1181اللّه یارمحمدی )  پور، رضا و لطف نيلي

 شناسي زبان(. تهران: فرزانه مهر. شناسي و عصب روان

 .: سمت. تهرانشناسي های زیبایي بدیع از دیدگاه ، چاپ چهارم،(1188)وحيدیان کاميار، تقي 

 .و طهوری : سنایي. تهرانتصحيح و اهتمام عباس اقبال آشتياني. به الشعر السحر في دقائق حدائق(. 1161)وطواط، رشيدالدین 

 .: کتابفروشي معرفت شيرازشيراز .البلاغه در علم بدیع مدارج(. 1116)خان   هدایت، رضاقلي

 .: نشر هما، تهرانچاپ هفتم فنون و صناعات ادبي،(. 1174)الدین  همایي، جلال
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The word "Lablab" has two meanings in Persian dictionaries. One of the 

meanings of this word is “the ivy plant” and the other meaning is "the 

enchanter and the sorcerer". By looking at the poetic evidence, it can be seen 

that the meaning presented by the lexicographers in the latter case was not 

correct and they registered this meaning due to their misunderstanding of the 

meaning of the verses in which this word is used. The authors of the present 

article, after mentioning the dictionaries that have discussed the meaning of the 

word Lablab, by bringing poetic evidences and examining and analyzing them, 

put forward their proposed meaning about each of the discussed verses, and, at 

the end, the correct meaning of the word Lablab has been expressed. The 

authors have proved that Lablab in the discussed poetic evidence is used in the 

meaning of magician’s orb and not enchanter. Also, by referring to Arabic 

dictionaries and books of apothegm, it has been shown that this mistake was 

probably made by the Persian-to-Persian lexicographers and Lablab did not 

appear in Arabic dictionaries in the meaning of enchanter. 
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Extended Abstract 

Introduction 

Persian to Persian lexicography has long been popular among Iranians to explain the difficult 

vocabulary of texts. In the meantime, the first Persian dictionaries were mostly written for non-Persian 

speakers or those who were not fluent in Dari Persian. Although the primary goal of the lexicographer 

was to explain a difficult word or term and to help the audience better understand the literary text, 

sometimes the lexicographer himself, due to not understanding the correct meaning of the word or 

term, added to the difficulty of the text or caused the audience to misunderstand it. Subsequent 

lexicographers, if we ignore the exceptions, by keeping in mind the dictionaries that preceded them, 

have often repeated the same wrong meaning about the mentioned word or term and less doubted 

about its meaning. But this is not the end of the story; Commentators and proofreaders of the texts 

have also accepted the meaning presented by the lexicographers and considered it as definite, citing 

these dictionaries. The word “Lablab”, which is recorded in many dictionaries, is one such case. 

Dictionaries have mentioned two meanings for the word lablab, one of which is “ivy plant” and the 

other meaning is “enchanter and sorcerer”. The word lablab in the first sense, due to the medical 

properties of the lablab plant, has been widely reflected in pharmaceutical and medical texts. 

Sometimes, commentators and proofreaders of poetic texts, due to the lack of understanding of the 

meaning of the verse, have confused the two meanings of the word lablab and have used one instead 

of the other. On the other hand, the second meaning of the lablab, i.e., enchanter and sorcerer, which 

the study and analysis of it is the main purpose of this article, is not correct according to the poetic 

evidence and other available evidence and should be corrected. 

Research Methodology 

In this article, each verse that lexicographers, commentators, and proofreaders of texts have considered 

the word lablab in the sense of “magician and sorcerer” is mentioned separately. The structure of the 

article is that different recordings of the witness verse are first given as examples. This is if there are 

several corrections from the poet's divan or lexicographers have mentioned the verse with different 

recordings. Then, the explanations of the lexicographers, commentators, and proofreaders about the 

mentioned verse are examined and analyzed. In the end, after evaluating all the opinions, the authors 

present their proposed meaning for the verse. 

Discussion  

The Lablab has come in several forms in Persian to Persian dictionaries. First, we can mention 

dictionaries that have only introduced the lablab in the sense of “ivy or love plant.” The second group 

are dictionaries that have mentioned the lablab, in addition to the meaning of the ivy plant, in the sense 

of an enchanter and sorcerer. In most of these dictionaries, the lablab in the sense of ivy or love plant 

is recorded with a kasra "کسره"  in the first letter and the lablab in the sense of enchanter and sorcerer 

with a fatha "فتحه"  in the first letter. This word is also known Arabic in the first meaning and Persian in 

the second meaning. Another point is that in most cases, two verses of Azraqī-e Heravī have entered to 

the dictionaries as witnesses, in the sense of magician and sorcerer. The word lablab is used in the 

sense of enchanter and sorcerer in the divāns of these poets: Masʿud-e Saʿd-e Salmān, Sanāʾi Ghaznavi, 

Azraqī-e Heravī, ʿAmʿaq Bokaraʾi, Labibi, Seraji Khorasani, Luyaki Sannami. On the other hand, the 

word lablab in literary prose texts only means the ivy plant. It is worth mentioning that the lablab in 

Arabic dictionaries only means the plant of love or lotus. The word lablab is used in the same sense in 

an old Arabic proverb: « مِن قدَحِ اللبَلاب عَلی قَلبِ المرَیض اَثقلُ»؛  « بأبْغَضُ مِن قدَحِ اللَبلا» . “heavier than the cup of ivy 

on the heart of the patient”, “Grudger than the cup of ivy”. In the recent Arabic parable, the sick 

person has to drink the bitter cup of the lablab in order to be healed. Therefore, this proverb is used to 

express great reluctance and hatred towards something. This Arabic proverb in Persian is also 

mentioned in the book Tarikh al-wuzara (history of ministers) from Najm al-Din Abu-al-Radja kumi. 
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Conclusion 

The authors of the present article, after presenting the poetic evidence of the word lablab and 

reviewing it, have come to the conclusion that the meaning of the word lablab was the tool of the 

magician's work, i.e., the magician's orb, and not the magician himself. Some of the commentators and 

editors of the divāns of poets, in explaining this word, in the verses in which the meaning of plant was 

received from the word lablab, have mistakenly mentioned its meaning as an “enchanter” and a 

“sorcerer”. It should also be said that in the corrected texts, the word lablab was not wronged (that 

tashif "تصحیف" : error in reading or writing), but its meaning was recorded incorrectly under the 

influence of lexicographers. From the available evidence and signs, “Fits in the palm of the hand, a 

dimple on the chin, a bead”, it follows that the size of some lablabs were not very large and ultimately 

did not exceed the size of the palm of the hand. Also, considering that the lablab was round and 

circular, in some cases, in order to prevent it from rolling, they apparently arranged a separate or 

connected base for the lablab. The appearance of the lablab seems to have been in two forms; In the 

first form, the evidence of which is abundant, the lablab was made of crystal and showed images 

without using the setting. In the second form, according to verse of Labibi, it seems that we are 

dealing with a lablab whose main body is metal and a setting or lens was placed on it to show the 

image. The functions of the lablab include showing the image of a fairy or beloved, showing various 

images, predicting and becoming aware of the situation in the world, and seeing images of events. The 

images that are depicted in the lablab are usually ambiguous and unstable. In the end, it should be said 

that the wizard was the main factor in showing the image, and that it was not possible for everyone to 

show the image in the lablab without having the necessary skills. It should be noted that the verses in 

which the word lablab is used usually have a literary allegory. 

Key words: Lablab, lexicon writing, magician’s orb, ivy plant, description of texts. 
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   چکیده اطلاعات مقاله
   نوع مقاله:

 مقاله پژوهشی
 

 11/70/1473 :افتیدر خیتار

 73/73/1474: بازنگری خیتار

 11/74/1474: رشیپذ خیتار

 31/74/1474: انتشار خیتار
 

  ها: واژهکلید

نویسی، گوی  لبلاب، فرهنگ

 جادوگری، گیاه پیچک، شرح متون.

 

نویسان یکی از معانیِ این واژه را  است. فرهنگ های لغتِ فارسی به دو معنا آمده در فرهنگ« لبلاب»واژۀ 
شدۀ  شود که معنایِ ارائه اند. با نگاهی به شواهد شعری دریافت می ذکر کرده« خوان و افسونگر عزائم»

ها  دلیلِ دریافتِ نادرست از معنایِ ابیاتی که این واژه در آن ها به نویسان در موردِ اخیر درست نبوده و آن فرهنگ
هایی که به  نگارندگان مقالۀ حاضر پس از ذکر فرهنگاند.  است، این معنا را برای لبلاب ثبت کرده کار رفته به

ها، معنایِ پیشنهادیِ خود را دربارۀ  اند، با آوردن شواهد شعری و بررسی و تحلیل آن معنایِ واژۀ لبلاب پرداخته
اند. نگارندگان اثبات  هریک از ابیات موردبحث مطرح کرده و در پایان معنی درستِ واژۀ لبلاب را بیان کرده

است و نه افسونگر. همچنین با  کار رفته به« گوی جادوگری»اند که لبلاب در شواهدِ شعری موردبحث، در معنای  کرده
گرفته احتمالاً از  است که این اشتباه صورت های لغتِ عربی و کتب امثال و حکِمَ نشان داده شده رجوع به فرهنگ
 است.لبلاب در معنای افسونگر نیامده های عربی نامه نویسان فارسی به فارسی بوده و در لغت جانب فرهنگ

   .175-271(، 251) 07، فارسی ادبو زبان . درنگی بر معنایِ واژۀ لبلاب(. 1474) .سعدی، حمیدرضا پارساطلب، عباس؛ فهندژ: استناد
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  مقدمه. 1

در این میان،  است. نویسی فارسی به فارسی، برای توضیح واژگانِ دشوارِ متون، از دیرباز در میان ایرانیان رواج داشته فرهنگ
اند، نوشته  زبانان یا کسانی که به زبانِ فارسی دری تسلّط کامل نداشته هایِ فارسی بیشتر برای غیر فارسی نخستین فرهنگ

است. قطران تبریزی با همین انگیزه در قرن پنجم هجری، با کمک گرفتن از ناصر خسروِ قبادیانی، به شرح و توضیحِ  شده می
 لِیفرهنگ، به دل نیما نسبت به ا هایِ یآگاه حال نیباااست.  پرداخته دیوان دقیقی طوسیو  جیکِ ترمذیدیوان منلغاتِ مشکل 

 ،یزیمعاصرِ با قطران تبر ،یطوس یِاسد می. حکگردد یمختصرِ قدما محدود م حاتِیموجود نبودنِ خودِ اثر، به همان توض
 لِدلی به نظران از صاحب یاری. بسشود شناخته می «یلغت فرس اسد»که به نام  است تألیف کرده یبه زبان فارس ای نامه لغت

به حساب  یبه فارس یفرهنگ فارس ننخستی را نامه لغت نیدر دست است، ا یمتعدّد های نسخه یفرهنگِ اسداینکه امروزه از 
کردن به مخاطب در درکِ بهتر متنِ ادبی  نویس توضیح یک واژۀ یا اصطلاحِ دشوار و کمک اگرچه هدف اولّیّۀ فرهنگ .اند آورده
یا   افزوده دلیل نفهمیدنِ معنیِ صحیحِ واژه یا اصطلاح، بر دشواری متن می نویس، به است، با وجود این، گاهی خودِ فرهنگ بوده
پوشی نماییم، با پیشِ  نویسانِ بعدی نیز، اگر از موارد استثنا چشم است. فرهنگ گردیده هرحال سبب برداشتِ اشتباهِ مخاطب می به

هایِ پیش از خود، غالباً همان معنیِ اشتباه را دربارۀ واژه یا اصطلاح مذکور تکرار کرده و کمتر دربارۀ معنای  چشم داشتن فرهنگ
ی مزبور، ها اند. امّا این پایان ماجرا نیست؛ شارحان و مصحّحانِ متون نیز در ادامه با استناد به فرهنگ آن تردیدی به خود راه داده

که در بسیاری از « لبلاب»اند. واژۀ  عنوان یک امر قطعی درنظر گرفته نویسان را پذیرفته و آن را به شدۀ فرهنگ معنایِ ارائه
 هایِ لغت معنای آن ثبت شده، یکی از همین موارد است. فرهنگ

خوان  عزائم»و معنای دیگر « گیاه پیچک»ور اند که یکی از معانیِ واژۀ مذک نویسان دو معنا برای واژۀ لبلاب ذکر کرده فرهنگ

است. واژۀ لبلاب در معنای نخستین، با توجّه به خاصیت طبیِّ گیاهِ لبلاب، در متون دارویی و پزشکی بازتاب گسترده « و افسونگر

ن مجاور خود پیچیده و از گردد. این گیاه معمولاً بر درختا است. لبلاب در این متون غالباً به دو نوع کبیر و صغیر تقسیم می یافته

المساکین،  توان به نویجَ، نوک، حبل است. از دیگر اسامیِ آن می روی نامِ پیچک به این گیاه اطلاق شده رود؛ ازهمین ها بالا می آن

ن بنگرید به عَشَقه، قسوس، پیچه، مهربانک، فَرغَنْد و داردوست اشاره کرد. )برای آگاهی بیشتر دربارۀ گیاه لبلاب و خواصِّ طبیّ آ

؛ و نیز ر.ک به ادامۀ مقاله(. گاهی شارحان و مصحّحانِ متونِ 222: 1341؛ هروی، 554: 1307؛ بیرونی، 344-342: 1353امیری، 

دیگر  اند. از طرف کار برده جای دیگری به دلیل عدمِ دریافتِ معنای بیت میان دو معنی واژۀ لبلاب خلط کرده و یکی را به منظوم به

خوان و افسونگر که بررسی و تحلیلِ آن هدف اصلی این مقاله است، با توجّه به شواهد شعری و  م لبلاب یعنی عزائممعنایِ دو

 دیگر قراینِ موجود درست نبوده و باید اصلاح گردد.

 های لغتِ فارسی لبلاب در فرهنگ. 2

هایی اشاره کرد که تنها لبلاب را  توان به فرهنگ است. نخست می های لغتِ فارسی به فارسی به چند گونه آمده لبلاب در فرهنگ

: 1312؛ مقیم تویسرکانی، 2237: 1351؛ انجو شیرازی، 50: 1353)قوّاس غزنوی، اند.  آورده« گیاه پیچک یا عشقه»در معنای 

ند که لبلاب هایی هست (. گروه دوم فرهنگ0/1301: 1371؛ انوری، 4/402: 1314الاسلام،  ؛ داعی2/201: 1320؛ رامپوری، 475

: 1371؛ بدرالدّین ابراهیم، 375: 1304)عاشق، اند.  خوان و افسونگر ذکر کرده را علاوه بر معنای گیاه پیچک، در معنای عزایم

؛ 5/3105: 1335؛ محمّد پادشاه، 3/1770: 1342؛ تبریزی، 4/12: 1342ب؛ فیضی سرهندی،  317: گ 1742؛ دهلوی، 222

(. در اکثر این 13/12177: 1300؛ دهخدا، 5/42: 1721الدّین حیدر،  ؛ غازی3/2711: 1320، ؛ هدایت4/2244: 1343نفیسی، 

خوان و افسونگر با فتح در حرف  ها لبلاب در معنای گیاه پیچک یا عشقه با کسر در حرف اوّل و لبلاب در معنای عزایم فرهنگ
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است. نکتۀ دیگر این است که در  ای دوم فارسی دانسته شدهاست. همچنین این واژه در معنای اوّل عربی و در معن اوّل ضبط شده

 است. ها راه یافته خوان و افسونگر به فرهنگ ارد دو بیت از ازرقی هروی به عنوان شاهد مثال در معنای عزایماکثر مو

دیوان ازرقی و آوردن شاهد مثال از  آرای ناصری انجمنالاسلام در مدخل لبلاب پس از ذکر واژه به نقل از  محمّدعلی داعی

« درخت پیچ مخصوص»خوان و افسونگر را در مورد این واژه نپذیرفته و معنای لبلاب را در شعر ازرقی  ، معنای عزایمهروی

است.  است. همچنین او منکرِ فارسی بودنِ واژۀ لبلاب شده و در هر دو حالت به کسر و فتح اوّل آن را عربی دانسته دانسته

الاسلام دربارۀ معنی واژۀ لبلاب در شعر ازرقی هروی در جای خود آورده  (. شرح و بسطِ نظر داعی4/402: 1314الاسلام،  داعی)

 خواهد شد.

دربارۀ واژۀ مزبور توضیحی نداده و تنها در پاورقی جلد سوم در ذیل مدخل لبلاب به  برهان قاطعمحمّد معین در تعلیقات 

است. اگرچه معین در پاورقی به هر دو صورت اعراب واژه اشاره کرده اماّ  ریانی به عربی رفته، اشاره کردهریشۀ کلمه که از زبان س

آید، به معنی دوم لبلاب یعنی  )پیچک( برمی lierreچنان که از واژۀ فرانسویِ  اش، آن ظاهراً توضیحِ او دربارۀ واژۀ مذکور و ریشه

)تبریزی، « است. hebilbelaه فتح و نیز به کسر اول( نام عربی از سریانی حبیلبلا لبلاب )ب»همان گیاه عَشَقه مربوط است: 

1342 :3/1770.) 

ارجاع « ارغج»ای که برای مدخل لبلاب آورده، خواننده را به مدخل  ، در پاورقیفرهنگ جعفریسعید حمیدیان، مصحّح 

زبور نیز به آوردن دیگر مترادفاتِ واژۀ لبلاب بسنده ( و در پاورقی مدخل م475: 1312است )محمّد مقیم تویسرکانی،  داده

 (.14است. )همان:  کرده

 شاعران  لبلاب در دیوان. 3

تلقیّ « خوان و افسونگر عزایم»نویسان، شارحان و مصحّحانِ متون واژۀ لبلاب را در معنای  در این مقاله، هر بیتی که فرهنگ

شود.  هایِ مختلفِ بیت شاهد مثال آورده می مقاله به این صورت است که ابتدا ضبطشود. ساختار  طور جداگانه ذکر می اند، به کرده

های مختلف ذکر کرده باشند.  نویسان بیت را با ضبط این در صورتی است که از دیوان شاعر چند تصحیح موجود باشد یا فرهنگ

شود. در پایان، نگارندگان پس از  لیل مینویسان، شارحان و مصحّحان دربارۀ بیت مذکور بررسی و تح سپس توضیحات فرهنگ

 دهند. ارزیابی تمامی آرا، معنای پیشنهادی خود را برای بیت ارائه می

 . مسعود سعد سلمان3-1

 چنااااان نمایاااادم از آب دیااااده صااااورت او  
 

 کاااه چهااارۀ پاااری از زیااار مهااارۀ لااابلاب    
 

 (.33: 1312)مسعود سعد سلمان،  

چو چهرۀ پری از »است:  صورت ضبط شده این مصراع دوم به دیوان مسعود سعددر چاپ مهدی نوریان و چاپ محمّد مهیار از 

)مولَّف  فرهنگ مدارالافاضل(. صاحبِ 1/110: 1477؛ مسعود سعد سلمان، 1/53: 1314مسعود سعد سلمان، « )زیر مهرۀ لبلاب

)فیضی  «/ که صورت پری از سطح مهرۀ لبلابچنان نماید از آب دیده صورت او» است: گونه آورده ق.( بیت را این 1771به 

ای جدید یا  را آورده و خود نکته فرهنگ آنندراج(. مصحّح کتاب، محمّد باقر، در پاورقی همان توضیحاتِ 4/12: 1342سرهندی، 

 (.4/12است. )همان:  قابل بحث مطرح نکرده

در توضیح لبلاب « واژگان و اصطلاحات دیوان مسعود سعد سلمان»نامۀ کارشناسی ارشدِ خود با عنوانِ  حسن دشتی در پایان

است که در مدخل اولّ لبلاب را در معنای عشقه و گیاه  است. وی دو مدخل برای واژۀ لبلاب ترتیب داده مطلبی راهگشا ننوشته
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 برهان قاطعنوان شاهد مثال، معنای لبلاب را به نقل از پیچک آورده و در مدخل دوم نیز با آوردنِ همین بیت به ع

نامۀ کارشناسی ارشد  دیگر، محمّد محمّدیان در پایان (. از طرف151: 1304)دشتی،  است. ذکر کرده« خوان خوان، عزایم عزیمت»

است، تنها بیت  یافتهنگارش « فرهنگ لغات، ترکیبات و اصطلاحات دیوان»کن و با عنوان  خود که به راهنمایی معصومه معدن

 است ذکر کرده« ها نیلوفر صحرایی و باغی از تیرۀ پیچک»مذکور را به عنوان شاهد مثال در مدخل لبلاب آورده و معنایِ آن را 

 (.232: 1305)محمّدیان، 

صطلاحات فرهنگ توصیفی لغات، ترکیبات و ا»نامۀ کارشناسی ارشدِ خود با عنوانِ  نسب در پایان همچنین الهام اصلانی

اعتنا که منجر به دریافت درست و صحیح  ای قابل در دو مدخلی که از واژۀ لبلاب فراهم آورده نکته« دیوان مسعود سعد سلمان

ذکر کرده و « خوان گر، عزایم افسون»به عنوان شاهد مثال در معنای  را بحثاست. او در مدخل دوم بیتِ مورد هبیت شود، نیاورد

 (.171: 1323نسب،  )اصلانی است  را در همین معنا با ذکر ارجاع به دیوان مطرح کرده دیوان مسعود سعدبیت دیگر موردنظر در 

است، بیت مزبور از  ها فراهم آورده برای دبیرستان دیوان مسعود سعد سلمانای که خودِ غلامرضا رشید یاسمی از  در گزیده

« لبلاب»های متن کتاب  در حالی است که یاسمی در فهرست واژه(. این 11: 1312)مسعود سعد سلمان،  است قصیده حذف شده

 (.277است. )همان:  نوشته« عشقه -پیچک »را آورده و در توضیح آن 

، ابزار کار ساحران «مُهره»»است:  فراهم آورده، نوشته دیوان مسعود سعدای که از  حسین لسان در مورد بیتِ مزبور، در گزیده

که افسونگر از زیر  ، افسونگر )معنی مراد در بیت(، نیلوفر. همچنان«لبلاب»است(.  شیشه یا بلور بوده)ظاهراً از چیزی شبیه به 

نماید؛ کنایه از این  دهد، صورت دوست هم از پس اشک، که چشمم را فراگرفته، خود را به من می مهرۀ خود پری را نشان می

(. باید درنظر داشت که در 250:  1307)مسعود سعد سلمان،  «د.رس است که خیال دوست چون شَبَح مبهم و تاریک به نظر می

به برای مصراع اولّ  مشبهٌّ« چهرۀ پری از زیر مهرۀ لبلاب»در مصراع اوّل فاعل است؛ « صورت او»اینجا لبلاب فاعل نیست و 

گر این است که لبلاب ابزارِ کارِ نماید[. نکتۀ دی است: صورتِ او از آب دیده چنان نمایدم که چهرۀ پری از زیر مهرۀ لبلاب ]می

است، خالی از اشکال نیست. از  نوشته« مهره»شود و نه خودِ جادوگر. توضیحی هم که حسین لسان دربارۀ  جادوگر محسوب می

 رسد مهره در ترکیبِ حاضر اینکه به نظر می دهد. حال  تنهایی معنیِ گویِ جادوگری می به« مهره»شود که  این توضیح دریافت می

 تنها بر شکلِ لبلاب و گرد بودنِ آن دلالت دارد.

هرچیز گرد. مطلق گلوله و گرد. »شود، این است:  دیده می نامۀ دهخدا لغتای که در ذیل مدخلِ مُهره در  یکی از معانی

لبلاب  شود که دریافت می« مهرۀ لبلاب»روی از ترکیبِ  (. ازین14/21272: 1300)دهخدا، « شکل هرچیز مدور. هرچیز کروی

« لبلاب»تواند باشد. همچنین از شواهدِ شعریِ  دهندۀ کوچکیِ لبلاب نیز می است. لفظ مهره نشان مانند و گرد و مدوّر بوده مهره

رسد که مهره تماماً از جنس بلور بوده و نیازی به  است. در نوع اوّل به نظر می توان حدس زد که جنس مُهره از بلور یا فلز بوده می

است. دربارۀ نوع دوم با  بسته است. در این حالت تصویرِ پری بر روی مهرۀ بلورین نقش می ه )عدسی( بر رویِ آن نبودهنصبِ نگین

است. پس از  شده اند که آمادۀ دریافتِ نگینه )عدسی( می داده قدر صیقل می توان گفت که مهرۀ فلزی را آن توجّه به شعر لبیبی می

است تصویر پریان را در آن به نمایش بگذارد. ظاهراً جادوگران به این دلیل نگینه را  توانسته وگر میکارگذاشتنِ نگینه بر مهره، جاد

های حقیقی نشان داده نشود. این خود به مبهم  صورت واقعیِ خود و با اندازه اند که تصویر پریان به کرده بر سطحِ کروی نصب می

به معنای  نامه لغتهم در « زیر»است. گفتنی است که واژۀ  شده رِ آنان میبودنِ تصویر کمک کرده و سبب رازآلودگی بیشتر کا

مهرۀ »و « زیر»(. احتمال دارد که شاعر به ایهامِ تناسب واژگان 2/13774: 1300است )دهخدا،  آمده« گویِ کوچک»یا « گویک»

گردد و همچنین در فرهنگ  مشاهده می« زیر»است. این احتمال با توجّه به این که در بیت لبیبی نیز واژۀ  نظر داشته« لبلاب

 شود. است، قوّت بخشیده می جایِ آن در بیت ضبط شده به« سطح»واژۀ « زیر»ناشناختگیِ معنایِ به دلیل  مدارالافاضل،
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مُهرۀ لبلاب: »نویسد:  دربارۀ مهرۀ لبلاب و شرح بیت مذکور می دیوان مسعود سعد سلمانپرویز اتابکی در گزیدۀ خود از 
نمایی، ناهنجار یا مُبهَم و بخارآلود نشان  ا ریز و درشتها و چهرۀ پری را ب گوی بلورینِ جادوگر و ساحر که اَشکال و صورت

دهد. بیت: چهرۀ محبوب را به سبب اشکی که دیدگانم را فراگرفته بود چون صورت پری از زیر گوی بلورین ساحران مُبهم و  می
لاب را جادوگر و مهره را گویِ رسد که شارح، لب (. در شرحِ اتابکی نیز به نظر می171: 1371)مسعود سعد سلمان،  «دیدم. کدِِر می

 است. بلورینِ او درنظر گرفته
رو هستیم. باید درنظر داشت زمانی که شخصی در حال گریستن است، تصویر در چشم او  در این بیت با تشبیه مرکبّ روبه

عاشق را به تصویر یک شود. شاعر از این مطلب استفاده کرده و تصویر لرزان و مبهم معشوق در چشمِ  صورت واضح دیده نمی به
 است. پری در لبلاب مانند کرده

وار به  چهرۀ معشوق، به سبب اشکی که در چشمانم جمع شده، مانند تصویرِ پری در گویِ بلورین مبهم و خیال معنی بیت:
 رسد. نظرم می

 ز زیاار قطااره شااکوفه چنااان نمایااد راساات     
 

 کااااه از بلااااور نماینااااد صااااورت لاااابلاب   
 

 (.32: 1312)مسعود سعد سلمان،  

: 1477؛ مسعود سعد سلمان، 1/52: 1314)مسعود سعد سلمان،  است صورت آمده همین بیت در چاپ نوریان و چاپ مهیار به
اکبر دهخدا در ذیل لبلاب این بیت را به عنوان شاهدی در معنای گیاه پیچک یا عشَقَه آورده که یکی دیگر از  علی(. 1/104

است که محمّدجعفر یاحقّی  (. و شاید همین برداشتِ اشتباهِ دهخدا باعث شده13/12177: 1300معانی واژۀ لبلاب است )دهخدا، 
را به « اَثقل منِ قَدحِ اللَبلاب عَلی قَلبِ المَریض»، این بیت و نیز مثل عربی ها در ادبیات فارسی واره فرهنگ اساطیر و داستاندر 

 (.021: 1371)یاحقّی،  بستگی و تعلقِّ خاطرِ مطلق بداند مظهر دلعنوان شاهدی در معنایِ گیاه پیچک بیاورد و آن را 
خوان و افسونگر  ، هر دو شاهد لبلاب را به معنای عزایمفرهنگ لغات و کنایات دیوان مسعود سعد سلمانمحمّد مهیار در 

« مهرۀ لبلاب»فراهم آورده، دربارۀ  دیوان مسعود سعدهایی که در انتهای  (. او در یادداشت345: 1300)مهیار، است  آورده
)مسعود سعد سلمان،  «دادند. گوی بلورینی که افسونگران هنگام افسون کردن کسی آن را مقابل چشم او قرار می»است:  نوشته
(. و همین 2/1311است )همان:  ارجاع داده« لبلاب، گوی بلورین، گوی سیمین»(. همچنین در ادامه به مدخل 2/1311: 1477
است  (. اماّ توضیحی که دربارۀ گوی سیمین نوشته2/1371است. )همان:  یح مهرۀ لبلاب را در مورد گوی بلورین نیز آوردهتوض

 هیچ ارتباطی با لبلاب و یا مهرۀ لبلاب نداشته و شاهد مثال آن چیز دیگری است. )همانجا(.
دو مدخل به واژۀ لبلاب « دیوان مسعود سعد سلمانشرح مشکلات »نامۀ دکتری خود با عنوان  نیا در پایان دخت فرّخ مهین

را به عنوان شاهد « پیچان به پس و پیش چو لبلاب/ گردان به چپ و راست چو کوکب»است. در مدخل اوّل بیتِ  اختصاص داده
 است هذکر کرد« خوان خوان، عزیمت عزایم»آورده و در مدخل دوم همین بیت موردبحث را در معنای « پیچک»مثال در معنای 

ها  در فرهنگ دیوان مسعود سعد(. گفتنی است که وی بیت دیگر را، که به همان معنای جادوگر به نقل از 311: 1302نیا،  )فرّخ
 است. ذکر شده و شرح آن گذشت، در مدخل موردنظر نیاورده

نامۀ دیگر نیز در بابِ لغات، اصطلاحات و توضیح  هایی که دربارۀ مسعود سعد سلمان نوشته شده، چند پایان نامه در میان پایان
از « تفسیر و توضیح پانصد بیت از مسعود سعد سلمان»های  نامه در پایاناست.  به نگارش درآمده دیوان مسعود سعدبرخی از ابیاتِ 
دیوان مسعود سعد بیت از  577تحقیق در »از کاظم بلوری، « احوال و سیصد بیت از اشعار مسعود سعد سلمان»ناهید شعاعی، 

از محمّد رجائی لک، هیچ « استخراج و معانی لغات عربی دیوان مسعود سلمان به تصحیح رشید یاسمی»از آذر محرابی، « سلمان
 است. ای دربارۀ ابیات موردبحث و واژۀ لبلاب عنوان نگردیده نکته

است و برای توضیح بیشتر به بیت  را معنی کردهپرویز اتابکی در گزیدۀ خود به شرح این بیت نپرداخته و تنها واژۀ لبلاب 
است.  ( ارجاع داده177: 1371)مسعود سعد سلمان،  «که چهرۀ پری از زیر مهرۀ لبلاب/ چنان نمایدم از آب دیده صورت او»

حسین  جادوگر.است و نه  معنا کرده و آن را گوی بلورین دانسته« مهره»اتابکی در اینجا واژۀ لبلاب را به تنهایی و بدون ذکرِ 
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مسعود سعد  )بنگرید بهاست.  لسان نیز در گزیدۀ خود این بیت را حذف کرده، حال اینکه ابیات قبل و پس از این بیت را آورده
 (.27: 1307سلمان، 

مانند  در این بیت هم تشبیه مرکبّ داریم؛ دیدنِ شکوفه از زیر قطرۀ باران به حالتی که تصویر بر گویِ بلورینِ جادوگر افتاده،
است، علاوه بر اختلال  گونه که دهخدا دریافت کرده اگر در این بیت لبلاب را به معنایِ پیچک درنظر بیاوریم، آناست.  شده

دلیلِ  منطقی در معنایِ بیت، ارکانِ تشبیه نیز چندان قوی نخواهد بود. قطره در این بیت دو ویژگی برجسته دارد: خاصیت آینگی به
 تواند تصویر را، هرچند مبهم و ناواضح، نشان بدهد. بودن. از طرف دیگر، گوی بلورین نیز گرد است و می بودن و گِرد شفّاف

 شود که تصویرِ افتاده بر لبلاب از پشتِ بلور نشان داده شود. ای دیده می گونه تصویر شکوفه از زیر قطرۀ باران به معنی بیت:
نویسان( آمده که هر  خوان )طبق نظر فرهنگ در معنای جادوگر و عزایم سلماندیوان مسعود سعد درمجموع دو بار لبلاب در 

گیر در شهرآشوبِ خود، بدون ذکرِ واژۀ  مسعود سعد در وصف یار فال گفتنی است کهاست.  دو مورد هم در محلّ قافیه آورده شده
 است: لبلاب، این چند بیت را سروده

 گیااار کاااودک، فاااالم ز روی تاااو    ای فاااال

 بلاااورین گاااوی و در آن بلاااورهساااتت زنااا  

 دارناااد صاااورت پاااری انااادر بلاااور و تاااو    
 

 باااا روشااانائی ماااه و باااا ساااعد مشاااتری     

 پیاااادا خیااااال حساااان لطیفاااای و دلبااااری 

 گاااااوی بلاااااور داری در صاااااورت پاااااری
 

 (.152: 1312)مسعود سعد سلمان،  

همان لبلاب « در بلور دارندصورتِ پری که »توان نتیجه گرفت که منظور از  با توجّه به شواهدی که دربارۀ لبلاب آمد می
است. اگر  درابتدا زن  بلورینِ یار را به لبلابِ جادوگران مانند آورده و سپس بر آن تفضیل داده« تشبیه تفضیل»است که شاعر با 

بینند، تو  وسیلۀ آن تصاویرِ پریان، و نه خودِ پریان، را می دیگران یا همان جادوگران لبلاب )گوی بلورین( در اختیار دارند و به
سایِ تو نیازی به جادوگران و لبلاب  خودت پریِ زیبایی هستی که لبلابِ زنخدان را داری و من و دیگران برای دیدنِ چهرۀ پری

 جوید. نگرد، به این دلیل است که نمونۀ مجسّم لُطف و دلبری را در آن می ها نداریم. اگر کسی هم به زنخدانِ بلورینت می آن
دهد تصویرِ حقیقیِ پری در لبلاب دیده  در بیت دوم قرینۀ دیگری است که نشان می« خیال» از طرف دیگر واژۀ

 اند. آمده انگیز به نمایش درمی وار و وهم  است، بلکه تصاویر در گوی بلورین خیال شده نمی

 سنائی غزنوی. 3-2

 ر مخناااادان باااار درُر آب رخ لاااابلاب را باااا
 

 باار مگریااان باار خاارد چشاام ساار ساایواس را    
 

 (.20: 1377)سنائی غزنوی،  

دست  به« خوان و افسونگر عزایم»، معنای لبلاب را دیوان سنائی غزنویمحمدّتقی مدرسّ رضوی در حاشیۀ چاپِ خود از 
(. این در حالی است که وی در تعلیقاتِ دیوان با ارجاع به بیتِ موردبحث، معنایِ واژۀ لبلاب را به اشتباه 20است. )همان:  داده
فراهم آورده، واژۀ لبلاب را به نقل از  دیوان سنائی(. مظاهر مصفّا نیز، در چاپی که از 1274است. )همان:   ثبت کرده« نیلوفر»

فرهنگ زاده در کتاب  (. مجید حاجی104: 1331)سنائی غزنوی، است  معنا کرده« خوان و افسونگر عزایم» فرهنگ برهان قاطع
در  دیوان سناییدادنِ معنیِ دیگرِ لبلاب، این واژه را در  دست ، ضمن بهاشعار حکیم سنایی غزنوی لغات، تعبیرات و ترکیبات دیوان

(. نکتۀ جالب توجّه این است که صفّاری و برزگر خالقی در 3/1700: 1322زاده،  )حاجیاست  دانسته« ، ساحرگر افسون»معنایِ 
 اند. بیت مزبور هیچ توضیحی ارائه نداده اند، دربارۀ شرحی که بر مشکلات دیوان حکیم سنائی نوشته

فرهنگ نوادر لغات و ترکیبات و تعبیرات شعر حکیم ابوالمجد »نامۀ کارشناسی ارشد خود با عنوان  عظیم فروندی در پایان

ر ذک« خوان، افسونگر عزایم»، فرهنگ برهان قاطعدر مدخل لبلاب، معنایِ واژه را به نقل از « مجدود بن آدم سنائی غزنوی
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(. صفدر سیفی 454: 1303)فروندی،  است را به عنوان شاهد مثال آوردهاست. او در تأیید گفتۀ خویش تنها همین بیتِ سنائی  کرده

مشابه فروندی عمل کرده و پس از آوردن « لغات و ترکیبات نادر دیوان سنایی»نامۀ کارشناسی ارشدِ خود با عنوان  نیز در پایان

: 1305است. )سیفی،  عنوان شاهد مثال بسنده کرده ، به آوردنِ همین بیت سنایی بهبرهان قاطعمعنایِ واژۀ لبلاب به نقل از 

شرح لغات، اصطلاحات و ترکیبات مشکل قصاید سنایی و در »هاجر جوکار با عنوان  نامۀ کارشناسی ارشد (. همچنین در پایان171

 است. مدخل لبلاب نیامده« صورت لزوم شرح بیت

عنوان شاهد مثالِ لبلاب دیده نشد. ظاهراً نخستین بار  در حدود جستجوی نگارندگان بیت سنائی در هیچ فرهنگ لغتی به

معنای جادوگر درنظر گرفته و دیگران نیز به تبعیتّ از او همین معنا را برای لبلاب ذکر مدرسّ رضوی لبلاب را در این بیت به 

نویسانِ دیوان سنائی دربارۀ معنیِ کاملِ بیت سکوت کرده و  اند. نکتۀ جالب توجّه این است که مصحّحان، شارحان و فرهنگ کرده

 اند. به ذکر معنایِ لبلاب بسنده کرده

 زی را به سُخره گرفتن؛ دُرر: جِ درُ، مرواریدها؛ آبِ رخ: آبرو، اعتبار.برخندیدن بر: کسی یا چی

توان جادوگر در نظر گرفت؛ زیرا که جادوگر آبرو و اعتباری ندارد که شاعر از آن سخن بگوید بلکه  در اینجا لبلاب را نمی

است. باید دقتّ داشت  ارزش و اعتبار به خود گرفته این گویِ بلورینِ جادوگر است که به اعتبارِ نشان دادنِ وقایع و یا افراد اندکی

بلاب نیز ارزش بها بودنِ مروارید، ل هرحال به دلیلِ سفیدی، زیبایی، درخشندگی و گراندر اینجا از دُر ساخته شده و به که لبلاب

ارزش شدن لبلاب شود.  دیگر جادوگر تصویرش ممکن است بر رویِ لبلاب )گوی بلورین( بیفتد و باعث کم است. از طرف یافته

تصوّر « آب رخ»شود. بنابراین نباید به دلیل آمدنِ  همچنین جادوگر و جادوگری کردن در نزد مسلمانان چندان مثبت قلمداد نمی

توان در  را می« آب»کرد که در اینجا با شخصی )جادوگر( سر و کار داریم بلکه منظور از آب رخ، اعتبار و آبرو است. همچنین 

تلألو و درخشندگی نیز در نظر گرفت. در این صورت لبلاب و دُر با همدیگر در درخشندگی اشتراک دارند. در میان ارکان معنای 

 سازد. جمله نیز نوعی تناسب برقرار است. درُر با لبلابی که از جنس دُر ساخته شده ارتباط معنایی می

کند یا ترحّم  ن چیز گریه کردن. وقتی چیزی بر چیزی گریه میبرگریستن بر چیزی: بر آن چیز گریه کردن؛ به حال و روزِ آ

آرای ناصری(  اِخ( نام شهری است از بلاد روم )انجمن»)نماید یعنی آن چیز اوضاعش از آن چیز دیگر بهتر است؛ سیواس:  می

ممکن است سیواس معانیِ  (.2/13270: 1300)دهخدا، « ایرماق )آنندراج(. شهری است در ترکیه )آسیای صغیر( در کنار رود قزل

بیت نماد و یا جزئی از شهر سیواس اراده   رسد که در این حال به نظر می است. بااین ها فوت شده دیگری نیز داشته که از فرهنگ

 شده باشد.

ارزشش آید ولی دُر  توان دید و این نسبتاً چیزی باارزش به حساب می درست است که در لبلاب )گویِ بلورین( اشیا را می

است.  مراتب بالاتر از لبلاب است. زیرا که کارِ لبلاب هرچقدر نیز ارزشمند باشد ولی درنهایت از آن برای جادوگری استفاده شده به

شود، آن را نباید بر دُرر افضلیتّ داد. گوی برای جادوگری ساخته شده و اعتبارش  چه در گویِ بلورینِ جادوگر منعکس می آن

ر از همان ابتدا با ارزش بوده و اعتبارش اصلی و جوهری است. بنابراین ارزش دُر بسیار بالاتر از آن است که از عَرَضی است ولی دُ

منظور جادوگری کردن، بسازی. این دُر سزاوارِ آن نیست که تو آن را تبدیل به لبلاب کنی و در آن وقایع را ببینی و  آن لبلاب به

خاطر لبلاب بریزی زیرا در این صورت موجبات مسخره کردنِ مرواریدها را  آبرویِ دُر را نباید به مردم را با آن فریب بدهی. درواقع،

سازی. سیواس هم با جادو ارتباط دارد. چشم سیواس شاید بتواند کارهایی بکند ولی خرد ارزشش از او بیشتر است. این  فراهم می

س تو نباید بر خرد ترحّم کنی؛ ترحّم شایستۀ سر سیواس است. شاید خرد است که باید افضل از چشمِ سر سیواس قرار بگیرد. پ

مند است ولی جوهره و ذاتِ خرد ارزشش از خردِ عَرَضیِ سیواس  گونه نشان داده شود که سیواس از خرد بهره در ظاهر امر این

 ساختۀ بشر است یا شیطانی و اهریمنی است. بیشتر است. چشمِ سیواس یا دست
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بها مکش و با این کارت موجبات مسخره  و اعتبار یا درخشندگیِ گویِ لبلاب را به رخِ مرواریدهای گران آبرو معنی بیت:

کردنِ مرواریدها را فراهم مساز زیرا که ارزش مروارید از گوی لبلاب بیشتر است. همچنین چشم سر سیواس را به خردِ باارزش 

 قرار ندارند.وجه در جایگاهی یکسان  هیچ ترجیح مده که این دو به

 ازرقی هروی. 3-3

 باااه چشااامم انااادر بگذشااات روی او گفتااای 
 

 پاااری باااه مهااارۀ لااابلاب درگرفااات گاااذر   
 

 (.42: 1327)ازرقی هروی،            

است. در حاشیۀ چاپ علی  در چاپ سعید نفیسی مصراع دوم به همین صورت ضبط شده و یادداشتی دربارۀ بیت نوشته نشده
خوان و  است که لبلاب را به معنای عزائم هایِ گروه دوم نوشته شده همان توضیح فرهنگ ازرقی هرویدیوان عبدالرسولی از 
های لغت، تنها مصراع دوم این شعر به عنوان شاهد مثال از  (. در اکثر فرهنگ42الف:  1331اند. )ازرقی هروی،  افسونگر آورده

هایِ  ، در یادداشتدیوان ازرقی هرویپور، مصحّح  است. مسعود راستی در معنای افسونگر و جادوگر ذکر شده دیوان ازرقی هروی
 است. ای نکرده ، به بیت موردبحث و معنایِ آن اشارهدیوان ازرقیخود بر 

است پیوسته تصویرِ پری  توانسته است و افسونگر نمی شده بستن در مهرۀ لبلاب خیلی زود محو می تصویرِ پری پس از نقش 
گونه که تصویر  است همان نگه دارد. به عبارت دیگر، دیدنِ واقعی معشوق یا خیالیِ او بسیار کوتاه و گذرا بودهرا در گوی بلورین 

کشد. علاوه بر آن، احتمال دارد که شاعر تصویرِ ناواضح و مبهم معشوق را  پری در گوی بلورین چندان زمان زیادی طول نمی
تواند منظورِ شاعر  است. همچنین می شده معشوق، هوس وصال در دلش تیزتر  اراده کرده باشد که عاشق به دلیلِ سیر ندیدنِ

است،  گونه که تصویرِ مبهم پری در لبلاب زیبایی بیشتری به خود گرفته تصویر زیبای معشوق در دیدگانِ عاشق باشد؛ همان
دیگر، درست است که پری در شرایط عادیّ  است. به بیان تصویر یا خیالِ معشوق نیز در چشمِ عاشق جلوه و نمودِ زیباتری یافته

شود، امّا اگر افسونگر تصویر پری را در مهرۀ لبلاب ظاهر کند، به دلیلِ مبهم بودنِ  افزا است و نماد زیبایی محسوب می روح
 ر است. آید. در چشم عاشق نیز تصویر یا خیالِ معشوق از دیدنِ خودِ معشوق دلپذیرت تصویر، زیبایی پری بیشتر به چشم می

 کرد. ای بود که بر مهرۀ لبلاب گذر می تصویر چهرۀ او از چشم من گذشت، گویا تصویر پری معنی بیت:

 ی همای نااه مان گااویم  یمادیح خااویش تاو گااو  
 

 ز مااااا نیایااااد تصااااویر روی بااااا لاااابلاب   
 

 (12: 1327)ازرقی هروی،  

(. مصراع دوم در چاپ نفیسی 1الف:  1331است. )ازرقی هروی،  بیت در چاپ عبدالرسولی به همین صورت ضبط شده
تذکرۀ خان هدایت در  (. رضاقلی4ب:  1331)ازرقی هروی، « الالباب ز ما نیاید جز سیرت ذوی»است:  گونه آمده این

، مصراع دومِ بیت دیوانِ ازرقیرا ثبت کرده و در میان ابیاتِ منتخب از  دیوان ازرقی هرویخود ابیاتی از  الفصحای مجمع
آرای  فرهنگ انجمن(. همچنین در 1/427: 1371است. )هدایت،  آورده« ز من نیاید تصویر روی در لبلاب»صورتِ  به موردبحث را

(. هدایت، 3/2711: 1320ط یکسانی دارد. )هدایت، ضب الفصحاء تذکرۀ مجمعچاپ بهمن افشانی )آقاجری( مصراع دوم با  ناصری
است. )همانجا(. مصحّح فرهنگِ  ذکر کرده« خوان و افسونگر عزایم»ازرقی هروی گونه که گذشت، معنایِ لبلاب را در شعر  همان

از مسعود سعد سلمان را به « چنان نمایدم از آب دیده صورت او/ چو چهرۀ پری از زیر مهرۀ لبلاب»مزبور در پاورقی کتاب بیتِ 
مصحّح کتاب در ادامه به ذکر اختلاف مصراع دوم است. )همانجا(.  خان هدایت آورده عنوان شاهدی دیگر در تأیید سخنِ رضا قلی

 (.3/2712است. )همان:  در چاپ نفیسی پرداخته امّا هیچ توضیحی دیگر دربارۀ واژۀ لبلاب و درستی معنایِ آن نداده
معنای گونه  الاسلام پس از ردّ معنای افسونگر در شعر مزبور، آن را برابر با همان گیاه پیچک یا عشقه دانسته و این داعی

شود ]...[ در مصرع و شعر مذکور هم به  معنی می اگر به معنی افسونگر باشد شعر دوم بی»است:  پیشنهادیِ خود را مطرح کرده
ساختند و در آن تصویر  آید که از چوب لبلاب مهره برای جادوگری می ها چنین برمی همان معنی پیچ است لیکن از مضمون آن
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دادند. شاید برای اینکه نام دیگرش عشقه است که با عشق مناسبت دارد از چوب آن برای  ها نشان می جن و پری و جز آن
الاسلام،  )داعی« ساختند. چنین کار از حماقت عوام و بدذاتی جادوگران بعید نیست رساندن عاشق به معشوق مهرۀ جادو می

1314 :4/402.) 
حال  است، بااین نِ پیش از خود درمورد معنایِ واژۀ لبلاب شدهنویسا درستی متوجّه اشتباه فرهنگ الاسلام به اگرچه داعی

اطلاق گیاه پیچک یا عشقه به واژۀ لبلاب در بیت موردبحث از راه صواب به دور است. نکتۀ درخور توجّه این است که 
خود را بر زمینی سست الاسلام تا حدودی توانسته از قرائن کلام پی به معنای اصلی لبلاب ببرد ولی درنهایت اساس کار  داعی

ای چوبی امری تقریباً محال است حتیّ اگر جادوگران سعی در  دادنِ تصویر در مهره است. باید درنظر داشت که نشان استوار کرده
الاسلام سعی داشته میان مهرۀ لبلاب و گیاه لبلاب و  جا نشئت گرفته که داعی انجام این امر داشته باشند. ظاهراً این نظر از آن

 ادوگر ارتباط معنایی برقرار کند.ج
خوان،  عزیمت»را « لبلاب»»است:  دربارۀ این بیت و معنای واژۀ لبلاب نوشته دیوانِ ازرقیپور در تعلیقاتِ  مسعود راستی

پیشین، در بیت « زیج و اصطرلاب»قرینۀ  (، اما این بیت ازرقی، بهبرهان قاطع: زیر واژه، از 1300اند )نک. دهخدا،  گفته« افسونگر
سای،  اند )در این بیت شاعر معادل پری ساخته سایان در آن پریان را آشکار می دهد که همان گوی بلورینی است که پری نشان می

پور باید  (. در توضیحِ سخن راستی377: 1327)ازرقی هروی، « شعر او معادل لبلاب و صفات ممدوح معادل صورت پری است(.
قطارانش را در  است و نه شاعر. شاعر خودش و هم سای و جادوگر مانند شده تشبیه مضمر به پری گفت که در این بیت ممدوح با

توانی  آیم. این تو هستی که درحقیقت می گوید من از عهدۀ مدح گفتن تو برنمی است. شاعر می مدحِ ممدوح عاجز و ناتوان دانسته
یم نمایی. به عبارت دیگر، زبان من از مدح کردن تو قاصر است؛ خود را مدح کنی و چهره و تصویر خود را برای مخاطبانت ترس

گونه که  خصوص زبانِ ناشیوا و الکنِ من، توضیح داد. همان توان آن را با زبان بشر، به چنان شایستگی داری که نمی آن زیراکه تو 
شان بدهند و این کار از عهدۀ هرکس توانند تصویر چهره و رخسار پریان را بر روی لبلاب )گوی بلورین( ن جادوگران فقط می

چنان که شاید و باید تو را مدح بگویم. درواقع مصراع دوم تمثیلی برای مصراع اولّ است. در  توانم آن آید، من نیز نمی برنمی
سخیر ساحران گونه که پری در ت توان ارائه داد، شاید ارتباطِ دو مصراع بهتر دیده شود. همان برداشت دیگری که از مصراع اوّل می

تواند مقاومتی از خود نشان بدهد، من نیز مانند پریان در تسخیرِ تو هستم و واژگان در مدحِ تو  است و درموقع احضار شدن نمی
شود. ضمیرِ من تواناییِ مدح کردنِ تو را ندارد و این تو هستی که واژگانِ مدح را به من  بدون اراده و اختیارِ من، بر زبانم جاری می

 کنی. ین میتلق
آیی. ما توانایی احضار پریان  ای ممدوح، من توانایی مدحِ تو را ندارم و فقط تو از عهدۀ مدح کردنِ خودت برمیمعنی بیت: 

 بستنِ تصویر آنان بر لبلاب را نداریم. و نقش

 عمعق بخارایی. 3-4

 نماااااز شااااام پدیااااد آمااااده ز روی فلااااک 
 

 وار کواکااااب چااااو مهاااارۀ لاااابلاب  خیااااال 
 

 (.221: 1372)عمعق بخارایی،            

دیوان است. در چاپ سعید نفیسی از  به عنوان شاهد مثال ضبط نشده نامۀ دهخدا لغتدر  دیوان عمعق بخاراییاین بیت از 
(. احمدرضا 122: 1332)عمعق بخاری، « وار کواکب، چو مهرۀ لعاب خیال»است:  مصراع دوم به این صورت آمده عمعق بخارایی

واژۀ لبلاب به معنی »است:  دانسته و در توضیح این بیت نوشته« لبلاب»ای نویافته ضبطِ صحیحِ قافیه را  ها براساس نسخه یلمه
ای  است ]...[ بیت موردبحث در تشبیب قصیده در اشعار دیگر شعرا نیز به کار رفته« مهرۀ لبلاب»ساحر و افسونگر است و ترکیب 
، مانند است و مفهوم بیت چنین است: در هنگام غروب، تصویر نور ستارگان در چهرۀ آسمان از عمعق بخارائی در وصف شب

است:  در توضیح این بیت نوشته دیوان عمعق بخارایی(. علیرضا شعبانلو مصحّح 101: 1327ها،  )یلمه «مهرۀ افسونگران هویداست
کنند. لَبلاب:  است که افسونگران با آن ساحری می ای مُهره: چیزی که گرد و مدوّر باشد. در اینجا منظور گوی و حقه»
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سو و  (. ستارگان در آغاز شب که به دلیل فراگیرنشدن تاریکی، کم1771، ص 3، ج برهان قاطعخوان و افسونگر را گویند ) عزایم
« شوند. پنهان می اند که گهی پیدا و گهی های ساحران وار همچون مهره در حالتی میان ظهور و خفا هستند از نظر شاعر خیال

(. باید دقتّ داشت که منظور از مهرۀ لبلاب گوی ساحران است که صورتِ پری در آن نقش 352: 1372)عمعق بخارایی، 
است. یعنی  پرداخته ها می است و نه تعداد زیادی مهره که جادوگر با آن تردستی کرده و به ظاهر و پنهان کردن مهره بسته می

وار به نظر  آلود و خیال است وهم افتاده چندان زیادشان مانند تصویرِ پری که بر مهره لبلاب می شناییِ نهتمامی کواکب به دلیل رو
تشبیه »این بیت را به عنوان شاهد مثال « عناصر بیانی دیوان عمعق بخارائی»اند. شعبانلو به همراه دیگران در مقالۀ  رسیده می
وجه شبه است و به اشتباه آن را تشبیه جمع به حساب « وار خیال»متوجّه نبوده که  است. البتّه که مؤلّفان مقاله  آورده« جمع
)شعبانلو و « است در بیت زیر کواکب )مشبه( به خیال و مهرۀ لبلاب مانند شده»اند. توضیح ایشان دربارۀ بیت این است:  آورده

دارند. « وار / حبابخیال نور»ها ضبط  بدلو نسخهچاپ شعبانل دیوان عمعق بخارایی(. گفتنی است که در 217: 1370دیگران، 
 (.221: 1372)عمعق بخارایی، 

آلود  انگیز و وهم صورتِ خیال ستارگان در هنگام نماز مغرب در پهنۀ آسمان همچون تصویرِ مهرۀ لبلاب بهمعنی بیت: 

 شوند. پدیدار می

 لبیبی. 3-5

 گونااه صااور  گهاای چااو ماارد پریسااای گونااه   
 

 نگینااااۀ لاااابلاب  هماااای نمایااااد زیاااار    
 

 (.401: 1307)مدبّری،  

دیگر بیتِ  است. از طرف خوان آمده به عنوان شاهد مثال لبلاب در معنای جادوگر و عزایم نامۀ دهخدا لغتاین بیتِ لبیبی در 

آورده شده و نه در شاهد مثال واژۀ « پریسای»سروری در شاهد مثال  الفرس مجمعاسدی و  لغت فُرسموردبحث در دو فرهنگ 

، گنج بازیافتهاست. محمّد دبیرسیاقی در کتاب  ای دربارۀ واژۀ لبلاب ارائه نشده لبلاب. همچنین در دو فرهنگِ مذکور هیچ معنی

است و هیچ توضیح دیگری دربارۀ بیتِ مذکور  دهاین بیت از لبیبی را آورده و تنها به مأخذ این بیت و معنیِ واژۀ پریسای اشاره کر

های چشم  کنایه از عدسی»گونه آمده است:  این نامۀ دهخدا لغت(. یکی از معانی نگینه در 12: 2535ارائه نداده است. )دبیرسیاقی، 

پلک بر  آفرید بی است. )یادداشت مؤلف(: و سر وی ]مگس[ خرد بود، احتمال نکرد که چشمش پلک داشته باشد، وی را دو نگینه

سترد و  ها در وی بنماید ... وی را بدل پلک دو دست آفرید تا هر ساعت بدان دو دست آن دو نگینه را می مثال آئینه تا صورت

مخفف »است:  در تعریف پریسای آمده نامه لغت(. همچنین در 14/22027: 1300)دهخدا، «. کند. )کیمیای سعادت( پاک می

)همان: « کنندۀ پری خوان. عزائم بند. عزیمت خوان. پری سون پری خواند. تسخیرکنندۀ جن. افسونگر. پریافسای. کسی که اف پری

تواند  (. باید دقتّ داشت که لبلاب در بیت لبیبی ابزارِ کار جادوگر است و نه خود جادوگر. درواقع این جادوگر است که می4/5577

توان نتیجه گرفت که پریسای در اینجا فاعل است و اگر  ایی ارزشی ندارد. پس میتصویر را در نگینه بیاورد و خود نگینه به تنه

به « مهره»شود. همچنین اگر نگینه را بَدلَ از  لبلاب را در معنای جادوگر در نظر بگیریم، بیت از لحاظ منطقی دچار مشکل می

حال تا پیدا شدن شواهد بیشتر، هربوده باشد. به« بلورینگوی »همان حساب بیاوریم، احتمال دارد منظور شاعر از نگینۀ لبلاب 

چه در بالا دربارۀ بیت مسعود سعد گفته شد، یکی  توان در نظر گرفت. ناگفته نماند چنان نگینه را در همان معنیِ عدسیِ گوی می

د سعد به این ایهام تناسب نظر است. ظاهراً  لبیبی نیز همچون مسعو گویک یا گوی کوچک ذکر شده نامه لغتدر « زیر»از معانیِ 

 است. داشته

 دهد. گاهی همچون مرد افسونگر، تصویرهای گوناگون در زیرِ نگینۀ لبلاب )عدسیِ گوی( نشان می معنی بیت:
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 سِراجی خراسانی. 3-6

 گااون باار ملااک او مقصااور دیااد   گنبااد حراقااه
 

 هر سعادت کاندرین هفات آبگاون لابلاب یافات     
 

 (.10: 1202)سراجی خراسانی،  

مرقوم « گر خوان و افسون عزایم»، معنیِ واژۀ لبلاب را فرهنگ برهان قاطعنذیر احمد، مصحّح کتاب، در پاورقی به نقل از 
بر مخندان بر درر آب رخ لبلاب را/ بر »است. وی افزون بر دو بیتِ مسعود سعد سلمان، که پیشتر بحث آن گذشت، بیتِ  کرده

گفتنی  (.10مان: است. )ه از حکیم سنائی را به عنوان شاهدی دیگر در همین معنا ذکر کرده «مگریان بر خرد چشم سر سیواس را
 است. )همانجا(. جای واژۀ لبلاب ضبط شده به« سیلاب»بدل است که در نسخه

ب گوید که احوالاتِ هفت آسمان در لبلا رنگ. شاعر می گون: آسمانِ آتشین هفت آبگون: کنایه از هفت فلک؛ گنبد حراقه
رنگ که از دیدگاه  های افلاک را در خود به نمایش بگذارد. به عبارت دیگر، گنبدِ آتشین تواند تمامی سعادت پیداست و لبلاب می

هایِ افلاک را در  است که تمامی سعادت زند، در اینجا با تشبیه مضمر به جادوگری مانند شده قدما سرنوشت افراد را رقم می
ها و  الدّین( لایق و سزاوارِ آن است که از این سعادت است که تنها ممدوحِ شاعر )سلطان نصرت دریافتهلبلاب مشاهده نموده و 

های افلاک که در گویِ بلورینِ لبلاب نشان  های الهی برخوردار شود. پادشاهان دیگر شایستۀ آن نیستند که از سعادت موهبت
مشتری بر طالع ایام تو موقوف کرد/ هر سعادت کاندرین شش خانه »مند شوند. در همین قصیده بیتِ  است، بهره داده شده

نماید منظور از لبلاب در اینجا گویِ جادوگر است و نه خودِ جادوگر. اسطرلاب  شاهدی دیگر است که تأیید می« اسطرلاب یافت
رۀ مشتری، که قاضیِ فلک و سعدِ اکبر د. سیّاکنن ابزار و آلتی است که حکما و منجمّان از آن برای فهمیدنِ اسرار فلک استفاده می

است، در مقامِ قضاوت و صادر کردنِ رأیِ خود، هر سعادتی را که اسطرلاب نشان داده، تنها بر طالع و بختِ پادشاه وقف 
 است که تنها پادشاه شایستۀ آن است که از بخت و اقبالِ بلندی برخوردار باشد. است؛ زیرا قاضیِ فلک دانسته کرده

رنگ هر سعادتی را که لبلاب از هفت فلک دریافت کرد، بر قلمرو و سرزمینِ پادشاهیِ ممدوح  گنبدِ آتشینت: معنی بی

 ها از جانب افلاک دید. محدود و مقصور کرد زیرا تنها او را شایستۀ دریافت سعادت

 لویَکی سُناّمی. 3-7

 گاااااااوی فلاااااااک از سااااااار تفااااااااخر
 نااااااه حقااااااه و هفاااااات کعبتیاااااانش  

 

 طبطااااابچوگااااان تااااو راساااات گااااوی    
 ای اسااات لااابلاب  بااار دسااات تاااو مهاااره  

 

 (.331: 1275)لویکی،  

، دیوانِ عمیدگویِ قرن هفتم هجری، است. نذیر احمد، مصحّح  این دو بیت از عمید لویکی سنّامی، شاعرِ هندیِ پارسی
از مسعود سعد و « مهرۀ لبلابکه چهرۀ پری از زیر »گر آورده و مصراعِ  خوان و افسون لبلاب را در پاورقی کتاب به معنایِ عزایم

عنوان  از سراجی خراسانی را به« / هر سعادت که اندرین هفت آبگون لبلاب یافتگون بر ملک او مقصور دید گنبد حراقه»بیتِ 
عمید سنّامی یا لویکی شاعری توانا اما »است. )همانجا(. محمود مهرآوران در مقالۀ  شاهد مثال برای گفتۀ خویش ذکر کرده

طبطاب: تخته گوی »است:  آورده و در توضیح واژۀ طبطاب نوشته« اصطلاح نرد و شطرنج»این دو بیت را در ذیل « تهناشناخ
 (.105: 1370است. )مهرآوران،  وی در ادامه دربارۀ واژۀ لبلاب و معنیِ ابیات اظهار نظری نکرده«. بازی

از خورشید یا ماه. شاعر در ذهنِ خود فلک را میدانِ بازیِ گوی فلک )اضافۀ استعاری یا تشبیهی(: در اضافۀ استعاری کنایه 
است. از طرف دیگر شاعر در بیت دوم با تشبیه مضمر پادشاه یا ممدوح  چوگان و خورشید یا ماه را گویِ بازیِ چوگان درنظر گرفته

ه مهرۀ لبلاب در دست جادوگر جای توان ادّعا کرد ک می« بر دست تو»است. همچنین با توجّه به قیدِ  را به جادوگر مانند کرده
 است. گرفته می
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اند که گویِ بازیِ  چنان بزرگ هستی که خورشید و ماهِ فلک یا خودِ فلک با فخر پذیرفته ای ممدوح، تو آن. 1معنی بیت: 
لبلابی هستند ها ضربه بزنی. همچنین نُه فلک و هفت سیّارۀ آن در دست تو همچون مهرۀ  چوگان تو باشند و تو با چوگان بر آن

آید. به تعبیر  کنی شبیه جادوگر است یعنی از دستِ هرکسی این کارها برنمی که تو در اراده و اختیار خود داری. کارهایی که تو می
گونه که جادوگران تصویر پریان را در  . همان2دیگر فلک مسحورِ توانایی و قدرتِ تو است و در برابرِ تو اراده و اختیاری ندارد. 

شوی و  واسطۀ این نهُ فلک و هفت سیّاره )آگاهی به علم نجوم( از تمامی اتّفاقات جهان با خبر می بینند، تو نیز به ب میلبلا
 توانی بر همۀ اوضاع جهان مسلّط باشی. وسیله می بدین

 لبلاب در متون نثر ادبی. 4

روی، در این مدخل تنها به آوردنِ چند شاهد مثال بسنده  است. ازین واژۀ لبلاب در متون نثر ادبی تنها به معنایِ گیاه پیچک آمده

الاجساد  الهالک حافظُ الارواح از ترابُ العالم خیزد، و به انفاسِ ممُسک بخشش از ارضِ موات به جای نبات حیُّ با نکهت جان»شود:  می

، بلَادُر از زیور حسن تدبیرش پذیرد. و لَبلاب را از لُباب الصّنم مهرفزائی از او فراگیرد و بلَادُرِ بلِادُر برانگیزد، جسمِ بیروحِ یَبروحُ

از پیشگاه کبریا و آستان عظمت »(؛ 21: 1341)استرآبادی، ]...[« المُلوک بخشد  را جلوۀ زلَایفُ التّیس لِحیَةُ دانش لَبیب کند و 

هر هنگامی به زبان و لیاقت آن جماعت، پیغمبری بر ایشان برانگیخت تا شبان این گوسفند و راعی اغنام گردد، و ایشان را به 

برحسب استعداد عقول و افهام از احکام ایزد اعلام خبر گوید، و آن نوباوگان بوستان وجود را از خار و خسک جهل پیراسته و از 

چون تیغ یاسای سلطانی »(؛ 5/102: 1314)سپهر، « و هوس اغصان ضلالت پاکیزه فرمایدجلباب لبلاب غوایت و عشقۀ هوا 

پیرایی کرد و نهال وجودی چند که بر لب جویبار تربیت بالا کشیده و شجرۀ خلاف  آسا بستان چمن مملکت موروث را باغبان

، الحضرة وصاف« )نقطع فرع گردانیدوار به دیگران عدوی نمود، منقلع اصل و م خواست شد و فساد طینت ایشان لبلاب

1377 :4/333.) 

 لبلاب در زبان عربی. 5

است. )برای نمونه بنگرید  هایِ لغت عربی تنها به معنای گیاه عَشَقه یا نیلوفر آمده در حدود جستجوی نگارندگان لبلاب در فرهنگ

(. واژۀ لبلاب در همین معنا در یک 1722: 1437؛ جوهری، 5/12: 1304؛ شرتونی لبنانی، 121-4/127: 1470به حسینی زبیدی، 

: 1427؛ أبی هلال عسکری، 1/21: 1470)زمخشری، « أبغَْضُ مِن قَدحِ اللَبلاب»است:  کار رفته المثل قدیمیِ عربی به ضرب

، الزَّانِیَةُِ سجََّاَدةالْحَیَّاتِ، و مِنْ  الشَّیبِْ إلىَ الغَوَانیِ، ومِنْ رِیحِ السَّدَاب إلىَبغْضَُ مِنْ قَدَحِ اللَّبلْاَبِ، ومِنْ ا(. »1/244

(. منفورتر از جام نیلوفر، و ]منفورتر[ از پیری در نزد زنان زیبا، و ]منفورتر[ از 1/114: 1425)میدانی، « وجُُوهِ التُّجَّارِ یَوْمَ الکَسَادِ وَمِنْ

های تاجران در روز کسادیِ بازار. اعراب این  منفورتر[ از چهرهبویِ گیاهِ سداب در نزد ماران، و ]منفورتر[ از سجّادۀ زنِ زناکار، و ]

 اند: کرده های زیر نیز استفاده می مثل را با اندکی تغییر به صورت

 (.1/317: 1415؛ یعقوب، 1/217: 1425)میدانی، « اَثقل مِن قَدحِ اللَبلاب عَلی قَلبِ المَریض»

 و بغاایض فاااق فاای الاابغض علاای کاال بغاایض»
 

 «قادح اللابلاب فای عاین الماریض     فاق عنادی   
 

 (5: 1412)ابن مرزبان محولی،  

و همچنین از او »است:  به عنوان کنایه آمده« قدح لبلاب»البلاغه در توضیح آدمِ گرانجان  الحدید بر نهج در شرح ابن ابی

/ أنتَ زادَ فی الثِّقل علی کلِّ ثَقیلِاست: یا ثَقیلاً  آورند، شاعر گفته ]یعنی شخص ثقیل[ به قَدَح اللَّبلاب ]یعنی جام نیلوفر[ کنایه می

)ابن « عندیِ قَدَح اللَّبلابِ فی کَفِّ العَلیلِ؛ ای گرانی، که بر هر گرانی در گرانی افزونی؛ تویی نزد من جام لبلاب در دست بیمار!
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لبلاب: نوعی نیلوفر »است:  قی تنها به معنای لبلاب اشاره کرده(. غلامرضا لایقی، مترجمِ کتاب، در پاور227: 1324الحدید،  ابی

است. از صمغِ  طور که در مقدّمۀ مقاله گذشت، لبلاب در طبّ سنّتی کاربردهایی داشته )همانجا(. همان«. یا گیاهی شبیه به لوبیا

بعضی عوارضِ سینه و شُش و جگر، دردِ اند. همچنین در درمان  کرده لبلاب برای ستردنِ موها و از بین بردنِ شپش استفاده می

است. )دهخدا، ذیل  شده گوش، سرفه، سردردهای شدید، ورمِ مفاصل و احشاء، قولنج، سوختگی آتش و غیره از لبلاب استفاده می

طرف  در مثل عربیِ اخیر بیمار برای شفا یافتن و بهبودیِ احوال، مجبور است که جامِ تل  لبلاب را بنوشد؛ از یک«(. لبلاب»

داشته تا جام لبلاب را  دیگر امید به شفا و بهبودی او را بر آن می داشته و از طرف تلخیِ گیاهِ لبلاب او را از نوشیدنِ آن برحذر می

 رود. کار می داشتن بسیار از چیزی به سر بکشد. بنابراین، این مثل در مقام اکراه و نفرت

چون باد پرنده آمد، و دست بر »است:  الدّین ابوالرجاء قمی هم آمده از نجم الوزراء تاری این مثل عربی در فارسی در کتاب 

الدین، طلعت زاهد در این حال و  باید که مهمی است. صفی الدین نهاد، و التماس این مبلغ کرد و گفت: این ساعت می رگ صفی

، و حقنه که درد باز افزاید، دانست. ست بیمارقدح لبلاب در دخواه و رقیب، و کتاب عزل، و  تر از طلعت وام در این سوال، زشت

(. مصحّح کتاب، محمّدتقی 15: 1313)ابوالرجاء قمی، « دید که زنی پاکیزه سپیدی در موی خویش بیند. او را بدان چشم می

 است. پژوه، توضیحی دربارۀ مثل مزبور ننوشته دانش

 گیری نتیجه. 6

اند که منظور از لبلاب،  شعری واژۀ لبلاب و نقد و بررسی آن، به این نتیجه رسیدهنگارندگان مقالۀ حاضر پس از آوردنِ شواهد 

است و نه خودِ جادوگر. بعضی از شارحان و مصحّحانِ دواوینِ شعرا نیز در توضیح و  ابزارِ کار جادوگر یعنی گویِ جادوگری بوده

خوان و افسونگر ذکر  اشتباه معنایِ آن را عزایم شده، به افت میشرح این واژه، در ابیاتی که معنایِ گیاه و نبات از واژۀ لبلاب دری

صورتِ  نویسان، به اند. همچنین باید گفت که در متونِ مصحَّح، واژۀ لبلاب تصحیف نشده بلکه معنیِ آن، تحت تأثیر فرهنگ کرده

ها  آید که اندازۀ بعضی از لبلاب برمی ،«دان، مُهره آمدن، گوی زن  بر دست »است. از قرائن و علائمِ موجود،  اشتباه ضبط شده

ای از  است. همچنین با توجهّ به اینکه لبلاب گرد و مدوّر بوده، در پاره کرده چندان بزرگ نبوده و درنهایت از کفِ دست تجاوز نمی

ند. شکل ظاهریِ لبلاب نیز ا داده  ای مجزّا یا متّصل برای لبلاب ترتیب می خوردنِ آن، ظاهراً پایه منظور جلوگیری از غلت موارد به

است؛ در شکل نخست که شواهدِ آن فراوان است، لبلاب از جنس بلور بوده و بدونِ استفاده از نگینه  ظاهراً به دو صورت بوده

و  است. در شکل دوم با توجّه به بیتِ لبیبی ظاهراً با لبلابی سروکار داریم که بدنۀ اصلیِ آن فلزی بوده داده تصاویر را نشان می

دادنِ  توان به نشان است. از کارکردهای لبلاب می شده دادنِ تصویر بر روی آن کار گذاشته می ای برای نشان نگینه یا عدسی

گویی و باخبر شدن از اوضاعِ جهان و دیدنِ تصاویر اتّفاقات  دادنِ تصویرهای گوناگون و متنوّع، پیش تصویر پری یا معشوق، نشان

آمیز و ناپایدار است. در پایان باید گفت که جادوگر  بندد، معمولاً ابهام تصاویری که بر لبلاب نقش میاشاره کرد. گفتنی است 

است.  های لازم در توان همه نبوده دادنِ تصویر در لبلاب بدونِ داشتنِ مهارت است و نشان دادنِ تصویر بوده عاملِ اصلی نشان

 اررفته، معمولاً آرایۀ ادبی تمثیل دارد.ک ابیاتی که واژۀ لبلاب در آن به ناگفته نماند
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نامۀ کارشناسی، به  ، پایان«استخراج و معانی لغات عربی دیوان مسعود سلمان به تصحیح رشید یاسمی»(، 1341رجائی لک، محمّد، )
 الزمانی، دانشگاه تهران. راهنمایی عبدالحمید بدیع
 .العلمیة، بیروت: دارالکتب المستقصی فی أمثال العربم(،  1270ه /  1470زمخشری، محمود بن عمر، )

 ، به تصحیح و حواشی محمّدباقر بهبودی، تهران: کتابفروشی اسلامیّه.التّواری  ناس (، 1314سپهر، عباسقلی، )

 گر.، با مقدمّه و تعلیقات به اهتمام دکتر نذیر احمد، علیگر: دانشگاه اسلامی علیالدّین خراسانی دیوان سیّد سراجم(،  1202سراجی خراسانی، )

 ، تهران: امیرکبیر.، به کوشش مظاهر مصفّادیوان حکیم سنائی(، 1331سنائی غزنوی، ابوالمجد مجدود بن آدم، )

 . به سعی و اهتمام محمّدتقی مدرسّ رضوی، تهران: سنایی.دیوان سنائی غزنوی(، 1377، ابوالمجد مجدود بن آدم، )سنائی غزنوی

 نامۀ کارشناسی ارشد، استاد راهنما دکتر محمود عابدی، دانشگاه تربیت معلمّ. پایان، «لغات و ترکیبات نادر دیوان سنایی»(، 1305سیفی، صفدر، )
 ، جلد پنجم، تهران: دارالاسُوه.و الشوارد العربیةاقرب الموارد فی فصَُح (، 1304شرتونی لبنانی، سعید، )

 .اللهّ صفا، دانشگاه تهران نامۀ کارشناسی، به راهنمائی دکتر ذبیح ، پایان«بیت از مسعود سعد سلمانتفسیر و توضیح پانصد »(، 1332شعاعی، ناهید، )
، سال نهم، شمارۀ نامه کاوش، «عناصر بیانی در اشعار عمعق بخارایی»(، 1370شعبانلو، علیرضا، ملک ثابت، مهدی، جلالی پندری، یداللّه، )

 .221-242، ص. 10
 ، تهران: زوّار.شرح مشکلات دیوان حکیم سنائی(، 1477صفّاری، محمّدشفیع، برزگر خالقی، محمّدرضا، )

 ، به کوشش نذیر احمد، دهلی نو: رایزنی فرهنگی جمهوری اسلامی ایران.الفضلاء الشعراء و بیان لسان(، 1304عاشق، )

 مقدّمه سعید نفیسی، تهران: انتشارات کتابفروشی فروغی.  ، با مقابله و تصحیح ودیوان عمعق بخاری(، 1332عمعق بخاری، )

 ، مصحّح علیرضا شعبانلو، تهران: انتشارات آزما. الدین عمعق بخارایی دیوان اشعار شهاب(، 1372عمعق، بخاری، )

 نشی نول کشور. محمّد، لکهنو: م اهل عجم(، تدوین قبول )در لغات و مصطلحات مستعملهفت قلزم م(،  1721الدیّن حیدر، ) غازی

  مظاهر مصفّا، دانشگاه تهران.دکتر  نامۀ دکتری، استاد راهنما پایان، «شرح مشکلات دیوان مسعود سعد سلمان»(، 1302دخت، ) نیا، مهین فرّخ
نامۀ  پایان، «فرهنگ نوادر لغات و ترکیبات و تعبیرات شعر حکیم ابوالمجد مجدود بن آدم سنائی غزنوی»(، 1303فروندی، عظیم، )

 دکتر محمّد جاویدی صبّاغیان، دانشگاه فردوسی مشهد. کارشناسی ارشد، استاد راهنما

 ، به اهتمام دکتر محمّد باقر، لاهور: دانشگاه پنجاب.مَدار الافاضل(، 1342داد، ) فیضی سرهندی، اللّه
 تهران: بنگاه ترجمه و نشر کتاب.، به اهتمام نذیر احمد، فرهنگ قوّاس(، 1353قوّاس غزنوی، فخرالدّین مبارکشاه، )

 ، مقدّمه و تصحیح از دکتر نذیر احمد، لاهور: مجلسِ ترقّیِ ادب.دیوان عمیدم(،  1275اللّه عمید، ) لویکی، فضل

 .دانشگاه تهراناللهّ صفا،  نامۀ کارشناسی، به راهنمایی دکتر ذبیح ، پایان«بیت از دیوان مسعود سعد سلمان 577تحقیق در »(، 1347محرابی، آذر، )
 ، زیر نظر محمّد دبیرسیاقی، تهران: انتشارات کتابخانۀ خیاّم.فرهنگ آنندراج(، 1335محمّد پادشاه )شاد(، )

 ، به تصحیح و تحشیه و تعلیق سعید حمیدیان، تهران: مرکز نشر دانشگاهی.فرهنگ جعفری(، 1312محمّد مقیم تویسرکانی، )

کن،  نامۀ کارشناسی ارشد، استاد راهنما دکتر معصومه معدن ، پایان«غات، ترکیبات و اصطلاحات دیوانفرهنگ ل»(، 1305محمّدیان، محمّد، )

 دانشگاه تبریز.

 ، تهران: پانوس.دیوان شاعران بی(، 1307مدبّری، محمود، )

 تهران: شرکت چاپخانۀ تابان.، به اهتمام رشید یاسمی، ها اشعار گزیدۀ مسعود سعد سلمان برای دبیرستان(، 1312مسعود سعد سلمان، )

 ، به تصحیح مرحوم رشید یاسمی، تهران: امیرکبیر.دیوان مسعود سعد سلمان(، 1312مسعود سعد سلمان، )

 مهدی نوریان، اصفهان: کمال. به تصحیح و اهتمام جلد، 2، دیوان مسعود سعد(، 1314مسعود سعد سلمان، )
 )شرح لغات و ترکیبات(، به کوشش حسین لسان، تهران: علمی و فرهنگی. سعدگزیدۀ اشعار مسعود (، 1307مسعود سعد سلمان، )
 ، به کوشش پرویز اتابکی، تهران: فرزان روز.شعر زندان برگزیده و شرح اشعار مسعود سعد سلمان(، 1371مسعود سعد سلمان، )
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ت محمّد مهیار، تهران: پژوهشگاه علوم انسانی و مقدّمه، تصحیح و تعلیقا جلد، 2، دیوان مسعود سعد سلمان(، 1477مسعود سعد سلمان، )

 مطالعات فرهنگی.

 .172-115، ص. 47، سال ششم، شمارۀ آینه میراث، «عمید سنّامی یا لویکی شاعری توانا اما ناشناخته»(، 1370مهرآوران، محمود، )
 آثار و مفاخر فرهنگی.، تهران: انجمن فرهنگ لغات و کنایات دیوان مسعود سعد سلمان(، 1300مهیار، محمّد، )

 .العلمیة، قدم له و علق علیه نعیم حسین زرزور، بیروت: دارالکتب الامثال مجمعم(،  2774ه /  1425میدانی، احمد بن محمّد، )

 ، تهران: کتابفروشی خیّام.فرهنگ نفیسی(، 1343الاطبّا(، ) اکبر )ناظم نفیسی، علی

نژاد، تهران:  ، جلد چهارم، مقدّمه، تصحیح دکتر علیرضا حاجیانالحضرة تاری  وصاف(، 1377اللّه، ) عبداللّه بن فضل ،الحضرة وصاف

 انتشارات دانشگاه تهران.
 ، به کوشش مظاهر مصفّا، تهران: امیرکبیر.الفصحاء مجمع(، 1371خان، ) هدایت، رضاقلی

انتقادی دکتر بهمن افشانی )آقاجری(، تهران: پژوهشگاه علوم  ، تصحیحآرای ناصری فرهنگ فارسی انجمن(، 1320خان، ) هدایت، رضاقلی

 انسانی و مطالعات فرهنگی.
، به تصحیح احمد بهمنیار، به کوشش حسین محبوبی اردکانی، تهران: الادویه الابنیه عن حقائق(، 1341هروی، ابومنصور موفقّ بن علی، )

 دانشگاه تهران.

 ، تهران: فرهنگ معاصر.ها در ادبیات فارسی واره ر و داستانفرهنگ اساطی(، 1371یاحقی، محمدّجعفر، )

 ، بیروت: دارالجیل.أمثالِ العرب موسوعةُ م(،  1225ه /  1415یعقوب، إمیل بَدیع، )

، 47، تابستان، شمارۀ پژوهی ادبی متن، «یافته ای تازه تصحیح چند بیت از دیوان عمعق بخارایی بر اساس نسخه»(، 1327ها، احمدرضا، ) یلمه
 .173-103ص. 
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Extended Abstract 

Introduction 

Literature and calligraphy, as two abstract-imaginary systems influenced by each other, with centuries-

old associations and interactions and many structural commonalities in form and appearance, both 

arise from social-historical macro-trends that lead to the change of society's standard taste; However, a 

detailed analysis of the works of calligraphy and literature elites leads us to the surprising conclusion 

that the most common structural features between these two fields can be found in the works of 

calligraphers and poets who were not contemporaries. These inconsistencies are sometimes seen in 

examples such as Hafez and Mir Emad, with a gap of more than two centuries, and sometimes in 

evidence such as Saeb and Darwish with a gap of about a century. According to the present 

interdisciplinary research which for the first time has uncovered the existence of this temporal 

asymmetry, although the social developments of each period give the same characteristics to literature 

and calligraphy, the speed of the effect of these developments on the elements of language and 

calligraphy, which are the primary materials of literature and calligraphy, is not the same And always 

the representation of social developments and taste captures of the society occurs in the realm of 

sounds and word-meaning constructions of literary works, faster than the world of forms and 

constructions of shape-mode of calligraphy works. The works of great figures such as Morteza Qoli 

Soltan Shamloo and Darvish Abdul Majid Taleghani, both of whom were poets and calligraphers, are 

among the best case studies in researching this issue.  

Literature Review and Methodology 

Works written in the field of literary history and stylistics of poetry and prose, or the history of 

calligraphy and calligraphy styles, have also addressed the impact of social changes on literature and 

calligraphy. Among the most important works in this field are the book History of Literature in Iran, 

by Zabihullah Safa (1976) and the book A Brief History of Calligraphy and the History of Calligraphy 

in Iran by Ali Rahjiri (1966). In the field of articles, Ziauddin Sajjadi in his article "Poetry in the 

Context of Social Changes" and Abdullah Faradi in his article "Calligraphy and Social Changes" have 

analyzed and examined the aforementioned topic. Many valuable works in both the fields of literature 

and calligraphy can be mentioned as examples of such valuable research, but the structural comparison 

of literature and calligraphy, finding rhetorical similarities between formal and linguistic texts, and 

most importantly, discovering the distinction between literature and calligraphy in internalizing social 

changes and explaining the reasons for this structural distinction, is an interdisciplinary research that 

has been analyzed for the first time in the present article. Considering the objectives of this research, 

which is to compare the structural adaptation of the two systems of writing and language and compare 

the speed of transformation of these two systems in the face of social changes, the authors first 

developed similar structures with respect to the rhetorical system prevailing in the two areas using a 

deductive approach, and then, using an inductive approach, carefully observed the details of the 

transformation of each after each specific social change and analyzed them completely and finally, 

relying on library searches, classifications, pattern finding, ideation, and deconstruction, they have 

taken steps towards proving the research hypotheses. 

Discussion  

Linework in calligraphy, like language in poetry and literature, has its own eloquence and rhetoric, and 

the structural and aesthetic interactions between these two fields date back more than a thousand years. 

In the first centuries of the Hijri calendar, the eloquence of structures and compositions was the focus 

of attention of calligraphers, poets, and advanced literary writers more than anything else, but as time 
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passed, rhetoric gained increasing importance in the aesthetics of calligraphy and language and the 

reliance of later works on rhetoric and its sensory functions in the system of textual connotations has 

led to the creation and spread of the secondary and preferred order of poets and calligraphers in the 

text, and has led to the expansion of imaginative associations of states and meanings and an increase in 

artistic ambiguities. Apart from this gradual and continuous change, other changes have also affected 

literature and calligraphy in some periods, suddenly and intermittently, due to historical and social 

developments and the importance of some artistic elements. Perhaps what seems surprising about the 

process of these changes can be discussed with the paradoxical interpretation of "literature and 

calligraphy, non-contemporaries." The term "non-contemporary" in this interpretation means that the 

aforementioned changes in the field of calligraphy appeared decades after their appearance in the field 

of literature. Despite the structural correspondence between literary works and calligraphy in the 

methods of exaggeration, there is no temporal correspondence, or more precisely, no synchronicity, 

between exaggeration in literature and calligraphy, and its signs have appeared in literature more 

quickly than in calligraphy. Thus, to understand the structural commonalities of literature and 

calligraphy in the Safavid period, one should not compare the works of the greatest calligrapher of this 

period, who is undoubtedly Mir Imad (961-1024 AH), with its greatest poet, who is undoubtedly Saeb 

(1016-1086 AH). Rather, studies show that in a precise and correct comparison, Mir Emad's Nastaliq 

has the most in common with the style of Hafez, and the Shastak of Dervish Abdul Majid Taleghani 

(1150-1185 AH), whose life coincides with the era of Nader Shah Afshar, has the highest degree of 

structural similarity with the Saeb style. 

Conclusion 

Based on the discussions of this research and the analysis of the objective evidence and documentation 

presented therein, we arrive at the hidden fact that the internalization of social changes in literature is 

faster than calligraphy and in fact, the works of poets and calligraphers of each period are not in the 

same historical situation, nor do they arise from the same social developments. It is in a way that as if 

they are contemporary, yet uncontemporary. Of course, the social developments of each period give 

the same characteristics to literature and calligraphy at the same time, but the time required for these 

developments to penetrate, settle, and manifest in the structural layers of literary works is much less 

than in calligraphic works, and the manifestation of the aforementioned changes in the field of 

literature precedes their emergence and manifestation in the field of calligraphy by decades. 

Keywords: Literature, calligraphy, social developments, exaggeration, Shekaste- Nastaliq, Indian style. 
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 سبک هندی.

های چندصدساله و  کنش ها و برهم خیالیِ متأثر از هم، با همراهی-عنوان دو نظامِ انتزاعی ادبیات و خوشنویسی، به
اجتماعیِ منجر به تغییرِ ذوقِ -تاریخیروندهای  اشتراکات ساختاری فراوان در فرم و صورت، هر دو برآمده از کلان

اند. با این حال، تحلیل دقیق آثار برخی از نخبگان خوشنویسی و ادبیات، ما را به این نتیجۀ شگفت  معیارِ جامعه
های مشترکِ ساختاری میان این دو عرصه را در آثار خوشنویسان و  کند که گاهی بیشترین خصلت رهنمون می
ها، گاه در مصادیقی مانند حافظ و میرعماد، با  روزگاری اند. این ناهم روزگار نبوده هم توان جست که شاعرانی می

ای در حدود یک سده.  شود و گاه در شواهدی چون صائب و درویش با فاصله ای بیش از دو سده دیده می فاصله
از وجود این ناهمسانیِ زمانی،  تحلیلی، برای نخستین بار با پرده برداشتن-ای حاضر به شیوۀ توصیفی پژوهش بینارشته

با تکیه بر عنصر اغراق، در پی پاسخ به چراییِ مسئله و تبیین وجوهِ کمیّتیِ این اختلافِ زمانی است. براساس نتایج 
بخشد،  زمان به ادبیات و خوشنویسی می های یکسانی را هم این پژوهش، اگرچه تحولاتِ اجتماعیِ هر دوره، خصلت

اند،  سرعت تأثیر این تحولات در عناصر زبان و خط که مصالح و مواد اولیۀ ادبیات و خوشنویسیرسد  اما به نظر می
معنیِ آثار -های لفظ یکسان نیست و بازنماییِ تحولات اجتماعی و تصرفاتِ ذوقیِ اجتماع در قلمروِ آواها و ساخت

 دهد. خ میحالتِ آثار خوشنویسی ر-های شاکله ها و ساخت تر از جهان شکل ادبی، سریع

 .211-211(، 211) 18، فارسی ادبزبان و . ناهمسانیِ ادبیات و خوشنویسی در سرعت بازنمود تحولات اجتماعی(. 1212) الدین.محمودی، آزاد؛ جباری، نجم: استناد
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 مقدمه. 1

فراوانی در های همسانِ  ویژگی، موجب شده وجود داشتهی خوشنویسو یات ادب ای که از دیرباز، میان سازنده و گسترده تعامل

ها بیش از هر چیز، برآمده از این  های زبانی و شکلیِ این دو عرصه ریشه بدواند. چنین حجمی از تعاملات و همسانی ساختارِ متن

های  پذیر دارند و به هنگام آفرینش زا هستند و مانند هم ماهیتی تحول واقعیت است که خط و زبان، هر دو دستگاهی درون

یابی در دو نظام فصاحت و بلاغت را  امکان بازسازی را در خود فراهم کرده و از این رهگذر، قابلیتِ سامان خوشنویسانه یا ادبی،

های زبان نسبت به خط، در برابر  تر سازه پذیریِ سریع کند، تحول یابند. آنچه در این معادلات، خط را از زبان متمایز می می

 تحولات اجتماعی است.

شناسانه و تمرکز بر  زنمود تحولات اجتماعی در ادبیات و خوشنویسیِ هر دوره با رویکردی هستیتحلیل و مقایسۀ سرعت با

شده در  شناسیِ ادبیات و خوشنویسیِ ارائه شکافی در هستی اندیشی و ذره باریکعنصر اغراق، مسئلۀ اساسیِ پژوهشِ حاضر است. 

های ساختیِ آثار ادبی و  نفوذ، نشست و بروزِ تحولات اجتماعی در لایهرساند که زمان لازم برای  هر دوره، ما را بدین واقعیت می

رو آثار شاعران و خوشنویسان یک دورۀ خاص، برآمده از تحولاتِ اجتماعیِ یکسانی نیستند و به  خوشنویسی، یکسان نیست؛ ازاین

و درویش عبدالمجید طالقانی که هر دو هم  قلی سلطان شاملو عبارتی، در وضعِ تاریخیِ یکسانی قرار ندارند. بزرگانی چون مرتضی

مطالعاتی در تحقیق این مسئله هستند. تفاوتِ آشکار در رویکردهای  هایبهترین مورداز جملۀ  اند، هم خوشنویس، شاعر بوده

است.  ها متعلق به دوره و روزگار دیگری ای است که گویی خط ایشان متعلق به یک دوره و شعر آن شعری و خطیِ آنان به گونه

اند، اما خط آنان از  سو با تحولات فرهنگی و اجتماعی روزگاری است که در آن زیسته طور کامل هم شعر این دو از نظر زمانی، به

های ارزشمند دیگری که در این راستا همانند موارد  چنین از نمونه تر از دورۀ زندگی آنان است. هم ساز با روزگاری متقدم این منظر، هم

توان به همانندی عجیب غزل حافظ با نستعلیقِ میرعماد  پژوهش علمی، همراه با ارائۀ شواهد و مستندات عینی است، می لپیش، قاب

 ها با هم فاصلۀ زمانی دارند. ها و سده که این بزرگان، سال گون شعر صائب با شکستۀ درویش اشاره کرد، درحالی و شباهت آیینه

استناد به  ای و با مکاشفه-ادبیات و خوشنویسی که برای نخستین بار با رویکردی تطبیقیهای ساختاری میان  چنین واکاوی

ای متفاوت و دو بافت مجزای واژه و شکل  ها و رمزگان هنری در دو نظامِ نشانه تطبیقیِ نشانه ها و شواهد عینی به تحلیلِ نمونه

تر پژوهشگران را  های دقیق زمینۀ ارزیابیتحولات اجتماعی برداشته،  است، پرده از ناهمسانی ادبیات و خوشنویسی در بازنمود پرداخته

 های زیر است: مندی این پژوهش، معطوف به فرضیه کند. بر این اساس، تمرکزِ نگارندگان در جهت در تحقیقات علمی فراهم می

 تر از خوشنویسی است. سازی تحولات اجتماعی در ادبیات سریع . درونی1

ها از هم دورند، اما از چنان  ها و سده شکستۀ درویش، همانند غزل حافظ و چلیپای میرعماد گرچه سال. شعر صائب و 2

 های همسانی برخوردارند که گویی برآمده از تحولات تاریخیِ یک روزگارند. ویژگی

خان  قلی ر مرتضیکه شع های خطِ او ندارد؛ چنان های شعر درویش عبدالمجید طالقانی، هیچ پیوندی با خصیصه . ویژگی1

 شاملو نیز به همین اندازه دور از خط اوست.

های  ای، مبنی بر تطبیقِ ساختاریِ دو نظام خط و زبان در میانِ تجربه رشته با توجه به هدف تحقیق در این مقالۀ میان

ی، نگارندگان با پذیری این دو دستگاه در برابر تحولات اجتماع خوشنویسان و شاعران صاحب سبک و مقایسۀ سرعتِ تحول

ها  های موردنیاز و درک پیوند میان متغیرها و تحلیل و تفسیر آن آوری داده مطالعۀ عمیق و تفصیلی آثار نابِ دو حوزه، به جمع

است. در این راه، نخست با رویکردی قیاسی، ساختارهای همسان را با توجه به نظامِ بلاغیِ حاکم بر دو عرصه، تدوین  پرداخته

وتحلیل  با رویکردی استقرایی به مشاهدۀ دقیق جزئیات استحالۀ هرکدام پس از هر تحولِ اجتماعی خاص و تجزیه کرده، سپس
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ها و  پردازی ها، ایده ها، الگویابی بندی ای، طبقه های کتابخانه جستجوگریاست و درنهایت با اتکا به   ها پرداخته کامل آن

 است.  تحقیق گام نهاده های این در مسیر اثبات فرضیهها  گشایی ساخت

 . پیشینۀ تحقیق2

اند، به تأثیر تحولات  های خوشنویسی نوشته شده شناسی شعر و نثر یا تاریخ خط و شیوه آثاری که در حوزۀ تاریخ ادبیات و سبک

، اثر ت در ایرانتاریخ ادبیاتوان به کتاب  ترین آثار در این عرصه می اند. از مهم اجتماعی بر ادبیات و خوشنویسی نیز پرداخته

( اشاره کرد که به شکلی سنجیده و جامع، تأثیر عوامل اجتماعی، سیاسی، دینی و فرهنگی هر دوره را بر 1111صفا )الله  ذبیح

( نیز در این زمینه، از 1121) یریراهجاز علی  تاریخ مختصر خط و سیر خوشنویسی در ایراناست. کتاب  ادبیات بررسی کرده

، تحولات «شعر در بستر تحولات اجتماعی»در خوشنویسی است. در عرصۀ مقالات، ضیاءالدین سجادی در مقالۀ اعتنا  منابع قابل

های گذشته به  ادبی را تابع حوادث تاریخی، وقایع سیاسی و ملی، رویدادهای اجتماعی و حتی مسائل اقتصادی دانسته که در دوره

، اوج و «خوشنویسی و تحولات اجتماعی»ن عبدالله فرادی در مقالۀ (. همچنی8: 1181سجادی، ) است یافته کندی تحقق می

حضیض خوشنویسی را بر اثر تحولات سیاسی و اجتماعی در دورۀ تیموریان و صفویان و افشاریه و زندیه و قاجار بررسی 

توان نام  و خوشنویسی می های ارزشمند، آثار بسیاری در هر دو زمینۀ ادبیات (. از این دست پژوهش1۱: 11۳۱فرادی، ) است کرده

تر، کشفِ  های بلاغی میان متون شکلی و زبانی و از همه مهم برد، اما تطبیقِ ساختاریِ ادبیات و خوشنویسی و یافتنِ همسانی

ای است که  سازی تحولات اجتماعی و تبیین دلایل این تمایزِ ساختاری، پژوهشی بینارشته تمایز ادبیات و خوشنویسی در درونی

 است. نخستین بار در مقالۀ حاضر، مورد تحلیل قرار گرفتهبرای 

 . مبانی نظری3

کند. خودِ  خود را بیش از هر چیز در ارجاع به خود طلب میتمامیتِّ هنریِ خط در خوشنویسی، همانند زبان در شعر و ادبیات، 

توانند پدید آورند، طیف  دارند یا القائاتی که میهایی که در امکان  ها برای خوشنویس، همانندِ الفاظ برای شاعر، با تداعی شاکله

های انتزاعی و  رسانند تا ساختار متن را با تجربه انگیزانند و او را یاری می متنوعی از عواطفِ هنری را در ذهن هنرمند برمی

ها،   ها، اغراق ها، ایهام ا، استعارهها، مجازه ها، تشبیه ها، سکون ها، حرکت ها، تقابل هایی از تناظرها، تقارن تخییلی خویش، در غرابت

شناسیِ خوشنویسی و ادبیات و درست همان  این نقطه، پیوندگاهِ زیباییبرساند. به تکامل هنری و ادبی ها و...  تضادها، تناقض

های ساختاری میان  به دنبال گفتگوی شاعرانه با متن شکلی خوشنویسی و کشف همسانی در آنتوان  میمرکزی است که 

هایی که نگارندگان در  براساس مطابقت نشانگان ادبی در نظام واژگانی ادبیات و رمزگان بصری در نظام شکلی خوشنویسی بود.

های ساختاری و  کنش برهم اند، خوشنویسی نیز مانند ادبیات، دارای فصاحت و بلاغتِ خاصِ خود بوده و این زمینه انجام داده

های نخستین  است. در سده آثار ناب ادبیات و خوشنویسی، قدمتی افزون بر هزار سال داشته میاناین دو حوزه شناسانۀ  زیبایی

ها، بیش از هر چیز دیگری در کانون توجّهِ خوشنویسان و شاعران و نویسندگان ادبیِ متقدّم بوده  ها و ساخته هجری، فصاحتِ سازه

مقله در  که رودکی و ابن متن و نظمِ نخستینِ آن را مختل نکند، چنان اند که وضوحِ و ایشان از لوازم بلاغی، آن اندازه بهره گرفته

شناسی خط و زبان، اهمیت روزافزونی  زیبایی ورزی در اند، اما با گذشت زمان، بلاغت شعر و خوشنویسی، بر این اساس کار کرده

، موجب ایجاد و انتشار نظم ثانویه و نیهای مت در نظام دلالتاتکای آثار متأخرین بر بلاغت و کارکردهای حسیِ آن  یافته و

های هنری را در  انگیزِ حالات و معانی و افزایش ابهام های خیال ترجیحی شاعران و خوشنویسان در متن گردیده و گسترش تداعی
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مقطعی، بر اثر صورت ناگهانی و  ها به است. جدا از این تغییر تدریجی و مستمر، تغییرات دیگری نیز در برخی از دوره پی داشته

شاید آنچه در است.  ای از عناصر هنری، بر ادبیات و خوشنویسی تأثیرگذار بوده تحولات تاریخی و اجتماعی و اهمیت یافتن پاره

به بحث « ادبیات و خوشنویسی، معاصرانِ ناهمعصر»نمای  نماید را بتوان با تعبیر متناقض انگیز می روندِ این تغییرات، شگفت

ها  در این تعبیر، این است که بروز و نمود تغییرات یاد شده در عرصۀ خوشنویسی، ده« ناهمعصری»از اصطلاح گذاشت. منظور 

شود و مانند  ای حاضر، برای نخستین بار انجام می مقالۀ تطبیقی و بینارشتهاست.  سال پس از بروز و نمودِ آن در عرصۀ ادبیات بوده

شدۀ  های ارائه  تباری را در کنار خود ندارد تا از راه گردآوری و بررسی نظریه هم های دیگر مطالعات تحقیقی، مجموعه پژوهش

عنوان اولین منبع در این  رسد این پژوهش به رو به نظر می مرتبط با موضوع، بتوان به چارچوب نظری تحقیق دست یافت. ازاین

 های آتی و گسترش مرزهای خویش باشد. م پژوهشساز انجا هایی نوین، زمینه ها و اندیشه موضوع، خود باید با طرح ایده

 . بحث و بررسی4

های بلاغی و وجوهِ  های مورد تحلیل در این پژوهش است، نخست نگاهی به ارزش ازآنجاکه اغراق، عنصر غالب و مشترکِ نمونه

 اندازیم. گری این عنصر در ادبیات و خوشنویسی می آفرینش

تنها  و زبان، و از عناصر هنری و اجزای ذاتی ادبیات و خوشنویسی است که نهاغراق از شگردهای فراگیر در حوزۀ خط 

از »این شگرد که درواقع  .های این دو حوزه، از ماهیتی ساختاری نیز برخوردار است کارکردی بلاغی دارد، بلکه در آفرینش

های  چه در ادبیات و خوشنویسی جلوهگر (،111: 1181)شفیعی کدکنی، « نیرومندترین عناصر القا در اسلوب بیان هنری است

توان گفت که اغراق در هر دو عرصه، راهکاری است برای تأکید، تجسمِ عواطف، توسعِّ میدان  طور کلی می ای دارد، اما به جداگانه

ها، همراه با  تر یا خُردترِ حالات و معانی از وضعیت طبیعی و عادی آن خلاقیت، فاصله گرفتن از مصادیق متعارف و بازنمودِ بزرگ

 های گوناگون. کنندگیِ شکلی و زبانی در آن جلوه ایجاد مراتبی از باورپذیری و اقناع

توان سرچشمۀ دیگر شگردهای خوشنویسانه نیز دانست، چراکه اغراق در نزدیکی، به  نوعی می اغراق را در خوشنویسی به

 «.حشو»شود و در افزایش، به  منتهی می« حذف»ستن، به که اغراق در کا ؛ همچنان«فصل»انجامد و در دوری، به  می« وصل»

است. از دیدگاه عبدالقاهر جرجانی، اغراق  در عرصۀ ادبیات، این شگرد بنیادی همواره از جایگاه ویژه و خاصی برخوردار بوده

خیال بکر و نوین  شود و به ابداع و آفرینش بیشتر صور راهی است که برای مقاصد و اغراض مختلفِ شعری در پیش گرفته می

از   کننده انقطاع، و یا استخراج از آبی روان و بی  برگیرنده مانند آب گشا، به انجامد. شاعر با تکیه بر این شگردِ کاربردی و راه می

 افزاید و بدین ترتیب ناپذیر، معانی تازه و بدیع را پیاپی برگرفته و بر آزادیِ عملِ خویش در میدان تخیل می معدنی پایان

تر به اختراع معانی و خلق تصاویر ادبی  تر و شعاعی بازتر و میدانی فراخ اندیشی و تأویل، در پهنایی گسترده سخن با باریک صاحب

اغراق، صنعت اجباری شعر است، در حالی که تمامی »(. در میان شگردهای گوناگون ادبی، 1۳8: 1112یازد )جرجانی،  دست می

کار شاعری بدون اغراق از ( »121: 2: 1181)صفوی، « شوند، کاربردی اختیاری دارند. رح میصناعاتی که در بدیع معنوی مط

 (111: 11۱8)فتوحی، « رود. ها از بین می رود؛ بدون اغراق ارزش هنری بسیاری از تصویرها و تشبیهات و استعاره پیش نمی

گری  خوشنویسی، دو مجرای جداگانه برای ظهور و جلوهرسد اغراق در سیرِ تاریخیِ هزار و چند صدسالۀ ادبیات و  به نظر می

ای مجزا و متمرکز در بخش معینی از متن، به دو شکل انضمامی و ذاتی، و دوم در  است. نخست در قالب آرایه پیشِ رو داشته

 ای منتشر و فراگیر در کلیت اثر. هیئت خصیصه
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(، 12۳تا:  )قدامه، بی« مبالغه»(، ۳1ق: 1212معتز،  )ابن« صفۀالافراط فی ال»های  در متون ادبی، حالت اولِ اغراق با نام

انگیزی و  گر شده، بر خیال ( و ... جلوه۳2، 11۳2)رادویانی، « دررفتن اندر صفت»(، 11: 11۳2)وطواط، « الاغراق فی الصفۀ»

 شود: است. در بیت زیر، این نوع از اغراق دیده می تأثیرگذاری بیشتر متن افزوده

 سززان نشززان بززرف نززداد بززدینهرگززز کسززی 
 

 ست زمزین در دهزان بزرف    ای گویی که لقمه 
 

 (211: 1128الدین اسماعیل،  )کمال                                                                            

هایی  ملاحظه در کمیت و قابل صورت تغییراتِ ناگهانی توان به در متونِ شکلیِ خوشنویسان نیز این حالت از اغراق را هم می

ها و غمزۀ حرکات. خوشنویسان با به  ها، موقعیت ها دید، و هم به شکلِ اغراق در نسبت چون طول، شیب، ضخامت و دور شاکله

های غیرمعمول در بزرگ و کوچک کردن فواصل، کوتاه و بلند کردن  ها و اندازه هم ریختن اصول و قواعد متعارف و ایجاد حالت

ها، درشت و نازک نشاندن  مایه نمایاندن کرشمه ها، پرُ و کم ها، تیز و نرم نگاشتن شمره وزیاد انداختن ارسال ۀ حروف، کمدنبال

حالت دومِ اغراق که کنند. در ادامه به تحلیل کاملِ  مفاصل و مواصلات، بلند و کوتاه کشیدن مدات و ... زمینۀ اغراق را فراهم می

 است، خواهیم پرداخت.در این مقاله، مورد نظر 

 ای منتشر در کلیت اثر عنوان خصیصه . اغراق به4-1

نماید.  ای منتشر در کلیت اثر جلوه می ای مجزا، بلکه در هیئت خصیصه در آثار خوشنویسی و ادبی، گاهی اغراق نه به شکلِ آرایه

های درونی و تمایل  بر جزئیات و تدقیق در لایهبینی، ریزنگری و تمرکز  طبعی، باریک افراط در نازکاین شکل از اغراق، حاصلِ 

انگیزی و شورآفرینی و ایجاد اعجاب و شگفتی، با طبعی  به آشکارسازی وجوه ناپیداست. شاعران و خوشنویسان به قصد حیرت

اغراق در این  ها و الفاظ را به نمایش بگذارند. کنند تا مراتبی غریب از حالات و معانیِ شاکله موشکاف، نطق و نظر را تیز می

انگیزی در پهنۀ اثر، زمینۀ رهاییِ عواطف هنری را فراهم کرده، بر نقش عاطفی خط و  ها، جدا از گستردن خیال ها و سروده نوشته

 کند. ها را دارای بیانی شخصی می افزاید و آن زبان در این آثار می

شود، اما در  موردی، در آثار برخی از بزرگان دیده میصورت  وبیش به های مختلف، کم این شیوه از اغراق گرچه در دوره

است؛ شاید بتوان  هایی مورد استقبال عمومیِ خوشنویسان و شاعران قرار گرفته و به شکل یک جریان هنری گسترش یافته دوره

ایران و هند، و انتشارِ ای از اواخر سدۀ دهم تا اواسط سدۀ دوازدهم، همراه با گسترش تعاملات هنری  گفت اوج این رویه در دوره

ای دور، بر این  است؛ دورۀ اوجی که برخی از محققین ادبی در فرضیه خیالی در پهنۀ ادبیات و خوشنویسی، پدیدار شده سریعِ نازک

« بنیادگذار سبک هندی است»باورند که نقطۀ شروع آن در عرصۀ شعر از حافظ بوده و این خواجۀ شیراز است که درواقع،

(. این باور را اگر هم بیراه دانسته و نپذیریم، قدر مسلم آن است که حافظ یکی از تأثیرگذارترین شاعران 221: 1111)مجتهدی، 

آفرینی،  هایی از این شیوه را در چارچوب عناصر مشترکی چون شگفتی است و حضورِ معتدلِ رگه بر پیروان سبک هندی بوده

ها، تناسبات ریز و  و پارادوکسی، ظاهر گسسته ابیات و ارتباط دیریاب میان آن سازی، ابهام، زبان استعاری، بیان نقیضی مضمون

ها و عناصر، سرایندگان سدۀ  گمان همین خصلت توان نادیده گرفت و بی پیچیده و پنهان و دقیق بین الفاظ و ... در شعر حافظ، نمی

 بدانند:یافتۀ کلام او  از بزرگان سدۀ هشتم و هدایت است که طرز خویش را یادآور شیوه و روش یکی یازدهم را بدین جا کشانده

 کننزد رغبزت، خلزق    به فکر صائب از آن مزی 
 

 دهززد از طززرزِ حززافظ شززیراز   کززه یززاد مززی  
 

 (2111: 1112)صائب،                                                                                                      
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 ایززم حززافظ شززیراز کززرده  تززا اقتززدا بززه   
 

 گردیزززده مقتزززدای دو عزززالم کزززلام مزززا   
 

 (21: 111۱)نظیری،                                                                                                                   

 تززازه کززردی روشِ حززافظ شززیراز، حزززین   
 

 «آیزد  که ز انفاس خوشش بوی کسزی مزی  » 
 

 (2۱8: 1118)حزین،                                                                                                                   

 بیززدل، کززلام حززافظ، شززد هززادیِ خیززالم   
 

 ، مقصزززودِ مزززن برآیزززدکززز خردارم امیزززد،  
 

 (1۱8: 1121)بیدل،                                                                                                          

آید، بیانگر این نکتۀ مهم است که در آثار هر  هرحال، آنچه از تطبیقِ آثار برترِ ادبیات و خوشنویسی این شیوه به دست می به

های ظریف و دقیق را در کنار ترکیباتِ سنجیده و پرنقش، برای بیان  بندان دورپرواز، سازه های خلاق و خیال دو حوزه، قریحه

اند. در هر دو عرصه، نقش ارجاعی خط و زبان  فرد و شگرف به کار گرفته های منحصربه های نابِ دور از ذهن و تجربه لحظه

 است. و عاطفیِ خط در آثار خوشنویسی افزوده گشته هنریو نقش  کاسته شده، بر نقش ادبی و عاطفیِ زبان در ادبیات،

 عدم انطباقِ زمانی میان ادبیات و خوشنویسی. 4-2

تر  ها انطباقِ زمانی و به تعبیری دقیق با وجود انطباق ساختاریِ یادشده، میان آثار ادبی و خوشنویسی در این شیوه و نیز دیگر شیوه

های آن تحول در  است، نشانه گاه تحولی اساسی در اندیشۀ عمومی و ذوقِ معیارِ جامعه پدید آمدهزمانی وجود ندارد؛ چراکه هر هم

تر از خوشنویسی نمایان شده و جایگیر شدن تأثیرات هر تحول بزرگ فرهنگی و اجتماعی در آثار خوشنویسی،  ادبیات، سریع

ت ساختاری ادبیات و خوشنویسی در دورۀ صفویه، نباید آثار است. بدین ترتیب برای درک مشترکا تری بوده نیازمند زمان طولانی

 -111۳صائب )گمان  ق( است با برترین شاعر آن، که بی1122-۱۳1) رعمادیمترین خوشنویس این دوره را که بدون تردید  بزرگ

ای دقیق و درست، نستعلیقِ میرعماد بیشترین  دهد که در سنجش و مقابله ها نشان می ق( است، مقایسه کرد، بلکه بررسی118۳

ق( که زندگانی او مصادف با دوران نادرشاه افشار 1181-1111) یطالقاناشتراکات را با شیوۀ حافظ، و شکستۀ درویش عبدالمجید 

 است، بالاترین حد اشتراکِ ساختاری را با طرز صائب دارد.

ق(، از پیشوایان و پیشگامان خط شکسته و از 1111وفات شاملو )ان سلط قلی بر همین اساس اگر ساختار خط و شعرِ مرتضی

های  نمایی ها و اعجاب ها و ریزبینی کاری دقت با هم مقایسه کنیم، درخواهیم یافت که اگرچه نازک شاعرانِ معاصرِ صائب را به

ر از ذهن در شکستۀ او پا نگرفته و های ظریف و پنهان و دو ها و حالت ها و توالی سبک هندی وارد شعر او شده، اما پیوستگی

است.  نویسی و ترسّل نرسانده نویسی به مرز کامل دهیِ ابتدایی بوده و او را از ساده تأثیرات سبک هندی در خط او در مرحلۀ شکل

های ادبیِ شعرش، سمت و سوی تجریدی پیدا نکرده و نمایشی  های بصری خط او هنوز مانند ارزش به عبارت دیگر، ارزش

 است. برای روشن شدن بیشتر این مسئله به ابیات و خطوط زیر از او توجه نمایید. انتزاعی نیافته

 بززه بززاض فززیض بززود نوبهززار، صززائب و مززن 
 

 بززه طززرز تززازۀ اویززم چمززن چمززن گسززتاخ   
 

 (1۳تا، ب،  خان شاملو، بی )قلی                                                                                                              

 رحمزززی بکزززن نقزززاب ز رخسزززار برمزززدار 
 

 کزززز شزززعلۀ نگزززاهِ تزززو آیینزززه آب شزززد   
 

 (1۱تا، الف،  خان شاملو، بی )قلی                                                                                                            

 که حیزرانِ خزط و خزالِ تزو بزود     مرضِ نظّاره 
 

 چکزد از منقزارش   سان خزونِ سزیه مزی    خامه 
 

 (21تا، ج،  خان شاملو، بی )قلی                                                                                                              
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 (18: 11۱1)مشعشعی، 

 
 (2۱)همان: 

وضوح، متوجه  را در قلم شاملو و درویش با هم مقایسه کنیم، به« بدارالسلطنۀ اصفهان»اگر همین عبارت  از میان این خطوط

 سلطان شاملو خواهیم شد.   قلی تأثیر بیشتر سبک هندی در قلم درویش، نسبت به خطِ مرتضی

 
 (۳12و  ۳12)همان: 

بازی که  گر و نقش های کرشمه وواکش ضمنی و تلویحی، و کشهای مبهم و سربسته، و پیوندهای  وتاب همه پیچ در برابر این

شود، به شعر سرراست و عریان و علنی او در غزل زیر که حاصل تغییر در مختصات شعر و ادب در یکی  در خط درویش دیده می

 های تاریخ ادبی پس از سبک هندی است، توجه نمایید. از دوره

 تززززنم از هجززززر تززززو فرسززززود بیززززا    

 رفتزززززی اکنزززززونزدیزززززم زخمزززززی و 

 دیززززززر شززززززد آمززززززدنت، زود بیززززززا  
 روی آورده بزززززززه بهبزززززززود بیزززززززا  
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 رفتززززی از چشززززم و مززززرا رفززززتن تززززو 

 گفتزززی آیزززم چزززو بسزززوزی بزززرِ تزززو     

 رفتززززی و رفززززت ز جززززان و دل مززززن  

 رخِ تزززززو تزززززنِ آسزززززودۀ مزززززا بزززززی 

 کیسزززت گویزززد کزززه مجیزززد از هجزززرت  

 

 صزززد غزززم افززززون بزززه غزززم افززززود بیزززا

 تززززو برخاسززززت ز مززززن دود بیززززا  بززززی

 ود بیزززاتزززاب و طاقزززت کزززه مزززرا بززز    

 عمرهززززا شززززد کززززه نیاسززززود بیززززا    

 خزززززون دل از مزززززژه پزززززالود بیزززززا   

 

 (1و2، 11۳1)طالقانی،                                                                                                                       

پروا در تجسم و طراحیِ  شکاف و بی قلمی موینگار است و  آفرین و بدیعه درویش که در شکسته، خوشنویسی غریب

اش نخبۀ جامعه باشد،  های شخصی دارد و همین امر موجب شده مخاطب آثار خوشنویسی های پنهان و تأکیدها و تکیه کاری ریزه

در عرصۀ اند. هستیِ آفرینشگرِ او  که تودۀ مردم نه قشری خاصکند و مخاطب شعرش،  گویی در شعر، فلسفۀ دیگری را دنبال می

شعر، بیشتر برپایۀ سوزِ احساس و عواطفِ سرکش و صمیمی او استوار است تا واژگان و بیان و بدیعی که پیش از او توسط 

شود، زبان و اندیشه و خیالش، تکرار  طور مثال در همین غزل، ملاحظه می ها آشناست. چنانچه به دیگران تجربه شده و به گوش

 ست: سرودۀ زیر از اوحدی ا

 تززو بفرسززود بیززا  سززفر کززرده، دلززم بززی  ای

 مایزززۀ راحزززت و آسزززایش دل بزززودی تزززو

 زود برگشززتی و دیززر آمززده بززودی بززه کفززم 

 گززر بززه پززالودن خززون دلِ مززن داری میززل 

 

 غمززت از خززاک درت بیشززترم سززود بیززا     
 تززا برفتززی تززو دلززم هززیچ نیاسززود بیززا      

 دیززر گشززت آمززدنت، دیززر مکززن، زود بیززا   

 اوحزززدی خزززونِ دل از دیزززده بپزززالود، بیزززا
 

 (۱1و  8۱: 1121)اوحدی،                                                                                                              

، او بعینه در حال «ام از دیدنِ گل، خارها بی تو خَلَد در دیده»که دهد  ناله سرمییا در مصراعی از یک غزل دیگرش، وقتی 

 از بابافغانی است.« ام خاری روی او از هر گلی در دیده خَلَد بی»دیگرگونِ مصراعِ تکرار 

ها در زبان و اندیشه و خیالِ درویش، تنها منحصر به ابیات یک یا دو غزل او نیست و این  البته شعاع این نوع از واگویی

شعرِ همۀ معاصران او نیز، ذیل یک دورۀ تاریخی که به  تنها در ابیات فراوانی از دیوان اشعار او، بلکه حتی در کلیتِ رویّه، نه

 مشاهده است.  موسوم است، با درجات مختلفی از واگویگی، قابل« بازگشت ادبی»

دقت در تحلیل آن کوشید، تفاوت آشکاری است که در رویکردهای  ای که در این میان، اهمیت فراوانی دارد و باید به نکته

های  کاری که روابط پنهان و ریزه شود. درحالی طان شاملو و درویش عبدالمجید طالقانی دیده میقلی سل شعری و خطیِ مرتضی

قلی سلطان شاملو بیش از خط اوست، همین خصیصه در خط درویش عبدالمجید طالقانی  برانگیز در شعر مرتضی انتزاعی و اعجاب

طور کامل همسو با تحولات فرهنگی و اجتماعی  ظر زمانی، بهشود. اگرچه شعر این دو از ن مراتب بیشتر از شعر او یافت می به

تر از دورۀ زندگی آنان بوده و این مطلب، نقطۀ  است، اما خط آنان از این منظر، هماهنگ با روزگاری متقدم روزگار خودشان بوده

رو همان  کند. ازاین ی، بروز میتر از خوشنویس تأییدی بر این نظر نگارندگان است که تأثیر تحولات اجتماعی در ادبیات، سریع

تحولات فکری، فرهنگی و اجتماعی که در قرن یازدهم، شعر را به سبک هندی و نقطۀ اوج آن یعنی صائب گره زد، پس از 

که در ادامه و پس از این دوره نیز، همان  رساند؛ همچنان گذشت یک سده، خوشنویسی را به سبک ترسّل، و قلۀ آن یعنی درویش 

کشاند،  هاتفسرایانی چون آذر و عاشق و مشتاق و  که در قرن دوازدهم، ادبیات را به سمت بازگشت ادبی و تالیان و نظیرهتحولاتی 
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نویسانی چون میرزا عباس نوری نهاد  ها بعد در دورۀ قاجار، تاج اعتبار و اصالت را در عرصۀ خوشنویسی بر سرِ مقلّدان و نظیره سال

های پایانی دوران  توان گفت درواقع، تشدید و تداوم همین جریان بود که در دهه ای است که حتی می و سیر این تحولات به گونه

به آشنا را  ای تاریک، خوشنویسانی نام باره پررونق کرد و متاسفانه در برهه یک های لازم، بازار جعل را به قاجار، با فراهم کردن زمینه

 ویژه درویش عبدالمجید طالقانی کنند.  ی جعلی به نام خوشنویسان بزرگِ متقدّم، بهوسویی کشاند که اقدام به نوشتن قطعات سمت

ادبیات و خوشنویسی پس از هر تحول اجتماعیِ خاص، ساختارهای مشترکی را در آثار این  تغییر ها در زمانی با وجود این ناهم

شکاف بر ذوقِ  بین و موی نگر و باریک دیدگاهی جزئیصفویه، پس از تثبیتِ عهد در  که توان مشاهده کرد. چنان دو حوزه، می

عنوان شیوه و اسلوبی رایج به ساختار بنیادیِ آثار ادبی و خوشنویسی راه یافت.  ، به«های منتشر در کلیتِّ اثر اغراق»معیار جامعه، 

متمرکز، بر صفت، حالت یا جزء  های های منتشر در ادبیات و خوشنویسی، برخلاف اغراق البته در این میان، نظر به آنکه اغراق

جا که  شود و از آن گذارد، بلکه در مجموع، موجب نازکی و پیچیدگی فزایندۀ روابط کلی میان اجزای مختلف می خاصی تأثیر نمی

شکسته، بیش از نستعلیق است و خصایصِ « پذیریِ اغراق»و « گریزی قطعیت»، «مندی الحاق»در خوشنویسی، روی هم رفته، 

تر و متمایزتری  تابِ این خط هماهنگیِ بیشتری دارد، رشد و تکاملِ شکسته در این مقطعِ تاریخی، روندِ گسترده با ذاتِ بییادشده 

میرعماد در این دوره به دنبال به همین دلیل، به خود گرفت. پذیرتری چون نستعلیق،  مندتر و قانون نسبت به خطوط قراررا 

که بعدها در شکسته رخ داد، نرفت، بلکه او با شناخت عمیقی که از  نستعلیق، چنانتغییرات بنیادین در ساخت و صورت 

وارد کردن های چلیپانویسیِ نوین برداشت و با  پایه ریزیِ پیتر خود را در مسیر  های فراخ های نستعلیق داشت، گام ظرفیت

را با یک اختصاص و استحالۀ  درون چلیپا، این قالبهای هنریِ رایج در روزگار صفوی به  ها و اندیشه ها، ریزبینی خیالی نازک

رو مرکز آفرینشگری و ستون فقرات خلاقیت و ابداع او در  درونی اجرا کرد و آن را از بساطت و سادگیِ اولیه بیرون آورد. از این

دستگاهی متشکل از های چلیپانویسیِ سلطانعلی مشهدی و میرعلی هروی را درون  ساز، تجربه چلیپاست. این خوشنویس دوران

یافته به تکامل رساند. از این منظر، کاری که میرعماد با قالب چلیپا کرد، شبیه کاری است که  پیوسته و سامان هم صدها عنصر به

 ها پیش از او حافظ با قالب غزل کرده بود. سال

رخ نمود و در یک بازۀ زمانی نه چندان زمان با این تغییرات نَرم در نستعلیق، تحولات تندی در ساختار و بنیاد شکسته،  هم

های  نویسی و ترسّل کشیده شد  و از آن پس، ارزش سوی کامل نویسی به بلند، از عهد شاملو تا دور درویش، شکسته از ساده

 فشرده و»شکلی و بصری شکسته بیش از نقش ارجاعیِ آن در انتقال مفاهیم مورد توجه قرار گرفت؛ چراکه  شیوۀ ترسل، صورتی 

 (.۳18: 11۱1)فضائلی،   «شود سختی خوانده می درهم داشته و به

بافت شکستۀ کامل درویش از جهات بسیاری، به ساختار طرز تازۀ صائب، نزدیک است. در کنار این قرابت ساختاری، 

خط »است.  داشتهای به این خط  ساز، توجّهِ ویژه آفرین و بیگانه که از مضامین شعر صائب پیداست، این شاعر مضمون چنان

ها تأکید و توجّه بسیاری دارد و  کارگیری آن از تعابیر دلخواهی است که صائب در به« رنگ شکسته»و « زبان شکسته»، «شکسته

 است: طور معمول، این اصطلاحات را به شکستگی دل خود یا شکستگی سرنوشت خود یا شکستگی زلفِ یار پیوند زده به

 شززتخززطّ شکسززته اسززت مززرا خززطّ سرنو  
 

 بززال همززا بززه طززالع مززن بوریززا شززود       
 

 ( 2121: 1111)صائب،                                                                                                                  

 نظر بزه زلزف و خزط آن بهشزت سزیما کزن      
 

 شکسزززتۀ قلزززمِ صزززنع را تماشزززا کزززن     
 

 (1111: 1112)صائب،                                                                                                      

 دانززی، شکسززتگی مرسززاد بززه کلززک قاعززده
 

 نامززۀ مززا بززا خززطِ شکسززته نوشززت کززه توبززه 
 

 (8۱۱: 1111)صائب،                                                                                                                  
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 کززاران نصززیحتی یززاد اسززت  مززرا ز تجربززه
 

 بایززد کززه توبززه نامززه بززه خززط شکسززته مززی 
 

 (1۱22: 1111)صائب،                                                                                                                

 زار شززد از سززنگ کودکززان سززر مززا لالززه   
 

 خززط شکسززته بززود مگززر سرنوشززت مززا      
 

 (1۳1: 1111 )صائب،                                                                                                                

نامدار و مثل رواج و اقتدارِ طرزی شگفت و عجیب، در ادبیات  صائب و درویش، با فاصلۀ حدودی یک سده، هرکدام نمایندۀ

هنرِ بلندپروازی است. آثاری که در این  هایی پرواز کرده که رسیدن به آن آرزوی هر صاحب اند. خیال آن دو به افق و خوشنویسی

اختاری بسیار و وجوه مشترک های س کند. درواقع، وجود شباهت اندیش و دیرپسند را راضی می شیوه آفریده شده، مخاطب ژرف

نمای یکدیگرند. در ادامه  دهد که گویی، آیینۀ تمام ها را با هم پیوند می ای آن گونه فراوان در شعر سبک هندی و خط شکسته، به

تری  به تبیینِ تفصیلیِ نقاط اصلی و همسان در این انطباق، که در دو نمایندۀ برتر آن، یعنی صائب و درویش، نمود روشن

 پردازیم. رد، میدا

 های ساختاری شعر سبک هندی و خط شکسته شباهت. 4-3

تر،  شود یا به عبارتی دقیق طور معمول، لفظ فدای معنی می در شعر دورۀ صفوی که به سبک هندی یا اصفهانی مشهور است، به

وار و ریز  قدری سلسله ها به  شاکلهویژه در قلم درویش نیز  که در خط شکسته و به یابد، همچنان معنی، اهمیتی بیش از لفظ می

ها در چیدمان و  تنهایی از مرکز توجه خارج شده و این حالت تلفیقیِ آن شوند که در نظام بصری متن، خود به نوشته می

 کنند و خود را در معرض گری می ها کمتر از سطر و صفحه جلوه آید. به عبارتی دیگر شاکله ست که بیشتر به چشم می آرایی صفحه

گردد، بلکه  طور مثال در نستعلیق میرعماد، شاکله پاسوزِ حالت نمی گذارند. این در حالی است که در دیگر خطوط و به دید می

گیرد. در قطعۀ زیر، شورانگیزی حالتِ صفحه که حاصل از  شاکله و حالت هر دو به یک اندازه در کانون توجه خوشنویس قرار می

های رها و موّاجِ  های دورانیِ مارپیچ و حلزونی، و ریتم موسیقاییِ موجود در توالیِ لایه-صریها و تضادهای ب مجموع هماهنگی

 گر است. ها جلوه تک شاکله های آبشاری و دورتک است، بیش از تک گیر، و نزول صعودهای افراخته و اوج

 
 (21۱: 11۱1)مشعشعی،
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ها،  ها نیز متنوع است که خوشنویس با وقوف بر این ظرفیت آن ها صورِ گوناگونی دارند و نحوۀ پیوند در خط شکسته، شاکله

طور که در شعر سبک هندی نیز شاعر با احاطه بر وجوهِ ارتباطی متنوعِ   کند؛ همان های پرشمار اجرا می عبارتی واحد را با ترکیب

نرنمایی درویش در عرصۀ بیکران این ای از ه کند. در قطعۀ زیر، نمونه های متعدد بیان می الفاظ، موضوعی واحد را در مضمون

 ملاحظه است.  ویژگی، قابل

 

 (21۳)همان: 

است،  را با چهار ترکیب جزئیِ متفاوت نگاشته« مرض»این ویژگی را در قطعۀ پیشِ رو نیز که خوشنویس در آن، کلمۀ 

 توان دید.  می

 

 (281)همان: 

های  تنیدگی و شعر سبک هندی، ابهام هنریِ ناشی از درهمترین اشتراکات ساختاری میان خط شکسته  یکی دیگر از مهم

های دشوار و  ویژه به هنگام تزاحم تصاویر و اشکال، و التزام های ذاتیِ آثار این دو عرصه به کاری رمزگونه و پیچیدگی روابط و ریزه

های شعر سبک هندی، در خط  گویی ها و پریشان ها، معماگویی گویی اصرار در آفرینش وجوه غریب و دور از ذهن است. پیچیده

وار و رها در فضای قطعات این خط، خودنمایی  های تعلیق های رازناک و دیریاب، و غبارنویسی نویسی شکسته به شکلِ درهم

 های زیر، این خصیصۀ مشترک، نمایان است.  کند. در نمونه می

 



 

 

 
 محمودی، جباری | ناهمسانیِ ادبیات و خوشنویسی در سرعت بازنمود تحولات اجتماعی

 

 

 

221 

 

 (221)همان: 

 

 (21)همان: 

 
 (121(                                      )همان: 182)همان:                                    

که خط  شود؛ همچنان که حتی گاهی مضامین آن، در قالب یک مصراع بیان می طوری شعر سبک هندی بسیار موجز است، به

نهایت ایجازآور  هایی که دارد، از فضایی بی ها و حذف سوارنویسیها،  نویسی ها، جویده نویسی شکسته نیز با توجه به پیوسته

ها مورد استفاده است. عرضۀ اثر در فضای محدود سطر یا بیت در هر دو عرصه،  نویسی برخوردار است. به همین جهت در حاشیه

تنوع ایجاز در خط شکسته، نشان های م های زیر، برخی از راه سازد. در نمونه نویس یا شاعر را نمایان می توان خلاقیت شکسته

 است. داده شده
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 (212)همان: 

 
 (2۱2)همان: 

 
 (    111(                                  )همان: 211(                          )همان: 11۳)همان:                       

توبرتو و پردور و موّاج، در تکمیل یکدیگر آمده و این استمرارِ شکلی،   های در خط شکسته، حرکات پرپیچ و خم و منحنی

طور که در شعر سبک هندی نیز، رسانگیِ جهانِ کامل و مستقل و  اساس وحدت بصری و انسجام متنی در این خط است، همان

مندِ متن،  شده و تدوین نظامبخشی به یکدیگر حاصل  ها و تصاویر گوناگون در جهت کمال منسجم هر بیت، از استمرار ترکیب

 های زیر در این رابطه توجه نمایید. نتیجۀ روان شدن هر تصویری روی تصاویر دیگر است. به نمونه

 

 (11: 1111)گلستانه، 
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 (181: 11۱1)مشعشعی، 

 

 (128(                                              )همان: 112)همان:                             

ترین اصولِ آن است، از  آفرینی که خصلت ذاتیِ این سبک و از بنیادی به اعجاب  در شعر سبک هندی، شاعر برای رسیدن

قلم در کنار پهنای آن،   گیری فراوان از نیش نیز خوشنویس با بهره طور که در خط شکسته برد، همان پارادوکس، بهرۀ فراوان می

های شکلی را  و افزودن بر اختلاف قوّت و ضعف، و در نتیجه، همنشینیِ آشکارِ ضخامت و نازکی، زمینۀ ایجاد گستردۀ پاردوکس

، از ظرفیت بالایی برای جذب تضاد و شناسانه و بوطیقای هنری هر دو عرصه طور کلی، نظام زیبایی  کند. به در متن، فراهم می

 اند.  پارادوکس برخوردار است. شواهد زیر بیانگر این ویژگیِ جوهری در خط شکسته

 
 (  281)همان:  (                       281(                               )همان:1۳1)همان:                    

 

 (۳1: 1181)کلک مستی،    (                                218و  281و  2۱1)همان:                                      

شاعران سبک هندی، تکرار قافیه را به فاصلۀ یک یا دو بیت، و »های گستردۀ آن، که برمبنای اصل تداعی و شبکه همچنان

(، 11: 111۳کدکنی،  )شفیعی« اند آورده نیز به حساب میاند، بلکه آن را نوعی هنرنمایی  شمرده ای، عیب نمی هیچ فاصله گاه بی 

های شکستۀ خود، با تکرار چندین بارۀ رقم و تاریخ در یک قطعه، خلاقیت و توان  خوشنویسانی چون درویش نیز در غبارنویسی

 اند. هنریِ خود را به نمایش گذارده
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گمان  است. بی د طالقانی، هشت بار نام خود را تکرار کردهآید، درویش عبدالمجی ای که در ادامه می عنوان نمونه در قطعه به

منظور پر کردن متن به هر صورت ممکن و یا حتی به جهت  این تکرارها امری تصادفی یا کنشی از روی استیصال و ناچاری، به

برای آفرینش فضاهای بخشیدن امتیازی بیشتر بدین قطعه نیست، بلکه درویش مطابق با اسلوب دورانیِ خویش، از این عنصر 

های بصری در اسلوب اوست، حلاوتی افزون به  ای از ارزش های شکلی که جلوه منسجم و متنوع بهره برده و با بسط دایرۀ تداعی

 است. بخشیده متن 

 

 (211: 11۱1)مشعشعی، 

گاهی اصلا نام خود را هم زندگانی و آثار درویش مؤید این مطلب است که او چندان عاشق نمایشِ نام خود نیست و حتی 

« به جای رقم زدن ... به آوردن بیتی از اشعارش ... اکتفا کرده ... که این امر به منزلۀ امضا و آوردن نام کاتب است»ننوشته و 

ها نیست، گاهی همانند نمونۀ زیر،  مقدمه( تکرار در خط شکسته، مصادیق فراوانی دارد و محدود به رقم 21: 11۱1)مشعشعی، 

  .شود ها و کلمات، تکرار می کلهشا

 

 (21۱)همان: 
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 شوند. ها هستند که تکرار می و گاهی نیز به مانند قطعۀ پیشِ رو، این عبارات و مصراع

 

 (11)همان: 

دهندۀ توانایی خوشنویس  آید، بلکه به نوعی، نشان تنها عیب به حساب نمی شود، تکرار در این شواهد، نه که مشاهده می چنان

 است.  شده ای پذیرفته بندیِ شعر سبک هندی نیز خصیصه های مختلف است و این همان چیزی است که در قافیه ارائۀ ترکیبدر 

توجه از کنارش  دستی که دیگران بی اند تا در هر چیزِ ساده و دمِ در شعر سبک هندی، شاعران همواره در تلاش بوده

مضامینِ دور از دست کشف نمایند و این درست همان چیزی است که  ها و پیوندهای بدیع و غریب و نکتهاند،  گذشته

بتاریخ، فی سنه، فی شهر، در دارالسلطنۀ، »یابی و ابتکار در نگاشتن عبارات عام و پیدا و در دسترسی چون  نویسان با نکته شکسته

 اند.     پرداخته های غریب و انتزاعی  به نوآفرینی...« العبد حقیر فقیر، بجهت و 

 

 (        221(                                             )همان: 111)همان:                              
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 (218)همان: 

 
 (۳18)همان: 

 

 (۳11(                                      )همان: ۳11(                              )همان: ۳11)همان:                 

 

 (۳12)همان: 
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 (1۱: 1181)طالقانی، 

توان  نوعی می ای از وجوه مشترک ساختاری، میان شعرِ سبکِ هندی و خطِ شکسته را دربر داشت که به شده پاره موارد ارائه

مجزا و گمان در پژوهشی  ها قلمرو اغراق و جوانب و حواشیِ گستردۀ مرتبط با آن بوده و بی گفت خاستگاه حقیقی بسیاری از آن

 تری از آن دست یافت. توان با شرح و بسط بیشتری به نمایش و عرضۀ کامل مستقل، می

 گیری . نتیجه5

سازیِ  درونی کهرسیم  می پنهانبه این واقعیتِ  شده در آن، تحلیل شواهدِ و مستنداتِ عینیِ ارائهبراساس مباحث این پژوهش و 

یسی است و درواقع، آثارِ شاعران و خوشنویسانِ هر دوره، در وضعِ تاریخیِ یکسانی تر از خوشنو تحولاتِ اجتماعی در ادبیات، سریع

البته تحولاتِ اجتماعیِ که گویی در عین معاصرت، ناهمعصرند.  طوری بهقرار نداشته، برآمده از تحولاتِ اجتماعیِ یکسانی نیستند، 

زمان لازم برای نفوذ، نشست و بروزِ این تحولات  بخشد، اما زمان به ادبیات و خوشنویسی می های یکسانی را هم هر دوره، خصلت

ها سال  و نمود تغییرات یادشده در عرصۀ ادبیات، ده های ساختیِ آثار ادبی نسبت به آثار خوشنویسی، بسیار کمتر بوده در لایه

ها و  ا صائب از درویش، سالبر همین مبناست که گرچه حافظ از میرعماد ی پیش از بروز و نمودِ آن در عرصۀ خوشنویسی است.

های همسانی برخوردارند که گویی برآمده از تحولات تاریخیِ یک روزگارند  ها دور است، اما شعر و خط آنان از چنان ویژگی سده

یا خط درویش از شعر خودِ او و دیگر شاعران معاصرش چون آذر و عاشق و مشتاق و هاتف و رفیق و صهبا چنان دور است که 

 ایشان متعلق به یک دوره و شعر آنان متعلق به دوره و روزگار دیگری است. گویی خط
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"Temporal-spatial continuity" is one of the most important characteristics for 

measuring the objectivity and realism of a fictional work. Given the importance 

of this issue, the present article aims to examine the short story “Pilgrimage” 

[Ziarat] by Jalal Al-Ahmad and resolve the ambiguities in the story from the 

perspective of the temporal-spatial continuum with the help of historical events, 

temporal-spatial signs, and social variables mentioned in the context of the story. 

In this essay, which is written in a descriptive-analytical manner, relying on 

library and documentary sources, while addressing the theoretical foundations of 

the subject and taking a brief look at the author's line of thought, the story is 

examined in terms of the pilgrim sense of place, the origin and destination of the 

journey, the length of the journey, the time of travel, and the discrepancy between 

time and place. The results of the research show that the aforementioned story, 

despite its temporal-spatial signs, has ambiguities in terms of temporal-spatial 

continuity, and temporal and spatial inconsistencies are also evident in it, which 

do not correspond to the characteristics of a realistic work, of which realism is 

one of its prominent characteristics. 
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Extended Abstract 

Introduction 

The short story “Pilgrimage” [Ziarat] by Jalal Al-Ahmad is the story of a pilgrimage. It begins at a 

starting point and, after a journey of about a week, which is done by bus, and it ends at a destination 

that is a pilgrimage site. Also, descriptions of the shrine and the shrine of the pilgrimage site are 

provided in the text of the story, Without a clear indication of the origin, destination, route of travel, 

and realistic time frame, however, based on the available temporal-spatial signs, mentioned historical 

events, and social variables, its ambiguities in terms of location can be resolved and by specifying the 

origin, destination, and route of the journey, we can even determine its time and identify its "spatial 

and temporal inconsistency. This short story is a realist work. Examining the temporal-spatial 

continuum of a realistic work can show the degree of realism of that work. Unlike literary works 

produced before realist works, which did not pay much attention to the issue of time-space, realist 

works pay a lot of attention to this component. 

Literature Review and Methodology 

Reflecting among articles, research, and volume works, it can be stated that research conducted in this 

field includes the book The Origin of the Persian Novel by Christophe Bally (1998) and the article 

“The Spatial-Temporal Continuum and Its Contribution to the Narrative Objectivity of the First 

Persian Novels”, written in 2018 by Hashem Sadeghi Mohsenabad. Stories created before the 18
th
. 

century in the world and stories from the pre-constitutional era in Iran are tales in which the heroes 

have acquired a general appearance due to their abstraction from temporal and spatial situations. 

Whereas in today's stories, heroes move from the whole to the part and from timelessness and 

placelessness to time and space. The phrase "temporal space" or "temporal-spatial continuum" was 

first coined and used by Mikhail Bakhtin, who referred to it as "chronotope" in his theories, and 

"Babak Ahmadi" considered it equivalent to "temporal space. In a number of his important treatises, 

which are about the classification of novel types, Bakhtin analyzes and examines the main structure of 

the novel based on two criteria. Those two criteria are: time and place. Using a central pattern that he 

interprets as temporal space, he considers the necessity of artistic unity in a literary work to be in the 

work's connection to reality. 

Discussion 

In the story of the pilgrimage, the origin and destination of the journey are not specifically mentioned. 

There is no mention even of the names of the cities and villages that the pilgrimage caravan passes 

through along the way, and we are only able to disambiguate the element of place through spatial cues 

and social variables. The location markers in the story can be categorized into three categories: origin, 

route, and destination. The location symbol is related to the origin of Sirous Street, from which we can 

conclude that the origin of the movement is Tehran. The destination of this journey, with the 

descriptions of the shrine and pilgrimage site in the story, is the city of Karbala and the shrine of Imam 

Hussein. Of course, the other signs, such as references to the shrine's mud - which has the property of 

healing the sick and calming the turbulent sea - and references such as the recitation of poems and 

prayers whispered by the sergeants and the people, help prove this claim. Although the length of the 

route does not have a specific location, evidence and clues indicate that the pilgrimage route from 

Tehran to Karbala at that time was the Tehran-Kermanshah route. The spatial inconsistency of the 

story also refers to the dome-shaped gospels in the story, which the available evidence indicates is 

consistent with the journey to Mashhad, which the author has generalized to the journey to Karbala. 

There is no mention of the element of time, except for three vague references to the phrases "summer," 

"the approaching days of mourning and the departure of the Al-Aba caravan," and "during these 

several years of war." The timestamp "near the days of mourning and the fast of the movement of the 

Al-Abba caravan" indicates that the journey took place in the month of Dhul-Hijjah. The social 

variable of bus travel and the outbreak of typhus also proves that the phrase "during these several 

years of war" refers to World War II. Of course, with the historical evidence of the outbreak of typhus 
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and with the help of travelogues, we can conclude that the trip took place in Dhul-Hijjah 1322. Dhul-

Hijjah and Muharram of 1322 coincided with Aban and Azar, which means that the time symbol 

"summer" also indicates a time discrepancy. 

Conclusion 

The story of “Pilgrimage” [Ziarat] is a short narrative story. When spatial description dominates a 

narrative story, its theme becomes one-dimensional and therefore not much happens in the story as the 

author has put his effort into describing various spaces, and this can be intensified in the short story. In 

a short story, there is little room for speech, and even that is used to describe the atmosphere, leaving 

little room for various events to occur. On the other hand, excessive description of space causes time 

to lose its special place, which in turn causes temporal discontinuity and disruption of the integrity of 

time. The narrative language in the pilgrimage story is also one-dimensional and mainly emphasizes 

the description of space and place, which has caused the concept of time to remain more ambiguous 

and behind the element of place. As can be seen, spatial cues have a high frequency compared to 

temporal cues. Also, spatial signs are much clearer than temporal signs and in most cases do not 

require much length or interpretation, and specific realistic locations can be reached from the existing 

signs and clues. While time is more ambiguous than place, and even with time markers, a realistic 

specific time cannot be definitively reached. Therefore, it can be concluded that in this story, Al-

Ahmad, by emphasizing the description of the place, which includes the description of the shrine and 

the pilgrimage site, the city he visits, and the description of the roads and coffee houses along the way, 

neglected the narrative of time in a realistic work, and even the temporal break caused a temporal 

inconsistency. 

Keywords: temporal-spatial continuum, spatial and temporal inconsistency, short story, pilgrimage, 

Jalal Al-Ahmad. 
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  ها: واژهکلید
 مکانی، -زمانی پیوستار

 زمانی، و مکانی ناهمخوانی
 جلال ،زیارت کوتاه، داستان

 احمد. آل

 با. است داستانی اثر یک گرایی واقع و عینیت برای سنجش بسیار مهم های شاخصه یکی از «مکانی-زمانی پیوستار»
 احمد، آل جلال اثر ،«زیارت» کوتاه داستان بررسی ضمن تا است آن بر حاضر مقالۀ موضوع، این اهمیت به توجه

 در مورداشاره اجتماعی متغیرهای و مکانی-زمانی های نشانه تاریخی، وقایع کمک به را داستان در موجود ابهامات
 سندکاوی و ای کتابخانه با تکیه بر منابع که جستار این در. سازد برطرف مکانی-زمانی پیوستار  منظر از داستان، بستر

 فکری خط به گذرا نگاهی و موضوع نظری مبانی به پرداختن ضمن شده، نگاشته تحلیلی-توصیفی شیوۀ به و
 و زمانی ناهمخوانی و سفر زمان حرکت، مسیر طول سفر، مقصد و حس زیارتی مکان، مبدأ لحاظ به داستان نویسنده،

های   رغم نشانه علی مذکور داستان که دهد می نشان پژوهش از حاصل نتایج. است گرفته قرار بررسی مورد مکانی
نیز در آن مشهود  مکانی و زمانی های ناهمخوانی مکانی داراست و-زمانی پیوستار لحاظ ابهاماتی را به مکانی ،-زمانی
 ندارد. مطابقت است، آن بارز های مشخصه از گرایی واقع رئالیستی که اثر یک های ویژگی با که است

 .231-242(، 211) 70، فارسی ادبزبان و . احمد آل جلال اثر زیارت کوتاه داستان مکانی-زمانی پیوستار تحلیل(. 1484) .علی رضائی، الدین عین؛ ویدا، دستمالچی: استناد
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 مقدمه. 1

 حدوداً مسیر یک طی از پس و آغاز مبدئی از که ستا  زیارتی سفر یک روایت احمد آل جلال اثر «زیارت» داستان کوتاه
 و حرم از توصیفاتی همچنین. شود  می منتهی زیارتی است، مکان یک که مقصدی به پذیرد، می انجام اتوبوس با که ای هفته یک

 مشخص زمان و سفر  مسیر مقصد، مبدأ، به واضحی اشارۀ اینکه  بدون شود، می ارائه داستان متن در موردنظر زیارتی مکان بارگاه
 توان می اجتماعی، متغیرهای و شده اشاره تاریخی وقایع موجود، مکانی-زمانی های نشانه روی از اما باشد، شده آن در گرا واقع

 و تعیین نیز را آن زمان حتی سفر، مسیر و مقصد مبدأ، کردن مشخص با و ساخت  برطرف مکان لحاظ به را آن ابهامات
 در 1324 نوروز در که است احمد آل جلال داستانی اثر نخستین داستان، این. کرد مشخص را آن «زمانی و مکانی ناهمخوانی»

 اثر این در احمد آل. داد می نوید را بزرگ نویسندۀ یک تولد که بود ای ساله22 جوان آن نویسندۀ و است رسیده چاپ به سخن مجلۀ
 را ها توصیف که قوی است قدری به اثر این مذهبی جنبۀ. دهد دست   به زیارتی سفر یک از درونی و دقیق شرحی بود شده موفق

 گرایی واقع. است معاصر نویسی داستان در گرا واقع برجستۀ نویسندگان از احمد آل(. 212: 1308 میرعابدینی،) است گرفته دربر نیز
 از وی .(0: 1328 دستغیب،) «بینان گلخانه و گل و سازگاران زمان» کسوت در نه باشد جراح چون که کرد می ملزم را او

 نویسندگان دوره این در .(13: همان) شود می آغاز بعد به 1328 از که ای دوره آید؛ می حساب به فارسی نثر دورۀ سوم نویسندگان
 که خفقانی رفتن بین از و اجتماعی تحولات و تغییر. کنند می ظهور... و احمد آل قاسمی، طبری، گلستان، چوبک، چون زیادی
 مایۀ درون از .(1۱: همان)هموار کرد  مردمی و گرا واقع آثار آفرینش برای را راه بود، حاکم جامعه بر رضاخان زمان در و آن از پیش
 هدایت، دهخدا، چون ایرانی گرای واقع و اروپایی رئالیستی نویسندگان راه دهندۀ ادامه خواهد می او که آید برمی چنین احمد آل آثار

رئالیسم در مفهوم عام آن، شامل تمامی » .است رئالیستی اثر یک احمد آل جلال زیارت کوتاه داستان .(2۱: همان) باشد... و علوی
ها با یکدیگر و با محیطشان را بیان  شود که از سطح ظواهر عینی فراتر رفته، حقایقی از روابط گوناگون و پویای انسان آثاری می

 را اثر آن گرایی واقع میزان تواند می رئالیستی، اثر یک مکانی-زمانی پیوستار بررسی (. 28: 132۱پاشایی و رمضانی، « ) کند می
آثار رئالیستی توجه  نداشتند، مکان-زمان مسئلۀ به چندانی توجه که آثار رئالیستی از پیش ادبی تولیدشده آثار برخلاف .دهد  نشان

 مشخص، تاریخی برهۀ در را اجتماعی های واقعیت هایشان داستان که باورند این بر ها رئالیست» . بسیار زیادی به این مؤلفه دارند
 نشان رئالیستی داستان در زمان و مکان عنصر اهمیت از «مشخص تاریخی برهۀ» و «خاص جامعۀ» بر تأکید. کنند می بازنمایی

 (.112: 1327 آباد، محسن صادقی« )دارد

  تحقیق پیشینۀ .2

 مکان و زمان وارسی به پرداختن و اعم طور به مکانی-زمانی پیوستار منظر از داستانی آثار بررسی دهد، می نشان  موجود شواهد
 فارسی، ادبیات حوزۀ در اخص، طور به مشخص جغرافیایی های مکان و تقویمی و تاریخی سیر با آن حوادث دادن تطبیق و اثر یک
 مجلّد آثار و ها پژوهش مقالات، میان در که جایی تا. طلبد می جدی کار منظر این از داستانی آثار به پرداختن و نوپایی است کار

. باشد( 1377) «بالایی کریستف» اثر پیدایش رمان فارسی کتاب زمینه، این در شده انجام کار نخستین رسد می نظر به شد، تأمل
 عنوان تحت را بیستم قرن آغاز در شده نگاشته فارسی اجتماعی و تاریخی های رمان از تعدادی خود، کتاب از قسمتی در او
 مکانی و زمانی بعُد از ها، رمان این در موجود ابهامات به و داده  قرار بررسی مورد «زمانمند مکان منظر از ساختاری تحلیل»

-پیوستار مکانی» عنوان تحت ای است مقاله حاضر بسیار نزدیک است، پژوهش کار روش به پژوهش دیگری که. است پرداخته
 نگاشته «آباد محسن صادقی هاشم» توسط 1327 سال در که «فارسیهای  زمانی و سهم آن در عینیت روایی نخستین رمان

 1388 اول دهۀ در فارسی های رمان نخستین از تعدادی زمانی-مکانی پیوستار بررسی درحقیقت پژوهش، این هدف. است شده
 گیری شکل چگونگی و سنجیده را ها آن باورپذیری و آثار این گرایی واقع و عینیت میزان بتوان آن، براساس تا است، شمسی
 این بر سعی جستار، این در. کرد بررسی فارسی رمان در رئالیستی است، آثار مهم های شاخصه از را که مکانی-زمانی پیوستار

 که با شوند معرفی تحقیق پیشینۀ عنوان به هایی پژوهش زمان، و مکان عنصر به مربوط پژوهش هزاران میان از که است بوده
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 دید از سو، هم های پژوهش از برخی شاید که شد مطلب این معترف توان می و  دارند موضوع، مطابقت تمامحاضر ازنظر  پژوهش
 نخستین حاضر، پژوهش که است نکته این ذکر است، مبرهن و واضح آنچه اما. است مانده پنهان حاضر پژوهش نگارندگان

 .است داده قرار بررسی مورد مکانی-زمانی پیوستار منظر از فارسی، ادبیات و زبان حوزۀ در را کوتاه داستان یک که پژوهشی است

 نظری مبانی .3

 تاریخ کلمۀ. افتد می اتفاق تاریخ در دو این تلاقی و دارند هم با نشدنی جدا نسبتی گرایی واقع و ها واقعیت به اشاره و داستان
(History )به معنای تحقیق و کاوش به کار  یونانی است که ای واژه از شده برگرفته اصل در کلمه این. دارد ای دوگانه معنای

تلقی  ،«اند داده رخ  که چیزهایی» معنای به تواند می سویی از کلمه این. به خود گرفت معنای جدید دو رفته، رفته اما. است رفته می
 معنای به هم تاریخ یعنی. باشد ،«داده رخ  است شده فرض که اموری شدۀ ثبت روایت» معنای به تواند می سویی دیگر از و شود

 اصل در خود( Story) کلمۀ.  نامیم می «داستان در واقع امر» را آن که رویدادها قصۀ این معنی به هم و است گذشته رویدادهای
 صورت،در این  و شود داستان به تبدیل بنابراین، واقعیت برای باقی ماندن، ناچار است که. است شده مشتق( History) کلمۀ از

 داستان این اگر حتی بخشد؛ می جاودانه شکلی انسان فناپذیر اعمال به و است آن مکمل بلکه نیست واقعیت با تقابل در داستان
 جغرافیایی مکان و زمان یک به و کنند جلوه واقعی داستان، رویدادهای که زمانی (.۱-0: 1481 اسکولز،) باشد خیالی داستان یک

 باعث معین جغرافیایی مکان و خاص تاریخی دورۀ آن با ها شخصیت کنش و داستان رخدادهای انطباق مقید شوند، مشخص
 با همراه مکان و زمان توأمان بودن مشخص رئالیستی آثار در بنابراین(. 110: 1327 آباد، محسن صادقی) شود می آن باورپذیری
 همراه عینیت با خود که توصیفاتی بینجامد؛ آن بودن گرایانه واقع به تواند می زمان، بستر در فضا از ریزبینانه و دقیق توصیفات

، آرای  مکانی در داستان-رو لازم است، به سیر تحولی پیوستار زمانی ازاین .دهند ارائه  عکس یک شبیه کیفیتی توانند می و هستند
 ود.ش منتقدان این حوزه و تعاریف آنان از این منظر، نگاهی هرچند اجمالی انداخته 

 مکانی در داستان -سیر تحولی پیوستار زمانی .3-1

 وقوع مکان و زمان باید کند، جلوه  واقعی و باشد  داشته را لازم مانندی حقیقت داستانش اینکه برای داند می خوبی به ای نویسنده هر
 نیز اند خیال و وهم با آمیخته که هایی داستان و سوررئالیستی های داستان در حتی. بکشد تصویر  به طبیعی صورت به را رخدادها
 زندگی مثابۀ به داستانتوان گفت که  رو می ازاین (.177-170: ب1324 میرصادقی،) دارد جریان  قبولی قابل زمینۀ بر داستان صحنۀ
 گونه هیچ مکانی بی و زمانی بی در نیز ها داستان های شخصیت ندارد، معنایی مکان و زمان بدون زندگی که گونه همان است؛

 های شخصیت تواند می که مکانی است-زمانی عناصر همین طریق از داستان خوانندۀ(. 132: 13۱0 براهنی،) ندارند اصالتی
 به بنابراین(. 382: همان) کند درک را آنان و شود رو روبه واقعی موجود یک عنوان به آنان با تواند می. بشناسد بهتر را داستان

 میرصادقی،) کند کمک آن حوادث بودن قبول  قابل به و بیفزاید آن گرایی واقع بر تواند می داستان در صحنه درست کارگرفتن
 هنرمندی و  نیست بشری زندگی حقایق انعکاس جز به چیزی هنر، که گفت توان می درحقیقت توضیح این با(. 312: الف1324

 گرفتن نظر در بدون بنابراین. ندارد ها واقعیت این انعکاس جز ای وظیفه کند، می زندگی ها آن با و است مردم همین خود از که
 (.331: ب1324 میرصادقی،) ندارد معنایی هیچ هنر انسان منافع

 داستان، اهداف پیشبرد در که داستانی است ادبیات مهم های ویژگی از( Setting) صحنه ویژه به و مکان توصیف امروزه
 قرن از قبل در شده خلق های داستان(. 113: 1302 لو، نبی) دارد اساسی نقش عناصر سایر و ها شخصیت توصیف آن، حوادث

 های موقعیت از انتزاع دلیل به ها قهرمان که هستند هایی حکایت ایران، قبل از مشروطۀ دوران های داستان و جهان در هجدهم
 مکانی بی و زمانی بی از و جزء سوی به کل از قهرمانان امروزی، های داستان در که درحالی اند. یافته کلی ۀچهر مکانی، و زمانی

 و داستان های شخصیت آن، از بعد و هجدهم قرن های داستان در (.31: 13۱0 براهنی،) کنند می حرکت مکان و زمان سوی به
 نخستین (،Daniel Defoeدفو ) که رسد می نظر به(. 32: همان) یابد می معنا و گیرد می شکل مکان و زمان برابر در ها آن حالات

 در گویی که کرد مجسم  ای گونه به را رویدادها داستانش سراسر در او. است برده پی مهم امر این به که بوده انگلیسی نویسندۀ
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 و تر محسوس برداشت (،Samuel Richardsonریچاردسون ) دفو، از پس(. 30: همان) اند افتاده اتفاق حقیقی محیط یک
 در زمان مسئلۀ با برخورد در (،Henry Fieldingفیلدینگ ) او از پس و دارد آثارش در مکان و زمان از تری درک قابل
 استفاده تقویم از ،تام جونزرمان  نگارش در او که رسد می نظر به چنین. اتخاذ کرد تری سنتی و تر برونی دیدگاه هایش، رمان
 دیگران، و لاج) ندارند هم با تناقضی هیچ داستان، در اتفاقات آن وقوع زمان و تقویمی زمان لحاظ به آن اتفاقات چراکه است، کرده

1322 :37-3۱.) 

 تعاریف و آرای منتقدان .3-2

 زمان یکی. گوید می سخن زمان نوع دو از (،Immanuel Kant) کانت های نظریه نقد با (،Henry Bergsonبرگسون ) هنری
برخوردار  ذاتی وسویی سمت از که شده مکانی زمانی دیگری و کند تعبیر می  دیرنده و مستمر زمان به آن از که درونی های تجربه
 آن توان می و گیری است اندازه قابل شده مکانی زمان یعنی دوم، زمان که درحالی کرد گیری اندازه توان نمی را نخستین زمان. است

 پیوستار» یا «زمانمند مکان» عبارتتر،  اما به معنای دقیق (.121: 1321: دیده جهان) کرد  تبدیل... و دقیقه ساعت، روز، به را
واژۀ  با آن از که گرفت قرار  استفاده مورد شد و ابداع (،Mikhail Bakhtinباختین ) توسط بار اول ،«مکانی-زمانی

(Chronotope)، احمدی،) است گرفته نظر در آن برای را «زمانمند مکان» معادل «احمدی بابک» و یاد کرده نظریاتش در 
 برپایۀ را رمان اصلی ساختار است، رمان انواع بندی دسته دربارۀ که خود مهم های رساله از تعدادی در باختین (.113-112: 1302

 از که مرکزی الگوی یک از استفاده با او. مکان و زمان: از اند عبارت معیار دو آن دهد که قرار می بررسی و تحلیل مورد معیار دو
: 1377 بالایی،) داند می واقعیت با اثر آن ارتباط در را ادبی اثر یک در هنری وحدت لازمۀ کند، تعبیر می زمانمند مکان به آن

 به)مکانی -زمانی پیوستار شوند، می  داده نشان هنرمندانه ادبیات در که را مکانی و زمانی ذاتی وابستگی ما: »گوید می او(. 214
 شناخته اینشتین نسبیت نظریۀ از بخشی دارد، کاربرد ریاضیات در که عبارت این. نامیم می( مکان-زمان اللفظی تحت معنای

 دو این و جدا کرد یکدیگر از توان را نمی مکانی و زمانی تعینات هنر، و ادبیات در او گفتۀ به (.137: 1307 باختین،) «است شده
 سبب این به اثر یک در مکانی-زمانی پیوستار بازنمایی اهمیت(. 322: همان) قرار دارند ها ارزش و احساسات تأثیر تحت همواره

 بدین و سازد می مجسم را ها آن. بخشد می عینیت است،  توجه مورد رئالیستی آثار در که روایی وقایع به پیوستار این که است
 شود؛ می اطلاعات به مبدل واقعه دیگر، سخن به. رساند دیگران اطلاع به مکان و زمان بستر در را رویدادی توان می طریق

 مکانی-زمانی پیوستار یک در وقایع بازنمایی با مگر شود، نمی ممکن این و رخداد هر وقوع مکان و دربارۀ زمان دقیق اطلاعاتی
 زمانمندِ مکان در: »گوید می است، داده ارائه زمانمند مکان از (Christophe Balayبالایی ) کریستف که تعریفی در (.332: همان)

 متراکم زمان اینجا در. پذیرد می انجام ملموس و درک قابل تمامیتی صورت به زمانی و مکانی های نشانه امتزاج ادبیات، هنر
 تاریخ و موضوع و زمان حرکت در و یابد می گسترش مکان که درحالی شود؛ می رؤیت قابل هنر برای و گردد می فشرده و شود می

 این. شود می سنجیده و مشاهده زمان براساس خود نوبۀ به نیز مکان و گردند می مشهود مکان در زمان های نشانه. شود می غرق
 دیگر سخن به (.211: 1377بالایی، « )سازند می مشخص را ادبی هنر مند زمان مکان دقیقاً ها نشانه امتزاج این و ها رده تلاقی

 از خاص ای برهه راحتی به توانیم نمی که شویم می متوجه کنیم دقت خوب اگر و است مکان ملزوم و لازم زمان که گفت توان می
 لحاظ به کند، می اشاره  نیز کولریج که طور همان. »قرار دهیم اش مکانی زمینۀ در را آن اینکه مگر کنیم، مجسم را هستی
 ازآنجاکه بنابراین(. 30: 1322 دیگران، و لاج« )خورد می پیوند مکان مقصد با همواره داریم زمان از که پنداشتی شناختی، روان

. شویم غافل زمان از اما بپردازیم مکان به که نیست ممکن سازند، می را داستان صحنۀ حوادث، وقوع مکانی و زمانی های موقعیت
 نیز مکان میان آمده،که از نقش زمان سخن به  هرگاه و است زمان نیز مورد توجه بوده از مکان صحبت شده، هروقت که البته
 از. شود، مکمل یکدیگرند بندی می مکان یا برعکس دسته-صورت زمان درحقیقت زمان و مکان که به. شود واقع می توجه مورد
هر  اما اند داده قرار توجه مورد بیشتر عنصر زمان را گرفته در این زمینه، انجام های پژوهش بیشتر امروز به همین تا ارسطو زمان
 همین که شد قضیه این منکر توان نمی گیرد، می صورت زمان قاب در رویدادها روایت بازنمایی که باشد درست مطلب این اندازه

 با مقایسه در مکانی-زمانی پیوستار مفهوم ویژۀ خصوصیت(. 227: 1327 ابوت،) افتد می اتفاق  مشخصی مکان و فضا در بازنمایی
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 دیگری بر یادشده مقولۀ دو از یک هیچ مکانی،-زمانی پیوستار در که است این ادبی، آثار بررسی در مکان و زمان کاربردهای دیگر
سهم  مکان مشخص، و زمان پرداختن به که گرفت توان نتیجه می اند. بنابراین متقابل های وابستگی دارای دو هر و ندارد ارجحیت

 بمانند، دور معینی مکانی و زمانی بستر از رویدادهای یک داستان اگر. دارد داستانی اثر گرایی و عینیت یک توجهی در واقع قابل
 به و یابند می فردیت ترسیم شوند، مشخصی مکانی و زمانی ظرف در رخدادها همین اگر و شوند می رخدادها یافتن عمومیت باعث
 اصل» همان این و یابند می فردیت بگیرند، قرار خاص مکان و زمان از ای زمینه پس در داستان های شخصیت اگر ترتیب همین

 (.38-31: 1322 دیگران، و لاج) است (John Lockeلاک ) جان مورداعتقاد «فردیت

 اثر . تحلیل۴

 دید زاویۀ از داستان این. است یافته انتشار 1324 نوروز در که است احمد آل  جلال کوتاه داستان اولین «زیارت» داستان
 بیان او زبان از آن، توصیفات و داستان روایت که است داستان محوری و اصلی شخصیت خود راوی و شده  روایت شخص اول
 این در که است خاطر همین به و شوند می نقل قلب صمیم از احساسات و ها، توصیفات تجربه شخص، اول دید زاویۀ در. شود می
 آب از موثرتر و است تر صمیمانه ندارد، روایت آن در نقشی هیچ راوی که شخص سوم دید زاویۀ به نسبت معمولاً دید، زاویۀ نوع

 متأثر اش، داستانی اثر اولین در رو ازاین یافته، پرورش  مذهبی خانوادۀ یک در خود احمد (. آل118: ب1324 میرصادقی،) آید درمی
 القا خواننده به را حس این در تلاش است تا داستان سراسر در و است گرفته خود به مذهبی وبوی رنگ داستان موضوع، همین از

بازگو  را موارد این کنایه و طنز زبان به یا بتازد مرسوم ای خرافه باورهای به کوشد می داستان از جاهایی در احمد آل اگرچه. کند
 با داستان این در روایت(. 20: 1328دستغیب، ) است همراه مذهبی های و اندیشه احساسات بیان با داستان کلیت اما کند،

 رزّازی است، شغلش که «راوی صندلی هم رفیق» شخصیت جز و شود می همراه راوی زبان از سرشار احساسات و توصیفات
 آشیخ» چون هایی شخصیت زبان از که هم مطلبی و خاطره. کنند نمی ایفا داستان در مؤثری نقش چندان دیگر های شخصیت

 .است حد همین در داستان در آنان نقش و راوی است زبان از شود، می گفته «راوی سر پشت صندلی آقای حاجی عیال» و «اسدالله
 مبدأ از داستان این در. پذیرد می انجام نامعلوم مقصدی به نامشخص مبدأ از که زیارتی سفری از روایتی است ،زیارت داستان

 ها آن از مسیر طول در زیارتی کاروان که روستاهایی و ها شهر نام به حتی شود. نمی برده نامی مشخص صورت به سفر، مقصد و
 و روضۀ عزا ایام نزدیکی» ،«تابستان» های عبارت با مبهم اشارۀ بار سه جز نیز زمان عنصر از.  است نشده ای اشاره کند، می عبور

 پیوستار، در ابهام آید که چنین به نظر می این از بافت داستان .نیست خبری «جنگ چندسالۀ این طول در» و «عبا آل قافلۀ حرکت
 احتمالاً مثال برای. است کرده کاری چنین به وادار را او خاص ای انگیزه شاید. باشد پذیرفته  انجام نویسنده، آگاهانه از طرف
 این یا کند، ترغیب آن مکان و زمان کشف و داستان خواندن به را مخاطب متعدد، مکانی-زمانی های نشانه دادن با خواسته

 مکانی و زمانی های نشانه به محدود اشارۀ همین با هرحال، به. است دیده می کافی اثر انتشار سال در خود مخاطب برای را ها نشانه
 های مکان به و کرد  برطرف مکانی-زمانی منظر از را آن ابهامات توان می اجتماعی، متغیرهای و ها نشانه دیگر کمک به نیز و

 سفرنامه، یک سطح تا خیالی داستان یک از سطح را آن تواند می شود، میسر مهم این اگر که رسید گرا واقع نسبتاً زمان و مشخص
 کمک به است که بر این بوده سعی جستار، این در .دهد ارتقا شود، می نوشته سفر طول در که هایی سفرنامه همان جنس از

 زمان مسیر، طول زیارتی، مکان و مقصد مکان، مبدأ، حس زیارتی اجتماعی، متغیرهای و ها نشانه دیگر مکانی،-زمانی های نشانه
 شود. برطرف آن ابهامات و مشخص داستان، در افتاده اتفاق زمانی و مکانی ناهمخوانی و مسافرت

 حس زیارتی مکان .۴-1

ها و  بر مکانتوانند معنوی باشند که داستان  ها در صورتی می ( عقیده دارد که روایتJeffery R. Smittenجفری آر. اسمیتن )
هایی که اهمیت و اقتدار خاص خود را دارند  باشد که خارج از حیطۀ کنترل انسان هستند؛ یعنی مکان هایی تأکید داشته  محیط

 ها انسان ذهنی دریافت معنای به مکان، شود. حس  (. همین امر باعث به وجود آمدن حس مکان در انسان می37: 1321)کورت، 
 با فرد عواطف و ادراک که طوری به شود، می مکان با افراد درونی ارتباط موجب که است مکان آنان از آگاهانۀ وبیش کم عواطف و
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 و انسان بین رابطۀ نوع شش قرار دادن مدنظر با (Setha lowلو ) سیتا .شود می یکپارچه و یافته امتزاج مکان، معنایی های زمینه
 دیدار به تمایل معنای به مکان، یک زیارت: »گوید می ارتباط از نوع این مورد در است،ها ارتباط زیارتی  مکان، که یکی از آن

 حس ولی است موقتی مکان تجربۀ زیارت در معمولاً. است مکانی تعلق از خاصی نوع که است مراسمی در مشارکت و دیگران
 آهنگ در تغییری مستلزم زیارت. یابد می دوام مدید های مدت مکان، سیاسی-اجتماعی یا معنوی-مذهبی اهمیت دلیل به مکان
« شود می مکان به فرد یک تعلق و پنداری همذات یک خلق باعث سان بدین و است جدید محیط یک تجربۀ و فرد حیات

 .القا کند اثرش خوانندۀ به را رابطه از حس این که است کوشیده داستان طول در احمد آل(. ۱1: 1301 فلاحت،)

 مکانی پیوستار تحلیل .۴-2

 بررسی مورد جداگانه صورت به موردنظر مسیر طول و زیارتی حرم و مقصد مبدأ، است لازم داستان، برای تحلیل پیوستار مکانی 
 .قرار بگیرند

 زیارتی کاروان حرکت مبدأ .۴-2-1

 که رساند می گاراژی به را خود درشکه با اطرافیان، و آشنایان با وداع از پس کند، می نقل خود که چنان راوی، آن داستان، ابتدای در
 حرکت راوی سکونت محل از کاروان، که شود می معلوم جا همین از و کند آغاز آنجا از را خود سفر زیارتی کاروان است قرار

راه  به اتوبوس شب، سه ساعت بالاخره و است همراه طولانی تأخیری با اما کند حرکت غروب بود قرار که کاروانی. کرد خواهد
 (.40-42: 1303 احمد، آل) افتد می 

 خور، نان سر پنج با پیش سال دو تا» کند: می اشاره مشخص مکانی نشانۀ به سخنانش از جا دو در «راوی صندلی هم رفیق»
 از منظور رسد می نظر به (.13: همان« )گرفتم می مزد وپنج قران بیست دارد، دکان ها قزوینی سرای کاروان توی که استادم از

 شود، می محسوب تهران قدیمی و تاریخی بافت جزو که سیروس محلۀ در واقع ها قزوینی بازار همان ها قزوینی سرای کاروان
  خواسته خدا ازآنجاکه»هستیم:  کمتری اما شاهد ابهام دوم در اشارۀ .برد می نام  آن از «بازار» لفظ با بعدی اشارۀ در چون باشد.
 (. محلۀ14: همان« )کردم اجاره کوچکی دکان سیروس خیابان در و رفتم در هم شده خراب بازار این از و شد فراهم وسیله بود،

 تاریخی و اصلی هستۀ  بازار، و سنگلج عودلاجان، ارگ، محلۀ چهار همراه به شد، می نامیده میدان چاله قاجار زمان در که سیروس
 است ری خیابان و مولوی خیابان خرداد، 11 خمینی، مصطفی خیابان چهار به مشرف اکنون محله این. شدند می محسوب تهران

 (. پس247: 1322 دیگران، و فرد عزیزی) است کنونی خمینی مصطفی خیابان همان سیروس سابق خیابان گفت توان می و
 باید رسانده، گاراژ به را خود درشکه با که نیز راوی و است تهران ساکن ،«راوی صندلی هم رفیق» که کرد حاصل یقین توان می

 اکنون گذشته، چنانچه روزگاران در نظر گرفت؛ چراکه در تهران شهر باید را سفر شروع و حرکت مبدأ بنابراین. باشد تهران ساکن
 به جمعی دسته طور به روستا یا شهر محله، یک افراد معمولاً عالیات، عتبات یا مشهد به مسافرتی سفر یک در است، معمول نیز

 (.142: 1307 هاشمی،) پذیرفت می انجام  اتوبوس با مسافرت این که کردند می اقدام  زیارتی سفرهای

 موردنظر زیارتی حرم و سفر مقصد .۴-2-2

 ورد نیز اکنون هم ،(ع)حسین امام حرم و کربلا زیارت آرزوی مورد در که معروفی است دعایی جملۀ سفر، مقصد به اشاره اولین
 داستان ابتدای در پوشیده صورت به که ،«شفاعۀالحسین الآخرۀ فی و الحسین زیارۀ الدنیا فی ارزقنا اللّهم» دعای. است مردم زبان
 خود خدای با حلق ته از شنیدم روم، می کجا به بود فهمیده که یکی آمدم، می بیرون خانه از که موقعی امروز هم»است:  آمده

 آن زیارت به که را شهری راوی داستان، (. در ادامۀ40: 1303 احمد، آل« )ال... زیارت ارزقنا... اللّهم: گفت می و کرد می مناجات
 خود های دروازه زیر از را ما شد، خواهد  باز آن در بهشت در یک که مقدسی شهر آن» داند: می بهشت های دروازه از یکی رود، می

 «است بهشت درهای از دری( ع)حسین امام قبر جایگاه: »است آمده( ع)صادق امام از روایتی (. در18: همان« )داد خواهد  عبور
( ع)حسین امام نام به خود، سرگذشت توصیف ضمن «راوی صندلی هم رفیق» داستان، بخشی از (. در310: 1322 قولویه، ابن)
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 شاگردی از را خود بود هرجوری ساله دو این در شما، سر تصدق از هم بعد و حسین امام آقا سر تصدق از اول» کند: می  ای اشاره
 به منسوب که معروفی است شعر به غیرمستقیم ای داستان نیز، اشاره از بخش دیگری (. در14: 1303 احمد، آل« )کردم خلاص

 و خواند می دورها، آن از یکی»شود:  می خوانده  «چاووشی» توسط مقصد، نزدیکی در شعر این. است «قاجار شاه ناصرالدین»
: همان« )رسد ... هر ... بر... مشا ... مم ... می: خواند می یافتم، می در ماشین هیاهوی میان در رساند، می گوشم به باد را صدایش

 این به جنوبی، مناطق در. »است شده می خوانده ها چاووش توسط کربلا، سفر ویژه به زیارتی سفرهای در معروف شعر (. این1۱
: مانند ابیاتی با را چاووشی دونفره، یا یک صورت به اشعاری خواندن با دارند، زیبا و رسا صدای که اشخاصی. گویند می چوشی آیین

(. از سویی 10: 1481 ذوالفقاری،.« )کنند می شروع [ ...] کربلا آرزوی بماند ترسم دلم در/ کربلا بوی لحظه هر رسد می مشامم بر
 آن با مناسب و متفاوت شد، می خوانده  ها چاووش توسط زیارتی شهرهای دیگر و مشهد و کربلا زائرین برای که اشعاری دیگر،
 بوی لحظه هر رسد می مشامم بر» معروف شعر شد، می  خوانده کربلا زائرین برای که اشعاری از یکی. است بوده زیارتی سفر

 (.118-120: 1307 هاشمی،) است «کربلا
 بیماران درمان برای دارویی عنوان به که است شده اشارهمقدسی  مکان تربت به داستان توسط راوی، از بخش چند در

اطلاق  مطهری، و مقدس خاک هر به است، قبر معنای به مجازاً و خاک معنای به لغت در که تربت. گیرد قرار می مورداستفاده
 دیگران دارم  حتم»است:  نویسنده موردنظر خاصی تربت آن، بودن  بخش شفا به توجه با اینجا در اما( مدخل ذیل: دهخدا) شود می 

 برای سوغات ترین گرامی عنوان به و گرفتند برمی سهمی ضریح، گردوغبار این از و بودند می من جای به کاش که کنند آرزو می
گوید:  ( و در ادامه می17: 1303 احمد، آل« )نمانند. در مصروعی معالجۀ یا مریض شفای برای تا بردند می خود ده و شهر اهل

 از قطره یک  با سوخته می تیفوس تب در که روز سیزده از پس پارسال جوانش، پسرک که کرد می تعریف محمدولی کل همین»
 موقعی خودم من»کند:  ( و باز در جایی دیگر اشاره می10: همان« )بود. یافته  شفا بودند،  ریخته گلویش توی که تربت همین آب
 اسلامی فقه در (.12: همان« )کردم می پیدا شفا تربت آب با فقط که هست یادم هنوز شدم، می مریض خیلی و بودم بچه که

 امام از روایتی در. است شده اعلام حرام دارد، شفابخش تأثیر که( ع)حسین امام حرم خاک جز به خاکی هرگونه خوردن شیعه،
 مگر. است حرام خوک گوشت و خون و میته خوردن که طوری همان. است حرام تربت خوردن: »است آمده در این مورد (ع)کاظم
 (.370: 1322 قولویه، ابن« )است هراسی و خوف هر از امان و دردی هر شفای آن در زیرا ،(ع)حسین امام قبر تربت

 به پهلوی بندر از کشتی با که سفری در که کند می نقل  خوان، روضه «اسدالله آشیخ» زبان از راوی داستان، از بخشی در
 آشیخ» از بوده، بلد فارسی که ها قزاق از یکی واسطۀ به بوده، کافر گرچه کشتی، کاپیتان. شود می طوفانی دریا داشته، آستارا

 طول دقیقه پنج به تن پنج برکت به و خدا قدرت: گفت می»کند:  می پرتاب دریا به و گیرد می را تربت. خواهد می تربت «اسدالله
 از نقل به ،هایی از زمین کربلا داستان کتاب (. در12: 1303 احمد، آل) «خورد نمی تکان آب از آب دیگر و خوابید توفان نکشید
 یعنی. دریاهاست مواج تلاطم بخش آرام: »اینکه ازجمله است، شده برشمرده خاصیت هشت کربلا خاک برای ،النور کشکولکتاب 
 (.31: 1308 یوسفی،« )گیرد می آرام دریا بپاشند، آن بر کربلا تربت کمی و گردد قطع جا همه از چاره و آید تلاطم به دریا هرگاه

 از که گردوغباری»کند:  می گنبد های پنجره به ای اشاره حرم، داخل فضای توصیف در راوی داستان، از دیگری بخش در
 های نقره بر[ ...] کند، می نفوذ مقدس فضای این در گنبد های پنجره از که نوری مسیر در خیزد، برمی پا زیر نرم و کلفت های قالی
 از غیر به( ع)معصوم امامان مطهر های حرم بین در آمد، دست به که تحقیقی (. طبق۱1: 1303 احمد، آل« )تابد می صیقلی و براق
 در: »است آمده باره این در ،های مطهر کربلا و حرم کتاب است. در نشده تعبیه پنجره کدام هیچ گنبد بر ،(ع)حسین امام حرم

 فاصلۀ و متر 21/1 داخل از دیگری با هریک فاصلۀ که قرار گرفته پنجره دوازده داخلی، نمای در گنبد بالایی و پایین های کتیبه
 حسن جواد  سید را ها پنجره این. است متر سانتی 38 تنها شود، می گشوده بیرون به گنبد فوقانی لایۀ از که هایی پنجره با ها آن
 (.112-128: 1370 طعمه، آل« ) گشود هوا تهویۀ هدف به و ق.ه1227 سال در( ع) حسین امام حرم تولیت طعمه، آل

 خدّام از تربت مقداری بتواند نیز او که است امیدوار مطهر، قبر از تربت برداشتن رسم به اشاره ضمن راوی داستان، ادامۀ در
« بیاورم در چیزی حرم خدّام از بتوانم بست، خواهند  کردن کُر  برای را حرم در که ماه همین آخر در که دارم آن امید»بگیرد:  حرم

 سفر در و ق1220 در( الملک عمید داماد) ناشناس شخصی توسط که ای سفرنامه در ،سفرنامه پنج کتاب (. در10: 1303 احمد، آل)
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 «بستن تربت» آن به شده که اشاره( ع)حسین امام قبر اطراف از ای محدوده از تربت برداشتن رسم به است، شده نوشته کربلا
(. 2۱: 1323 طاووسی،« )خوابیدم درد شدت از من ولی اصل، تربت ببندند، تربت که رفتند ها آن شام از بعد»است:  شده می گفته

 این در( سفر مقصد) احمد آل موردنظر حرم و زیارتی شهر که کرد  حاصل یقین توان می گرفت، انجام که هایی بررسی بنابراین با
 است.( ع)حسین امام حرم و کربلا شهر داستان،

 سفر مسیر .۴-2-3

 «صحرا و دشت و در» کلمات با شده، مسیر از که توصیفی. است مبهم سفر مقصد و مبدأ مثل نیز مسیر طول داستان، متن در
 روزهای و راهیم در که روزهاست»است:  بیشتر کمی یا هفته یک حدوداً بوده، راه در زیارتی کاروان که زمانی مدت و همراه

 صحرایی اما یکنواخت، زندگی یک به بدل ما شهری زندگی اکنون. بود  خواهیم دشت و در و صحرا مهمان که نیز دیگری
 از پس امشب. گفت می راست: »دارد ای هفته یک زمان مدت به اشاره مقصد، نزدیک در حدوداً ( و18: 1303 احمد، آل« )است شده
 مکانی های نشانه (.12-13: همان« )بودند  خوانده کلانی نماز ده ملّای سر پشت بود، نشده  حاضر جماعت نماز به که هفته یک

 که کوچکی های خانه قهوه به جز راه، در»اند:  شده مشخص «خانه قهوه» و «شهر» ،«آبادی» های واژه با عمدتاً شده نیز، اشاره
 و ها آبادی در نیز گاهگاهی. ]...[ خوریم نمی بر شوند، می خوانده نیز نام همان به و هستند خود نزدیک های آبادی نمایندۀ

 های عربده باشیم، رسیده دیروقت شب یک نیز اگر و می های شیشه از آثاری وکنار گوشه در شهرها، به نزدیک های خانه قهوه
 ایرانی زائرین «طاووسی» گفتۀ (. به11: همان« )کند می پذیرایی ما از سوخته سیاه و گردآلوده رانندگان شبانۀ دود و دم و مستانه

کردند:  می استفاده  مسیر دو از عالیات، عتبات به سفر برای( ق13۱1 تا 1220 از کتاب در مندرج های سفرنامه طبق) گذشته در
 غیراز به ایران نقاط تمام زائران برای نزدیکی، دلیل به مسیر این. است بوده کرمانشاه-تهران جادۀ که کشور غرب جادۀ -1»

 بصره-خرمشهر طریق از که کشور جنوب مسیر -2. شد می عتبات محسوب  اصلی جادۀ و بود تر صرفه به مقرون کشور، جنوب
 توان می پس. است گرفته انجام شده، اشاره زمانی بازۀ همان در و تهران از نیز مذکور (. سفر20: 1323 طاووسی،« )است بوده

 .است -شده می محسوب عتبات اصلی جادۀ که- کرمانشاه-تهران مسیر همان راوی، موردنظر مسیر که گرفت نتیجه
 ذکر کرده، اش سفرنامه در که چنان «صلواتی. »رسد می نظر به معقول سفر، این برای نیز بیشتر کمی یا  هفته یک زمان مدت

 اربعین، زیارت قصد به قم از.( است افتاده اتفاق تاریخ همین به نزدیک نیز، داستان در زیارتی سفر) ق13۱1 سال صفر یازدهم در
 کربلا به صفر شانزدهم در و رفته کربلا به شد اشاره بالا در که دوم مسیر از او البته .(417: همان) شود می کربلا رهسپار قطار با

 با کربلا تا تهران از و قطار با روز 1 کربلا تا قم از. است روز پنج بوده، راه در او که زمانی مدت یعنی ؛(428: همان) رسد می
 یا هفته یک حدود در مسافرت این چرا اینکه درخصوص اما رسد؛ می نظر به متناسب ، هفته یک حدوداً زمان مدت در اتوبوس

 در را پیش سال 08 های ماشین و ها راه کیفیت بایستی اولاً که کرد نشان خاطر باید است، انجامیده طول به بیشتر کمی
 سپری ها خانه قهوه در استراحت به ها شب و بوده ممکن روزها فقط مسافت، طی بپذیریم که منطقی است ثانیاً. نظرگرفت

و دیگر شهرهای  (س)معصومه حضرت حرم عبدالعظیم، شاه در کرد می حرکت  تهران از که زیارتی کاروان ثالثاً. است شده می
 های مکان این در زیارت به زمانی، مدت و کرد می  توقف زیارت برای زیارتی بین راه چون خانقین، یعقوبیه، سامرا، کاظمین و...

 و آباد حسن از سپس و اند کرده می حرکت ری شهر و( ع)عبدالعظیم حضرت از و تهران از معمولاً ها کاروان» شد: می سپری مقدس
 و خاتون تاج به آنجا از و گردیده قم وارد باشد، می( س)معصومه حضرت منظرگاه که منظریه، کاروانسرای از و آباد علی روستای

 به ننج گردنۀ از عبور از پس و قوزان آباد، دیز ساروق، روستای ترتیب به آن از بعد های منزل شدند، می رهسپار لاشگرد و سیاوشان
 به درنهایت و ذهاب پل طاق، میان طاق، پایین کرند، آباد، هارون ماهیدشت، کرمانشاه، بیستون، و صحنه کنگاور، آباد، اسد
 مقدادیه، یا شهربان و رباط قزل به و گردیده، عثمانی خاک وارد گمرک از گذشتن از پس و. رسیدند می مرز داخل در شیرین قصر

 جادۀ از یا و آبی مسیر دو از شهر، این از و کربلا به و مسیبّ و محمودیه به آنجا از و بغداد و کاظمین شهر و امیریه خان یعقوبیه،
 چنین کربلا تا کرمانشاه-تهران مسیر ای، قصیده در نیز خوانی چاووشی کتاب (. در20:  همان« )گشتند می نجف شهر راهی خاکی
 حضرت حرم قم در سپس روند؛ می عبدالعظیم حضرت مرقد زیارت به ابتدا در این قصیده، مسافران: است شده داده شرح
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 ایران از( روادید) تذکره گرفتن از پس کرمانشاه در. شوند می کرمانشاه و بیستون راهی آنجا از و کنند می  زیارت را( س)معصومه
 حسن امام و هادی امام حرم سامرا در. کنند می  دیدن یعقوبیه و رباط قزل شروان، از. کنند می زیارت را خانقین و شده عراق وارد

 در. است زائرین بعدی مقصد کاظمین شهر. کنند می زیارت کرده، آغاز آنجا از را غیبتش( عج)زمان امام که چاهی و( ع)عسکری
 وطن به شهر این در مقدس های مکان زیارت با و رسند می کربلا به درنهایت. کنند می زیارت  را مسلم طفلان قبر کربلا راه
 کمی یا ای هفته یک زمان که گرفت نتیجه  توان می توضیحات، این (. بنابراین و براساس37-43: 1322 جلیسه، غلامی) گردند می باز

 .رسد نمی نظر به نامتعارفی زمان مدت راه، بین دیدنی و زیارتی های مکان در توقف و شده یاد مسیر از کربلا به رسیدن برای بیشتر،

 مکانی ناهمخوانی .۵

هایی  چاووش یا رانندگان به ،«نما گنبد» عنوان با مژدگانی دادن دارد، کربلا به سفر از روایت که داستان این در مکانی ناهمخوانی
 زیارتی به»... کند:  می اشاره رسم این به راوی داستان از بخشی در. اند کرده می  همراهی را زیارتی کاروان سفر، ضمن در که است

(. 12: 1303 احمد، آل« )بدهم باید شاگردشوفر به را آن انعام نما، گنبد در و ماست راه به چشم که بارگاهی و بعقه به روم، می که
 یا امام مزار گنبد اول بار زائر که راه از محلی: »است چنین آمده دهخدا نامۀ لغت در که توضیحی «نما گنبد» عبارت مورد در

« شد نمایان آنجا از گنبد که رسند ای نقطه به که هنگامی گیرند، زائر از شاگردرانندگان یا رانندگان آنچه. تواند دید را امامزاده
 مشهد به ش1311 سال در که ای روزه سه سفر طی اطلاعاتروزنامۀ  مسئول مدیر «مسعودی عباس»مدخل(.  ذیل: دهخدا)

 ایستد می( مشهد نزدیکی در جایی) «سلام تپۀ» بالای که در کند می اشاره  ماشین رانندۀ توسط نما گنبد مژدگانی گرفتن به داشته،
 عتبات های سفرنامه اتفاق به قریب اکثریت اینکه به توجه (. با02: 1321 مسعودی،) خواهد می مژدگانی و دهد می  نشان را گنبد و

 و خراسان سفر در امر این اما است؛ نشده اشاره ای مژدگانی چنین گرفتن به قرارگرفت،  بررسی مورد هجری 14 و 13 عالیات قرن
 با خوانان چاووش که است کرده اشاره گنبدنما مژدگانی گرفتن رسم به نیز «طباطبایی. »است بوده متداول دیرباز از آن، اهل نزد

 توضیح (. اگر4۱۱: 1301 طباطبایی،) کردند می دریافت  نما گنبد زائران از ،(مشهد سلام تپۀ) زیارتی شهر نزدیکی به رسیدن
 تعمیم کربلا زیارت به مشهد زیارت تأثیر تحت را مسئله این احمد آل که رسد می نظر به بگیریم، نادیده خصوص این در را دهخدا

 .است داده

 داستان زمان. ۶

 داد قرار «گرا واقع مشخص زمان» و «صوری زمان» ،«مبهم زمان» دستۀ: سه در توان می را داستان در زمان عنصر طورکلی به
 که است زمانی مبهم، (. زمان112-1۱8: 1327 آباد، محسن صادقی( )داد انجام توان می نیز مکان برای را بندی دسته همین البته)

 به شود و تبدیل نمی واقعی زمانی مجموعۀ باعث به وجود آمدن یک  ها آن ذکر که دارد اشاره... و روز و ماه و سال گذر به فقط
 همین به و گذارد نمی باقی  داستان، بافت در خود از پایی رد زمان، نوع از این. شوند نمی انسان زندگی لحظات و ها روزها، ساعت

 فقط که زمانی متعدد های نشانه .(142: 1307 باختین،) کرد استفاده زمان نوع این از نامحدود صورت به داستان در توان می دلیل
 زمان که هرچند صوری، زمان (. در2۱8: 1377 بالایی،) نامد می «نمایی واقعیت» را آن «بارت رولان» و دارند عملی مفهوم

 ارتباطی هیچ داستان اتفاقات با و صوری است ذکرشده، تاریخ این اما شود، می بیان سال و ماه و روز ذکر با و دقیق صورت به
 صادقی) داشت نخواهد  داستان روند در تأثیری هیچ قرار دهیم، دیگری تاریخ هر ذکرشده تاریخ جای به اگر که طوری به. ندارد

 است لازم مثال، برای که است زمانی نامد، می واقعی زمان را آن «بالایی» که گرا واقع مشخص (. زمان1۱2: 1327 آباد، محسن
 و تعین. دارد جریان عینی و مشخص زمان و مکان در داستان رویدادهای زمان نوع این در. برود دیگر جای به جایی از انسان تا

. یابد می وضوح کاملاً تاریخی زمان با پیوند در داستان، زمان و است پیگیری قابل یکدیگر با در ارتباط مکان، و زمان تشخص
 زمان اجتماعی متغیرهای و ها ارزش مناسبات، با داستان رویدادهای و ندارد تصادفی جنبۀ و است عینی کاملاً زمانی های نشانه

 دورۀ یک با داستانی رخدادهای (. همخوانی171-172: 1327 آباد، محسن صادقی و 32۱: 1377 بالایی،) یابند پیوند می نویسنده
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 این تاریخی، دورۀ یک با داستان رخدادهای انطباق با که صورت بدین. است اهمیت حائز داستان زمانمندی ازنظر خاص، تاریخی
 (. 174: همان) کرد مشخص را داستان مکان و زمان توان می ها آن وسیلۀ به که شوند می اطلاعاتی منبع به مبدل خود رخدادها

زمان  است؛ چراکه اولاً مدت «گرا زمان مشخص واقع»از نوع  داستان این در زمان توان نتیجه گرفت که بالا، می تعاریف طبق
زمانی، عینی و محسوس است. اگرچه های  گرا بیان شده است و ثانیاً نشانه صورت واقع رفتن از مکانی به مکان دیگر تا حدودی به

های زمانی و متغیرهای اجتماعی  در زمان داستان ابهاماتی وجود دارد و ناهمخوانی زمانی نیز در آن مشهود است؛ اما وجود نشانه
 رهۀب داستان، زمانی در های نشانه با کنار هم قرار دادن شود کند. بنابراین تلاش می به برطرف شدن این ابهامات، کمک می

 و عزا ایام به شدن نزدیک: »از اند عبارت داستان در این موجود زمانی های نشانه. مشخص شود تاریخی و زمان دقیق مسافرت،
 زمانی های نشانه و زمان از خبری هیچ داستان، اواسط تا«. تابستان»و « جنگ چندسالۀ این در» ،«عبا آل قافلۀ حرکت روضۀ
 از یکی باید جنگ، از او مراد مشخصاً. کند می اشاره  «جنگ چندسالۀ این در» عبارت به ،«راوی صندلی هم رفیق» اینکه تا نیست
 این از قبل به مربوط باید موردنظر جنگ ،(1324 نوروز)داستان  انتشار تاریخ به با توجه چراکه باشد؛ دوم یا اول جهانی های جنگ
 قرن اوایل به مربوط اند، بوده آن درگیر ایران ملت و دولت اول، جهانی جنگ از قبل که جنگی آخرین رسد می نظر به .باشد تاریخ

 باشد ها انگلیس و ها روس توسط ایران اشغال و مشروطیت فرمان نقض و قاجار شاه محمدعلی کودتای جریان در بیستم،
 در تاریخ این. است یافته پایان م1210 سال در و آغاز م1214 سال در نیز اول جهانی (. جنگ331-334: 1303 مهدوی، هوشنگ)

 همراه به روس و انگلیس اول، جهانی جنگ آغاز ( با342-312همان: ) است بوده 1227 تا 1223 های سال بین شمسی تقویم
 ایران های راه در ماشینی ونقل حمل مقدمۀ امر، همین که کردند ایران وارد اتومبیل و کامیون دستگاه چند خود، نظامی های ارتش

 جنگ پایان از پس سال یک )یعنی ش1220 سال در ایران به وارده سواری اتومبیل تعداد همچنین .(217۱: 1301 نوربخش،) شد
 بار اولین برای مسافر، حمل که است 1384 تا 1388 های سال بین در .(2170: همان)  است بوده دستگاه 24 فقط اول(، جهانی

 حالی است در این و( 2103: همان) افتد می اتفاق  اتومبیل، وسیلۀ به ها شهرستان از برخی و میان تهران و شمیران و تهران بین
 ،«جنگ چندسالۀ این» عبارت از منظور حساب، این با پس. است پذیرفته انجام اتوبوس، وسیلۀ به مذکور داستان در مسافرت که

 جهانی جنگ جنگ، از مراد که توان اطمینان پیدا کرد می و باشد اول جهانی جنگ و ها روس توسط ایران اشغال جنگ تواند نمی
 کند. می  ثابت بهتر را مدعا این که دارد وجود هایی نشانه نیز داستان لای لابه در. است دوم

 رسد می پایان به آلمان کشور تسلیم و شکست با 1324 اردیبهشت 10 در و آغاز 1310 شهریور 12 در دوم جهانی جنگ
گرفته  تیفوس پسرش که کند می نقل «محمدولی کل» زبان از ، راوی داستان از بخشی (. در322-428: 1303 مهدوی، هوشنگ)
 در که روز سیزده از پس پارسال جوانش، پسرک کرد می تعریف ولی محمد کل همین»است:  یافته شفا تربت آب خوردن با و بود 

(. 10: 1303 احمد، آل« )بود یافته  شفا بودند، ریخته  گلویش توی که تربت همین آب از قطره یک با است سوخته می تیفوس تب
 کشور این خاک به دوم جهانی جنگ در لهستانی سربازان ورود ایران، در بیماری این گستردۀ شیوع عامل تاریخ، روایت به بنا

 های بیماری انواع به آنان، از بسیاری که شوند می ایران خاک وارد ،1328 مرداد 21 در سربازان، این از گروه اولین. است بوده
 ایران، در بیماری این اوج .(1۱2: 1371 نیا، مهدی) شدند می مبتلا تیفوس بیماری به آنان، از نفر صد روزانه و بودند مبتلا مسری

. است نداشته سابقه ایران، در گستردگی این با تیفوس شیوع آن، از قبل و است شده گزارش 1321 سال آذر و آبان های ماه در
 (.184: 1371 تبرائیان،) باختند می  جان بیماری این اثر بر نفر هزار ماهانه تهران، در فقط طوری که به

کند:  می  اشاره بازار در شدید تورم و ارزاق کمبود به «راوی صندلی هم رفیق» داستان، از بخش دیگری در همچنین
 احمد، آل« )شدند میلیونر هرکدام بازار ته های دلال و تاجرها شاگرد که بود خودم چشم جلوی جنگ، چندسالۀ این در: گفت می»

 به ها، قیمت افزایش تورم،. است شده گزارش اسفناک بسیار ایران اقتصادی وضعیت دوم جهانی جنگ های سال (. در11: 1303
 (.411: 1303 مهدوی، هوشنگ) بود ایران در بیگانه های ارتش حضور نتیجۀ که قحطی، و ارزاق کمبود سیاه، بازار آمدن وجود

 مزد قران وپنج بیست پیش سال دو تا گوینده خود زمانی که در هم آن شدن میلیونر است،  چنانچه در متن داستان نیز اشاره شده
است:  کرده اشاره  اش نامه زندگی در ذکرشده نشانۀ دو همین به احمد آل جلال .دارد بازار در شدید تورم از حکایت گرفته، می
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 حضور و را ومرج هرج و را تیفوس و داشت را قحطی اما. را بمباران و خرابی و نداشت را کشتار ما برای که الملل بین دوم جنگ»
 (.۱8: 130۱ احمد، آل« )را کننده اشغال قوای دهندۀ آزار

 عزا ایام نزدیکی مناسبت به که ده آخوند»است:  «عبا آل قافلۀ حرکت روضۀ و عزا ایام نزدیکی» به اشاره دیگر، زمانی نشانۀ
 نکته این (. از12: 1303 احمد، آل« )خواند می را عبا آل قافلۀ حرکت روضۀ سوز و آه با بود،  نفس تازه و بود رسیده  شهر از تازه
 بیتش اهل همراه به( ع)حسین امام چراکه افتاده، اتفاق آن اوایل در احتمالاً و حجه ذی ماه در مسافرت که کرد  استنباط توان می
 طبری،) بود کرده  قیام کوفه در عقیل بن   مسلم که روزی همان. است کرده حرکت کوفه سوی به مکه از حجه ذی هشتم روز در

 اتفاق حجه ذی ماه ابتدای در مسافرت که پیدا کرد اطمینان توان می (. با استناد به اشارۀ بعدی راوی در حرم زیارتی،22۱2: 1374
 در که ماه همین آخر در که دارم آن امید و داریم وقت هنوز»شود:  می اشاره حرم، کُر کردن و ماه پایان عبارت به چراکه افتاده؛

 به دادن کُر ،نامۀ دهخدا لغت ( در10: 1303 احمد، آل« ) بیاورم در چیزی حرم خدام از بتوانم بست، خواهند  کردن  کُر برای را حرم
 و آب با( ع)حسین امام حرم( حجه ذی پایان) محرم ماه آستانۀ در( مدخل ذیل: دهخدا) است آمده کردن تطهیر  کُر آب با معنای
 از برخی گزارش (. از سوی دیگر براساس1103332 خبر کد: 1482 تیر 24 تابناک،: ک.ر) شود می  داده شو و شست گلاب

 دو زمان انتخاب ازنظر کردند، می مسافرت کاروان با و گروهی صورت به کربلا به سفر برای که ایرانی زائران نویسان، نامه سفر
 که گرفت می  انجام پاییز در معمولاً سفرها بیشتر بنابراین. محصول برداشت دیگری و سرما فصل یکی: گرفتند می نظر در را نکته
 و صفر و محرم مانند زیارت ایام در سفرها، بیشترین ها، این همۀ با. شد می مساعدتر عراق هوای و کم، ایران در کشاورزی کار

 طاووسی،) است افتاده اتفاق صفر و محرم و حجه ذی های ماه در ،(پنج سفرنامه) کتاب همین سفر پنج هر. گرفت می  صورت اعیاد
 به توجهبا  سال؟ کدام حجۀ ذی ماه اما است؛ گرفته صورت حجه ذی ماه در مذکور، سفر که شود می مسلم (. پس20-27: 1323
 سفر سال پس. انتشار داستان از بعد یعنی است، بوده آذر و آبان ماه با مصادف 1324 سال در حجه ذی ماه داستان، انتشار تاریخ
و تاریخ پایان جنگ جهانی دوم )اردیبهشت  «جنگ سالۀ چند این در» عبارت از همچنین. باشد 1324 سال حجۀ ذی تواند نمی

 ورود تاریخ دادن قرار  مدنظر با است. نیافته پایان هنوز اما  گذشته، زیادی از آغاز جنگ زمان مدت که کرد استنباط توان می (،1324
 از «ولی محمد کل» روایت و تهران در 1321 آذر و آبان در آن اوج و تیفوس شیوع ایران، به 1328 سال در لهستانی سربازان
 ش،1322 سال حجۀ ذی در باید سفر که سازد می رهنمون نکته این به را ما مسافرت، از پیش سال در پسرش گرفتن تیفوس

 و دوم جهانی جنگ پایان از بعد یعنی) 1324 ماه دی با مصادف ق،13۱1 سال صفر در که ،سفرنامۀ صلواتی در. باشد افتاده اتفاق
 جنگ شدت خاطر به احتمالاً) بود، بسته عتبات راه که ها مدت از پس که است آمده شده، نگاشته( زیارت داستان انتشار از پس

 در حضور به اش سفرنامه در نیز «زاده عماد» .(414: همان) است شده مفتوح( ایران و عراق دولت بین اختلاف یا منطقه در جهانی
 این گزارش قرار دادن مبنا با پس .(22: 1482 عمادزاه،) است کرده اشاره ،1322 ماه بهمن با مصادف ق13۱3 سال اربعین مراسم

 ،13۱1سال  صفر تا 13۱3 سال صفر از یعنی سفرنامه، دو این بین بازۀ زمانی در عتبات راه که گرفت نتیجه توان می سفرنامه، دو
 نظر در ،(1322 ماه دی و آذر با مصادف) 13۱2 سال حجۀ ذی همان را داستان این در سفر زمان باید یا درنتیجه، و است بوده بسته

 زمانی ناهمخوانی یک به باید صورت، این غیر در یا و دارد همخوانی تیفوس، گستردۀ شیوع از پس سال یک  تاریخ با که بگیریم
 است. بوده بسته عتبات راه که کند می  روایت ای زمانی بازۀ در را سفر که باشیم قائل

 زمانی ناهمخوانی .7

 به توجه با. ایم گرفته نظر در سفر، این تاریخ عنوان به را آن ما که است بوده دی و آذر ماه با مصادف ش،1322 سال در  حجه ذی
 در و داستان در او اینکه، آن و است مانده پنهان احمد آل دید از که دارد وجود «زمانی ناهمخوانی» یک داستان، متن در نکته، این

 و مسافران داشت، مغرب به رو که خانه قهوه و بود پهن آفتاب هنوز»کند:  می اشاره  تابستان فصل و هوا گرمای به راه، مسیر طول
: 1303 احمد، آل« )کرد می حفظ تابستان آفتاب سوزش از بودند،  ریخته پوشال رویش که حصیری سقف یک زیر در را مشتریان

 حجه ذی های ماه ،(1310 -1324) دوم جهانی جنگ های سال طول در ندانیم، دقیقی تاریخ را شده اشاره تاریخ اگر . حتی(12-11
 یا و فرد یا شیء به اشاره برای که است ادبی اصطلاحی زمانی ناهمخوانی» .است بوده بهمن تا آبان های ماه با مقارن محرم و
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 آید، درمی صدا به شکسپیر سزار  جولیوس نمایشنامۀ در که ساعتی مثلاً. رود می کار به ندارد، تطابق اثر وقوع زمان با که رفتاری
 و لاج« )بود نشده اختراع ساعت هنوز که افتد می اتفاق  زمانی نمایشنامه این وقایع زیرا. است زمانی ناهمخوانی از ای نمونه

 (.33-34: 1322 دیگران،

 گیری نتیجه .8

 آن مایۀ درون باشد، غالب فضا توصیف داستان روایی یک در که یک داستان روایی کوتاه است. هنگامی« زیارت»داستان 

 کار به گوناگون فضاهای توصیف در را خود اهتمام نویسنده چراکه افتد؛ نمی داستان در زیادی اتفاقات رو و ازاین شود می بعدی تک

بشود؛ چون در داستان کوتاه مجال سخن گفتن اندک است و همین نیز   تشدید هم کوتاه داستان در تواند می امر این و گرفته

ازحد فضا باعث  از طرفی نیز توصیف بیش ماند. نمی گوناگون اتفاقات بروز برای زیادی مجال و شود صرف توصیف فضا می

 زمان یکپارچگی خوردن برهم و زمانی گسست باعث خود نوبۀ به امر این و بدهد دست از را خود ویژۀ جایگاه زمان شود که می

 باعث امر همین دارد و تأکید مکان و فضا توصیف روی عمدتاً و بعدی است تک زیارت نیز داستان در روایت شود. زبان می

 مقایسه در مکانی های نشانه شود می مشاهده که گونه و همان بماند، تر عقب و تر مبهم مکان، عنصر از زمان مقولۀ که است شده

 بیشتر در و هستند زمانی های نشانه از تر واضح بسیار مکانی های نشانه همچنین. برخوردارند بالایی بسامد از زمانی های نشانه با

 گرا رسید؛ واقع مشخص های مکان به توان می موجود، قرائن و ها نشانه روی از و ندارند تفسیر و طول به چندانی نیاز موارد،

 مشخص زمان یک به توان نمی قاطع طور به زمانی های نشانه وجود با حتی و دارد بیشتری ابهام مکان به نسبت زمان که درحالی

 بارگاه و حرم که شامل توصیف مکان توصیف بر تأکید با داستان این در احمد آل که گرفت نتیجه توان می بنابراین. رسید گرا واقع

 غافل رئالیستی اثر یک در زمان روایت از راهی، بین های خانه قهوه و ها راه توصیف و رود می آن زیارت به که شهری و زیارتی،

 .است شده نیز زمانی ناهمخوانی ایجاد باعث زمانی گسست حتی و مانده
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The novel Island of Bewilderment by Simin Daneshvar, through its multilayered 

narrative, portrays the narrative experiences of characters amid the social, 
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emphasizing character interactions and their reflection on beliefs, creates a space 
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consciousness. This study aims to analyze how the concepts of pre-understanding, 
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Extended Abstract 

Introduction 

Employing a non-linear and dialogue-driven narrative, Jazireh-ye Sargardāni (Island of Bewilderment) 

reflects the tensions between tradition and modernity, rationality and mysticism, and individuality and 

collectivity in 1970s Iran. In this novel, Daneshvar transcends monophonic narrative structures, 

creating a space wherein characters, through multi-layered dialogues, engage in a re-evaluation of their 

beliefs and presuppositions. This characteristic renders the novel analyzable as a hermeneutic 

laboratory. Gadamer's theory, with its emphasis on the dynamism of understanding as a dialectical 

process situated within history and language, offers an effective framework for examining this work. 

Accordingly, the central research question is: "How are the key concepts of Gadamer's hermeneutics 

represented in the narrative structure and characterization of Jazireh-ye Sargardāni?" 

Literature Review and Methodology 

The existing body of research on Jazireh-ye Sargardāni predominantly focuses on sociological 

analyses, existential psychology, and feminist studies. For instance, Daryānavard et al. (1402/2023-

2024) have examined the crisis of female identity in the confrontation between tradition and 

modernity, while Morādi (1400/2021-2022) has analyzed the characters' state of bewilderment based 

on the theories of Irvin Yalom. Furthermore, studies such as Abdāli et al. (1400/2021-2022) have 

emphasized the reinterpretation of classical poetry within the novel. However, despite the richness of 

previous studies, a significant research gap exists concerning the application of hermeneutic 

theories—particularly Gadamer's philosophy. The present article, by addressing this lacuna, not only 

offers a novel interpretation of the novel but also strengthens the nexus between literature and 

philosophy within Iranian studies. Employing a qualitative approach and the method of textual content 

analysis, this research investigates the correspondence between Gadamerian concepts and the narrative 

elements of Jazireh-ye Sargardāni. Data have been extracted through a meticulous examination of 

dialogues, monologues, and the historical-cultural contexts of the novel. The research hypothesis 

posits that Daneshvar's novel, through its representation of hermeneutic concepts, provides a 

framework for the experience of interpretation and the transformation of consciousness. Drawing upon 

Gadamer's primary texts—such as Truth and Method—and relevant scholarly works, this analysis 

examines three components: preconception (Vorurteil/pre-understanding), dialogue, and the fusion of 

horizons in the characters' interactions. 

Conclusion 

The findings indicate that the novel's characters—particularly Hasti—operate within the framework of 

their pre-existing cultural and ideological learned structures. For example, Salim, informed by 

mystical pre-understandings, perceives the material world as a veil obscuring truth, whereas Morād, 

relying on Marxist doctrines, attributes social crises to despotism. These preconceptions are 

challenged within the characters' dialogues. Two types of dialogue were identified in the novel: 1) 

confrontational dialogues that culminate in an impasse (such as the dispute between Salim and Hasti 

regarding Marxism), and 2) authentic dialogues that lead to a fusion of horizons (such as the final 

dialogue between Hasti and Salim). The process of fusion, particularly evident in the character of 

Hasti, manifests as an intellectual transformation; she transitions from a simplistic opposition to 

tradition towards a selective and multi-layered understanding, thereby embracing aspects of 

spirituality and tradition while maintaining critical rationality. Consequently, Jazireh-ye Sargardāni is 

not merely a literary narrative but a hermeneutic space for the reconstruction of human consciousness. 

By depicting the dialectic of tradition and modernity, the novel invites the reader to participate in the 
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process of understanding, demonstrating that truth is engendered through reciprocal discourses and the 

fusion of intellectual horizons. This research provides a model for analyzing literary texts through 

philosophical approaches and constitutes a step towards elucidating the indissoluble link between 

literature and hermeneutics. 

Keywords: Island of Bewilderment, Simin Daneshvar, Hans-Georg Gadamer, Philosophical 

Hermeneutics, Fusion of Horizons, Hermeneutic Dialogue, Preconception (Pre-understanding), 

Narrative Analysis. 
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  ها: واژهکلید
سیمین ، جزیرۀ سرگردانی

ها،  دانشور، گادامر، امتزاج افق
وگوی هرمنوتیکی،  گفت
 بینی.  پیش

های  ها را در بستر چالش های روایی شخصیت سیمین دانشور، با روایتی چندلایه، تجربه ۀنوشت جزیرۀ سرگردانیرمان 
ها و بازاندیشی در  دهد. این اثر با تمرکز بر تعاملات شخصیت تاریخی ایران معاصر بازتاب میاجتماعی، فرهنگی و 

کند. پژوهش حاضر با هدف تحلیل  باورهایشان، فضایی برای تأمل در فرایند فهم انسانی و تحول آگاهی فراهم می
پردازی  ساختار روایی و شخصیت ها در وگوی هرمنوتیکی و امتزاج افق ، گفتبینی چگونگی بازنمایی مفاهیم پیش

و با تحلیل است است. روش تحقیق کیفی  گئورگ گادامر انجام شده-رمان، براساس نظریه هرمنوتیکی هانس
ها نشان  است. یافته های تاریخی، کارکرد مفاهیم گادامری در متن بررسی شده و زمینه گفتگوهامحتوای دقیق روایت، 

های متفاوت، وارد فرایند  ، از طریق تعامل با دیگران و مواجهه با دیدگاه«ستیه»ویژه  به ،ها دهد که شخصیت می
گیرد، به  ها با باورهای سنتی و مدرن شکل می وگوهای میان شخصیت شوند. این فرایند که از گفت تأویل می

های متفاوت و  ختگی دیدگاهانجامد. این امتزاج، به معنای آمی ها می ها و درنهایت به امتزاج افق بینی بازاندیشی در پیش
عنوان اثری  به هم جزیرۀ سرگردانییابد. درنتیجه،  ها نمود می خلق فهمی نوین، در تحول فکری و عاطفی شخصیت

است. این رمان، با  توجه عنوان فضایی هرمنوتیکی برای فهم متقابل و بازسازی آگاهی انسانی قابل به و هم ادبی
وگوی فرهنگی و تاریخی  ای از گفت و فردیت و جمع، آیینه ،ه، عقلانیت و عرفاننمایش کشاکش میان سنت و مدرنیت

 .ایران در آستانۀ تحولات اجتماعی است

 .200-260(، 201) 78، فارسی ادبزبان و . ها در رمان جزیرۀ سرگردانی: تأملی بر بنیاد نظریه گادامر امتزاج افق(. 1404) .فائزه، آبادی عرب یوسف: استناد
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 مقدمه. 1

نوشتۀ سیمین دانشور، اثری برجسته در ادبیات معاصر فارسی است که با روایتی چندلایه و پیچیده،  جزیرۀ سرگردانیمان ر

دهد. این رمان، با  های اجتماعی و فرهنگی ایران معاصر بازتاب می ها را در بستری از چالش های روایی شخصیت تجربه

ها به  کند که در آن، تعاملات فکری و عاطفی شخصیت یصدا و خطی، فضایی چندآوا خلق م های روایی تک گیری از سنت فاصله

انجامد. سبک روایی دانشور که از ساختارهای سنتی گذر کرده و  تأمل در مسائل بنیادین هویت، باور و جایگاه انسان در جهان می

است که فراتر از  ی تبدیل کردههای عمیق آگاهی و تردیدهای انسانی پرداخته، این اثر را به متنی تأویلی و فلسف به بازنمایی لایه

های میان سنت و  ، با نمایش تنشجزیرۀ سرگردانیپردازد.  یک داستان صرف، به کاوش در فرایند فهم و تحول آگاهی انسانی می

بستری رو،  آورد و ازاین های متعدد را فراهم می وگوهای فرهنگی و تاریخی ایران، امکان خوانش ای از گفت عنوان آیینه مدرنیته، به

 .های هرمنوتیکی است مناسب برای تحلیل

گئورگ گادامر، فیلسوف برجستۀ آلمانی، چارچوبی دقیق و کارآمد برای تحلیل این رمان ارائه -نظریه هرمنوتیکی هانس

جهان را  گیرد. او فهم متن و داند که در بستر تاریخ، زبان و سنت شکل می د. گادامر فهم را فرایندی پویا و دیالکتیکی میکن می

گادامر در توانایی  ۀبا نظری جزیرۀ سرگردانیناسب تبیند.  های فرهنگی و تاریخی او می های فرد و زمینه نتیجۀ تعامل میان دیدگاه

ها و بازاندیشی در باورهایشان، فضایی  است. این رمان، با تأکید بر تعاملات شخصیت آن برای نمایش فرایند فهم و تأویل نهفته

های گوناگون  وگو و مواجهه با دیدگاه در جریان گفت و هم شده تعیین صورت ثابت و ازپیش به همد که در آن، معنا کن ایجاد می

عنوان  برد، تجربۀ فهم را به های غیرخطی بهره می های چندآوایی و روایت گیرد. ساختار روایی رمان که از دیالوگ شکل می

این اثر، در چارچوبی از باورهای فرهنگی و تاریخی، به تأویل جایگاه خود و جهان ها در  سازد. شخصیت فرایندی پویا برجسته می

سو است. افزون بر این، تردیدهای فکری و  پردازند که این امر با تأکید گادامر بر نقش سنت و تاریخ در فهم هم پیرامونشان می

است که در آن، معنای  رمان را به متنی تبدیل کردهیابد، این  ها که در کشاکش میان سنت و مدرنیته نمود می عاطفی شخصیت

سازد که  را به اثری تأویلی و چندلایه بدل می جزیرۀ سرگردانی، ها گیرد. این ویژگی نهایی در فضای بینابینی تعاملات شکل می

 .پردازد های فلسفی و وجودی می فراتر از روایت داستانی، به کاوش در پرسش

 جزیرۀ سرگردانیپردازی  که مفاهیم نظریه گادامر چگونه در ساختار روایی و شخصیتپرسش اصلی پژوهش این است 

 اند؟ بازنمایی شده

های فرهنگی آن  در متن رمان از طریق بررسی عناصر روایی و زمینهدیدگاه گادامر هدف پژوهش، تحلیل دقیق مفاهیم 

 گیرد. داند که در تعامل میان متن و خواننده شکل می دی پویا میاست. این پژوهش، با الهام از دیدگاه گادامر، فهم رمان را فراین

است. این  روش پژوهش کیفی است و با تحلیل محتوای دقیق متن، تطابق مفاهیم گادامری با عناصر روایی بررسی شده 

تری از  و به درک عمیقآورد  روش، امکان شناسایی چگونگی بازنمایی مفاهیم هرمنوتیکی را در ساختار و محتوای رمان فراهم می

 .کند پیوندهای فلسفی و ادبی آن کمک می

، بستری برای تجربۀ تأویل و تحول دیدگاه گادامر، از طریق بازنمایی مفاهیم جزیرۀ سرگردانیفرضیه پژوهش این است که 

اختار و محتوای رمان صورت ضمنی در س کند. این فرضیه بر این ایده استوار است که مفاهیم هرمنوتیکی به آگاهی فراهم می

کنند. پژوهش حاضر، با تمرکز بر این مفاهیم، به دنبال ارائۀ خوانشی  اند و امکان خوانشی نوین از آن را فراهم می بازتاب یافته

فلسفی در ادبیات حاوی مباحث عنوان اثری  کمک کند، جایگاه آن را به جزیرۀ سرگردانیبه تحلیل ادبی  علاوه بر اینکهاست که 

 .صر فارسی تثبیت نماید و پیوند میان ادبیات و فلسفه را تقویت کندمعا
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 خلاصۀ رمان .2

 روایت را نوریان هستی نام به جوان دختری اجتماعی و خانوادگی فکری، روانی، عاطفی، زندگی داستان جزیرۀ سرگردانیرمان 

 دهد و نویسنده با دیدگاه رخ می «هستی»سالگی 27تا  26 سنی فاصله در سال، یک از کمتر ای بازه در رمان این وقایع. کند می

 1306تاباند. زمان وقوع داستان به سال  ها، حوادث درونی و بیرونی زندگی او را بازمی نای کلِ آگاه به درون و بیرون شخصیتدا

 به زیبا هنرهای دانشکده زا نقاشی ۀهستی تحصیلات عالی خود را در رشت گردد؛ سالی پرتلاطم در تاریخ معاصر ایران. بازمی

ثیرگذار، مانی )استاد نقاشی( و سیمین خانم )مدرس تاریخ هنر(، آشنا تأ استاد دو با دانشجویی دوران طول در و رسانده پایان

هایی چون  های چهره دهد که از طریق سیمین، به اندیشه شود. این آشنایی، او را در معرض تأثیرات فکری عمیقی قرار می می

ساز، با  شود. همچنین، در یکی از روزهای برفی، طی ماجرایی ساده اما سرنوشت احمد و خلیل ملکی نیز متصل می آلجلال 

ای  گیرد؛ رابطه ای صمیمی و عاطفی میان آن دو شکل می تدریج رابطه شود و به اش، مراد پاکدل، آشنا می دانشکده دانشجوی هم

 است. ام نیز آمیختهکه گرچه عاشقانه است، اما با تردید و ابه

شورای دانشجویی  شود؛ و پس از آزادی، مراد از هستی به دلیل شرکت در تظاهرات دانشجویی، به مدت دو ماه زندانی می

لحاظ عاطفی در خلأی عمیق فرو  گیری ناگهانی، هستی را به شود. این کناره دهد و به شکل مرموزی راهی مشهد می تعفا میاس

نوردد. در این شرایط، مادرش در حمام سونا با زنی به نام خانم فرخی  و سردرگمی سراسر وجودش را درمی برد؛ احساس تنهایی می

اش است. این آشنایی به پیوندی تازه در زندگی هستی منجر  دیده شود که در پی یافتن همسری مناسب برای پسر فرنگ آشنا می

 به بازگشت از پس که است انگلستان از تطبیقی عرفان ۀدر رشت کرده پسر خانم فرخی، سلیم فرخی، جوانی تحصیل شود. می

 و دارد فعالیت دکمه فروش ۀشود. او در زمین ش در دانشگاه، ناچار به فعالیت در حجره پدرش در بازار میپذیر عدم دلیل به ایران،

 های تفاوت گرچه گیرد؛ می شکل متقابل کششی سلیم و هستی میان دیدار، نخستین از. است خانوادگی وکار کسب توسعۀ پی در

 .شوند می یکدیگر ۀدو به نوعی شیفت انکار نیست، اما هر قابل شان شخصیتی های ناهماهنگی و اعتقادی تضادهای فکری،

ای مشترک، با یکدیگر پیمان زناشویی  نوشته درنهایت، هستی و سلیم، دور از نگاه دیگران، برمبنای تعهدی خصوصی و دست

میان دو جهان متفاوت: یکی آکنده از تعقل و عرفان و کنند  ایجاد میپیوندی و  شوند صورت پنهانی زن و شوهر می بندند و به می

 های عاطفی ناتمام. دیگری لبریز از تردید و تجربه

 تحقیق ۀپیشین .3

 است؛ از جمله: هایی انجام شده پژوهش جزیرۀ سرگردانیدربارۀ محتوا و ساختار روایی رمان 

« سیمین دانشور جزیرۀ سرگردانی و ساربان سرگردانبحران هویت زنان در دو رمان »در مقالۀ  عباسیو  دریانورد، محمودی

مدرن به  یها که ورود مؤلفه دندشناسی و بحران هویت زنان را در این دو رمان بررسی کرده و نشان دا (، روند خویشتن1402)

گرایی و تأثیر مکاتب فکری مدرن  زدگی و غرب متعددی همچون سنت و مدرنیته، غرب های جامعه ایرانی چگونه منجر به تقابل

 است. شده

 اروین آراء) وجودی شناسی روان اصول براساس جزیرۀ سرگردانی رمان در تصمیم و سرگشتگی بررسی»مرادی در مقالۀ 

است. این  ها را تحلیل کرده سرگردانی شخصیتگیری و  شناسی وجودی، مسئلۀ تصمیم براساس نظریات روان( 1400) «(یالوم

گیرند  جایی مسئولیت بهره می های این رمان عمدتاً برای گریز از اضطراب وجودی، از ترفند جابه پژوهش نشان داده که شخصیت

 های سرگردان بیشترین تکرار را در روایت دارند و تصمیم
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« سیمین دانشور جزیرۀ سرگردانی و ساربان سرگردانن در رمان معاصر سازی اشعار که»ابدالی، صفری و ظاهری در مقالۀ 

سیاسی -ها را در خوانشی نو با مفاهیم اجتماعی ازهمه از اشعار حافظ استفاده کرده و آن که دانشور بیش ندا (، نشان داده1400)

اند و در  ها شده ه بخشی از ساختار آنتنها نقش زینتی ندارند، بلک ها نه است. اشعار کهن در این رمان روزگار خود هماهنگ ساخته

 اند. های نویسنده تأثیر عمیقی داشته پردازی و بازتاب اندیشه شخصیت

جزیرۀ  رمان در عرفانی شبه های مؤلفه تبیین و عرفانی های دیدگاه تحلیل»مقالۀ  درچشمه  ده و دشت، صادقی آسیابادی بش

. این پژوهش سه نگرش را در رمان شناسایی نددنیای مدرن پرداخت های عرفانی در به بررسی دیدگاه( 13۱۱) «سرگردانی

پردازد و نگرش تردیدی که بیانگر عدم قطعیت باورهای  است: نگرش سنتی و مقلدانه، نگرش انتقادی که به انکار عرفان می کرده

 .دینی نسل جوان است

ترین  یکی از هنرمندانه جزیرۀ سرگردانیده که (، نشان دا13۱8« )جزیرۀ سرگردانیسه تفسیر از رمان » رنجبر در مقالۀ

های تعلیمی فارسی است که دارای دو لایۀ روایی و رمزی است. نویسنده در این مقاله آرای تاریخی، فلسفی و هنری  رمان

 است. ها، راوی و حوادث داستان استخراج کرده سیمین دانشور را از طریق گفتار شخصیت

که سه  ندنشان داد (13۱7« )جزیرۀ سرگردانی و ساربان سرگردانگفتمان عرفان در رمان »صفری و ظاهری در مقالۀ 

. گفتمان سنتی بر احیای عرفان برای رهایی از ستا در این رمان بازنمایی شده« سنتی نیمه»و « مدرن»، «سنتی»گفتمان عرفانی 

سنتی عرفانی را ارائه داده که با جامعۀ  رده و گفتمان نیمهاثر دانسته و نقد ک سرگردانی تأکید دارد، گفتمان مدرن عرفان را بی

 رضی و احمد حاجتیسمیه (، نوشتۀ 13۱0« )جزیرۀ سرگردانیخوانش پسااستعماری رمان » مقالۀ دیگر مدرن همخوانی دارد.

رمان پرداخته و نشان سازی، جنسیت و زبان، به تحلیل این  . این پژوهش با استفاده از مفاهیم پسااستعماری، مانند دیگریاست

گرایی، بر اهمیت سطح فرهنگی و میزان آگاهی در واکنش افراد نسبت به استعمار تأکید  داده که دانشور علاوه بر نقد غرب

 است. کرده

 و درونی های انقلاب و اجتماعی تحولات ارتباط به (13۱0) «دانشور سیمین آثار شناختی جامعه تحلیل» مقالۀ در قنبری

سازی در سه شخصیت رمان  لفه هویتؤواقعیت و تخیل دو م» مقالۀ دیگر پژوهش .است پرداخته اجتماعی و ادبی ساختار با بیرونی

. این مقاله نشان داده که دانشور در این دو رمان از است (، نوشتۀ رنجبر، ابراهیم13۱3« )جزیرۀ سرگردانی و ساربان سرگردان

است،  های اصلی خود را براساس هویت تاریخی روشنفکران معاصر خلق کرده زبان هنری و نمادین بهره برده و شخصیت

ای که سطح روایی رمان یک داستان تخیلی است، اما سطح رمزی آن حاوی نظریات تاریخی نویسنده دربارۀ تاریخ معاصر  گونه به

نوشتۀ مریم ( 138۱« )یرۀ سرگردانیجزشناختی رمان  نقد جامعه»ای با عنوان  مقالهاست.  1307تا  1332های  ایران بین سال

 است. مایۀ اجتماعی رمان، به مسئله بحران هویت پرداخته با تمرکز بر دروننویسنده در آن که نیز نوشته شده عاملی رضایی، 

های زن در  نامه تبیین تحول هویت جنسیتی و اجتماعی شخصیت در پایان( 13۱1فایزه مرادپور نوده پشنگی )از دیگر سو، 

دهد که زنان در این  است. این مطالعه نشان می های سیمین دانشور، به بررسی تغییرات هویتی زنان در آثار دانشور پرداخته داستان

. کنند هویت فردی خود را در شرایط متحول اجتماعی و سیاسی بازیابند اند و تلاش می ها میان سنت و مدرنیته سرگردان داستان

به بررسی عناصر داستانی و سبک نیز ( 13۱0پور ) اثر فاطمه مرادی جزیرۀ سرگردانیی و محتوایی نامه تحلیل ساختار پایان

ها را در ارتباط با ساختار داستان  نگارش دانشور پرداخته و در بخشی از پژوهش، موضوع سرگردانی و بحران هویت شخصیت

، عناصر داستانی این رمان را از ساربان سرگردانتحلیل رمان  نامه نقد و در پایان( 138۱همچنین، رقیه کریمی ) است. تحلیل کرده

 .است وجوی هویت زنانه، تأکید کرده منظر نقد فمینیستی بررسی کرده و بر پیام اصلی آن، یعنی جست
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جزیرۀ شود که تاکنون هیچ پژوهشی به موضوع پدیدارشناسی در رمان  با توجه به نتایج فوق، این حقیقت آشکار می

 پردازد است و مقالۀ حاضر نخستین پژوهشی است که از این منظر به این رمان می نپرداخته سرگردانی

 بحث و بررسی .4

، فهم را فرایندی پویا و شتهرمنوتیک فلسفی گادامر، برخلاف هرمنوتیک کلاسیک که بر بازسازی نیت مؤلف تمرکز دا

 شود های تاریخی و زبانی خلق می ها با زمینه های پیشین شخصیت داند که در آن، معنا از طریق تعامل آموخته وگویی می گفت

(Gadamer, 2004: 300)ها، چارچوبی عمیق  وگوی هرمنوتیکی و امتزاج افق های پیشین، گفت . این نظریه، با تأکید بر آموخته

او، پیوند میان فهم و وجود ( Ontologyشناسی ) هستی. در کند فراهم می جزیرۀ سرگردانیها در  برای تحلیل تعاملات شخصیت

 گفتگوگسترش داد، جایی که را ها  نظریۀ آمیختگی افق او(. Dostal, 2022: 42) یابد در بستر تاریخ و زبان تحقق می

(Dialogueمعنا را نگاه می ،) ( داردDostal, 2022: 45او با نقد روش .) ( گرایی علمیScientific Methodology که در پی )

ها،  گیرد و فهمِ متون یا پدیده واسطه است، نشان داد که هر فهمی درون یک سنت شکل می ناب و بی حقیقترسیدن به یک 

دهد، در  که گادامر نشان می حقیقت، چنان (.Gadamer, 2004: 278پایان تاریخ نیست ) وگوی بی چیزی جز مشارکت در گفت

وگویی است که در آن، زبان همواره  مشارکت در گفت فهم حاصل(. ibid: 312شود ) ها زاده می در مواجهۀ افقو وگو  جریان گفت

ای از معنا را  کند. در این میان، متن، همچون رخدادی زنده، در هر مواجهۀ جدید، امکان تازه فراتر از قصد اولیۀ مؤلف حرکت می

های رمان از طریق  ن شخصیت، فرایندی است که در آ در متونی همچون رمان فهم (.Dostal, 2022: 87سازد ) آشکار می

، بلکه بازسازی معنای جهان توسط نیست کنند. این فهم، درک خواننده از متن وگو، متن جهان پیرامون خود را تأویل می گفت

 علاوه بردر چنین دستگاهی، هرمنوتیک فلسفی (Gadamer, 2004: 300)  ها در بستر تعاملات زبانی و فرهنگی است شخصیت

، بلکه شرایط نیستند ها، موانعی بر سر راه فهم بینی پیشدر این فرایند یابد.  جهان و انسان گسترش می تفسیر متون، به فهم

، تنها میان افراد رخ گفتگورو،  نگریم. ازاین زمینۀ تاریخی و زبانی به جهان می زیرا ما همواره از درون یک پیش ؛امکان آن هستند

 میان گذشته و حال نیز جریان داردو  میان سنت و نوآوری، میان متن و خواننده ،های تاریخی فقدهد، بلکه میان ا نمی

(Gadamer, 2004: 379.) 

اندازی تازه در فلسفه، علوم انسانی و نقد ادبی گشود. او  این تحول در پدیدارشناسی که با گادامر به اوج خود رسید، چشم

ظهور معنای  ها، امکان های علمی صلب، بلکه در دیالوگ، در لحظۀ برخورد افق در روش نشان داد که حقیقت، نه در انزوا و نه

پایان از  شود. چنین برداشتی، تفسیر را از تلاش برای کشف معنای نهایی به فرایندی بی پدیدار می و آورد ای را فراهم می تازه

. در ادامه به زند در آن، هر پرسش تازه، حقیقتی تازه را رقم میفرایندی که  ؛کند ها و تاریخ بدل می ها، سنت مواجهۀ زنده با متن

 پردازیم: می جزیرۀ سرگردانیهای دیدگاه او با بازتابانی مصادیق آن در رمان  معرفی مؤلفه

 جزیرۀ سرگردانی در بینی پیش .4-1

گرفته در سنت،  شکل های پیشین آموختهای از  دهد که فهم همواره درون شبکه گادامر در نظریۀ هرمنوتیک فلسفی خود نشان می

دهد که حاصل درک است نه  در فرایند یادگیری تجربۀ جدیدی رخ می(. ibid: 278دهد ) زبان و تجربۀ زیستۀ تاریخی رخ می

هایی که هر یک  ، این مسئله از طریق تقابل شخصیتجزیرۀ سرگردانیدر  .هایی منجر شوند بینی توانند به پیش میخود درک که 

عشی و هستی، هریک نمایندۀ  شود. سلیم، مراد، مادر هستی، مامان های فکری و اجتماعی متفاوتی هستند، بازنمایی می امل افقح
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هایی دربارۀ  بینی ت گرفته و به پیشئفرهنگی و اجتماعی دوران خود نش های پیشین آموختهکه از  هستند  نوعی نگاه خاص

 است. یرانی منجر شدهحقیقت، اخلاق، هویت و سرنوشت جامعۀ ا

شود و تنها راه  عنوان حجاب حقیقت تلقی می عرفانی است که در آن، جهان مادی به های پیشین آموختهسلیم، حامل نوعی 

که در سنت فکری او ریشه  های پیشین آموختهرهایی، بازگشت به باطن و گسستن از ظواهر فریبندۀ زندگی دنیوی است. این 

علاوه بر اینکه دهد. از دیدگاه او، جهان مدرن  دربارۀ سرنوشت بشر و ماهیت زندگی مدرن سوق می بینی دارد، او را به پیش

این روزگار ». به اعتقاد او میدان سقوط و انحطاط است و تنها راه رهایی، رجوع به عالم معناست نیست، ای برای پیشرفت عرصه

 (.34: 13۱7)دانشور، « آید. عالم غیب و شهادت در قرآن هم هست رسد و بشر از آن روسفید بیرون می سیاه به انتها می

کلان در اندیشۀ عرفانی اسلامی است که جهان را به دو ساحت ظاهر و باطن  آموختۀ پیشیناین نگاه، برخاسته از یک 

. چنین (112: 2010)ابن عربی،  کند وجو می تجربۀ عینی، در سیر و سلوک درونی جست فراتر ازو حقیقت را کند  میتقسیم 

مشکلات جامعۀ معاصر را ناشی از ساختارهای  دهد تا میهای اجتماعی سوق  دربارۀ بحران بینی نگرشی، سلیم را به نوعی پیش

جایگاه زن نیز  ر، در نگاه سلیم بهای پیشین آموختهاین  .قلمداد کندنتیجۀ بریدگی از حقیقت معنوی  نداند و اجتماعی و تاریخی

شرط ازدواج او با هستی، رعایت پوشش اسلامی  .ر تفکر او، زن باید در چارچوب نظم دینی و اخلاقی تعریف شوداثرگذار است. د

برخاسته از سنتی است  بینی این پیش (.38)همان: « کند که حجاب اسلامی را رعایت کند با هستی به شرطی ازدواج می» است:

های  آموخته. چنین نگاهی، حاصل داشته باشد پوشش خویش را انتخاب کندبیند که حق  نمی که زن را در مقام یک فرد مستقل

 است. تعریف کردهدر اجتماع است که در طول تاریخ، هویت زن را  پیشینی

ماتریالیستی و مارکسیستی است. او برخلاف سلیم، های  آموختهاو متأثر از  طرز تفکردر نقطۀ مقابل سلیم، مراد قرار دارد که 

های فرهنگی و تاریخی  ؛ و تمام پدیده(Calhoun, 1988:67) برای عرفان در تحلیل مسائل اجتماعی قائل نیستهیچ جایگاهی 

دربارۀ  بینی ، او را به پیشهای پیشین آموخته. این (ibid:112) کند را در چارچوب مبارزۀ طبقاتی و سلطۀ استعماری تفسیر می

های فرهنگی را ناشی از سلطۀ استبدادی و استعماری  تمام بحران ای که ؛ به گونهدهد ریشۀ مشکلات جامعۀ ایرانی سوق می

این غمنامۀ گسترده و وسیعی » . به اعتقاد اوکند عنوان ابزار سرکوب معرفی می داند و هرگونه نگرش عرفانی یا اخلاقی را به می

در زمانۀ ما زادۀ فرهنگ استبدادی استعماری جز موارد استثنایی، زادۀ فرهنگ استبدادی و  دهد، به که ادبیات ما را تشکیل می

در اینجا، مراد از دو  (.64: 13۱7)دانشور، « رسد و گاه به حد نمادگرایی زدگی می ماست و ابهام واقعیت که گاه به حد کابوس

دوم، این تصور که است و  گیرد: نخست، این باور که تاریخ ایران همواره تحت سلطۀ استبداد بوده کلیدی بهره می آموختۀ پیشین

گرایانۀ قرن بیستم ریشه دارد، باعث  هر نوع ابهام در بیان هنری یا ادبی، بازتابی از این استبداد است. این نگرش که در سنت چپ

گیرد که هر نوع  ، نتیجه میآموختۀ پیشین شود. مراد، با تکیه بر این سنت فرهنگی می هایی از بخشمراد دربارۀ  بینی پیش

 (.66: همانهای سرکوبگر است ) تداوم نظام نیست و سنت، میراث فرهنگی گرایشی به

های اجتماعی، نگاه سنتی به ازدواج است. در این  بینی های پیش ترین جلوه ، یکی از مهمجزیرۀ سرگردانیدر ، علاوه بر این

شود که والدین،  و اجتماعی مطرح میعنوان یک تصمیم خانوادگی  بهشود و  مطرح نمی عنوان یک انتخاب فردی رمان، ازدواج به

عنوان بخشی از سرمایۀ خانوادگی  است که زن را به های پیشین آموختهبیش از خود دختر، در آن نقش دارند. این نگرش، حاصل 

 کشور با چشمان زاغ ریزش نگاهی خریداری به» شود: عشی آشکارا دیده می گیرد. این امر در مکالمۀ کشور و مامان در نظر می

 (.8: همان« )دهی؟ عشی پرسید: دخترت را شوهر می هستی انداخت و از مامان
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دخترت را شوهر »عمیق اجتماعی است. عبارت  آموختۀ پیشین دهندۀ یک ، زبان مورد استفاده نشانبخش از رمان در این

خود دختر.  از طریقشود، نه  ام میوالدین انج از جانببر این فرض استوار است که ازدواج، عملی است که  (.7: همان« )دهی؟ می

ای که وظیفۀ انتقال او از خانوادۀ پدری  گونه به است؛  ولی قانونی عنوان بهپدر  کالا و مال دختراین نگاه، در سنتی ریشه دارد که 

محصول  ، در طول تاریخ ایران و بسیاری از جوامع دیگر،های پیشین آموختهاین  به خانوادۀ همسر، بر عهدۀ والدین است.

عنوان سرمایۀ خانوادگی و ابزاری برای تحکیم پیوندهای اجتماعی تلقی  است که در آن، زنان به ساختارهای پدرسالارانه بوده

نوعی معاملۀ اجتماعی است که در آن، والدین به دنبال یافتن  نیست و اند. در چنین چارچوبی، ازدواج یک پیوند عاطفی شده می

 وگو نیز نمایان است: هستند. این مسئله در ادامۀ گفت« داماد مناسب»

عشی گفت: داماد چه کسی باشد؟ کشور گفت: داماد تو بانک عمران است. تو تلویزیون هم تئاتر خاله سوسکه را او  مامان»

شخصیت فردی، جایگاه اجتماعی و اقتصادی  فراتر ازوگو، معیار انتخاب داماد،  در این گفت (.8ن: )هما« درست کرده بود، ندیدی؟

آورد،  است که ارزش زن را برمبنای جایگاهی که از طریق ازدواج به دست می های پیشینی آموختهاوست. این نگاه، برخاسته از 

دهد که  های تاریخی نیز نشان می است و تحلیل سنتی وجود داشته ، در بسیاری از جوامعهای پیشین آموختهاین  کند. تعریف می

: 13۱7)صادقی،  ای در ازدواج دختران خود داشتند کننده ها نقش تعیین در دورۀ پهلوی و حتی پس از آن، هنوز بسیاری از خانواده

 شود. نواده و جامعه تعیین میخا از جانبدهد که در آن، سرنوشتشان  . چنین ساختاری، زنان را در موقعیتی قرار می(47

 در جزیرۀ سرگردانیگفتگو  .4-2

فهمی، امتزاج  داند، امکانی برای هم ابزاری برای انتقال اطلاعات می علاوه بر اینکهوگو را  گادامر در نظریۀ هرمنوتیکی خود، گفت

این اصل استوار است که فهم، فرایندی کند. هرمنوتیک فلسفی او بر  ها و بازسازی حقیقت در بستر تعامل انسانی تلقی می افق

وگو به  و از طریق گفت است های دیگر بازاندیشی شده های پیشین افراد در مواجهه با دیدگاه دیالکتیکی است که در آن، آموخته

وگو را بستری برای تحول آگاهی و خلق حقیقت  رویکرد، گفت . این(Gadamer, 2004: 367) شود خلق معنای نوین منجر می

های طرفین و گشودگی نسبت  بینی وگوی حقیقی ناظر بر به چالش کشیدن پیش از دیدگاه او، هر گفت. داند در فضای تعاملی می

 .وگو وارد شوند شود که دو سوژه برای درک و تغییر افق خود به گفت به افق دیگری است؛ امری که تنها در شرایطی میسر می

(Gadamer, 2004: 297) . وگویی میخائیل باختین شباهت دارد که بر چندآوایی و تعامل  وگو با منطق گفت گفتاین نگاه به

ها و خلق فهم مشترک تمرکز دارد،  اینحال، گادامر بر امتزاج افق. با(Bakhtin, 1981: 342) کند های متضاد تأکید می ایدئولوژی

جزیرۀ وگوهای  این تمایز، تحلیل گفت(. Bakhtin, 1981: 345) ورزد در حالی که باختین بر حفظ تنش و تکثر آواها تأکید می

وگوهای جدلی، استدلالی و  سیمین دانشور بستری غنی از گفت جزیرۀ سرگردانیرمان  و نشان می کند تر می را غنی سرگردانی

 :ها را جای داد توان آن تفسیری است که در دو گونۀ کلی می

 شوند منتهی نمیها  جوشی افق وگوهایی که به هم گفت .4-2-1

آمیز  شده و تعصب های تثبیت بینی ها یکی یا هر دو طرف با پیش که در آن مواردی استوگوها در رمان،  نخستین دسته از گفت

ها، یا یک طرف  شود. در تمام این نمونه وگو به تقابل و شکست منتهی می ها، گفت جای امتزاج افق تیجه بهنشوند و در وارد می

تابد. آنچه ازنظر گادامر  ای است که فضای امتزاج را برنمی وگو از ابتدا به گونه افق دیگری نیست، یا ساختار گفتحاضر به پذیرش 
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های معیوب،  استدلال به را خود جای و شده نقض موارد این در خود، افق اصلاح برای آمادگی یعنی ،وگوی اصیل است شرط گفت

 (.ibid: 298است ) داده بینی های عاطفی و سلطۀ پیش مغالطه

جوشی  که به هماست وگوهایی  گفتاز ای بارز  وگوی میان استاد دانشگاه و دانشجویان معترض نمونه گفتدر این رمان 

شوند. استاد که تلاش دارد اقتدار خود را تثبیت کند، برای اثبات جایگاه خویش استناد به نوعی سرمایۀ نمادین  ها منتهی نمی افق

های نسل جدید، تنها از جایگاه قدرت و  ها و دغدغه جای درک پرسش در افق دانشجویان امروز ارزشی ندارد. او به کند که می

کنند. آنجا که یکی  آمیز و بدون میل به درک متقابل، او را نقد می گوید. دانشجویان نیز از موضعی طعنه تجربۀ شخصی سخن می

، ما شاهد شکلی (۱8: 13۱7)دانشور،  «عنوان درس آخر به ما یاد دادند تمدن را عملاً به استاد، تساهل و»زند که  از آنان کنایه می

پردازد. این نوع  از مسیر عقلانی از راه تمسخر به زیر سؤال بردن اقتدار استاد می جای استفاده بهمحور هستیم که  از مغالطۀ طعنه

 کنند. تصادم می ندارند و ها با هم تعامل شود، چراکه افق منجر می وگو گیری فهمی نو، به تنش و انقطاع گفت جای شکل جدل، به

شده و  وگوی میان مهرماه و سیمین نیز شاهد نوعی تقابل شدید میان احساسات سرکوب گفتبخش دیگر رمان، هنگام در 

و با عباراتی آمیخته به  داند است، سیمین را عامل گمراهی او می گرایی خنثی هستیم. مهرماه که از رفتار فرزندش آزرده عقل

آمادگی لازم برای پذیرش دیدگاه دیگری را ندارند. سیمین با رویکردی  و (132 همان:) تازد خشم، قضاوت و نفرین به او می

اما مهرماه به دلیل غلبۀ احساسات، قادر به پذیرش دیدگاه او نیست. این ناتوانی، ریشه ؛ کند عقلانی، بر مسئولیت فردی تأکید می

جای استدلال، به بیان رنج  کند. مهرماه به وگوی هرمنوتیکی را مختل می های پیشین مشترک دارد که گفت فقدان آموخته در

(. این رفتار، مانع از 130: 13۱7 ،کشاند )دانشور بست می وگو را به بن جای خلق فهم مشترک، گفت آورد که به شخصی روی می

 .(Gadamer, 2004: 305) شود میتحقق شرط گادامری پذیرش دیدگاه دیگر 

وگوها قرار  رغم شروعی جدلی، در زمرۀ این دسته از گفت وگوی سلیم و هستی دربارۀ مارکسیسم نیز به گفتعلاوه بر این، 

آنکه تلاش کند  کند، بی متهم می« نمایی مارکسیست»گیرد. سلیم که مدعی مطالعۀ دقیق مارکسیسم است، هستی را به  می

این شیوۀ پرسش که  (.70: همان) «اید؟ چرا؟ پس زندان هم رفته»پرسد:  وار می او را بفهمد. او با لحنی بازجوییتجربۀ زیستۀ 

دار و تحقیرکننده است. در پاسخ، هستی از  های جهت جای دیالوگ بر تقبیح و تحقیر تکیه دارد، نمایانگر نوعی مغالطۀ پرسش به

جای واکاوی معنای این کنش، همچنان بر ناتوانی فکری  اما سلیم، به ؛(77: همان) گوید سخن می اعتراضی دانشجوییاعتصاب 

کوشد نشان دهد که کنش سیاسی او محصول تجربه است نه فقط تقلید، سلیم با  کند. حتی وقتی هستی می او پافشاری می

 (.81: همان) رساند وگو را به نقطۀ انسداد می گفت« ریشه روشنفکران بی»استهزای 

گرایان است و به  وگوهاست. مادربزرگ که از نسل ملی وگوی هستی و مادربزرگ دربارۀ مصدق نیز از همین گونه گفت گفت

. تعلق سیاسی او به نهضت ملی است و (104: همان) داند دکتر مصدق دلبستگی عاطفی دارد، او را تجسم شرافت سیاسی می

. درمقابل، هستی با نگاهی (100: همان) ستاید لاق و آزادگی میهمچون نماد اخو  مدار در مقام یک سیاست هممصدق را 

وگو نیز  گرفت؛ اما این گفت آمد، نتیجۀ بهتری می آلیسم خود کوتاه می گوید شاید اگر مصدق از ایده تر و انتقادی، می گرایانه واقع

کند.  نمیایجاد گشایی  خود، درنهایت گره دلیل تأکید هر طرف بر دیدگاه نسلی بینجامد، به ها بین جای آنکه به تبادل افق به

جای  کند، بدون آنکه فضای پذیرش نگاه انتقادی هستی را فراهم کند. اینجا نیز به مادربزرگ با قطعیت از ارزش مصدق دفاع می

 (.106: همان) درپی مواجهیم های پی دیالکتیک گادامری، با مونولوگ

 شوند منتهی میها  وگوهایی که به امتزاج افق گفت .4-2-2

وگو نه جدالی برای پیروزی، بلکه رخدادی است که در آن، حقیقت نه در تملک ما، بلکه در فضای بینابینی  ازنظر گادامر، گفت

شود،  وگویی که در آن معنا خلق می ، فضای گفتجزیرۀ سرگردانیدر رمان  .(Gadamer, 2004: 368شود ) وگو زاده می گفت
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آورد که ریشه در  گیرد. این فضا، فهم مشترکی پدید می صورت اصیل شکل می ها به ، در برخی صحنهگرچه اغلب ناپایدار است

شدۀ خود عبور  های تثبیت ها از مرزهای هویت ؛ آنجا که شخصیت(Gadamer, 2004: 306) های متفاوت دارد تعامل دیدگاه

ها،  که در آنشود نشان داده میوگوهایی در رمان وجود  گفت، سازند کنند و امکان دگرشدن را برای خود و دیگری فراهم می می

کنند.  عنوان مجرایی برای فهم، مشارکت و بازاندیشی استفاده می وگو به جای چنگ زدن به مواضع پیشین خود، از گفت طرفین به

نوینی پدید  حقیقتتند و  ها درهم می سازند که در آن، افق وگوهایی، به تعبیر گادامر، فضای واقعی هرمنوتیکی می چنین گفت

 (.ibid: 306آید ) می

گری  وگوهاست؛ زمانی که قدرت و سلطه ای بارز از این نوع گفت وگوی هستی با سلیم در مراحل پایانی رمان نمونه گفت

از به همدلی باور بود، با تردید و نی سلیم که در ابتدا قاطع و مطلق بود،سلیم تضعیف شد و هستی دیگر در موضع دختر تحت تأثیر ن

کند. در این فضای  ها را فراهم می تری از روابط انسانی رسیده، امکان امتزاج افق شود. هستی که به درک عمیق ظاهر می

در این  (.186: 13۱7)دانشور،  کند آمیز به سمت تردید، تقاضا و حتی نیاز به همدلی حرکت می شده، زبان از حالت تحکم شکسته

گوید، نه از موضع قربانی یا  سخن می گیری است یک زن مستقل که عاقلانه قادر به تصمیمموضع  هستی، با سلیم ازمقطع 

جای صدور حکم دربارۀ یکدیگر، روایت خویش را با مکث،  بار در این رابطه، طرفین به برای نخستیندر این بخش از رمان مغلوب. 

جای آنکه موضع عقلانیت سابق خود  وگو آنجاست که سلیم، به گفتنقطۀ اوج این  برند. سکوت و توجه به تجربۀ دیگری پیش می

در پاسخ، هستی نه با طعنه و خشم، بلکه با نوعی  (.1۱3 همان:) گوید اش می گشتگی پناهی و گم را تحمیل کند، از تنهایی، بی

ل قول زیر را از زبان هستی بنگرید: نق .دهد که اگر نزد او برگردد، خالص خواهد بود و به او قول می نگرد پذیرش جدید به او می

 (.1۱0)همان: « بدانید، اگر به سوی شما آمدم با تمام روح و جسم و قلبم خواهم آمد»

 ها در جزیرۀ سرگردانی جوشی افق هم .4-3

های مختلف فکری،  داند که در آن، افق گادامر در نظریۀ خود، فهم را نه امری منفصل و ایستا، بلکه فرایندی دیالکتیکی می

(. Gadamer, 2004: 302آفرینند ) شوند و ساختار معنایی جدیدی را می وگویی پویا به یکدیگر نزدیک می فرهنگی و تاریخی در گفت

های متضاد تأکید دارد،  دیدگاه آمادگی برای پذیرشنامد، بر  ( میFusion of Horizonsها ) جوشی افق این فرایند که او آن را هم

تر  تواند از مرزهای فکری خود فراتر رود و به فهمی جامع های دیگر می وگو با افق معنا که فرد تنها از طریق تعامل و گفت به این

های  ها با زمینه های پیشین آن ها نتیجۀ تعامل آموخته (. گادامر معتقد است که فهم شخصیتibid: 267از واقعیت دست یابد )

ها میان سنت و مدرنیته، عقل  ، با نمایش تعاملات شخصیتجزیرۀ سرگردانیی نیت مؤلف. زبانی و فرهنگی است، نه بازساز

کند  ها فراهم می وگویی و امتزاج افق های متضاد، بستری غنی برای تحلیل فرایند فهم گفت و عرفان و ایدئولوژی

(Gadamer, 2004: 304). های متناقض است. برخی مانند  گاهها در مواجهه با دید بازتابی از سرگردانی شخصیت این رمان

هرچند در ؛ یابد به فهم جدیدی دست میهایی از رمان  در بخشوگو  اما هستی از طریق گفت ؛مانند مراد در باورهای خود ثابت می

فرایند در شخصیت هستی  نیا .(186: 13۱7 ،ماند )دانشور ها به دلیل مقاومت سلیم ناقص می وگوی او با سلیم، امتزاج افق گفت

 :یابد تحقق می در چند مرحله

 معنویّتاز انکار تا پذیرش  .4-3-1

ها در این رمان، مواجهۀ هستی با دو دیدگاه متضاد دربارۀ عرفان است. او در ابتدا  جوشی افق های هم ترین عرصه یکی از مهم

اما در مواجهه با تجربۀ معنوی سلیم،  ؛بیند پیشرفت اجتماعی میشدت تحت تأثیر عقلانیت مدرن است و عرفان را در تقابل با  به
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تر دربارۀ  تواند نوعی شیوۀ ادراک جهان باشد که فرد را به تأملی عمیق یابد که عرفان صرفاً به معنای انفعال نیست، بلکه می درمی

« عالم غیب و شهادت»سلیم دربارۀ های  شود که او به گفته دهد. این تحول زمانی آشکار می هستی و موقعیت خود سوق می

هستی چیزی نگفت. در دلش موجی » اندیشد رود و می جای رد صریح آن، در سکوت فرو می بار، به دهد و برای نخستین گوش می

)دانشور،  «خواست با یک کلمه، این تصویر را در ذهن سلیم بشکند از ناآرامی و تردید برخاست؛ اما چشم از پنجره برنداشت. نمی

13۱7 :34.) 

 و هم یابد این بعد از تجربۀ انسانی را درمی همشود. او  ها در ذهن هستی تنها در پذیرش عرفان خلاصه نمی جوشی افق هم

وگو با مراد دربارۀ نقش ایدئولوژی در جامعه، به این نتیجه  بر عقلانیت و تفکر انتقادی پایبند است. در جایی دیگر، او در گفت

پذیرد و نه ایدئولوژی را  در این نقطه، هستی نه عرفان را مطلقاً می(. 27)همان: « هیچ ایدئولوژی کاملی وجود ندارد»رسد که  می

جوشی  رسد که بازتابی از فرایند هم تر از واقعیت می تر و چندلایه کند، بلکه در میان این دو، به درکی متعادل طور کامل رد می به

 ها در ذهن اوست. افق

 . از تقابل با سنت تا درک گزینشی آن5

شدت منتقد  های فکری هستی در طول رمان است. در ابتدا، او به ترین بحران کشاکش میان سنت و مدرنیته، یکی از مهم

گیرد. نمونۀ روشن این  مثابۀ نوعی معاملۀ خانوادگی در نظر می ویژه نگرشی که ازدواج دختر را به های خانوادگی است، به سنت

(. 8کند )همان:  ای مشاهده کرد که کشور، یکی از آشنایان، با نگاهی کالایی دربارۀ ازدواج او صحبت می توان در صحنه مسئله را می

بول طور که هستم ق باید مرا همان»گوید  و می کند طور کامل رد می کند و در ابتدا، آن را به هستی در برابر این نگرش مقاومت می

توان  یابد که سنت لزوماً نقطۀ مقابل آزادی نیست و می ؛ اما با گذر زمان، او درمی(70: 13۱7)دانشور،  «خواهد چه بهتر! کند، نمی

به همین دلیل هنگامی که سلیم دربارۀ کارکردن زن در بیرون از منزل با صراحت مخالفت میان این دو، راهی میانه یافت. 

« کنید شما جوان برازنده، بسیار هوشمند هستید و زنتان را چه کار بکند، چه کار نکند، استثمار نمی»گوید:  کند، چنین می می

شود که برخی از عناصر سنتی، ستمگرانه  کند، متوجه می ( در جایی که او دربارۀ جایگاه زن در خانوادۀ خود تأمل می۱8)همان: 

ها چیزهایی بودند که آدم را به  شاید بعضی از این رسم»نگی حفظ شوند: عنوان بخش مهمی از هویت فره توانند به می و نیستند

هاست که در آن، فرد نه سنت را  جوشی افق دهندۀ فرایند هم این تحول فکری، نشان(. 110)همان: « کردند تر می هم نزدیک

 آورد. تر به دست می و پیچیدهپذیرد، بلکه در میان این دو، درکی تازه  کند و نه مدرنیته را کاملاً می مطلقاً رد می

 گرایانه گرایانه تا شناخت واقع . از عشق آرمان6

پندارد  گرایانه به عشق دارد و می توان در روابط عاطفی هستی نیز مشاهده کرد. در ابتدا، او نگاهی آرمان ها را می جوشی افق هم

دهد. پس از این  با سلیم، این تصویر ایدئالیستی را تغییر مینقص باشد؛ اما تجربۀ ازدواجش  که یک رابطۀ عاشقانه باید کامل و بی

ای  این لحظۀ آگاهی، نقطه(. 48)همان: « عشق، بدون درک متقابل، چیزی جز توهم نیست»رسد که  تجربه، او به این نتیجه می

ماند و نه نگاه  ج پایبند میهای خانوادگی دربارۀ ازدوا دهد او نه به سنت کلیدی در فرایند تحول فکری اوست، چراکه نشان می

رسد که در آن، هم شور و احساسات  دارد، بلکه به درکی ترکیبی از رابطۀ انسانی می نخورده نگه می مدرن خود به عشق را دست

 مهم است و هم شناخت واقعی از فرد مقابل.
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 گیری نتیجه -7

گفته شد، این نتایج به دست آمد که  بر بنیاد اندیشۀ گادامر جزیرۀ سرگردانیهرمنوتیکی در رمان  از مجموع آنچه دربارۀ بررسی

 وگوی گفت بینی، : پیشکه عبارت است از است بازتاب یافته جزیرۀ سرگردانیسه مؤلفۀ اصلی نظریۀ هرمنوتیکی گادامر در 

 .ها جوشی افق همو هرمنوتیکی 

های  ، چارچوبی برای قضاوتجزیرۀ سرگردانیدر  های پیشین بینی این نتیجه به دست آمد که آموخته پیش در بخش

هایی مانند مراد، مادر هستی و  دهند. شخصیت های خاصی سوق می بینی ها را به پیش کنند و آن ها فراهم می شخصیت

. است های آنان سایه انداخته ایدئولوژیک، سنتی یا خانوادگی هستند که بر رفتار و قضاوت های پیشین آموختهعشی، درگیر  مامان

دهد که  این رمان، به شکلی هنرمندانه نشان می شود. طرفانه از هستی و موقعیت او می ها اغلب مانع درک آزاد و بی بینی این پیش

کنند و  اجتماعی، تاریخی و فرهنگی، بدون آنکه آگاهانه درک شوند، در نظام فکری افراد رخنه می های پیشین آموخته چگونه

ای  دهند. این مسئله، خود بازتابی از وضعیت جامعۀ ایرانی در دوران نگارش رمان است؛ جامعه ل میآنان را شکاغلب های  قضاوت

 است. های تاریخی و فرهنگی خود باقی مانده بینی که در آستانۀ تحولات فکری و اجتماعی، همچنان درگیر پیش

سیمین دانشور، صحنۀ دو گونۀ متقابل از  جزیرۀ سرگردانیرمان  این نتیجه به دست آمد که وگو گفتدر بخش 

شود و  وگوی حقیقی می ، احساسات مسموم، مغالطه و تمایل به سلطه، مانع از گفتبینی وگوست: گونۀ نخست که در آن پیش گفت

لیم و هایی چون مراد، س آید. در روابط هستی با شخصیت ای پدید می گونۀ دوم که در آن با گشودگی به دیگری، خودآگاهی تازه

وگوها بستری  دهد. این گفت رخ می های پیشین آموختهها و چالش با  ها تضارب دیدگاه گیرد که در آن هایی شکل می مادر، دیالوگ

 .دکن برای تحول در نگاه هستی و دیگران فراهم می

با سنت و مدرنیته، دهد. او در مواجهه  ها بیش از هر شخصیت دیگری در هستی رخ می جوشی افق ، همجزیرۀ سرگردانیدر 

تر از زندگی دست  کند و به ادراکی چندلایه گرایی، پیوسته مرزهای فکری خود را بازتعریف می عرفان و عقلانیت، عشق و واقع

های  وگو، تغییر و مشارکت در سنت یابد. این دقیقاً همان فرایندی است که گادامر به آن اشاره دارد؛ فهمی که از طریق گفت می

 علاوه بر اینکه جزیرۀ سرگردانی توان گفت که . درمجموع میشود، نه از طریق پذیرش مطلق یا طرد کامل ل میمختلف حاص

های مدرنیته است که در  ها و چالش وگوی تاریخی و فرهنگی ایران با سنت ، بازتابی از گفتکند افراد را روایت میداستان 

این رمان از رهگذر ساختار چندآوایی و تأویلی خود، میدانی برای  انجامد. ، به خلق افقی جدید از معنا میهایی از داستان بخش

 ای در پیوند ادبیات و فلسفه باشد. تواند الگویی برای خوانش بینارشته رو، می گشاید و ازاین تحقق هرمنوتیک گادامر در عمل می
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